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AD    LIBRI    I.      PRAEFATIONEM. 


v^um  divina  meiis  tua  —  Guelf.  Dum  div.  tua  mens.  Eun- 
dem  ordinem  veibonim  servat  Wratisl.  et  Franeck.  Delude  Jmpe- 
ratoro  Caesar  Wrat. 

tantis  occupationibus  —  Expectat  lector,  ut  Vitnivius  in 
unum  aUquod  argumentum  causamque  collectas  superiores  rationet 
ponat ,  cur  Caesarem  non  sit  ausus  interpellare  ;  at  is  non  de  Cae- 
saris  occupationibus  sed  de  suis  subito  infit  loqui  >  quae  sane  ad 
Caesarem  non  pertinebant  ;  nec  commendationem  eae  habent  ullam 
scriptorum ,  quibus  potius  otium  impendere  oportet.  Quare  Bar- 
thii  coniectura  proposita  in  Advers.  I,  io  occupato  in  rebus  babet 
quo  se  commendet  lectoribus.  Dativum  ne  mìretur  lector,  com- 
parat  vir  doctu»  locum  paulo  inferius  posituìn  :  quin  primo  quo- 
que tempore  de  his  rebus  ea  tibi  ederem. 

ne  non  apto  —  Wrat.  alteram  negationem  omisit.  Post  tem- 
pore pronomen  te  interserit  liber  Ripensis,  quod  non  est  necesse 
facere.  Laetiana  Editio  unde  compellans  in  margine  positum 
prò  varietate  lectionis  acceperit,  nescio, 

2. 

curam  —  constitiUione  —  Guelf*  Wratisl.  cura%  Deinde 
eonstitutionem  Sulpic.  Wratisl.  et  Edd.  ceterae  praeter  Calia* 
neam  et  Rodianam,  quae  pravam  tamen  interpunctionem  verbo- 
rum  reliquit.  Scilicet  iam  olim  vitium  vulgata  e  correxerat  Tur- 
nebus  Advers.  30,  36  et  verum  dedit  Guelf.  et  liber  Ripensisi 
quanquam  ex  Ripensi  Falsterus  apud  Fabricium  in  Bibliotb.  latina 
lectionem  ita  memorat,  ut  curam  post  constitutione  ponatur. 

opportunitatc  —     Sulpic.  Guelf.  Wrat«  hic  et  ubique  oportu- 
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4  COMMENTARIT 

nitate  scriptum  faabent:    deinde   eivitatt.  aperte   vitio,  dat  Sulpìc. 
cui  simile  est,    quod  faabet  postea  Wht.  puhlicorum  officiornm. 

primo  {fuoifue  tempore  «—  Vossianus  liber  quoque  omlttit. 
Equidem  verba  de  his  rehus^  tanquam  glos^am  in  margine  adscri- 
ptam  pronomini  ea  abesse  malim. 

quod  primum  parenti  tuo  de  eo  fueram  notus  —  Verba  de 
eo  recte  liber  Vossianus  omitterc  videtur,  quae  fortasse  olim 
fuerant  adscripta  ad  praecedens  ea*  Deinde  post  virtutis  Wratisl. 
inserit  verbum  eraty  quod  erit  fortasse  qui  in  eram  mutandiun 
censeat  et  servandum.  Ceteitun  in  Edit.  Barbari  primum  omis- 
sum  annotavit  Galiani  ;  eadem  dedit  ut  eius  virtutis» 

concilium  —  Wratisl.  consilium,  Ceterum  satit  dextre  adu- 
latur  Octaviano  Vitruvius,  dum  patrem  non  a  Romania  inter  deo- 
rum  numerum  relatum,  sed  ab  ipso  deorum  concilio  allecttun  et 
dedicatum  fuisse  ait. 

idem  studium  meum  —  in  te  contuUt  favorem  — ^  Sulpiciana 
sola  cum  Editione  Barbari  dat  iUud  idem  studium  ^  quod  ipilii 
praeplacet.  Deinde  memoriam  ex  Barbari  Editione  recepit  Ga* 
liani;  quod  non  probo.  Dispìicet  in  sermone  Vitnivii  favor^ 
quem  is  transtulit  ad  filium,  cum  potius  ex  no^trorum  homìnum 
sensu  peteie  ab  Octaviano  deberet,  ut  is  in  memoria  patris  per- 
manens  ad  Vitruyium  favorem  transferret. 

M.  Aurelio  —     Wratisl.  omittit  M. 

Numisio  —  Sulpic.  JNumidico  dat  y  liber  Ripensis  Numidioy 
Guelf.  MinidiOy  Wratisl.  Numicio,  lucundus  Minidio  dedit,  quod 
nomen  servarunt  Edd.  sequentes.  D.  Barbaiiis ,  qui  3Iinidio  de- 
dit ,  annotavit  in  Codd.  aUquot  esse  Numidico  vel  Numidio ,  in 
aliis  L.  Mussidios^cri'ptìxm  ;  ipse  air  meminisse  se  legere  in  numi- 
smate  Lu  Mussidium  ^  monetae  cvdendae  praefectum.  Numidio 
ex  libro  Ripensi  recepit  Galiani.  Contra  nostram  lectionem  cum 
Venuti  (Osservazioni  sulle  scoperte  d*£rcolano)  Ignarra  (De 
Falaestra  Neapolitana)  et  Fea  (Opere  di  Mengs)  dedit  Rode, 
qui  eundem  Numisium  putant  essei  qùem  theatri'Herculanensis 
architecttun  nominai  inscriptio. 
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Cìu  Cornelio  —    Wrat.  Franeck.   6n.  Cornelio. 

apparationem  —  Su]|>ic.  praeparaHonem.  Deinde  eadem 
cum  Wratisl.  et  Gnelf.  refeetiotum.  Contra  perfectionem  habet 
liber  RipensU. 

commoda  accepi  —     Liber  Ripensis  cum  Wratisl.  interserit 

semper.  Deinde  quaecunque  primo  Guclf.  quae  quem  primo  Wrat. 

/  mihi  primo   Su]p.      Gomparant   Interpretcs    locum  Frontini   de 

Aquaed.  Artic.  iiO  ex  fisco  accipit  commoda.    Ita  commoda  ve- 

tefùnorum  dixit  Cicero  ad  Divers»  1 1,  2. 

recognitionem  —  servasti  —  Wratisl.  in  extremo  addit  in 
animo,  Galiani  vertit:  à  titolo  di  ricognizione ^  Rode:  gewàhr- 
test  mir  aber  nachher  einen  Gnadengehalt,  Quae  significatio 
vocabuli  nullo  scrìptoris  latini  exemplo  poterit  firmari.  Reco» 
gnoscimus  reminiscendo :  (ut  ait  Cicero  Tuscul.  I,  24.)  quae 
significatio  ut  est  omnium  prima  et  frequentissima  in  scriptoribus 
istius  aevìy  ita  sola  buie  loco  convenit*  Commoda  primum  ac- 
ceperit  cum  duobus  aliis  Romanis  VHruvius  ab  Octaviano,  dum 
eum  in  bellicis  expeditionibus  officiis  iuvaret  praestandis;  post 
bella  memoria  hominis  exciderat  animo  imperatoria  et  commoda 
fnerunt  intermissa,  donec  Octavianus.commendatum  sibi  q  sorore 
Vitravium  recc^oaceret  »  eique  commpda  eadem,  qua«  ^si  antea 
tribuerat,  firmaret. 

X  3- 

multa  te  -^  Siilpic.  te  multa,  Dainde  reUquoque  tempore 
dedi  prò  vulgata  et  libronim  omnium  scriptura  reUquo  quoque 
tempore,  quam  corrigi  iussit  Buttmannus  in  anixotatione  inter 
Corrigenda  posita  Editionis  Rjodianae.  Ita  scilicet  iam  olim  seri- 
psit  Bacbarus. 

ut  posteris  memoriae  traderentur  •—  Quoniam  aedificia  pu- 
blica  ab  Octaviano  structa  nomen  eius  inscriptum  gerebant,  me- 
moriam  jpossunt  dici  tradere  Octaviani  posteris.  Sed  in  stra* 
ctura  verborum  et  consecutione  temporum  inest  difficultas,  quae 
vitii  aut  lacunae  suspicionem  attendenti  possit  iniicere.     animad 
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ver  ti  ^  multa  te  aedlflcavisse  et  nunc  aedificare  ^  bene  habent; 
sed  vix  recte  potest  dici  animadverti  ^  te  reliquo  tempore  euram 
habiturum  et  piihUcorum  et  privatorum  aedificiorum,  Réquiri 
enim  videtur  in  altero  membro  :  et  spero  vel  confido ,  te  -— ' 
curam  habiturum.  Denique  traderentiir  ex  usu  sermonis,  qui 
regnavit  aetate  iata  per  acripta  hominum  doctorum,  mutandum 
erat  in  tradantur. 

perscriptiones  terminatas  —  Vulgatum  omnium  llbrorum 
in  praescriptiones  solua  Galiani  mutavit,  precetti  precisi  inter- 
pretatus,  eumque  secutui  Rode  diese  bestimmten  Regeln  vertit. 
Mihi  ab  initio  perscriptiones  nullo  modo  tolerari  posse  vide-, 
bantur ,  qiiae  isto  aero  in  rationibus  et  tabulis  locum  habuertmt, 
\\t  verbum  perscribere,  perscriptor  apud  Ciceronem.  Contra 
praescriptio  fere  simili  significatione  usurpatur  atque  index.  In 
Ciceronifi  Or,  2  agraria  cap.  9  a  quibus  ei  locus  primus  invi" 
diae  in  praescriptione  legis  coneessus  est.  ubi  Graevius  ex  Codd. 
Pitboei,  Erfurd.  et  Palatino  dedit:  in  indice  et  praescriptione 
legis  9  aliac  Edd.  vitiosius  perscriptione  habenL  Fraescriptio 
legis  est  in  nominibui  eorum,  qui  una  cum  Rullo  legem  tule- 
rant,  aicut  in  SCtis  eorum.,  qui  scribcndo  affuere,  ut  recte  ad- 
monuit  Emesti.  Est  tamen  locus  Academ.  4,  4<$  unde  vulgata 
lectio  Vitruvìi  defendi  posse  videatuf:  kancnormam,  hanc  regn- 
iamo hanc  praescriptionem  esse  natnrae:  sed  ista  metaphora  a 
fabris  est  translata ,  qui  praescribunt  rubrica  ligna  secanda.  Sed 
ne  sic  quldem  putabam  a  Vitruvio  praescriptiones  fuisse  dictas 
de  libris  suis  in  universum.  Nimis  enim  et  superbum  et  teme- 
rarium  videbatur  in  Vitruvio  ^  Octaviani  iudiòiùtn  de  operibus 
suis  et  ante  factis  et  futuria^  qnàlia  sint  opera  ^  ad  Hbros  suos 
referre  et  dirigere  velie.  De  inde  quid  ineptius  cogitari  et  dici 
poterat,  quam  Caesarem  in  bis  Vitruvii  libris  praescriptiones  id 
est  praecepta  attendere  iubere,  ut  per  se  nec  alius  iudicio  ex- 
plorato nota  habere  possit  qualia  sint  et  ante  Facta  opera  et 
qiialia  sint ^ futura  opera.  Sed  etiamsi  concedamus  Vitruvio, 
homini  non  diserto,  iiiepte  loqui;  quaerebam^- quid /^r^iejcr //;/•/(?- 
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neSj  id  est  praecepta,  terminatae  sint?  Terminatae  latine  dicun* 
tur  fìnitae,  et  opponuntur  infinitis.  Praecepta  finita  simplici- 
ter  nemo,  credo,  dixerit,  non  magis  quam  praescriptiones  ter- 
mùiatas.  Mihi  igitur  Vitrurlus  dicere  videbatur  arguinenta  ante 
singulos  libros  posita,  ut  sunt  h.  1.  in  libro  Wratislaviensi  sta- 
tini argumenta  singulonun  capitum  subiecta.  Infra  in  Praefatione 
libri  IV  est:  utilissimam  rem  pittavi  antea  difciplinae  corpus 
ad  perfectam  ordinationem  perducere  et  praeseriptas  in  singn* 
lis  volumùtibus  singulorum  geiierum  ijpiaUtales  explicare.  Ubi 
praescribere  singulorum  generum  quàUtates  est  sine»dubio  argu- 
menta rerum  tradendarum  quae  et  quales  sint,  antea  ponere. 
Hoc  igitur  loco  similiter  gualitatem  operum  ante  factorum  et 
futurorumy  id  est,  opeinim,  quae  et  qualia  in  quoque  rei  ante- 
cedente ve!  sequente  libro  tradita  sint,  praescriptiones ,  vel  argu- 
menta seu  indices ,  breves  dici  putabam  a  Vitrurio  sulnectas  Frae- 
fationi,  ut  Caesar  Augustus  statim  ipse  cognoscere  facile  posset, 
de  quo  opere  liber  quisque  operis  totius  praecipìat.  Ita  Colu- 
mella  iunctim  argumenta  librorum  singulorum  libro  extremo  seu 
XI  subiecit;  (compara  Morgagni  annota tionem  ad  XI,  3,  65 
p.  6ox  edit.  meae)  item  Gellius;  contra  Vitni7Ìus  commodì- 
tatis  causa  statim  Praefationi  eadem  su^ìicerei  voliùt  argumenta. 
Haec  quidem  sententia  animo  meo  insederat;  sed  postea,  quam 
ad  Los  commentarios  retractandos  accessissem,  vidi  rationem 
hanc  non  satis  commode  procedere.  Vitnivius  enim  ubi  perscri- 
ptioìies  terminatat  Augùstum  attendere  vult,  quo  rectius  opera 
sua  Tel  facta  vel  futura  ipse  iudicet,  vix  potuit  ita  argumenta 
librorum  initiis  praeficxipta  dicere,  sedJpsoi  libros  intelKgi  voluit. 
Itaque  addit:  namque  his  voluminibus  aperui  omnes  Msciplinae 
raticnes.  Accedunt  etiam  aliae  ratione»  quas  in  Praefatione 
aperui,  ubi  de  Consilio  et  fine  operi»  Vitruviani  disputo.  Quam 
ob  causam  mutavi  etiam  vulgarem  verborum  distinctionem.  Ck>m- 
ma  enim  post  opera  positum  protnli  et  post  sequentia  verba 
per  te  collocavi,  ut  intelligantur  opera  per  te  faeta  et  futura. 
Nimix  enim  infinitum  erat,   si  Vitruvius  Augùstum  voluisset  ex 
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suii  libris  opera  et  ante  facta  et  futura  omnia,  quaecuuque 
llomae  usquam  a  quoquam  fuerant  facta,  qualia  sitU^  iudicare. 

Ceterum  perscriptiones  terminatae  videntur  dictae  esse  pio 
ierminationibus.  Libri  2  cap.  ì  finire  terminationibus  species 
architecturae.  Libri  6  cap.  i  horizontem  ita  describit:  terminatio 
orienti!  atque  occidentis  circa  terrae  librationem ,  qua  dividitur 
pars  superior  et  inferior  mundio  habere  videtur  libratam  na- 
turali modo  circuitionem.  Libri  8  cap.  4  est:  cuius  agrorum 
regioiies  incredibili  finitae  sunt  terminatione.  Terminal  ionem 
rerum-  expeàendarum  dixit  Cicero  Fin.  Bon.  5,  10  quam  hodie 
definitionem  dicimus.  Perscriptiones  igitur  terminatae  videntur 
esse  descriptiones  *artis  corporis  in  partes  et  genenixn  in  species, 
partiumque  definitiones.  Ipse  enim  libri  5  Fraefatione,  ubi  re- 
petit librorum  anteriorum  argumenta  :  rationesque ,  inquit ,  sum^ 
mae  architecturae  par tit ione  distribuii  finitiojiibusque  terminavi. 
ex  quo  loco  possit  aliquis  Galiani  praescriptiones  defendere ,  ita 
tamen,  ut  potius  finitiones  quam  praecepta  interpretari  necesse 
sit.^  Iterum  libri  2  cap.  x  est:  finireqne  terminationibus  eius 
(architecturae)  species.  Sed  perscriptiones  defendit  locus  in 
Praefatione  libri  5  :  nune  in  tertio  de  deorum  immortalium  aedi- 
bus  sacris  dicanij  et  i/li  oporteat  perscriptas  esse  exponam, 
Denique  in  Itbri  10  cap.  15  (vulgo  fift)  sect.  1  est:  Jtaque  his 
praescriptionibus  si  quis  attendere 'uohierit  ^  ex  varietate  eorum 
eligendo  et  in  unam  comparationem  conferendo  ^  non  indigebit 
auxiliisy  sed  quascunque  res  aut  rationibus  aut  locis  opus  fuerit^ 
sine  dubitatione  poterit  explicare,  Sed  ibi  praescriptiones  viden- 
tur  potius  esse  ea,  quae  antea  scripta  sunt  a  Vitruvio. 

per  te  nota  posses  habere  —  Guelf.  Wrat.  Franeck.  Cotton. 
per  te  posses  nota  habere.  Sequens  his  omisit  Wratisl.  Ponam 
nunc  argumenta  libri  I  ex  Codice  Wratisl.  descripta:  Eocplicit 
Brolo gus:  Jncipiiint  capitula:  L  de  architectis  iìutituendis. 
IL  Ex  quibus  rebus  architectura  constet.  IIL  de  edibus  sacris. 
mi.  de  hostiis  operum  et  babiearum  et  fenestris..  V.  de  quali- 
tatìbus  locorum  et  copiis  operum,     VI.   de  partibus  architectu- 
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rat.  VII.  De  corporatura  animalium  et  locorum  laìubritate. 
Vili,  de  iociìterilus  animalium  inspiciendls  ad  exploratidant 
aeris  quaikatem,  IJL  de  municipio  de  loco  in  locum  Iranslato. 
X.  de  fundamentis  mwrorum  et  turrium  canstitutiomius.  XL  de 
divisione  operum^  quae  Inter  muros  swU^  et  dispositione  ^  ut 
ventormn  mncH  flatus  vàentur.  JEecpliciunt  capitula.  Incipit  pri* 
mus  liber  Vitruvii  de  Jrckitectura*  ArckUecti  est  scietUia  et  «eqq. 

AD     CAPUT     I. 

ArchUecti  — -  Hoc  ex  Sulpic  Guelf.  Wrat  Cotton.  restituì 
ia  locum  Fulgati  arckiteclura^  cuxn  qua  iudicium  minut  bene 
coogpùt.  Yerba  sequentia  cuius  iudicio  probantur  omnia  omisit 
Fian.  et  Vo$s.  postea  a  ceteris  Sulpic. 

Fabrica  est  -—  Fran.  Et  fabrica  est*  Sequent  usu  ex  Vin* 
centio  restituì,  sine  quo  trita  non  habet,  quo  referatur:  vulga* 
tum  usus.  Infra  sect.  15  opus  dixit  prò  fabrica,  Fabrica  sci- 
licet  est  ars  et  opus  hhrL  Infra  in  Pìraefetione  libri  VT.  non 
modo  architecturae  sed  omnino  ne  fabrieae  qnidem  notitiam 
habeut.  Quinctilianus  Q^  5,  54  Piraticam  quoque  ut  musicam  et 
fàbrieam  dici  adhue  dubitabant  mei  praeceptores.  Idem  a,  17,  10 
nec  fabrica  sit  ars;  casus  enim  primi  iiU  sine  arte  fecerunt:  nec 
musica;  cantatur  ae  saltatur  per  omnes  gentes  aliquo  modo» 

qua  manibus  —  Hoc  prò  vulgato  quae  debetur  coniecturae 
Buttmanni  piane  necessariae. 

e  materia  —  Stdpi&  et  materia  ^  Cotton.  ea  materia.  Yo- 
luit,  credo  «  etc  dava.  In  Wratial*  evidenter  per  compendium 
scriptum  legi* 

uniuscuiusque  generis  —  Ila  pkne  est  in  Sulpic.  prò  vul- 
gato cuiuscunque^  idemque  voluerunt  dare  Guelf.  Wrat  ubi  est 
uniuseuiuseunque. 

opus  et  ad  propositum  deformcAionis  —  Vulgatur  opus  esty 
a^  prop.  d.     Sed  Wratisl.  habat  piane  scriptum  opus  et  ad  pr.  d. 

Canumttù,  ad  Viirttv,    I.  3 
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Franeck.  et  opus  est^  ad  pr,  d.  habere  dicitur/  Locum  totum 
ita  vertit  Galiani:.  La  Pratica  i  una  continua  e  consumata  re- 
flessione  sulP  uso,  e  si  eseguisce  colle  mani  dando  una  forma 
propria  alla  materia  necessaria,  di  qualunque  genere  ella  sia,  Simi- 
liter  Rode:  Die  Jusùbung  ist  eine  dnrch  Nàchdenken  und  stele 
Vehung  erworhene  meckanische  Fertigkeit,  aus  jeder  Art  von 
Materiàlien  ein  Gebàude  nach  vorgelegtem  Risse  aufzufùhren; 
nisi  quod  is  fabricam  nimis  anguste  circumscripsit  et  ad  solani 
domus  stniendae  scientiam  retu}it.  Miror  viros  doctos  tam  panini 
ad  fabricae  vim  et  ad  usum  vocabuli  meditationis  animiun  attcnttini 
habuisse.  Fabrica  usu  dlscìtur;  bine  trita  usu  meditatio  dicitur. 
Meditatio,  ut  gvaece  ^Airif,  dicitur  prò  exercitatione,  et  Cicero 
labores  meditati  ad  huius  vitae  studinm  similiter  dixit  Catilin. 
I,  IO.  Vulgata  haec  sunt,  nec  plura  ex  empia  res  desidera  t. . 
Meditatio  usu  trita  dicitur,  uti  graece  multo  breyius  rpifti/, 
Nam  ita  Flato  Fhaedri  p.  551.  Blp.  de  rbetorìca:  oi^m.  Isti  ràjcvif, 
àXX*  &TèjiV09  rptfiif, 

quae  res  fabricatas '-^  Wratisl.  quaerens  fabricare.  Deinde 
solertiae  ac  ratioms  Sulpic.  Yatic.  Cotton.  Guelfi  Fran*  Vincea* 
tius.  soUiciae  ac  rationis  Wratisl. 

proportionis  —  Sulpic.  Vatic.  Cotton.  Arundel.  et  Vossia- 
nus  (annotante  Laeto)  Ripensisi  Guelf.  Wrat.  et  Vincentius 
proportione  babent. 


contenderunt  —  Sulpic.  Vatic.  Guelf.  Fran.  contenderant 
dant,  quod  recepit  Rode;  recte,  si  quidem  is  statini  etìtan  fue- 
rant  dedit. 

confisi  fuerunt  —  Sic  Sulpic  et  Wmt.  reliquae  Edd.  dant 
futrant. 

persecuti  —    Arundel.  et  Ripensis  consecuti  daat. 

omnibus  armis  ornati  — ^  Videtur  graecum  srarpffAlay  red« 
dere  voluisse. 
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5- 

Cum  in  omnibus  —  Praepositionexn  omisit  Guelf.  eum 
omnibus  in  Barb. 

^od  signifieatur  et  quoà  significai  —  Expressit  graeca 
TÒ  fftfjiatvófitvov  et  rè  stfjiàipov, 

exercitatus  esse  debere  —  Ita  Sulpic.  Gueìf.  Wrat.  Vatic. 
Fran.  et  Yossiani,  teste  Oudendorpio  ad  Suetonii  p.  783,  item 
liber  Tuniebi  Advers.  25,  12.  eocercitatum  pessime  vulgatae  Edd. 
dant.     Deinde  qui  architectnm  omisso  se  Wrat. 

et  ingeniosum  —  Guelf.  Wrat.  Cotton.  etiam  ingeniosum; 
deinde  oportet  esse  Guelf.  Wrat. 

ad  disciplinas  docilem  —  Ita  cum  Guelf.  Rode  scrìpsit;  ad 
disciplinam   Sulp.  Wrat.  utrumque  vocabulum  omisit  Vincentius. 

aut  disciplina  sine  ingenio  —  Guelf.  aut  sine  ingenio 
disciplina, 

peritus  grapkidos  —  Wrat.  peritns  idem  descriptionibus 
figurarum  vel  pictnrae  grapkidos.  Vides  glossam  e  margine 
in  textum  irrepsisse.     Fostea  geometriae  Barbaixis  dedit. 

et  optices  —  arithmetica  —  Haec  verba  omittunt  Sulpic. 
Guelf.  Voss,  quare  literarum  oportet  ut  sit  peritus  ^  non  igna- 
l'US  grapkidos ,  eruditus  geometria  et  non  ignarus  Ripensis. 
Ex  ipsa  Vitruvii  interpretatione  apparet,  boa  esse  librarioi-um 
errores.  In  Wrat.  desunt  verba  et  optices  non  ignarus^  sed 
deinde  est  ibi:   instructus  archime. 

complures  —  Barbarus  plures  dedit;  deinde  audierit  Guelf. 
Wrat.  Fran.  iidem  postea  scierit, 

habeat  —    In  Wrat.  habeant  per  notam  scriptum  est. 

4^ 

tur  ita  sint  —  Guelf.  amt.  Deinde  graphidis  Guelf. 
Wrat.  Vatic. .  CoUon.     Fostea  pictus  Wrat. 

euthygramnd  —  Sulpic.  Guelf.  Fran.  eoo  euthygrammis  cir* 
ciniy  Wrat.  ex  chuthygrammis  circiui.  locundus  antiquam  seri- 
pturam  servavit;    Ciseranus   in  pluribus   Godd.  euthygrammatis 
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circini  tradidlt  usum^  in  paucis  euthigramis  scriptam  reperii: 
nostrani  in  Argentoratensi  Philandri  positam  iam  reperìo ,  ubi  an- 
notatur,  Frìscianensem  Franciscum  conieckae  scriptum  a  Vitruvio 
ex  eutkygrammis  et  cycUcls.  Idem  Pbilander  in  exemplaribus 
aliquot  antiquis  esse  ait  turbigrammL  Correctionem ,  cuicunque 
debeatur,  quamvis  libris  scriptis  abnuentibus  probat  etiam  Tur- 
nebus  Advers.  2.5,  12.  Intelligi  regulam^  quae  infra  cap.  2 
cum  circino  nominatur  in  eodem  usu,  monuit  Pbilander.  Est 
ergo  7Ò  tòSvypafifiov.  Quod  sequitur  maxime  faciUus,  in  eo 
altcrutnim  vocabulum  abundare  yideri  possit 

normarumque  et  librationum  — -  Pbilander  poaterius  voca- 
bulum prò  lihramentonim  dictum  interpretatur.  Galiani  inter* 
pretatur  locum  le  direzioni  delle  squadre  de*  livelli  et  delle 
linee:  quem  sequitur  Rode,  quasi  liirationes  essent  etteàem  quae 
librae^     Norma  h.  1.  est  prò  normatio, 

Opticen  —  Fi-an.  Wrat.  Opthicen.  Deinde  aediffieiis  Wrat 
Postea  dicwztur  Guelf.  Wrat. 

vero  sumptus  —  consummantur  —  Sulpic.  ratio  sumptus  «<— 
consumatur.  In  locundi,  Pbilandri  et  Galiani  editionibut  nec 
ratio  nec  vero  apparet,  in  libro  Guelf.  et  Cotton.  vero  exstat, 
in  Wratisl.  est  ob  —  consumantur. 

geometricis  rationibus  —  Galiani  arithmetieis  correxit,  quod 
fieri  voluisse  etiam  Philandrum,  apparet  ex  eius  annotationet 
eaque  scriptura  sola  mibi  etiam  vera  videtur;  quare  lunulis  cir- 
cumscriptam  texto  orationis  inserui. 

5- 

novisse  — -     Wrat  novissime^    deinde  arehitectis  desigìinntur. 

de  quibus  argumentis  — *  Vulgatam  omnium  £dd.  et  libro- 
rum  lectionem  ex  libro  Ripensi  mutavit  Rode  in  ornamentisi 
quod  fieri  non  debmsse  recte  admonuit  Buttmannus.  Quanquam 
rectius  de  quorum  argumentisYìtnxyixkB  dicturus  fuisse  mibi  ▼idetiu'. 

stolataSy  quae  *—  Scrìpturam  Sulpic.  stolatas  et  quae  pri- 
mus  Galiani  ex  libris  Vatic.  quibus  accedit  Guelf.   Wrat  Voss., 
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correxit,  «ed  itenim  reduxit  Rode.  Deinde  Caryathides  Wrat. 
Cariata  Fran.  Carratide^  Ripensis.  Postea  columpms  Wrat.  bic 
et  ubicunque  yocabulum  occurrit. 

mutuhs  — collocaverit ^  percontantìhus  —  Tocundus  mutilos 
dedit.     conlocaverit  Fran.  percuntantihus  Guelf.  percunct.  Fran. 

Carya  —  Peloponnensis  —  Caria  Guelf.  Wrat.  Fran.  Felo' 
ponnensis  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Vatic.  Fran.  Cotton.  quod  cur  in 
Peloponnesi  mutatum  tit  a  locundo,  non  intelligo.  Heringa  in 
Obserr.  Critic.  cap.  19  p.  154  ad  Arcadicum  oppidiun  referre  male- 
bat  narrationem  propter  lociun  Herodoti  0,  fl6  ubi  narrat  post 
pugnam  ad  Thermopylas  Arcadas  nonnulloa  ad  Xerxem  transfu* 
gisse.  Praeterea  apud  Holstenium  ad  Stepbanum  Byz.  referri 
ex  Capaceli  fide  inscriptionem  hanc:  3^  ^EkXàhÈ  rè  rpóxatop 
isrd^tf  Harayi^ij9ipT(ù9  r&v  Kapvar&w»  Lessingius  noster  (Klei- 
nere  taUU/uaris^he  AufsàtTjf  Voi.  X  p.  569)  Yitruvii  narrationem 
fabulosam  perhibet,  et  Caryatides  intelligi  vult  virgines  Laconi- 
cas  in  honorem  Dianae  Caryatidos  saltantes,  qiiales  refert  Pan- 
sanias  5>  ii»  quales  etiam  Praxiteles,  teste  Plinio  36,  4  sect.  5, 
facezat.  Talea  etiam  positas  fiiisse  putat  a  Diogene  statuario  in 
columnis  Pantheon  Agrippae  ornantibus  apud  Plinium  36,  4 
s«Gt  to.  Yitruviaaas  Caryatidas  in  solo  Pandrosio  Attico  reli- 
quas  pinxit  et  descripsit  Stuart  et  Le  Roi.  Ceteriun  locus  Si* 
donii  Apollinaris  2  Epist.  1.  ubi  Basileensis  Editio  habet:  Ab 
ortu  lacum  porticus  irUnetur^  magis  rotundtUis  fiilta  cariatidis 
épiam  columnis  invidiosa  mobiUbus^  qua  Philander  usus  est,  dum 
ad  h.  1.  inde  cariatidas  prima  inflexione  laudabat^  in  recentioribus 
et  libris  scriptis  habet  coUyriis  —  manubilibus.  Collyria  Savaro 
cylindrìa  et  semicolumnia  interpretatur,  et  pónit  locum  ex  ve* 
tere  Historìa  quatuor  coronatorum;  U  €oeperuiU  artifices  qua- 
dratarii  incidere  lapidem  ad  eoUyrium  cobimnae.  Deinde  ex 
Itinerario  apponit:  monuhiies  merae  pìderitudinis  factae.  Sir- 
mondus  cohtriis  scriptum  maluit ,  interpretatus  pilas  ex  pbiribus 
saxis  in  orbem  acdsis   exbructas.     Inscite!    Sidonius  nihil  nisi 
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parvità  tcm  et  speciem  columuarum  yocabulo  coUyria  voluit  ob- 
tegere  et  es^cuiare. 

indixerunb  —     Wrat.  induxerutzt.    Deinde  Ita  Fran. 

civitate  deleba  -^  Antiquam  scripturam  Sulpic.  Vatic.  Cotton 
Fran,  Guelf.  Wrat.  declarata  correxit  locundus.  Equidem  totum 
colon  deletuin  inalim*  Quid  enim  significat  civitas  deletay  et  qui- 
dem  iuteriecta  Inter  viris  Inter fectis,  et  matronas?  Pro  abduxe- 
runt  Sulp.  dat  adduxeruiit. 

non  uno  —  Guelf.  Wrat.  Fran.  non  una.  Deinde  aeterni  Wrat, 

designaverunt  —  Wrat.  addit  que.  Deinde  ferendo  cum 
Sulpic.  Wratisl.  Fran.  dedi  »  ferundo  est  a  prima  manu  in  Guelf. 
et  in  Edd.  inde  a  locundi  exemplo.     Fostea  Cariacium  Wrat. 

6. 

AgesipoUdos  —  In  Sulpic.  est  Agestillae  'poUdos.  Vatic. 
cum  Guelf.  Wrat.  Franeck.  Hagestillae  poUdos,  Cotton.  Hagae* 
stillaepolidos*  Arundel.  Hagaesipolidos  ^  proxime  ad  rerum, 
locundus  Agaesipolidos  dedit,  quod  qui  primus  in  Cleombroti 
ex  testimonio  Herodoti  mutarit,  non  reperio.  PhUandri  Argen- 
toratensis  Cleombroti  habet  Sed  Yitruvio  suus  error,  si  erravit 
cum  aliis ,  erat  relinquendus. 

Flataeeo  —  Sulpic.  Pitalco  dat  cum  Vatic.  Guelf.  Citalco 
Voss.  Pytalico  Wrat.  sed  correctum  Pylatico.  Voluit  ergo  Pylaico 
dare ,  quod  equidem  praeferrem ,  ceu  magis  simile  scripturae  re- 
liquorum  Codd. 

spoUorum  et  praedae  -—  Recte  haec  verba  veluti  glossam 
additam  vocabulo  manuhiis  damnavit  A.  Schottus  Observ.  human, 
Sj  £>5.     Igitur  seclusi.   ex  manibus  dat  Wratisl. 

Victor lae  —  Vocabulum  veluti  glossam,  verborum  laudis  et 
virtutis  inteipretationem  continentem,  recte  damnavit  idem  Scbot- 
tus.    trophaeo  Sulp.  Wrat.    Postea  siimdackra  Wrat. 

siistinentia  tectum  —  Sulpic.  substinentia.  Pausanias  3,  ix. 
sroàv  Iltpsuitiv  describens:  d^t  èl*  ìkì  t&v  nióptoy  Jlip9a\  XH^ov 
Xivnov  Jiaì  aXXoi  jiai  Mapbòviof  ó  Ffoppiiov'    arfiraiifras  òk  nai 
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jipTt}it9ta  et  cet.  ubi  verba  ixi  r&v  ni6v<»v  de  zoophoro  interpre- 
tatiit  Winkelmannus  in  Hist.  Artìum  II  p*  637  «d.  Vindob.  non 
probante  Italico  interprete  Fea,  rersionis  Tom.  2  p.  180.  Pau- 
sanias  alibi  -bxkp  r&v  aiópoòp  dicit,  veluti  5,  10,  fi  de  tempio 
Olympico  :  rf f  ÒKàp  r&v  «lóyflofr  irf ptScoédr^r  Sióvift  Jiard  rò  iuròs 
ò^fnòu  thh  ixijcpv^ot.  Idem  a,  17,  3  óxósa  òk  vxkp  toììs  niovàs 
i^TtP  iìpya^piiva ,  rh  ftkw  ès  t^  /Itòs  yipèsiv  Mai  Sc&y  Hai  Tiydir- 
Tùnw  ptàjctfv  Ijtn,  rà  ò'  Ì9  Tòv  npòt  Tpoiav  n&Ktjiop  nai  *IXiov  rrjv 

uti  et  hostes  —  Sulpic.  et  omiait.  Deinde  affecti^  quod  est 
in  Cotto n.  qui  primus  dederit  prò  effectus^  quod  est  in  Sulpic. 
locundi,  Guelf.  Wrat.  Fran.  nescio.  Pbilandri  Argentoratensis 
afjecti  habet. 

varietates  egregias  auocerunp  operihus  — *  Vide  an  potius 
duocerunt  scripserit  Vitruvius. 

Item  suìU  *^  Wrati&L  Et  tamen  sunt.  Deinde  eiusdem 
historiae  generis  Sulpic. 

aportet  -—  Quod  dedit  locundus  bporteat,  est  in  Guelf. 
Wrat.  Cotton.  Fran. 

7- 

Fhilosophia  —  perficit  architectum  —  Wrat.  phUosa- 
phicia  —  perficitur  architéctus. 

castUate  fieri  potest  — -  Castitatem  avaritiae  opponi  etiam 
in  oratione  Ciceronis  prò  lege  Manilla  annotavit  Turnebu&  Ad- 
vcrs.  as,  12  iterumqu&  30,  36.     Deinde  fuerimt  est  in  WratisJ. 

Haec  enim  —  Yaticaiii,  Ripensi» ,  Cotton.  Guelf.  Wrat. 
et  kaec  enim.     Voluitne  etenim  kaec? 

variar  naturaUs  —  Wrat.  interserit  et;  deinde  cursionibus 
prò  cursibus  Vaticanus  2. 

spiritus  naturales  — -  Galiani  de*  venti  y  Rode  Gas  posuit. 
De  vocabult  interpretatione  yidebimus  ad  locum  de  aqua  ducenda^ 
Deinde  nem&  mederi  Sulpic. 

Ctesibii  —     Sulpic.   Itemque   Thesbie.    Vatic.   Guelf.  Wrat. 
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Cotton.  Item  qiii  cum  Thesbia.  Franeck.  Etthesbiae.  locundus 
qui  ThesbiaCf  quod  servayit  Philandri  Argentoratensis.  Similia 
monstra  libri  scrìpti  alibi  in  eodem  nomine   habent   in  Vltruvio. 

libros  —  Omittunt  Sulpic.  Fran.  Vosi.  Guelf.  Wrat  Deinde 
eiusdem  generis  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  quod  cur  locundus  mutaverit 
in  eiusmodii  non  video. 

legetg  sentire  — *  Vulgatum  legete  cum  iis  sentire  locando 
debetur.     Cum  Sulpic.  faciunt  Guelf.  Wrat.  Fran.  Vatic.  Voss* 

fuerit  institutus  •—  Sulpic.  Vatic  Cotton.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
erit  dant. 

8- 

canonicam  «—  Sulpic.  cantionicam.  Mihi  additamentum  et 
mathematicam  alienimi  videtur  et  a  glossatore  profectum.  Ante 
seorpionum  Wratisl.  ut  interserit. 

foramina  hemitomorum  —  Ita  Sulpic.  locundi,  Guelf.  emi- 
toniorum  Fran.  Cotton.  Wrat.  homotonorum  dedit  Philandri  Ar- 
gentoratensis ;  an  primti^  et  quo  auctore  nescio.  Comparavit  iam 
olim  Turnebus  lociun  Heronis  p.  127  inaXovp  òk  rà  fikv  svvtjcov- 
ra  Toòe  dftk&va$  (brachia)  vtvpa  tóvov»  (ita  Turnebus  laudat 
graeca,  Adversar.  XI,  4  in  edito  est  vgvpórovov)  iwtot  òè  ivàro- 
V0V9  Ivioi  Ò€  iiiitróviQV»  et  p.  130  ptóva  bk  rà  ^pitróvia  ibtdXvra 
òiafiivu  ivuta  rav  roite  róvovs  bvsnóXovs  riBg^^at  eie  avrà.  p.  &31 
rà  bk  wepi  tè  xXìp^ìqv,  Xifto  òk  rè  ^luróviovt  Swwe  biaXXdo^» 
ipovfur,  p.  137  rè  ct)5vrofra  rà  pùv  àXXa  xàpra  rà  ai^rà  tjtMi  rtfi 
naXiVTÓv^t  wX^p  ort  rà  bvo  ^puràpia  eh  ep  itXtp^iop  ei^yrneìrat 
àwijLOpra  àXX^Xeop  rè  r#«  bitóerpae  nXàrQe.  Unde  patet  hoc 
quidem  priore  loco  recte  noi  reititoisie  antiquam  lectionem; 
posteriore  vero  homotona  servandum  erat»  ubi  Sulpic*  Vatic.  8. 
Cotton.  item  hemitonia^  Guelf.  omotonia^  Wrat.  ometonia. 

ergatis  aut  —  Omisit  Sulpic.  locundi,  Guelf.  Wrat.  Fran. 
sed  adiici  in  aliquot  Codicibui  admonuit  Philander  comparato 
libri  X  cap.  16.  Pro  sueulis  inepte  surculis  Sulpic.  Vatic.  Fran. 
Voss.  Guelf.  Wrat. 
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praecluduntur  —  Ncsclo  ex  quo  fonte  percluduntur  in  Edi- 
tionem  Galiani  et  I^aeti  manaverit.   praeliguntitr  deinde  Wrat. 

eas  lensiones  —  Wrat.  eas  iìUensiones  :  tentiones  Sulp.  Guelf. 
Deinceps  utrUfue  Wrat.  uode  utrinque  cfficere  mallin.  utraeque 
Guel£  Fran.  Yoss.  Postea  mitterc  simplex  dant  Yatic.  Fran.  Guelf. 
Wrat. 

impedient  —  Wrat,  impedirent*  Deinde  certam  prò  dire- 
ctam  dat  Sulpic. 


Item  in  theatris  —  Omittunt  item  Guelf.  Wrat.  Fran.  se- 
quens  in  Sulp.  Wrat.  Ceterum  totum  locum  ita  posui  in  textu, 
uti  scribendum  censeo;  singula  deinceps  verba  ex  vulgari  le- 
ctione  recensebo. 

et  sonituum  discrimine  —  Sulpic.  Guelf.  Voss.  Wrat.  et 
omittunt.  Deinde  sonitum  et  discrimina  Sulpic.  Guelf.  Wrat. 
sonitum  et  Fran.  sonitu  et  Voss. 

ijitia  vocant  —  Ethea  Fran.  Wrat.  ecTiea  Vatic.  Deinde 
appellaiit  Guelf.  Wrat.  Vatic.  Fran.  Cotton.  olii  ijjtula  uncis 
inclusum  addii  Laetiana.  Turnebus  Advers.  25,  12  et  50,  56 
laudavit  Scholia  Theocriti  ad  Idyllium  2.  ubi  est:  fijaìv  JiiroX- 
Xóòoìpos  ^5^vi;5t  ròv  UpofdvTffV  t^s  tióptff  ixtìiaKovp.évifS  ixinpo'ù' 
tiv  TÒ  KoXovfitVQV  tfjoiiov,  Plura  infra  videbimus  loca.  Philander 
annotat  quosdam  Codices  prò  a^r^a  babere  ecìietica^  i.  e.  •SjjLìjnnà, 

divisa  circinatione  —  Sulpic.  cum  Edd.  locundi,  Philandri, 
Galiani,  Guelf.  Wrat.  d,  in  circinatione  Mot.  Sequens  et  omittit 
Sulp.  Wrat.  Deinde  diatesseron  Wrat  Qui  primus  praeposirio- 
nem  traaslocaverit ,  non  reperio.  Circinatio  est  ambitus  theatii 
circularis.    , 

diapason  — •  Sulpic.  Guelf.  Fran.  Vatic.  i.  Cotton.  disdia- 
pasonj  Wrat.  uischiopason.  Vitium  apertum  correxit  locundus. 
Postea  ut  Sulpic. 

dispositionibus  —  Sulpic.  disputai ionibus.  Vitruvius  scenici 
sonitus  vocem  dicit  histrionimi  et  musicorumj  conveniens  in 
Commenta  ad  Vitruv,   L  .   5  < 
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dispositionìbus  est  prò  conveniens  ad  vasa  disposita.  offende^ 
rint  dat  Wrat.  et  deinde  pervenit  aures,  yides  quam  parva  et 
leni  mut<itione  et  senaui  et  structurae  verborum  laboranti  ìq  vul- 
gata lectione  consuluerim.  Vulgabatur  autem  ita  :  vasa  aerea 
quae  in  xellis  sub  gr,  mathematica  ratione  collocantur  ^  et  som- 
tuiim  discrimine^  quae  Graeci  i^j:tìa  vocanty  ad  symphonias  et  cet. 
Verba  ifuae  Oraeci  ^jala  vocant  in  suum  locum  reduxi;  solum 
pronomen  quae  altero  in  loco  fuit  omissiun.  Reliqua  emendatio 
nititur  librorum  scriptoiiim  auctoritate.  ^ 

IO. 

incUnationes  —  Vatic.  Voss.  Fran.  Guelf.  Wrat,  inclinatiO' 
nem.     Deinde  aeris  et  Sulp.  Vatic.  2.  Cotton.  Guelf.  Wrat. 

aedificiis  communihus  parietum^-^  Interpretes  omnes  vertunt, 
quasi  sit  scriptum  communium  parietum ,  i.  e.  quae  communes  pa- 
rietes  babent.  .  Sed  dictio  latina  structuram  talem  ferre  non  vide- 
tur.  Solus  Galiani  vocabulum  aedificiis  omittens  parietes  com' 
munes  interpretatur  exteriores ,  in  communem  id  est  publicum  lo- 
cum conversos  ;  eundemque  sensum  extorquere  conatur  ex  locis  2 
e.  8.  6  e,  9. 

et  luminum  —  Copulam  omittunt  Sulp.  Fran.  Voss.  Guelf. 
Wrat. 

eius  modi  —  Sulpic.  huius  modL  Deinde  nec  controversiae 
Wrat.  Fostea  idem  scribendum  dat. 

cavere  possit  .—  Ita  Sulp.  Vatic.  Voss.  Guelf.  Wrat.  Primus 
locundus  caveri  dedit.  Deinde  cautione  prò  captione  alicunde 
apponit  margo  Laetianae. 

et  coeli  ratio  —  Vatic.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  etiam 
coeli  ratio. 

11. 

tanta  haee  —  Wrat.  kaec  tanta.  Deinde  repente  architectos 
prof  iteri.     Etiam  Vatic.  Guelf.  Wrat.  omittunt  se. 
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plurium  —  Sulp.  Vatic.  Cotton.  Fran.  Guelf.  Wrat  plerun- 
que^  linde  pleraruirique  efficit  Frieseniann. 

pervtnerint  —  Laetiana  nescio  unde  varietatam  pervcniaut 
annotayit. 

12. 

M —  videbiùurt  —  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  ^c.  Deinde 
videtur  Sulp.  Fostea  memoriam  malebat  Barth  Adversar.  31,  4 
quasi  natura  e  oppositam. 

anlmadverterint  —  Wrat.  adverterint.  Deinde  connexio- 
nem  rerum  et  coniunctionem  Arundel.  credent  dcdi  ex  Sulp.  Vatic. 
Fran.  Cotton.  Guelf.  Aixind.  Wrat.  credetur  debetur  locundo. 

omnibus  litteris  agiioscunù  easdem  notas^  —  Vulgo  distin- 
guunt  eruditioitibus  variis  instruuntur  omnibus  litteris^  quod 
vertit  Gaiiani:  apprendono  gli  erudimenti  di  tutte  le  scienze^  im- 
parano queste  ed  in  oltre  la  reciproca  connessione  di  esse  tutte. 
Rode  cuiu  locundo  -et  Fhilandro  verba  omnibus  litteris  puncto 
utrinque  posito  separavit ,  et  vertit  :  wenn  man  in  den  mannich- 
faltigen  Gattungen  der  Gelehrsamkeit  unterricìUct  ist ,  so  fafst 
man  die  Merkmale  der  Aehnlichkeit.  Mihi  aliter  et  sententiae 
convenientius  distinguere  verba  necesse  est  visum.  Notai  videtur 
dicere ,  quae  principia  nostri  dicunt. 

Ideoque  —  Bartb  Adversar.  1.  e.  ideo  quod  corrigebat.  Cau- 
sam  non  intelligo.  '^ 

Pythius  —  Pithios  Guelf.  Pythios  Vatic.  Fran.  Pichius  Wrat. 
Deinde  primus  Sulpic.  prò  Prienae  dat  cum  Wratisl.  In  Guelf. 
est  primus  t  prieni,  Vatic.  Cotton.  Fran,  Prieni,  De  ipso  arti* 
fice  dicetur  infra  ad  Praefationem  libri  VII. 

posse facere  —  praestare  interpretatur ,  ut  paulo  post:  mi- 
rum  et  magnum  facere  ^  Bartb  Adversar.  24,  9.  Deinde  quam  si 
singulas  Wrat. 

13. 
re  non  expeditur  —      Bartb.  Adversar.  1.  e.  expetitur  conii- 
ciebat,  quo  non  opus  est.     Voluit  Vitruvius  :  quod  vcrbis  Pythius 
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magiiifice  amplificatum  proposuU^  re  vera  nec  demonstrari  poteste 
nec  usu  verum  esse  cognoscitur. 

uti  fiiit  Aristarchus  —  Ex  Vincentio,  Editione  Philandn, 
Laeti  et  Galiani  adscìvi  fuit  prò  fuerit.  In  Wrat.  est  ordo  ver- 
boi-um  inversus. 

agrammatos  —  Wrat.  agrammattcus.  Idem  publicns  prò 
Polycletus,    Vatic.  Fran.  Polyclitus. 

aniatrologetos  —  Sulpic.  amateologetos*  locundus  aniatro- 
logetos  dedit.  Vatic.  i.  aniakrologetus  y  Vatic.  2.  aniastrologicus. 
Quod  dedit  nescio  quo  auctore  Galiani  aniatrologicos  est  in 
Guelf.  ex  correctlone,  et  in  annotatione  Fhilandri  Argentoraten* 
8Ì8  positum.  aniatrisloycus  Wrat.  Clseranus  in  versione  ametho- 
UcuSy  in  Corrigendis  amethodicus  Labet  ;  annota tioni  praescriptum 
est  ametrologetos.  In  Codd.  fere  omnibus  vitiatum  vocabulum 
reperisse  testatur,  in  quibusdam  fuit  amethologetos  ^  in  aliis  ama- 
tehologetos  y  accologitus^  aniatrologetos  ^  aniapeoSf  ametholicos. 
Addit  un  vetusto  vocabulo  postilato  incontro  di  questo  La* 
buisse  scriptum  àffapfianoXóytros. 

nec  in  ceteris  doctrinis  singulis  eoccellens  —  Egregiam  Wrat. 
lectionem  adscìvi  in  locum  vulgaris  singulariter,  Vincentius 
addit  et  praeclarus, 

elegantias  -—  Wrat.  eligantias.  Deinde  caderet  Vatic.  2. 
Post  potestatem  desidero  hominis  unius, 

14. 

Nec  tamen  non  tantum  architecti  non  possunt  —  Suus  Vi- 
truvio  sermo  relinquendus  et  rondonandus  potius  videtur,  sane 
non  elegans  et  aevi  istius  consuetudini  cóngruens,  quam  cum 
Buttmanno  scribere  brevius  et  rectius:  Nec  tamen  arcìUtecti 
tantum  non  p. 

non  efficiunt  —     Wrat.  non  omisit.  effiunt  Fran. 

Ergo  si —  Barth  Advers.  31,  4  repertum  in  Editione  nescio 
qua  Ego  mutari  voluit  in  Eko* 
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superet,  ijfui  —    Wrat.  interserìt  et^  deinde  praestUerint  dat. 
Fo8tea  Pichius  Wratisl. 


15: 

animadverterit  —  Guelf.  Vatic.  1.  aniinadvertity  quod  probo, 
nisi  ammadverterat  malis.  Deinde  rat  ione  prò  ratiociìiatione 
Vatic.  1.         • 

operis  effectum  —  Vatic.  1.  effectu  dat.  Vulgatum  effectus 
nullo  modo  ferri  poterat.  Nec  potest  esse  numerus  pluralis;  ita 
enim  debebat  operum  esse.  Sic  deinceps  ratiociìiatioiiem  scripsi 
prò  ratiocinatio.  Solus  Fràn.  rationem  dat ,  rat  lo  ne  Guelf.  Wrat 
Cotton. 

rJtythmo  et  de  pedum  motu  —  Wrat.  pithmOy  in  qua  lectione 
quid  lateaty  docet  comparatio  Codicis  Toletani,  in  quo  est  sfigmo, 
Sed  And.  Schottus  Observ.  bum.  5,  23  maluit  in  Vitruvio  scri- 
ptum: venarum  et  peditm  rkythmo^  addens  locimi  Martiani:  He- 
rophilus  aegrorum  venas  rhythmomm  colloeatione  pensabat, 
Nisi  Schotti  rationem  probaveris,  tum  profecto  cum  Toletano 
libro  scribendum  de  venarum  sphygmo  et  de  pedum  motUj  scili- 
.  cet  ad  rhytbmi  rationem  exigendo.  Interim  banc  rationem  in 
textu  secutus  sum,  dum  quis  meliorem  excogitaverit.  Tandem 
incidi  in  locum  Varronis  apud  Gellium  3,  10  qui  bue  inprimis 
pertinet  :  f^enas  etiam  in  hominibus  vel  potius  arterias  Medico s 
musicos  dicere  ait  numero  moveri  septenario  j  quod  ipsi  appel- 
lant  ryv  òtd  ris^apùiv  ^vjit^coviav,  quae  Jit  in  collatione  quater- 
narii  numeri.  Deinde  et  ad  pedum  motus  Sulpic.  Vatic.  Cotton. 
Fran.  Guelf.  Wrat. 

At  si  —  Sulpic.  Fran,  Cotton.  Guel£  Wrat.  Ut  si.  In  verbo 
modulahitur  Voss.  omittit  litteras  ula^  videtur  igitur  moderahi- 
tur  voluisse  dare. 

suam  «—  iucundiiatem  —  suae  Sulpic.  Fran.  Cotton.  Guelf. 
Wrat.    Deinde  iocunditatem  Sxdp.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
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16. 

sympathia  —  Wrat.  sympkonia,  Sequentia  vcrba  in  qua- 
dratis  et  trigonis  spectare  mihi  non  videntur  ad  Chaldaeonim 
placito ,  quae  tradii  Cicero  de  Divinai.  2,  42  F'im  quandam  esse 
aiiiìit  signifero  in  orbe  ùalem^  ut  eius  orbis  unaquaeque  parSj 
alia  alio  modo  moveat  immutetque  coelum^  perinde  ut  qnaeque 
stellae,cum  iis  finitimisque  partibus  sint  quoque  tempore:  eam- 
que  vim  varie  mover i  ab  iis  sideribus,  quae  vocantur  errantia, 
Cum  autem  in  eam  ipsam  partem  orbis  venerint^  in  qua  sii 
ortus  eiuSy  qui  nascitur,  aut  i/i  eam^  quae  coniunctum  aliquid 
haheat  aut  consentiens,  ea  trigona  illi  et  quadrata  nominoìit. 
Diligentius  haec  explicantur  a  Sexto  Empirico  contra  Astrono* 
mos.  Sed  alia  ratione  figuras  Astrologorum ,  trigonum,  quadra- 
tum  et  hexagonum  ciun  Musicorum  intervallis  tribus,  diatessa- 
ron ,  diapente  et  diapason  comparavit  ipse  Yitixivius  infra  6,  1,  6. 
ubi  vide  dicenda ,  et  interpres  graecus  Ptolemaei  Apotelesmatum 
Libri  I  cuius  verba  excerpsit  ad  h.  1.  Fhilander.  Fuit  haec  Py- 
tkagoraeorum  musica  convenientia  astrorum,  quain  vocat  noster 
infra  5  e.  6. 

Perttnet  hiic  inprimis  fragmentum  Alexandri  Aetoli  inedittim 
apud  Theon.  Smyrnaeum  in  libro,  cui  titulum  is  ittpì  t&p  th 
TÒ  fiaSffftariKÒp  j:piis{ji<ov  fecit,  quod  ex  Codice  Yosdiano  descri- 
pserat  H.  Grotius.  Huius  exemplum  Ioannis  Stobaei  Sennonum 
cum  Codicibus  Parisiensibus  comparatum  fuit  inter  manus  viri 
docti,  qui  varietatem  scripturae  inde  excerptam  iunxit  variis 
lectionibus  Codicum  Vitruvii  et  annotationibus  Ts.  Vossii ,  in  mar- 
gine libri  adscriptis,  in  Collectione  MSta  Bibliothecae  Goettin- 
gensis,.  quam  libéralissime  et  more  suo  mecum  communicavit 
egregius  Heyne.  Ita  igitur  Alexander ,  cuius  versus  a  me  emen- 
datos  ponam,  subditis  Codicis  scripturis.  Ante  omnia  tamen 
lectorem  admonitiun  volo,  Alexandrum  Ephesium  nominare  He- 
raclitiun  de  AUegoriis  Homericis  e.  12  p.  45  Schow.  ubi  nonus 
cum  decimo  versu  paulò  emendatiores  leguntur. 
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Tf^ov  ò'  àXKo^tv  ìmXXos  òxiprarov  iXXaj:i  nvnkov  * 

àyyiQTàrti  fiìv  6ìa  ^iXijvaii)  xépi  foiav  ' 

ò$ÒTtpof  ai  SrihfidiV  jlbXvCISóov  opfiiiov 

Tip  Ijti  fài>ffópos  è^TÌ  fa$ivÓ7aT09  Kv!^tp€Ìijf  ' 
5      rérparos  avròg  -OjctpSe»  ix*  ^^Xtof  fépB^  Ixxois  • 

xijixTos  ò*  ai  Hvpótts  fai^dDV  Spìfiaos  Hipyos' 

€fi70s  ò^  ai  ^aéBfnv  /Itòs  àyKaòs  Israrai  àsryp  ' 

S/Sòofios  ai  faivtov  Kpóvov  àyjcó^i  réWirai  àsttfp' 

xàvT$9  èì*  inraróvoìo  Xitptfs  fSóffoiai  avv<oèàif 
10    àpfiovi^v  97é\jiov9t  òia^raèòp  &\Xof  dir*  àXXov. 
mai  èv  rais  iéijs  ' 

Faìa  fièv  oiv  vxàrtf  re  fiaptlà  re  fiàSffó^t  pain  * 

àxXaviitav  òà  Sfaìpa  Svviffi^ivif  ixXére  Vforois' 

}U9aìfV  b'  ijéXto9  xXaytir&p  9é8tv  isy:*  i>xkp  &6Tp<M)V* 

rov  d*  àxò  òy  f^vjtpòf  p^kp  Ijctt  èia  ris^apa  n<ftiXo9* 
15    iiiipov  6'  yjiiropop  faiptùp  àviifSt  jtaXasBtif 

r^  6k  TÓSop  fai^cùp ,  o^op  ofiptfios  "Liptor  àcfr^p  * 

^iXtos  éxè  Toi^t  7ÓPOP  7epi>i}tfipo70P  ìsjcki' 

aìyXtfs  ò*  ^éXiaio  7piifjiiÌ7opop  Kv^iptitfS  ' 

^fiiTOPOP  6k  -òxò  67ÌXPaiP  fépt»*  *Epfi${ao  ' 
20    TÓs^op  rt  jcpcotf^cTtfa  fvSiP  xoXvnajixia  fiijvit  " 

niPTU  ò*  ijtXiois  H<fw  bla  IXajct  ^dà>y 

aiàTìf  XMV7aSi<oP09  •   àx*  ìJMpiifs  fXoyóàP  xvp 

lipfM6^9LÌé*  àn7\<fi  xvpòf  ApvtpoUi  TÈ  xàjLVaif 

aòpapàp  é€.àropop  (fp.  tópop)  I5;cc5c  ra>v  btà  xàprcùP. 

25     ToiPVP  Tot   ^tipyP  6  JiÒt   Xalf  ìJpfLO^àP   ^Epflfjt 

ixTà70POP  iiiBapip,  9to/iilJTopof  iìaópa  nósjiov. 

In  tertio  versu  margo  adscrìpttun  ibabet  quod  dedi  jtiXv^sóov, 
iu  textu  «rat  j^gXiSióav  opfttiov.  In  quarto  erat  tqop  Sxì,  Versu 
sexto  Codex  habet  f  -^  00,     Versu  Q  Sftbopof  ^alycrai-— 2ffrpoy. 

Versu  10  Codex  67ot)cov^iP  —  ix'  ^XX^y  dat.  ubi  conieceram 
0Tèijcav^tPy  antequam  in  Heracliti  libro  xposéjcovSi  bta9Ths  ÌSiXXof 
4ir*  ìkXXov  scriptum  reperissero.  Scbow  xapijiovffip  malebat  scribi, 
Codex  Grotii  bia^Tà^Mt  dabat;  quod  in  bta^Tabòv  mutavi. 
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Versu  IX  Codex  hahet  fti5if9i  vaUf»  versu  ifi  vórìjfu  versu  15 
K'kafirSùiV  ^£(fiv  i>wép9):tò  àsrpfop. 

Versu  14  Codex  dabat  r»^6àp(o9f  quod  prosaica  oratio  flagi- 
tabatf  ubi  dicendum  erat:  rovrov  àxijctt  6  i^vjcpòs  {tov  Kpóvov) 
ri{niKos  olà  TMS(fdpQùv,  Hinc  forte  versa  Q  scribendum  :  ifihoftos  ai 
ifvj^pòv  —  riX\$rai  i^rpov.  A  quo  tamen  termino  metiatur  distan- 
tiam  Saturni  non  video. 

Versu  15  ^aiviìov  èst  stella  lovis.  Versum  16  non  cxpedio. 
Sensus  esse  debet,  tantundem  Martis  stcllam  distare  a  love, 
quantum  lupiter  a  Saturno.     In  Codice  est  rà^tp  —  IftptpLOf, 

Versus  17  sententiam  Plinius  interpretabitur  :  a  Sole- ad  Mar- 
tem  tonum ,  id  e^  quantum  ad  LMnam  a  terra. 

Versu  18  Codex  habet  ijaXiois  ^.  Plinius  a  Venere  ad  Solem 
sexquipliim, 

Versu  19  Codex  dei  vieo6TÌXp<ìùP  —  ipjuiae  habet.  Plinius  : 
a  Lima  ad  Mercurium  spatii  eius  (toni)  dimidiunif  et  ab  eo  ad 
Venerem  fere  tantundem, 

Versu  20  Codex  dabat  róseov  òk,  Versum  2j  equidem  non 
intelligo  nec  extrico.  Facile  quidem  metrum  sanabimus  scribendo 
aévrpov  è*  ^gKioio  Bà^iv  jc5fiòy  tKKayLt  bla.  Sed  quid  sibi  vult 
i^fXioio?  Versum  22  non  magis  expedio.  Post  verba  àà*  ^ipi^e 
f\oyó§v  nvp  videntur  versus  aliquot  excidisse  ad  zonarum  con- 
ditionem  et  temperaturam  pertinentes.  Versu  24  scribendum 
videtur  o-òpavàs  i€àrovof  róvov  Isjct^t  ròv  òià  iea9&p.  Plinius: 
Ita  septem  tonos  effici^  quam  òià  ita9&p  harmoniam  vocanty  hoc 
est  universitatem  concentus,  Tópop  igitur  dixit  prò  àpfioviap 
poeta )  si  manum  eius  tenemus.  In  Codice  enim  ita,  ut  edidi, 
scriptum  ex tabat  vocabulum  tópop. 

Versum  25  ita  corrigendum  suspicor  Toifr  roi  6$ipifp*  6  j^ióe, 

Ceterum  Tbeon  bunc  poetam  fiov^tiif^rarop  JÌXi€apòpop  vocat, 
annotante  Grotio.  Addo  reliquum  locum  Plinii  2,  fio.  Pythago- 
ras  interdum  ex  musica  ratione  appellat  tonum ,  quantum  absit 
a  Terra  Luna.  -^  a  Marte  usque  lovem  dimidium  :  ab  eo  ad  Sa- 
turnum  dimidium  :  et  inde  seocquiplum  ad  Signiferum.  —     In  ea 
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{universitate  concentus)  Satunium  Dorio  moveri  phtiiongo.  Io- 
vem  PkrygiOf  et  in  reliquis  simUia  iucunda  magis  quani  ìieces- 
saria  subtUitate,  Doctrinam  Pythagaraeorum  exponit  et  explodit 
Aristateles  de  Coelo  2  cap.  9  toto,  post  eum  Plutarchus  de  Plato- 
nica ^jtoyoida  cap.  51  p.  324  seqq.  ed.  Hutten.  Contra  nuper 
Helvetus  Frevost  in  Commentatione  inserta  Commentarli s  Acade- 
miae  Berolinensis  anni  1804  (Ouelques  remarijfues  sur  rame 
Jmmaine  suivie  de  ^  txplication  d^un  passage  de  Timie)  bene 
docuit  quam  prope  a  vero  absit,  et  quam  originem  causamque  ha- 
buerit  opinio  Pythagorae. 

cum  geometris  —  Sulpic.  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat.  a  geome- 
trisy  nisi  quod  Wrat.  geometricis  liabet.  Sequens  de  visit  in 
Sulpic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Voss.  scribitur  dinisuSf  in  Argento- 
ratensi  1543  de  usu.  Postea  Fran.  appellatus. 

marni  ac  tractationibiu  —  Sulpic.  locund.  Yafic.  Fran«  Voss. 
Guelf.  Wrat.  mona  aut  tr.  Philandri  Argentoratensis  iam  venim 
posuit.  Deiade  eligantiam  Wrat.  Ceterum  quae  malim ,  ad  ope- 
rum  referendum:  nam  opera  ad  elegantiam  manu  perducuntur, 
ingreisus  vero  ad  effectum  tantum. 

abunde  videtur  Jecisse  -—  locundus  is  ante  videtur  inseruit, 
quod  pronomen  abest  a  Sulpic.  Yatic.  Voss.  Guelf.  Wrat.  Franeck. 

habetnotaSf  easque  —  Wratisl.  habet  omisit,  Sulp.  hahetU  ; 
deinde  eas  Stdpic.  Fran.  Voss.  Vatic.  Wrat. 

TU  defieiatur  — ->  Ita  prò  yulgatis  ne  destituatur  vel  dejieial 
Sulpic.  locundi,  Argentor.  i543t  luntina,  Franeck.  Guelf.  Cotton. 
Vossiani  duo,  (teste  Oudendorpio  ad  Suetonii  Aug.  04  p.  306.) 
In  Wrat.  est  ne  deficiat.  Infra  in  Praeiatione  libri  VITI  est: 
si  non  terrestri  cibo  membra  corporis  alantur,  deficientiir,  ubi 
Sulpic.  Guelf.  Wrait.  dant  deficiente  In  Argentoratensi  Philandri 
1550  cmendationem ,  si  ita  appellari  potest,   iam  positam  reperìo. 

faciUter  cantra  -—  In  Cotton.  Voss.  est  faciliusj  quod  pro- 
bans  Bondam  p.  23  deinceps  corrigit  i/uo  plurìbus. 

Comment,  ad  Vitruv,   1»  «         4 


Digitizèd  by 


Google 


26  COMMENTARII 

TareiUinl  —  SuJpic.  Tarentinus^  Va  tic.  i.  TaUntinL  De- 
inde Seopiìuts  a  Syraeusis  Sulp.  Wrat.  tanien  Scopuas  Wrat. 

et  gnomoìiicas  — »  Copulam  omittit  Sidp.  Guelf.  yVrat.  igno- 
ininicas  Franeck. 

18. 

a  naturali  solertia  — r  Guelf.  ah  naturali,  Cetenmi  Laec 
verba  non  sunt  iungenda  cum  coìicedalury  sed  potius  cum  habere 
talia  ingenia  y  et  significare  videntur  ob  naturalem  soler tianu 

omnibus  erudii  ionibus  debeat  -^   Sulpic«  omnibus  debeat  erud, 

summas^  sed  etiam  mediocres  -^  Wratisl.  inepte  sed  etiam 
summas  mediocres  habet. 

peto^  Caesar^  et  a  te  ^^  Sulpic.  peto  a  te  Caesar.  Dein- 
ceps  ^ui  ea  volumina  Sulpic.  Yatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  mea 
omittere  omnhio  dicitur  Vossianus. 

sunt  lecturi  —  Sola  Sulpic.  dat:  iecturij  expostulo,  quod 
verbum  si  in  aliis  etiam  libris  repertum  fuisset,  lubens  adscivis- 
sem.  Deinde  mutato  ordine  ad  regulam  artis  grammaticae  Sulpic. 
Wrat.  Voss. 

rhetor  disertus  —  Sulpic.  rethor^  Wrat.  discretus  —  sum^ 
mus.  Deinde  nixus  sum  Sulpic.  Unde  Laetiana  uisus  in  margine 
apposuerit,  nescio. 

poUiceor^  uti  spero  ^  his  voi.  —  Clausula  haec  tam  subito 
a  sermone  reliquo  abludit  et  tantam  scriptoris  balbutiem  prodit, 
ut  eam  vix  sanam  esse  credam  sed  potius  vitiis  a  librafiis  teme- 
ratam.  Primxun  expectabam:  polliceor  et  spero  me  (Sulpic.  pro- 
nomen  omiait)  praestaturum.  Hucusque  bene.  Sed  adiungitur 
sine  dubiOj  quod  cum  verbis  uti  spero  vel  et  spero  non  bene 
coit.  Qui  enim  sperati  non  certo  scit,  quid  sit  eventurum 
sine  dubio.  Deinde  quid  praestaturus  sit,  non  indicavit  aut 
piane  insolita  atque  obscura  ratioue  indicavit.  Quis  enim  uspiam 
scriptum  legit  praestare  in  volumine  de  artis  potestate^  ijuae- 
que  insunt  in  ea  ratiocinationes ,  aedlficantibus  et  sapientibus? 
Galiani  vertit:    guanto  però  al  forte  deW  arte,  ed  alla  Teorica 
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della  medesima,  prometto ^  come  spero ^  non  solo  a  tutti  quelli 
—  di  trattarla  in  questi  libri  senza  dubbio  con  tutta  la  mae- 
stria. Paulo  melius  Rode:  was  aber  meine  Kunst  selbst  und 
die  Theorie  derselhen  betrifftp  so  getraue  ich  mir  zu  verspre- 
chen^  dafs  nicht  blofs  der  Bauverstàndige  ^  sondern  auoh  jeder 
gesckeide  Mann  sie  aus  meinen  Schrijten  in  aller  yoUstàndig" 
keit  und  mit  aller  Oriìndlichkeit  soU  erlernen  kónnen,  Mihi 
quidem  Vitruvìus  non  praestaturum  sed  potius  satisfacturum 
scrìpsisse  aut  scribere  yoluisse  videtur. 

AD     CAPUT     II. 

òià^è^tp  voeant  —  Vatic.  Guelf.  Franeck.  Cotton.  voeitaut. 
Deùide  Wratisl.  Franeck.  eurithmia  dant.  Ceterum  H.  Wottonus 
in  Elementis  Architecturae  additis  Editioni  Laetianae  p.  29  de  h.  1. 
ita  docet:  Duae  priores  mea  sententia  praeteriri  possunt,  Nam 
quantum  inteUigo^  aut  ex  illius  interpretibus ,  aut  ipso  textu 
{qui  in  ilio  loco  9  in  quo  forte  clarissimus  esse  debebat ,  est  ma^ 
xime  obscurus)  per  ordina tionem  nihil  aliud  indicata  quam  con- 
stitutioìiem  moduli  totius  operis;  nec  per  dispositionem  amplius 
quam  planam-et  plenam  expressionem  primae  Jdeae  aut  designa- 
tionis  illius;  quae  forte  magis  pertinent  ad  artificem  quam  cen* 
sorem,  Meliquae  quatuor  sujficiunt  ad  damnandam  aut  absoU 
vendam  quamcunque  fabricam. 


.  modica-^ commodit OS  —  Ut  modus  est  graece  jittpav  y  sic 
modicus  nunc  dicitur  prò  pirptot.  Est  igitur  modica  membro* 
rum  operis  commoditas  idem^  quod  mensura  commoda  membro- 
rum.  Sic  infra  IX.  e.  9.  qui  denticuli  versationes  modicas  fa^ 
ciunt  et  motiones,  Varronis  modum  agri  modicum  R.  R.  I,  i8>  4 
Gesnerus  modum  normalem  interpretatur ,  equidem  vulgarem ,  ut 
apud  Herodotum  rov  furpiov  ir^jctoe  fuSoav  I,  72.  Infra  IV.  e.  2 
faatigia  commoda  opponuntur  spatiosicribus.    Recte  igitur  Galiani 
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vertit:  un  misurato  comodo  de*  membri.  Male  contra  Rode: 
die  bequeme  Beschaffenheit  der  Theile. 

universaeque  proportionis  —  Male  Wratisl.  proportiones. 
Galiani  recte  vertit:  e  7  rapporto  di  tutte  le  sue  proporzioni 
alla  simmetria.  Male  Rode.  Cetenixn  Galiani  monet  Vitruvium 
limites  ordinationis  transgressum  syrnmetrìam  immiscuisse  ordi- 
nationi. 

ito96Ttff  -*    Franeck.  Possotes, 

sumptiojie  e  singulisque  '^  Sulpic.  et  Franeck.  a  prima  manu 
dant:  sumptio  ex.  Wratisl.  sumptio  et.  Vossianus  sumptio  e. 
Vincentius  Bellov.  e  omisit.  Vulgarem  scripturam,  ubi  modulorum 
effeetus  iunjgenda  sunt,  interpretatur  Rode:  die  Qrófse  oberisi 
die  gef dilige  IVirkung  des  Modelsy  naeh  welckem  die  Verh^lt- 
nisse  der  einzelnen  Theile  des  Oebaiides  zum  Ganzen  bestimmt 
werden.  At  ita  yocabiilum  eonveniens^  qnod  ad  verba  singulisque 
membrorum  paptibus  universi  operis  pertinet,  ab  iis  ita  avellitur, 
ut  verba  ista  piane  omni  structura  diruta  collabantur,  nec  habeant, 
unde  pendeant,  nec  sensum  ullum  edant  Delude  Vitruvium  Rode 
facit  explicantem  y  non  id  quod  exspectabamus ,  quid  sit  quan- 
tità» et  unde  oriatur,  sed  simpliciter  dicentem  quantitatem  esse 
effectum  modulonun.  At  quaerimus ,  unde  isti  moduli  sumimtur  ? 
Nulla  est  rcsponsionis  species  in  versione  germanica;  in  textu 
tamcn  inest  haec:  ex  ipsius  operis  sumtione^  de  quorum  verbo- 
rum  structura  quaeritur.  Rode  post  modulorum  posuit  incisum, 
ut  post  operis;  itaque  modulorum  —  eonveniens  effeetus  iungi 
voluit.  Reliqua  ergo  ita  constabunt:  ex  sumptione  ipsius  ope- 
ris e  siìigulisque  membrorum  partibus  universi  operis.  Quam 
vero  sumptionem  dicit  Vitruvius?  Modulorum  scilicet  ipsius 
operis.  At  ita  sequi  debebat  singulorumque  membrorum  partium 
universi  operis.  Quod  si  sumtione  statim  cum  totius  operis 
iungas,  quae  est  illa  sumtio  operis?  Versio  Rodiana  verbum 
sumptione  piane  neglexit.  Galiani  vertit:  la  Quantità  è  la  giu- 
sta distribuzione  dei  Moduli  presi  dalla  stessa  opera ,  e  adattata 
a  ogni  membro  di  ciascuna  parte  della  medesima.    In  annotatione 
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monet  modubim  e%%e  partem  siuntam  ex  ipso  opere  et  acconuno- 
datam  membris  omnibus  eiusdem  >  ut  habeant  omnes  partes  quanti- 
tatem  eam ,  quam  quaerimus.  Haec  vero  sententia  ex  verbis  Y i- 
truvii  non  a]iter  existet,  nisi*  scripseris  modulorum  ex  ipso  opere 
sumptorum  singuUsque  —  operis  conveniens  effectus:  aut  pio- 
pius  ad  Codicum  scripturam:  modulorum  ipsius  operis  sumptio^ 
singulisque  —  operis  convenicìis  effectus,  Licebit  etiam  suspi- 
cari  fuisse  olim  scrìptiun:  modulorum  ex  ipsius  operis  i^embris 
sumpliOf  singuUsque  partibus  et  cet.  De  modulo  nunc  yìdea- 
mus  reliqua  Vitruvii  loca.  Igitur  libro  IV  e  3  de  doricis  aedi- 
bus  it«  tradit  :  Frons  aedis  JDoricae  in  loco  quo  columnae  consti- 
tuuntury  dividatur^  si  tetrastylos  erit ,  in  partes  XXF'IJIf  si 
kexastylos  ^  XLJy.  ex  his  pars  una  erit  modidus^  qui  graece 
epifiàrife  dicitur,  euius  moduli  constitutione  ratiociìiationibus 
efficiuntur  omnis  operis  distributiones.  Hesychii  locum  i/f/9a« 
Tffp»  ftapà  Toie  épjctrinro^i  rÓKott  ad  istum  locum  posuit  Is.  Vos- 
sius  in  annota tione  MSSI  et  ritxos  corrigendum  ceusuit.  Moduliun 
enim  esse  velut  principium  et  mensuram  totius  operis.  Eundem 
Hesychii  locum  comparaverat  antea  Turnebus  ^dvers.  XI,  4  in 
Yitruvio  i^ar^p  corrigens.  De  quo  mox  yidebimus.  Alter 
locus  est  y,  cap.  9.  Jtaque  si  Dorici  generis  erunt  columnae, 
dimetiantur  earum  altitudines  cum  capitulis  in  partes  XV-^  et 
ex  eis  partibus  una  constituatur ,  et  fiat  modulus:  ad  cuius 
moduli  rationem  omnis  operis  erit  eocplicatio.  Hinc  dicitur  ibi- 
'  àem  modulatio ,  ordinatio  et  dimensio  per  modulos  :  habeantque 
exteriores  columnas  Dorieas  cum  epistyliis  et  ornamentis  ex  ra* 
tione  modulationis  JDoricae  perfectas.  et  post  verba  supra  posita 
iterum  :  Ceteri  operis  modulationes  uti  in  aedibus  sacris  in  libro 
quarto  scriptum  est.  Tertius  est  locus  X,  16.  quibus  rebus  Grae^ 
eorum  pensitationes  ad  modulos  habeant  rationem.  Modulos 
graciliores  columnamm  habes  libri  IV,  cap.  i.  Froportio  est  ratae 
partis  membrorum  in  omni  opere  totiusque  commodulatio  9  ex 
qua  ratio  efficitur  symmetriarum.  Modulus  igitur  est  portio^ 
rata  pars  ^  et  fgmect  iiifiàrtit.    In  Compendio  Architecturae  est: 
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Quantitas  est  modus  singulorum  membrorum  universo  respon- 
deus  operi, 

elegansque  in  — -  Franeck.  eligansque.  Deiode  in  omittunt 
Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Franeck.  Vosdianus  cum  Vincentio.  Fostea 
quatttitate  dat  liber  Ripensis.  Compositiones  vocat  opera  compo- 
sita ex  pluribus  membris,  opu^  vero  dicit  de  fabrica,  seu  febrìca- 
tione.  Ceterum  post  qualitate  expectabam  ut  Vitruvius  adde- 
ret,  quae  graece  xotórif^  dicitur, 

Species  dispositionis  —  Ripensis  liber  Species  compositionis. 
Yincentius  excerpsit:  Huius  species  quae  Gr,  d,  ìòiat,  hae:  icfuio- 
graphia  et  cet.  In  Compendio  est:  Dispositio  est  apta  rebus 
conclavium  institutio  et  operis  futuri  forma  j  tribus  figuris  di» 
visa,  quae  a  Graecis  lòia  appellatur,  Hae  sunt  ergo  tres  figu- 
raci Jchnographia  et  cet.  Unde  nascitur  suspicio  in  verbis  Vi- 
truvii  esse  turbatum  a  librariis  et  locum  esse  lacunosum.  Diversa 
enim  a  dispositione  est  forma  futuri  operis ,  tribus  figuris  expri- 
menda,  quae  Graece  iòiai  dicuntur.  Ita  vero  £icile  vocabulum 
ìbiai  tuebimur  contra  Meisterum  tentantem  p.  174  cum  verbis 
quae  Graece  dicuntur.  In  loco  Isidori  Orig.  19,  9.  Dispositio 
est  areae  vel  soli  et  fundamentorum  descriptio  nihil  est  praesidii 
ad  locum  Vitruvii  explicandum ,  in  quo  lacuna  est  statuenda ,  aut 
dicendum  cum  Galiano  Vitnivium  gemina  vocabuli  dispositio  signi- 
flcatione  £alsum  ab  una,-  cui  proprius  faic  erat  locus,  ad  alteram 
mente  aberrasse.  Scilicet  Vitinivius  bic  pluribus  vocabulis  graecis 
quae  ipse  latine  vertit,  aliter  usus  esse  reperitur , '^  quam  in  an- 
tiquiorum  graecorum  scriptorum  libris  usurpata  agnoscimus.  Ita 
ordinationem  dixit,  quae  proprie  erat  descriptio  aedificii  in 
membra  et  partes  vel  partitio,  partiumque  inter  se  comparatio 
insta.  Oispositionem  primum  recte  et  ex  usu  vulgari  vocabuli 
rerum  aptam  coUoeationem  definiit.  Sed  dum  species  disposi- 
tionis^ aut  terminationes  dispositionum  dicit,  aperte  alium  lo- 
quendi  usum  diversamque  vocabuli,  nujnero  plurali  positi,  signi- 
ficationem  secutus  est.  Errorem  Vitruvio  obieceruut  loca  seri- 
ptorum  graecorum ,  ubi  òio^i^at  plurali  numero  vocabantur  rerum 
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simolacra  et  repraesentatìones  mirabili  artificio  expressanim.  Ho- 
mo igitur  in  arte  dicendi  et  grammatica  aon  adeo,  quod  ipse  ini- 
tio  librorum  confltetiir ,  exercitatus ,  òta^isus  putabat  esse  specics 
generis  illius ,  quod  vocabuli  did3c5i^  singulari  niuuero  designa  tum 
repererat.  Huic  meae  interpretationi  maxima  verisimilitudinis 
species  et  auctoritas  accedere  videtur  ex  loco  posteriore,  ubi 
terminationes  dlspositionum  plurali  numero  dicuntur ,  quas  antea 
species  dispositionis  singulari  vocaverat.  Antea  vero,  quam  vo- 
cabuli graeci  iisum  exemplis  demonstrem  allatis,  lubet  de  voca- 
buio  species  annotare  locum  Ciceronis  Topicoiiim  e.  7.  In  divi- 
sione  formae  sunt  ^  quas  Graeci  lòiat  vocant:  nostri  j  si  qui 
haec  forte  tractant^  species  appellant;  non  pessime  id  quidem^ 
sed  inutiliter  ad  mutandos  casus  in  dicendo.  Nolim  eninit  fi^ 
si  latine  quidem  dici  possiti  specierum  et  speciebus  dicere:  et 
saepe  Tds  casihus  utendum  est  :  at  formis  et  formarum  velini» 
Cum  autem  utroque  verbo  idem  signifìcetur  j  commoditatem  in 
dicendo  non  arbitror  negligendam.  Tum  vero  addit:  Formas 
qui  putat  idem  esse  quod  partes,  confundit  artem^  et  simili^ 
'  tudine  quadam  conturbatuSj  non  satis  acute  ^  quae  sunt  secer- 
nenda^  distinguiti  Hunc  postiemum  locum  posuit  Clavis  Cice* 
roniana  ita,  tanquam  Cicero  usum  vocabuli  pars  prò  specie 
piane  improbaverit ,  cum  tamen  ipse  saepius  partem  prò  specie 
posuerit,  Locum  de  Invent.  I,  28-  Partit.  37.  Orat.  I,  6.  ad  Di- 
versos  V,  54  annotavit  ipse  Ernesti.  Sed  is  debebat  potius  po« 
nere  locum  Topicorum  e.  5.  ubi  est:  A  forma  generis  ^  quam  in- 
terdum^  quo  planius  accipiatur^  partem  licet  nominare»-  Ita 
Cicero  de  Invent.  I,  22  partes  duas  facit  partitionis,  subdit  tamen  : 
nunc  utroque  genere  partitionis  quemadmodum  conveniat  uti. 
Postea:  Nam  genus  est  quod  plures  partes  amplectitur^  ut  ani- 
mai. Pars  esty  quae  subest  generi^  ut  equus,  Denique  :  ize,  quum 
genus  posueriSf  eius  speciem  aUquam,  sicuti  diversam  ac  dissimi- 
lem  partem ,  ponas  in  eadem  partit  ione.  Yides  igitur  Ciceronem 
iòiav  reddidisse  vocabulis .  «r^^^r/^ j- ,  formae  ^  partes.  Sic  etiam 
Vitruvius  I   e,  3.   Partes   architecturae  sunt  tres,    aedificatio^ 
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gnomoniee  f  machinàtio.    Hae  sunt  enim  spccies  podus  ex  vero  et 
dialectico  loquendi  tisu. 

^  Nvine  ^»M9cMfttF  eKpiicttbkKo*.  OalKiiniUi  Riiddhisi  m^désorì- 
ptityD^-podftpcfc  ftdlemat}  fitilamelphi  apod  A(bMB%ui«'5,  gi^pi^dDi 
naì  fòtp  ÒiiaéSM  ìn>%%al€H<i^s1féayÌ€mt\  "«(tff  9trffay|^>À1^'^ 
iTCKdùP  tiai  %iov7$f  irafifity£9ii9  «fuo^i.  fcd'  queirt^  Itycimj  inftei^^ 
tandtun  utitur  Casaubonus  iis  rerbis,  quibtis  stipra  sttm  iiiter> 
pretahis  vobabultun.  Sed  eo  in  loco  Gallixeni  potius  sunt  figu- 
raè  bomlnum  vcl  aniiÀalmm  per  loca'  certa  -ttìsposlfae  «t  mon* 
stratae  ih  pompa.'  Sed  idem^Callhtehtis  6/S  p.*  iptf  àKter  adhi- 
bet  j  ubi  memorat  jur&vas  jcpv^ov^tif  ifccitri^af  ri  >  "ripàt  fikìf  ci- 
nóva9  fyov^af  tS>y  fia^iXioùV  ipvfasjiiiaf»  fàs  Òè fit)Bttiàf  èta^i^iu» 
ubi  Casaubonus  interpretatur  yioii/fariA  argumenta^  et  comparat 
locum  de  Polemone  Periegeta  p.  2io  i£ijyo6)ii¥or  òtà^t^ip  iv 
^XiovvTt  ytfpajijiivtfP  vxò  ^jiiXXaxor.  i.  e.  arguaAentuni  tabùlae 
piotaci  Alia  est  ÒiàSi^tf  in  pictura,  de  qua  Plinius  55.  k/^é 
no.  io  Chdehat  Apelles  Amphioni  de  disporìtioncy  Aselepiodprè  'de 
mensurts,  hocesty  quahloquid  a  quo  distare  deberetS  quaeiGaliice 
Harduinus  V  ordonnance  du  tableau  interpretatur.  Plntarcbus  de 
poetis  legendis:  al  ngpi  ras  vènvìa9  réparovpfiat  nai  òta^iSivs 
ovófLa^i  ^ofltpoU  ivòif^tiotfpyofi&Ui  ^6téjkcLTa  Hai  MaùXéL  ii9TapL9sp 
et  cbt'  ubi  ^ùnt  pdrtcntbsae'  de  ^nlbrt^  tìarràtioàes  «ti^n^iiiofoni 
locorum  descriptionès.  Pòlybiuè  s,  6i' Pfaylarchum  «ulps(m  Jit: 
ras  MavTivéfànv  ^jiip  5v}ifopàf  )igt*  aùiij^iùtit  titLÌ  òtaH^èonf  iGfY^" 
^arv,  tdem  54,  4  vel  apud  Straboneni  I  p.  67  Sieb»  HottMcum 
excusans  affert  licentlampocfticàiny  itottfrin^v  iéov^iai^;  qtiaoi  alt 
constare  ii.  t^ropias  Jicu  òia^istoas  aaì  p,v9ov;  proprium  rijff  Mofi- 
tfioof  esse  et  fìnem  ftfv 'ivdpfiM »  évidWitiam',  Af  orar  putjéipfeipovt 
ihàyrj,  velutl  cuin  pug'natite*ft  in'ducic.  Idem  Polybius  10,  ft7^  é- 
roif  afpùv)iivoif  ràf  inn^^ììhKài  r&P  Bttfyi^Sieùp  xp&fipé9^tcin<U 
fUT*  aiòl^^Moas  Ivia  iiai  òiaSitt§€ùf  iì!^i9jii¥oìt  iSoffiXXnP.  Ita 
enim  prò  vulgato  Òiapdcftodf  scribendurii  esse  in  Indice  demum 
vidit  Interpres  nuperus,  qui  suspicatur  srapa^anA&t  òìaBé9€t€ 
in   fragmento   Polybii   apud  Suidaxh   in  -ree/  òtaraftmwr$pàp  huc 
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pertinere.  De  dedamatlone  loconim  poeticonun  et  dramaticorum 
cum  ge»tu  Plutarchus  in  Demosth.  e.  7.  ubi  Satyrus  actor  dici- 
tur  pf  9(»  poetìcam  mliÀ9a»  Hai  éic£aUciy  ip  ^Hi  npiwovri  mai 
éitt^ttfii.  ubi  4tetèon0  Teititur.  Idem  Q.  Symp.  7,  8*  wfi6t$0Tt 
èé  òm6hpi9i9  wpÌMon€m  r$  l^i  mai  f  a»t»ys  nXà9^  xai  ^n^a  fitti 
ÒitSistis  ixófupai  TQts  XMfojupots.  Simìles  locos  Luciani  et  Syne- 
sii  posuit  Ernesti  Lexici  rhetorici  p.  73. 

Jchnographia  —  Vatic.  2.  Ichonographia  ^  quasi  Icono- 
graphia  dare  voluerit  Gompendium:  Ichnograpkia  est  areae 
vel  soli  et  fuudameiUorum  descriptio,  quae  inepte  Isidoiiis  ad 
dispositiouem  transtulit. 

modice  continens  —  Sulpic.  Franeck.  modicae.  Sequens  ex 
omisit  Wrat.  Deinde  soleis  Yincentius,  soUis  Vatic.  Fostea 
discrepationes  prò  descriptiones  Wrat.  Vocabulum  modice  ver- 
tunt  Galiani  quidam  211  piccolo  fatto  ^  Rode  naeh  verjùngtem 
Mafsstabe»  Sic  paulo  post  modice  pietà  iterum  iidem  vertunt. 
Sed  quid  significat  continens?  quod  vocabulum  uterque  Inter- 
pres  neglexiu  Machina  est  continens  ex  materia  coniunctio 
Nostro  X  e.  !•  ubi  male  Galiani  cum  Rodio  veitit,  ille  commis- 
sura  soda^  hìc  feste  F'erbindung»  Continens  est  graecum  «tivc- 
;cyr»  quod  dicitur  de  partibus  totius  corporis  alicuius  inter  se  con- 
nexis  et  aptis»  Sic  Varrò  R.  R«  1, 40»  1.  continentia  tria  in  spie  a, 
L  e.  connexa  et  cohaerentia.  Hic  igitur  circini  regulaeque  usus 
continens  est  coniunctus  et  connexus  usus  utriusque  instrumenti. 
Cicero  Rbetoricorum  I,  26  continentia  cum  ipso  negotio  sunt 
ea  quae  semper  affixa  esse  videntur  ad  rem^  ncque  ab  ea  pos* 
sunt  separarL 

•  imago  —  estfrontis  --*-  Librarius  Godicis  Vossiani  similitu- 
dine  vocabuli /ron^^  £alsus  intermedia  omnia  omisit.  Vatic.  1. 
futuri  omisit.  Gompendium  sic:  Orthographia  est  laterum  et 
altitudinis  eocstructio. 

Scenographia  —  Franeck  Scaenographia.  Deinde  absci- 
dentium  Wrat,  ascendentium  Sulpic.  Ciseranus  ex  Codd.  absci- 
dentium ,  abscindentium  et  abscendentium  memoravit.     Compen- 
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dium  sic:  Scenographia  est  frontis  et  totivs  operis  per  pictu- 
rum  ostensio.  Cctei-um  Seiographia  est  in  Editionibus  quibus- 
dam  ;  quod  in  Scenographia  cum  mutari  iussisset  Hennolaus  Bar- 
barus,  contra  gentilis  eius  Dan.  Barbarus,  quem  Baldus  in  Le- 
xico  secutus  est,  si  quis  rem  ipsam  et  defìnitionem  Vitnivii 
recte  cohsideret,  apparere  statim  putavit  Seiographia  scriben- 
dum  esse.  Credo  eum  vocabulum  adumbratio  respexisse,  quod 
referri  videtur  ad  umbram  vocabulo  Sciographiae  comprehensam. 
Verum  equldem  libròrum  scriptorum  auctoritatem  sequendam  cen-  • 
sui,  quam  alter  Vitruvli  locus  confirmat.  Laet  monet  Seeìiogra- 
phia  esse  in  lucundea  cditione  anni  15239  in  Argentinensi  Pbi- 
landri  anni  1543  et  in  Codice  Arundeliano  ;  Pbilandrea  anni  i58^ 
Scenographia  item  in  textu,  sed  annotationi  Seiographia  prae- 
scrlptum  babet,  qnod  posterius  vocabulum  cum  Galiano  recte 
reiecit  Rode.  Tarn  olim  dpcui  in  Annotationibus  ad-Eclogas  Pby* 
sìcas  p.  265  Sciographiae  nomen  antiquius  c»sé  quam  Secnogra- 
phiae;  et  pictorem  Apollodoiiim  sniaypéfov  cognominatum  fuisse, 
quod  scenas  pingeret,  qui  serius  ^ativoypàfot  rocatus  fuit,  nar- 
rant  Photius  et  Hesychius  Grammatici ,  quorum  auctoritatem  locis 
compluribus  scriptomm  Atticorum  confirmavi.  Quod  Nicomacbum 
narrat  Pìinius  libri  35  sect.  36  no.  22  primum  Ufyssem  pileatum 
p^ìixisse,  id  Eustathius  ad  Iliadis  Hbinun  zo  versum  265  p.  864 
et  Scbolion  Victorianum  in  Heynii  egregii  Editione  p.  625  de 
Apollodoro  retulit  bis  verbis:  SixoXX6h<^po9  6  tffitaypàfor  itpw- 
Tos  lypa^t  iciKov  \ybv69èu  In  antiquioribus  igitur  picturis  ante 
inventam  scetiograpbiam  Ulysscs  pileatus  non  conspiciebatur.    . 

effectus  -—  volirptate  —  Comma  male  positum  vulgo  post 
piena  erat  retrahendum  post  vìgHantiaeque ,  ut  volvptas  effectus 
iungatur  et  intelligatur.  Hic  locus  me  admonet  de  simili  Cicero- 
nis  Rbetoricorum  I,  25  Stndtum  est  animi  assidua  et  'vehemens 
ad  aliqiiam  rem  applicata  magna  cum  volnntate  occupatio ,  ut 
phHosophiae^  poeticae,  geometriae^  litterarum:  ubi  nisi  t;o/rm* 
tate  de  animi  propensione  explicueris ,  vobtptate  scribendum 
censeo. 
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explicatio  -- >  Yatic.  i.  explantuio»  Sequens  vigore  mobili  ad 
aientem  et  anumun  referendum  «iijuyi^ffiay  Graeciun  reddit. 

:         ■•  '  V 

in  comjwsitionibus —  Wrat.  in  omittit,  Vincentius  per  com- 
pendlum  coibus  scriptum  dat.  Idem  sequens  operis  omittit.  Si 
convenientia  est  adiectivum ,  male  sequi  videtur  altitudinis  et  la» 
titudinis.    Quodsi  est  nomen ,   tum  deesse  videtur  insta. 

respondeut  —  Tenenda  erat  scriptura  Sulpic.  Guelf.  et  Vinc. 
prò  vulgato  respoìid^anty  utisupraest:  cum  membra  convenien- 
tia sunt. 

4; 
Jtem  symmetria  «^     Vincentius  non  inepte  Item   omisit. 

€X  ipsius  operis  membris  convenietis  consensus  —  Vertit  Ga- 
liani:  La  Smnuetria  i  un  accordo*  uniforme  fra  le  memora  delia 
stessa  opera»  Rode;  Ebenmafs  ist  das  gute  p^erhàltnijs  der 
Theile  ^irns  G^bàudcs  gegen  einander. .  Sed  haec  Vitruvianis  ver- 
bb  non  iuest  sententia,  nisi  ex  in  in  mutaveris  aut  piane  deleveris* 
An  dicendum  est  consensnm  eonvenientem  ex  membris  esse  con- 
sensuja  esc  -membris  inter  se  comparatis  collectum  ?  Infra  libri  5 
cap..  X  sL&  tradit  de  symmetria:  Aedium  compositio  cottstat  ex 
symmetria^  cvius  rationem  diligentissime  architecti  tenere  de- 
bent.  £a  autem  paritur  a  proportione^  quae  graece  àvoKoyia 
dicitur.  Proportio  est  ratae  partis  membrorum  in  ovini  opere 
totinsque  commodulatio  t  ex  qua  ratio  efficitur  symmetriarum. 
Namque  non  potest  aedes  uUa  sine  symmetria  atque  proportionc 
ratioìiem  habere  compositionis  s  nisi  uti  ad  hominis  bene  JigU' 
rati  membrorum  habuerit  exactam  rationem.  '■>-  £rgo  si  ita 
-natura  compo^it  corpus  hominis  y  uti  proportionibus  membra 
ad  summam  figuratioìiem  eius  respondeant^  cum  causa  consti- 
tuisse  videntur  antiqui  etiam  in  operum  perjectionibus ,  ut  sin- 
gulorum  membrorum  ad  universamfigurae  speciem  habeant  com» 
mensus  exactionenu 

ratae  partis  —     Vincent.  Vatic.  Voss.   latae  partis.     Male. 
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Est  qaem  modulum  ante  vocaTÌt.  .  Cicero  TuttcuL  I,  59»  omnia 
istUf  perùuU  ut  cuÌ4fìu  data  sutU  prò  rata  parte ^  -ita  Umga  aut 
brcvia  dicuntur^  Id  e»t,  ut  vulgo  dicitura  prò  portiionis^     > 

ut  in  honUnis  —    Wcat.  uti  in  hùmiìUs. 

partibus  symmetros  "^  Sulpk.  Vincent.  Vatic.  Guelf.  Fran. 
Cotton.  particulis.  Deinde  sinmetros  Fmoeck.  Liber  Bipensia 
Symmetria  est ,  sicuti  in  op.  ptrf.  quae  eat  sine  dubio  coniectara 
viri  docti,  non  libri  scripti,  ex  Pbilandri  aut  antiquiore  Edi'tione 
ducta.  Gallani  enim  Symmetros  retinuit.  Itaque  lectionibuS  ex 
Ripensi  libro  allatis  minime  coafidendum  ceuseo  uti  Cedicum  aera- 
ptorum  auctoritati.  Rationem  statim  afferam.  Post  symmetros 
en&m  vulgo  omissa  sunt  verba  eurhytkmiae  ijfualitas^  quae  re« 
stitui  ex  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wiat.  Scillcet  locuu* 
dus  mutila vit  foedissime  Vitruvii  locum^  qui  piimua  omisit  vel 
reaecuit  verba,  sine  quibus  aententia  loco  non  coaaUt  Pro  sie 
est  levi  mutatione  dedi  sie  et. 

Et  primum  in  aedibus  —  Wratisl.  Capitubim  III  de  aedi- 
bus  sacris  inepte  bine  exorditur. 

aut  e  columnarum  —  Venua  ex  Sulpic.  Guelf.  Fvaneck.  Cotp 
ton.  Vatic  et  libro  Ripensi  restituit  Rode  in  locum  vulgati  ut  e. 
et  diu  est,  cum  Pbilander  et  Vossius  de  Fabrica  TrìreoiiiiBi  p.  95 
vitium  correxit  Deinde  de  triglypho  Sulpic*  aut  trigfypho 
Wratisl.  Guelf.  Franeck. 

embates;  in  balista  — -  Sulpic.  aut  etiam  e  batere  balistae 
foramine,  quod  ipsiun  coniecit  Is.  Vossius  de  Fabrica  TrirenEi. 
1.  e.  e  batere  ex  Arundel.  laudavit  Laet.  iptt  etiam  embaiere 
balistae  foramifie  Guelf*  Wrat,  Franeck.  Vatic  triglypho  embate^ 
in  balista  Jor amine  maluit  Fhi^andei:,  oM  emiatere  iaiistae  fo- 
ramine  Turnebua  Advecs.  30  e  Sé*  aut  etiam ^  embate;  m  balista 
e  foramine  Y^^i  suam  cpniecturam  poauitRode,  aaae.  non  ineptam. 

KtpirpìfTOP  —  De  vocabulo  dicetur  ad.X,  17.  Tbeoriam  bano 
ex  diametro  peritreti  reliquas  partes  dimetiendi  tradit  copiose 
Pbilo  Matbematic.  Veter.  p.  5&  et  ante  eum  Hero  ibidem  p.  141. 
142  seqq. 
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m-  nasoibus  interscàtmio  -—  Praepoiirionem  in  omitdt  Guelf. 
Wrat.  et  VotBÌtii  i  e.  *4mi]i  SalpidaiHi*  '  i>eittde  bttirsealpio  Va» 
tic.  1.  Fiaaedu  in  niwibur  0»' iitééiriMmie  dofm^^  Tedi.  Cele* 
rum  vocant  ex  b.  1.  pdimt  ^\  ÌTossius  de  Fabn-THrenk. 

^uód  dieètur  -^    ifood  difeciaee  Sttlpic.  t/une  diphe- 

eiaem  Franeek^  et  GwèA£.  qwae  diffeciata  Wratié).  qitae  difeciaca 
Vade.  1»  éjfutie  difetyaea  Y^ldc.  2.  dipheiaca  in  libro  rao  reperit 
•oriptiuii  Tumebaa  Advers.  25  e.  12.  ipherìaca  ìtt  Cotton.  repe- 
ria  li*  Yot^iuB  de  Fàbr.  Trir.  p.  p5  qm  gfpt&hss  coirigit.'  Centra 
Tixmebaa  òpiffpéLAta  ^rat  diaspkaca  ceniecit;  Meibemius  de  Fa^ 
bdcB  Trìrenifiiiiiy  Aoiatelod.  1671  p.  XIII  totum  bunc  lòcutn  par* 
tim  e  MS.  emendatum  dedit  ita:  auf  e  eohimnarttm  cr.  aut  e 
trigkfphOy  aut  etiam  embatere  foramine^  quod  Oraeci  ntpirpri' 
T99  v&€itaittf  nmvihus  intersealmio  (malebat  tamen  aut  naviitm 
É9C  intarscabnio)  quod  ^tmfjtmìnt^  dicitttr,  item  caeterórunt  vpe^ 
rum  e  memirif  invenitur  syrnmetriaritm  rtttioeinattò.  Idem 
p.  KL'  ),^60  énniynmt^p  ftw^osjtàXpow  bictibitflle  interscalmium, 
quod  YitruYÌus  posuit,  inteUigendum  est  de  spatiò  intet  proxi- 
01OS  binot  ecalmoa  aeu  remos ,  m  pedum ,  non  atitem ,  '  ut  Sai* 
flMiiiua  male  pvtarit,  pedum  IV.**  Hucusque  Meibamiu».  iVKbi 
Tocakuittm  gFaeoum,  qnc^  latino  mf«r/ea2W7i^  respondeat,^  ignotum 
eaae  latedr  ^  «ed  in  i^stigiia  seripturae  varietatrs  latere  videtut  dia^ 
phesis  vel  diapheUrj^a^  Òiàfttfn,òiaf9rifpia»  quas  vocés  etsi  in 
miHo  acrlptore  graeco  exstaiie  fìiteor,  ad  analogiam  tamen  fìictas 
reapondere  agttetcent  intdligentes.  Vos^ii  ÈÌpà^af  nemo  facile 
probabit;*  aed-  forte  in  òt»£ètpé&kif  mutatum  non'  dis^Kcebit'yoea- 
btdum;  Interim  l^mm  graeei'Wcabttli  vacuuiii  reliqui,  interpol 
la&dam  oIm  ab  eo,  qui  reperetit  vèmm;  locundi  enim  nugae 
sunt  òtitifjciMitii^ ,  quod  -vulgo  vocabulum  bic' positum  Veperitur,  et 
ipta  grammatica  verborum  itrùctura  xepudlat.  D.  Barbarus  me* 
nuit  in  Codd.  aliquot  esse  diekisim;  esse  autem  dijaeem  tt  dii* 
chisim  gubemaculi  partem  illam,  quae  ansa  dicitur,  cuius  men* 
Buram  ex  intersealmio  aumi.  £i][\iidem  *  Telim  nosdtaré  Codices 
illos   scriptos,    quoB   Barbarus    memorat:    nibil   enim    simiTe   in 
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relìquis  reperitur. .  Interpretatio  autem  Barbari ,  nomine  eius  di« 
gna,  videtur  ad^vocabulum  gi-aècum  oìa£  referri.  Exemplum 
mihi*  unicum  ìnnotiut,  ubi  scalmus  ad  magnitudinem  navigli  indi- 
candam  adhibetur.  *  Suidas  sub  vocabulo  Mintofto»  posuit  looum 
bunc  anonymi  scriptoxìa:  S>9  oijòàp  fv  òma^nàXfiav  fi€lSo9.  ubi 
ÒèHossiaXfiot  tamen  ordines  decem  remigum  significare  videtur, 
ut  in  Folybio  6tiàKftóf  ^paririfs  similiter  dicitur. 


D^cor  T-^  probatis  — -  compositi  — -  Wratial*  probabilis  rebjM 
compositi  cmtem  cum  auctoritate. 

qui  graece  —  Sulpic.  Vatic.  Guelf.  Wrat  quod  dant,  aed 
solua  Wrat.  deinceps  thematisma^  quod  voluerunt  etiam  dare 
prius:  nominati  libri.  Ceterum  veiwor  ut  Vitruvius  ^^^lanapàv 
recte  interpretatus  sit  stationem  |  ^  ea^nque  a  consuetudine  distin* 
xerit.  *  Certe  notam  certam  non  indicavtt,  qua  conauetudinem  a 
statione  distingueremus.  Galiani  stationem  vertens  st/ituto  puta- 
bat  esse,usixm  e  natura  rei  tractum,  cum  consuetudo  sit  ex  libi- 
dine bominis  ortti.  Rode  Costume  vertit ,  et  consuetucUnem ,  ut 
Galianx,  Oewobnheit,  Stjjtansfiòt  cum  'a  natura  distinguitur^ 
Gontinet  omnia  ea,  quae  bominis  voluntas,  libido  et  consuettuito 
posuity  statuiti  et  in  usum  vltae  induxit.  Ita  hodieque  ius  posi* 
tiviun  seu  dtrfjiòy  dicimus,  cui  naturale  opponitur;  OàpiartófLÒe 
est,  quae  alias  Ssaf  dicitur.  Ita  Sextus  Empiricua  centra  >Gram* 
maticos  cap.  7  xónpop  ^ijtfai  ^  SÌ9Mi  rà  òvofiara  i.  e.  utrum  no- 
mina suDt  natura ,  ^an  ex  positione  et  inatituto  bomintim«  Deinde  : 
o^H  àpa  fò6$i  T&v  ovopàrviv  rà  p,h»'à^pukà»  rà  Òà  ^Xvnà»  àM.à 
Mara  StfMTiSpiàv  rà  fùv  retavra  fhurfiit  rà  àk  raia^r^»  ubi  narà 
Bip^ariis^òp  idem  est  quod  narà  Béup  vel  ditfti.  Ab  hac  vero 
positione  consuetudo  non  est  diversa. 

aut  natura  —  Vincentius  vel  materia  —  ut  cum  lovi  ep 
Coelo  —  sub  divo  coìistitiiebantur. 

Iqvì  Fulguri  -*   Galiani  Fulguratori  interpretatur,  et  compa- 
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rat  Dianae  nemori  IV  e.  7  et  lovem  lapidem.     Galiasìum  sequi- 
tor  Rode. 

Coelo  —  Wratiel.  Coelù  Rode  ita  rertit,  ut  Caelus  sit  prò 
Deo;  Qiiem  qvii  ferro  hoc  loco  potest,  is  Fulgur  eodem  numero 
hftbere  non  debebat  detrectare^  Miti  lovi  Fulguratori  et  Coe* 
liti  ooniuuctim  acribendum  videbatur.  lupiter.  Fulgurator  graece 
est  àarpaxato^i  sed  multa  alia  in  coelo  lupiter  edit  aigna,  imde 
cognomina  traxit,  veluti  {>éTWf^  ntpaùviost  aaraifiàntis ,  vùdvt* 
jiost  op,fipiost  6ri}iaKio9  dicitur.  Haec  igitur  cognomina  omnia 
vocabulom  Coeles  complecti  videtur.  ^lòs  Koviov  vaòs  ad»  ìjtuov 
ipoifov  est  in  Pausaniae  Atticis  cap.  40  s.  5.  Fostquam  baec 
scripseram,  vidi  Salmasium  ad  Solinum  p.  802  ubi  de  fulgurìbua 
conditi»  agit^^  quae  loco  septo  et  lapide  imposito  conaecrari  so- 
lita erant,  locum  Vitruvii  postquam  posuisset,  addere:  Sacella 
haec  vocabantur^  tempia  nimirtmi  sine  tecto.  Sed  et  quod  aine 
tecto  est  et  foramine  aperto  patet,  templum  etiam  dicitur*.  Sopho* 
cles  6tfnòv  ànaXvfif  vocat*  Locus  est  in  Fhiloctete  a 32 7  de  dra- 
cene Minerrae  sacelhim  serrante:  ds  ròv  àAoKvfif  sifibòv  fvXds» 
sa  Mfyùfios  oÌ9iovp&v  of ir.  Argtmientum  graecum  metricum  fabu- 
ke  fiuaji^v  iwtnBjtio^ptivov  M^vm»  appellata  Vix  fieri  potest,  ut 
Salmaaius  aedificia  Fulgurì  sub  divo  constituta  compazaverit  cum 
btdentalibas  romanis,  imi'Kv^iois  dicds  graece^  de  quibus  etiam 
Soaliger  antea  eadem  docuerat  ad  Festum  sub  toc.  Sceleratus 
campus,  Quicquid  tamen  eius  rei. sit ^  ex  Salmasii  Ubro  didici, 
quàe  ad  b.  h  pertinente  alia.*  Seryius  ad  Aeneidis  librum  IX 
ex  Salmasii  correctione  ka  tiadk:  Unde  in  Capitolio  supenuR 
pars"  téóti  patety  4piac  lapùiem  ipsmn  Terminum  spoetata  -  Nam 
Termina'  nau  nisi  sub  divo  saerifivabatur^  Monet  ibidem  Sai- 
niasius  Supra  Dkim  Fiditim  perforatum  fuisse  templi  tectum.  Sed 
alia  est  ratio  tectorom  perforatonun  tempi orum.  Denique  de 
Coelo  etiam 'dubitare  coepi,  postquam  in  Gruteii  Inscriptione  iSL 
Coelum  aeternum  videram  divinis  honoribns  cultum»  Apud  Fa^ 
brettum  Inscript.  p.  690  pariter  est:  Coelo  aeterno ^  Ttrrae  wa- 
trif    Mercurio  menestratori-  saerum  p^suit  L.  Octavkts  L.  F* 
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Venis  et  Octavia  Euhada  maUr.  Tenia  Inscriptio  ibidem  est 
no.  113  ubi  Cotto  aetemo  AtìUa  Compse  et  jttiUa  yietoriu 
Gratias  profltentu/. 

hyjmethra4/ne  eanstituimtur  —  Svdpid«Hi  hfphattra^ue  con* 
stituuntur.  Vincentiiu  kfpaetkraqtte  eonstittiehmtair,  Yulga- 
tum  eonstitumitur  ^  quod  est  etiam  in  Wrat  Rode  ex  Yatic  2  et 
Giielf.  mutasse  ridetur  in  eoìutituentur»  Paulo  post  Yatic.  1 
vidimus  habet. 

HercuU  —    Wratisì.  HercoU. 

Florae  —  fonti  cum  —  Wrat.  Floraeque*  Deinde  phoutieon 
Nymphis  Svlpic.  fontis  N.  Guelf.  fonte  cympìus  Wiat.  fonti 
cum  NymfMs  Yaticani ,  quae  ipsa  erat  coniectura  Turnebi  25,  ift 
qui  e  Cicerone  de  Legibus  2  fontis  aram  memorat;  eaque  corre- 
ctto ,  quippe  e  Sulpic.  scriptura  facile  derìvanda ,  unice  probanda 
et  vulgtitAefontium  Nympkis  praeferenda  videbatur. 

florida  foUisque  -*-  Wratisl.  floriora  et  florida  foUiisque 
habet,  ubi  forte  rocabulum^ìCorùf^ra  latet 

construentur  «-  erit  •<—    Wratisl.  coìutruuntur  —  erunt. 

quod  et  ab  —  Sulpic.  quod  severo  omissis  et  ab.  Guelf. 
Wrat.  ab  tantum  onùttunt.  Deinde  ab  teneritate  Guelf.  ab  te-- 
nuitate  Wrat    Denique  eorum  institutio  Sulpic.  Guel£  Ripensis. 


eum  aedifieiis  «^  Yiucentius  ut  cum  aedificiis^  Deinde  ejs- 
gantia  Wrat  Paulo  antea  nialim  ettprimeiur  proptec  sequena 
&tuTum  tempus. 

prospeetui  —  Sic  ex  libro  Ripensi  dedit  Rode  piaeeunte  Ga* 
Itano  cum  aliis.  Sulpic.  Ouelf.  Wxat  perfectus ,  Yatic.  a.  p^f^ 
ctost  Codices  alii  a 'Pfailandro  inspecti  perspectus  dant.  Perfe^ 
etus  bic  locum  piane  alienum  occuparunt  nescio  quo  primum  im- 
migrare iubente.  Perraltus  Codicem  antiquum  antestatur  nescio 
quem.    Yerum  restitui. 

aut  in  pulvinatis  eapituUs  et  (columnis)  lonicis  «—  Sulpic. 
Yatic.  Arund.  Guelf.  Wratisl.  Franeck.  aut  in  pulvinatis  cotumms 
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{pulvlnaticis  coliimpnis  Wrat.)  et  lonicis  epistyliis  (epistiliis 
Guelf.  epistylia  Fianeck.  )  capUulis  (capitibus  Anindel.)  expri- 
inentnr.  triglypkÌT.  Ex  Cottoniano  etiam  libro  epUtyllU  capii  u- 
lis  expn  .tri§fy[f(hi^  ^^oatatiup  e^  ,Pci^tea  (^mdaiìUur-  Uber  Yos- 
siaam'habett^.m'.4u^,\^ei^a^r/^/^;^4Ì[M'  et  oaifAsa  diquntur  ex  vul- 
gaii  lecU()ne. .  fì^l^ni  dodit  cum  ^failaodro  :  pulpiii^tis  fiiipitulU 
et  cqlumnis  Jonicis  epistyUis  — ^  triglypkl.  Philander  monet  in 
exemplaribus  quibusdam  esse  pulvatatis  capUulis  ^  .yxt  \ì\>xx  ^  ca- 
pite ultimo.  Fulvinata  capituluy  lanicis  adumnis  impaùtay 
njftmoicaytur  etiam,-  libri  4  cap.  1  extremo.  Reeie  igitux  .  focisse 
y idetur  ^qv^  capitulis  ex.  alieno  loco  restituit  in  auvniy  sed  mal^ 
is  vocem  columnis  omisit.  Qxiare  PbOandream  lectionem  probo, 
(^uanquam  ita  columnis  abundare  agnoscam.  Itaque  vocabulum 
lunulia  f^dditis  seclusi.  Cetenim  pulvinata  dici  a  similitudine 
pulvinorum,  quales  in  picturis  yasculorum  vulgo  Tusconun  di- 
cXorum  reperiuntiir  .instrati  sedijibus  et  scamnis ,  fìnibus  utrin* 
que  in  volutae  speciem  intOiUs,  suspicatur  Stieglitz  Archaeolo- 
giae  architect.  I  p.  31. 

aUus  ante'^  Dedi  quod  sententia  postulare  yidebatur  fioaliis, 

•  .      '\  7- 

si  primitm  —  Vincentius  ut  si  primum.  Idem  postea  aedi* 
fida  construantur  prò  fana  constituantur, 

'Aéscidbipio  '^^  in  Aesculapii  Attici  tempio  np^vtfv  memo  rat 
Panaonìas  jLttìopnim  eap*  Ai  et  Xenophon  Memorab.  3i  i3>  5 
fontem  calidae  aqtiae  nominat.  Plutarchus  in  Quaestiònibus  Ro** 
nndi»  p«  ^65  f^d-  Butten,  qua^ritT;  òii  ri  tov  ^oàKiiittoQ  rè  iépòv 
U^  «i^óXifibt  4^1  \  jmAt^99V  oryràs  i€i»  àiq^rfifiàf^  éftuvoripat 
ivéjui^ov  thfOi  t&»iP.7ifiLÌ9T$ii  Addit  de  Qri^ecorum  more  haec; 
ficU  fàp  '^WifVM»  iv  TÓxon^  na^apoìs  nai  vi^if'koìf  èinuii&9  ìbpv* 
jiiva  rà  A^tiXijitieia  tjcov6iv.  —  'Exiòavpioit  ò^  od  nata  wóXip 
àXkà  ftóppoi)   7Ò  Ji^nXtfxieióv  i^riv. 

Saluti  —  TfUiav  dicere  voluit.  Ita  Inscriptlo  Muratoriana 
p.   141    no.  3   Aesculapio   et  ffygiae'  hoc   templum    cum  fonti- 

Commetu»  ad  Vitruv,    I.*  '  6 
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bus  suU  sacriim  aliquii  dedicat.  Ad  eorum  deoriim  intellige 
aedibus. 

uti  ex  natura  —  dignitate  -—  Wratisl.  et  uti  et  natura 
omisso  dignitate, 

Item  naturae  decer  erit  —  i.  e.  ex  natura  decor  erit.  Wrat. 
exorditur  bine  Capitulum  IV  de  hostiis  operum  et  balnearum 
et  fenestris.  i 

capientur  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Vatic.  Franeck.  Voss.  c«- 
piantur» 

balneis  et  kibernaculis  ab  occidente  hiberno  -~  De  balneis 
repetit  libri  5  cap.  io.  de  reliquia  6  cap.  7. 

partibus  —  Ita  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Franeck.  lucundus 
paribus  dedit,  quod  corrigere  iussit  Tumebus  Advers.  30,  36. 
Deinde  prò  coeU  est  in  Wrat.  tali.  Post  certa  copulam  et 
omittunt  Sulpic.  Vatic.  Franeck.  Wratitl. 

8. 

Distributio  —  Wratisl.  Capitulum  V  exorditur  bine  De 
qualitatibus  locorum  et  copiis  operum,  Vocabulo  ipso  aliter 
utitur  infra  libri  3  capite  i.  qui  etiam  aedes  deorum  immorta- 
lium  constituentes  ita  membra  operum.  ordìnaverunt  ^  ut  prò- 
portionibus  et  symmetriis  separatae  atque  universae  convemen- 
tes  efficerentur  eorum  distribuii ones,  Quae  eraut  potius  ordì- 
nationes  dicendae. 

parcaque  —    Recte  Wratisl.  peritaque,  Vlncentius  per  eaque, 

cum  ratione  temperatio  —  cum  omittit  Vincentius,  Guelf. 
Vatic.  Voss.     Deinde  temperantiae  Sulpic. 

Haec  ita  —  Vincent.  Hoc,  Wrat.  hic  itaque.  Deinde 
quaerat  Vinc. 

poterunt  —  Vinc.  possunt ,  Franeck.  potuerunt.  Deinde 
comparari  nisi  labore  vel  sumptu  magno  Vincentius. 

non  omnibus  locis  —  Vatic.  2.  non  in  omnibus  U  Vossianus 
locis  omittit.    Fostea  copia  omisso  est  Wratisl. 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI  I.     CAPUT  TI.  7  —  ^  UT.  1.  43 

comportationes  —  Philander  et  Galiani  comparationes  edi- 
derunt. 

fluviatiea  —  Iota  —  Wratisl.  fluviarita  -1-  loca.  In  Guelf. 
loca  est  suprascriptum.     Praeceptimi  repetìt  Palladius  I,  io. 

Inopiae  —  Vincentius  Inopia  —  supplcatur  prò  vitabuntur, 
Sulpic.  omisit  quoque.  Wratbl.  habietis.  Deinde  populo  omit- 
tit  Vincent. 

Reliqua  quoque  his  simiUter  —  Sulpic.  Reliqua  kis  si- 
militer.  Franeck.  Cotton.  Voss.  Wrat,  reliquaque^  Guelf,  reti- 
quaqne  quae,  Sequens  his  omittit  Vinc.  similitery  quod  omnino 
tenèndum  erat,  etiam  Vincent.  Guelf.  Wrat.  Vatìc.  FranecK.  Cot- 
ton.    Vulgo  e  rat  similia. 

9* 

aut  ad  peeuniae  —    et  ad  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Vatic.  Franeck. 

elegantiae  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Franeck.  et  Vaticani  elo» 
quentiae^  quod  recepit  Galiani.  Kecte.  Elegantiae  et  elegantium 
Hominum  non  dicitur  dignitas,  sed  eloquentiae  et  eloquentium 
hominum,  quales  qui  Romae  munera  et  magistratus  maxime  elo- 
quentia  consequebantur.  Infra  6  cap.  Q  foreìisibils  autem  et  di- 
sertis  elegantiora  et  spatioslora  ad  conventus  excipiendos. 

aliter  disponentur  —  Haec  est  Philandri  correctio;  libri 
enim  scripti  Guelf.  Franeck.  Wrat.  Cotton.  Voss.  alte, 

non  itera  •—  In  Corrigendis  Buttmannus  recte  ita  prò  idem 
scribendum  esse  admonuit ,  et  sic  dedit  Philandri  Argentoratensis 
1550.  Jeneratoribus  Sulpic.  Wrat. 

AD      CAPUT     III. 

De  partibus  et  terminatìonibus  —  Wratisl.  Capitulum  VI 
inscrìbit  ita ,  ut  verba  et  terminationibus  omittat.  Fartes  a  VI- 
truyio  bic  dici,  quae  vulgo  sunt  species  vel  formae,  monui 
ad  cap.  ft. 

bipartito  — -  Wratbl.  biparticio  ;  deinde  Sulpic.  bic  et  ubi- 
que  oportunitatis ,  cum  qua  itatim  facit  etiam  Wratisl. 
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€t  portantm  —     Copulam  et  omittit  Wrat. 

communium  locornm  —  Lectionem  Sulpic.  Franeck.  Cotton. 
Guelf.  Wrat.  Vatic.  communium  locorum  recte  revocavit  in  lo- 
cum  vulgarls  omnium  Galiani  et  probavit  Wesseling.  Observ.  p.  67. 

uti  portus  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  ut  portns.  Delnde  qua 
eisdem  Wratisl.  Fostra  publicis  locis  designantur  Wrat.  .Voca- 
bulum  locis  omittit  Franeck.  Vossianus. 

2. 

Firmitatis  erit  —  Wratisl.  f  osi  J-irmitatis  additum  habet 
vero  per  compendium  unius  Uterae  ,u.  sic  scriptum. 

et  ex  quaque  —  Sulpic.  quaque  est  materia.  Franeck.  Guelf. 
Wrat.  quaque  e  materia.  Voss.  e  quaque  mat.  cum  Vincentio. 
atque  e  materia  liber  Ripensis.  Sequeus  copiarum  omisit  Yin* 
centius. 

Vtilitatis  autem -^^  Yincentius  Siàdit  cum  Jìierit ,  quae  sane 
ex  praecedente  sectione  non  facile  intelliguntur,  sed  rectius  repe- 
tuntur,  ut  in  tertio  membro  de  venustate. 

usus  locorum  —  Vincentius  prò  usu  rectius  dat,  liber  Aiun» 
del.  usuSj  unde  Galiani  sine  impeditione  usus  ^  locorum  dispo- 
sitio  recte  edidit.     Vulgo  est  usu, 

regiones  —     Sulpic.  religiones,     Sequens  sui  omittit  Wrat. 

elegans  —  Wrat.  eligans.  Deinde  conneocus  prò  commen" 
sus  Sulpic. 

ratiocinationes  —  Ita  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Franeck.  Vatic> 
Cotton.  Yinc.    Sequiores  rationes  dederunt. 

AD     CAPUT    IV. 

13e  electione  -—  Wratisl.  Capitulum  VII  inscribit  de  eoo* 
pertura  animalium  et  locorum  salubritate, 

Is  —  erit  —  Wratisl.  hiis  —  erunt.  Deinde  nec  pruinosus 
Vincentius.     Liber  Ripensis  pluviosus  dat. 

regionesque  —  neque  —  ìteque  --*     Wratisl.  que  et  alterum 
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neqiie  omittìt.  Fnu8  neque  in  non  mutat  Vincent.  Pro  tempe- 
rata! Sulpic.    seperatas  habet. 

si  evitabitur  —  Sulpic.  Vatic.  sic  evit.  Franeck.  Wrat,  sic 
vitab,  Etiam  Vincentius  vitabitur  habet.  Deinccps  plaustris 
Wraiiftl. 

oppidum  —  et  iis  ^  Wrat.  opidum.  Deinde  his  Sulpic. 
Guelf.  Wrat.  Franeck  Vatic. 

flatus  —  efflcient  —  Guelf.  Wrat.  flatu;  deinde  Wrat. 
efficiunt.  Columella  I,  5,  6.  palus  ealoribus  noxium  virus  eru- 
ctat  et  infestis  aculeis  armata  gignit  animalia^  quae  in  nòs  den» 
sissimis  examinibus  involant ,  tum  etiam  nantium  serpentium- 
qite  pestes ,  hiherna  destituta  uligine  9  coeno  et  fermentata  col- 
luvie vere  natas  emittit^  e  quibus  saepe  contrahuntur  cacci 
morbi  et  cet*  Varrò  I,  ìA  de  vitandis  locis  palustribus  :  et  quod 
arescuTitt  crescuntque  ammalia  quaedam  minuta^  quae  non  poS" 
sunt  oculi  consequi^  et  per  aera  intus  in  corpus  per  os  ac  nares 
perveniunt  atque  efficiunt  difficiles  morbos. 

aut  ad  occidentem  —  Praepositionem  omittit  Guelf.  Wrat. 
Franeck.  Vatic.     Deinde  quod  per  aestatem  Vatic. 

2. 

mutationibus  —  iis  locis  •«-  Sulpic.  mutationes.  Deinde  his 
Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Franeck.  Vatic.  Statim  etiam  his  prò  iis 
dant  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

vinariis  tectis  —  Vocabulum  tectis  omittit  Sulpiclana,  in 
tecti  mutari  voluit  Turnebus  Advers.  30  e.  56.  Sed  recte  Phi- 
lander  monuit  cellas  vinarias  fuisse  etiam  apertaSj  ex  Plinio  14 
e.  25   et  Geoponicis  7,  2. 

ea  regio  •—  Sulpic.  illa  regio^  deinde  et  finte  granaria  omittit. 

3- 

calar  cum  —  a  rebus  —  Wrat.^,  calorem  cum.  Sequens 
a  rebus  prò  vulgato  aeribus ,  quod  est  in  Codd.  ex  libro  Ripensi 
recepii  Rode;    sed  ea  ipsa  fuit  a  Philandro  proposita  correctio. 
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ritm  altera  a  corporibus.      Ciseraniis  expressit  quod  in  uno  Co* 
ri  ice  scriptum  reperit  acrihus^  in  pluribus  erat  aeribus. 

eripit  et  —     Verbum   hinc   post  fervidis  translatum    coUo- 
cant  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Vatic#  Ripensis.     Deinceps  exsugendo' 
Wratisl. 

caiidens  si  refrigeratur  —  Verba  est^  si  vulgatae,  candens 
est^  si  omittunt  Sulpic.  Franeck.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  Deinde 
refrigeretur  vulgatum  e  Ripensi  correxi.  ^ 

redurescit  et  restituitur  —  Sulpic.  Vatic.  Franeck.  Guelf. 
Wrat.  habent  scriptum  redurescat  et  restituatun 

4- 

solum  in  —  Wratisl.  solis  pestiL  DeinAe  pestilentissi- 
mae  sint, 

etiam  quae  a  frigidis  —  Edd.  vett.  aliquot  etiam  quod 
quacj  sed  quod  abest  a  Sulpic.  et  Codd.  scriptis.  Fateor  tamen 
mibi  locundi  emendationem  non  displicere,  in  qua  repetendum 
est  licet  considerare  ex  eo,  quod.  ab  frigidis  est  in  Vatic. 
Wratisl. 

sed  dissolvuntur  — -  Wrat.  mal«  si  dissoL  Idem  deinceps 
quod  etiam  ex  calidae  locis. 

valetudinibus  —  Sulpic.  Wratisl.  valitud.  Deinceps  infir- 
mantur  Wratisl. 

5- 

in  moenibns  —  Sulpic.  ut  moenihus.  Delude  his  cum 
Wratisl. 

caloribus  flatus  —  Franeckerani  caloris  probat  Bondam 
p.  57.  Solus  Wratisl:  interserit  yocabulum  bestiarum  memorabili 
varietate,  quam  alicunde  etiam  commemora vit  margo  Laetianae, 
quamque  licebit  defen<)ere  ex  loco  superiore,  ubi  est:  spiritus* 
que  bestiarum  palustrium  venenatos  —  in  habitatorum  corpora 
flatus  spargente     Deinde  possint  Sulpic. 

Namque  ex  principiis  — -     Sulpic.  Guelf.  namque  principiis. 
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Wratisl.  namque  in  yrincipiis,  Edd.  vett.  a  locundo  usque  nam 
ipiia  ex  prine.  Laetut  nam  ex  pr.  dedit.  namque  ex  cum  Galiano 
Ripensis  liber. 

97oijiftia  <—  Sulpic.  sthechia^  %eA  comgitux  stoechia.  Wra- 
tisl. scenophia. 

.  ut  ojnnia  corpora  sunt  —     Sulpic.    et  Wratisl.    considerare 
oportet  »  ut  omn.  e.  sint ,  sed  Wrat.  sunt  habet. 

id  est  ex  calore  —  Sulpic.  praepositionein  omittit.  a  calore 
Guelf.  Wrat. 

et  terreno  —  Copulam  omittit  Sulp.  Franeck.  Wrat.  Dein- 
ceps  et  his  mixtionibus  £dd.  antiquae.  ita  mioctionibus  Sulpic. 
Guelf.  et  mioct.  Yatic.  Franeck.  Wrat.     Postea  generatum  Wiat. 

6. 

quibus  *-  cum  escuberat  —  quihusque  Ripensis  liber.  eocsu" 
peràt  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Deinde  calore^  tunc  Wrat.  In  hoc 
membro  quUms  sententiam  et  verboriim  structuram  turbat  ;  quare 
vitiosum  pronomen  aut  tollendum  censeo. 

ab  certis  —  a  certis  Sulp.  ab  ceteris  Vatic.  Franeck*  Guelf. 
Wrat.  a  caeteris  Ripensis. 

cetera  principia  —  Sulpic.  ceteraque.  Delude  ut  liquida 
Sulp.  Guelf.  Wrat.  a  liquida  corruptura  alicunde  memorat  margo 
Laetianae.     Postea  compositionibus  Franeck.  Guelf.  Wrat. 

Item  e  refrigerationibus  —  Vatic,  Franeck.  Guelf.  Wrat. 
Item  haec  e  refr.  nisi  quod  singularem  rejrigeratione  habet 
Franeck. 

etiamque  terreni  —  Sulpic.  Franeck.  Ripensis  lerrae.  De- 
inde plenitudine  Vatic.  2.  Postea  prò  aéria  Sulpic.  Franeck. 
Guelf.  aer^  sed  in  Guelf.  erasa  est  litem  r,  Wratisl.  ac. 

7- 

Sed  si  quis  *~^  Vatic.  Guelf.  Sed  si  qui.  Deinde  inten* 
datque  Guelf.  Wrat.  teneatque  Sulpic.  Intendere  sic  est  apud 
Palladium. 
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Icnge  aliam  ^r  Sulp.  Franccl^.  longe  aliler.  Deinde  frolli- 
cres  habent  terreni  minus  Wrat.  altero  minus  omisso» 

temperate  et  aè'ris  —  Sulpic.  Vatic.  temperaturae  aeris.  Co« 
pulam  onilttit  etiam  Guelf.  Wrat,  Franeck.  et  Rìpensis. 

plurimumque  ex  aere  et  terreno  —  Franeck.  pluriìnoque.  De- 
inde ex  aere  et  terrenis  Sulp.  ex  aeris  et  terreni  Franeck.  Gu^lf. 
Wrat.   Vulgata  debetur  Fhilaudro. 

4fuam  paulum  — *  Barbarua  parum  edidit.  oppido ,  tputpro- 
pter  quo  rnimis  Arundel.     Inepte  Laet  quo  magis  corrigi  voliùt. 

Itaque  — >  Wratisl.  Igitur,  De  philosopbiae  hoc  genere 
comparabit  lector  AiÌ5totelem  de  Part.  Aninx.  Il,  2.  de  Respira- 
tione  e.  14.  Flutarchiun  de  Pladtis  Pbilosopfa.  4,  7.  et  Historiam 
literar.  Piscium  p.  iQo. 

terrestriaj  quod  —  Cum  sequatur  iterum  quod  in  apodosi, 
inalim  hoc  loco  quae  scribere. 

8^ 

et  ex  iis  —  Sulp.  Vatic.  et  e  princ.  Deinde  exsuperationi^ 
bus  Franeck.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  exuper.  Sulp. 

indicaviìnus  —  Sulp.  Franeck.  Vatic.  1  iudicamus^  Vatic.  2 
iudicavimus,  Guelf.  indicamus^  Wrat.  vitamus.  Deinde  quom 
quaerenda  Sulpic. 

9- 
Itaque  etiam  —     Wratiil.  Capitubtm  Vili  hic  exorditur  in» 
scriptum:    lìe    loterinibus    ( iocerinibus )   animalium   insipiendis 
(inspiciendis)   ad  eoeemplanandam   (expknandam)    aeris    qua- 
litatem, 

veterem  —  rationem  ••-  E  Franeck.  Vatic  vulgatmn  vete* 
rum  correxL  Deinde  Maioribus  Wratlsl.  Postea  e  ante  peco* 
ribus  immolatis  vulgo  posituni  recte  omittunt  Sulp.  Franeck. 
Guelf.  Wrat.  Cicero  de  Divinatione  II,  13.  Democriti  hac  de 
re  sententiam  immerìto  ridet:  Is  habitu  extorum  et  colore  de* 
elarari  censet  non  haec  dmUaxat^  pabuli  genus  et  earum  rerum. 
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ijntis  terra  prócreet^  vel  ubertatem  vel  tennitatem  ;  salubrità* 
tem  etiam  aut  pestiUntiam  extis  sigiiif  icari  putat.  Ita  eiiim 
recte  locum  correxit  Davisius,  contra  pervertit  nuperrimus  In- 
terpres  Helvetua. 

pascebantur  in  iis  —  Wrat.  pascentiir  in  hiis.  Siilp«  Guelf. 
in  his.  Deinde  iocinora  Franeck.  Guelf.  Wrat  Paulo  post  ioei* 
norum  Guelf.  Wrat. 

prima  t  alia  —  Sulpic.  Vatlc.  1.  Franeck.  Guelf.  Wrat  primo. 

item  in  humanis  —  Recte  Buttmannus  vulgatum  idem  cor- 
xigena  excidisse  in  sequentibus  suspicatur  verbum  rati^  quod  in* 
serit  fostfuturam.  Idem  ego  verbum  corruptum  latere  cense* 
in  verbis  et  ita. 

10. 

terrae  videantur  —     Solus  Wratisl.   interserit  habere, 

Cretensium  —  Sulpic.  erescentium.  Deìnde  Potereum  Sulpic. 
Potherum  Wrat.  Ripensis  liber  dat  Catarhactum  sive  Catara- 
ctum,  Scilicet  Tumebus  Adversar.  30,  3<^  ex  Edd.  a£Ferens  P/y- 
thereum  corrìgebat  e  Geograpbis  Catarhaetas. 

Cretae  —  Sulpic  Chreta€,  Deinde  corrinam  Guelf.  corei^ 
igam  Wratisl.     Fostea  Franeck.  cortjìia  prò  Gortynam. 

spUnem  habent  -—  Haec  verba  Franeck.  cuni  Guelf.  omlsit^ 
et  statim  si  tpiae  autem  Guelf.  Wratisl.  Pbilander  aunotationi 
praescripsit  y erba  splenetica  sunt ,  quasi  vu]garem  scripturam,  et 
in  aliis  Codd.  rectius  esse  monuit  splenem  habent, 

etiam  medici  —  Sulpic.  et  nudici  -—  in  his  locis  —  ChrC' 
tenses  asplenon.  Deinde  immittuerimt  Franeck^  cum  Sulpic.  im^ 
minuerint  Wratisl.     Fostea  liniosos  Vatic  1. 

11* 

orieìitemt  eaeque  «—  Sulpic.  occidentem  hae^e  —  Uttus 
maxima. 

fit  aquae  exitus  —     Sulpic.  Franeck.  Vàtic.  1  fit  vulgo  ante 
aguae  positum  omittm^  recte;    item  deinde  praepositionem  ex 
CommeìU.  ad  Vitruv.     L  7 
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ante  iTzari  collocatam  y  cum  Guelf.  Wrat.  Fostea  mar^  dant  Fian. 
Vatic.  1. 

in  paludes  —  concitatur  amarisque  —  Sulpic.  in  paludibns. 
Deinde  concitata  rnarisque  Sulpic.  Guelf.  Wrat. 

exemplar  —  Wratisl.  exempla  dat.  Deinde  Aquileiam  Sul- 
pic. Aquilejam  Vatic.  Aquileyam  WratisL 

12. 

Fomtinae  —  Ita  Guelf.  Fomptinae  Franech.  Pontinae  palu* 
des  Sulpic.  Pontinae  etiam  Wratisl.  Deinde  putescunt  Guelf. 
Franeck. 

Jtem  in  Apulia  —  Wratisl.  faine  Capitulum  IX  exorditur 
IDe  municipio  de  loco  in  locum  translato. 

oppidum  Salpìa  —  Wratisl.  opidum  Sapia.  Guelf.  Vatic. 
Franeck.  Salpia,  Sulpic.  Salapia,  Flinius  5  sect.  16  Salapiam 
in  Apulia  Danniorum  oppidum  Ilannibalis  meretricio  amore 
inclytam  nominat.  In  Appiani  Hannibalicis  e.  45  £dd.  nomina- 
bant  J?aXa7iat^«  Codices  ^a^Xariay  ve\  jiXKartaVt  Schweigfaaeu- 
ser  SaKaxiav  dedit  ex  correctione  Stephani  et  Palmerii,  qui 
comparant  Livii  Listoriam  26  e.  38  et  Valerii  Maximi  5^  8>  >> 
extern.  In  Appiano  de  Civil.  Bellis  I  e.  52  vulgatam  librorum 
omnium  scripturam  SaXxiav  idem  Schweigha euser  mutavit  in 
SaKafciav,  Cicero  Agiar.  IT.  27  nisi  mavultis  in  Sipontina 
siccitate  aut  in  Salapinorum  pestilentiae  finihus  coUocari,  ubi 
eadem  est  scripturae  varietas. 

senatuque  popidoque  romano  —  Sulpic.  senatu  P.  O.  R. 
Verior  lectio  est  in  Franeck.  Guelf.  Wiatisl. 

nummoque  —  mancipio  dedit  —  Sìilpic.  Wrat.  minimoqne, 
deinde  Sulp.  mancipia.  Per  aes  et  libram  iure  mancipii  dedit 
Hostilius  terram  Salapinis.  Ceterum  Ciseranus  in  libris  aliquot 
scriptum  testatur  Tullum  Hostilium,  Livius  31  e.  4  L.  et  A. 
Hostilium ,  Catones ,  cum  aliis  creatos  decemviros  narrat  agro 
Samniti  Apuloque  metiendo  dividendoque  reteranis,  quod  eius 
publicum  populi  romani  esset.  ^ 
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in  mare  —  perfecit  —  Wratisl.  priora  verba  omittit,  et 
posterius  mùtilat  ablata  parte  dimidia  fecit» 

Salpini  —  Sic  Vatic.  Wrat.  Guclf.  et  alli  libri  cuin  Sulplc. 
Salapini  Edd.  multae.  Deinde  Sttlplc.  dedit  mil,  pass.  Fraheclc. 
Guelf.  Wrat.  Ripensis  milia.  Guelf.  Wrat.  passus,  Postea  ve- 
ieri  Sulpic.  in  ante  salubri  omittit  Wrat. 

AD      CAPUT      V. 

De  Jundamentis  murorum  et  turrium  —     Wratisl.  Capiiu 
lum  X  inscribit  :    De  f andamento   murorum  et  constitutionihus 
turrium. 

Cum  ergo  —  erit  —  Sulpic.  Ouom.  Wrat.  erunt.  Sequens  in 
moenibus  coUocandis  dadi  cum  Rodio  ex  Codice  Philandri,  libro 
Ripensi  y  Vincentio  et  Franeclc.  Vulgatum  moenium  collocanda» 
rnm^  quod  est  etiain  in  Sulp.  Guelf.  WraL  nulla  alia  ratione  de- 
fendi posse  videtur,  nisi  ut  Jacta  intelligas  et  praepositionem 
in  deleas ,  ita  :  cum  his  rationibus  erit  salubritatis  moenium 
collocandorum  Jacta  expllcatio. 

viarnm  munitiones  —  id  est  viae  munitae.  Deinde  opor- 
tuìtitates  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

portus  marinae  subvectiones  habuerint  —  Guelf.  portos. 
Deinde  jwixrmo j  Vincentius,  snhvectionis  Vatìc.  1.  habuerit  Gnél£. 
Wrat.  Vatic.  i.  Vincent.  Sequentia  ad  moenia  comportationes 
omisit  Vincent.     Postea  murorum  omisso  qne  Wrat. 

si  queat  inveniri  —  Ita  iam  olim  vulgatum  queant  correxit 
PLilander;  rectum  edebatur  tamen  libri  3  cap.  3.  Deinde  prò 
ratione  videantur  Vatic. 

ampliore  —  parietum^  qui  —  Wrat.  ampliorem.  Vincent. 
parietes  supra  et  cet. 

2. 

dextra  ac  sinistra  —  Wrat  et  sinistra.  Deinde  telo  vulne- 
rentur  dat,  in  Guelf.  est  vulnerentur^  ut  in  Franeck.  sed  n  puncto 
subdito  damnatur.     Deesse  telis  alicubi  monet  margo  Laetianae. 
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sit  àdUus —  Wrat.  oidinem  invertii;  verba  ita  circnmdan' 
dum  omisit  Vinccntius ,  sed  is  postea  dedit  praecipUia  circunt" 
dàrida.    Deinde  loca  praecipua  Ripensis  liber* 

scaeva  —  Ita  iam  olim  Turnebus  Advers.  30,  36  comparato 
Gellio  ifi,  1.5  correxit  vxilgatum  (rnaià.  Sulpic.  scea^  Guelf. 
Wrat.  Vincentius,  Regius  et  Arundel.  scena  ^  Franeck.  Vatic.  1. 
scaeva.  Pro  portarum  esse  alicubi  scriptum  locorum  monet 
Laetianae  margo.  Cetcrum  bue  pertinet  locus  Taciti  Hist.  5,  11 
de  Hicrosolymis  :  JDuos  colles  immensum  editos  claudebant  muri 
per  artem  obliqui  aut  introrsus  sinuati  ^  ut  latera  oppugnati^ 
tium  ad  ictus  patesccrent,  Extrema  rupis  abrupta  et  turres^ 
ubi  mons  iuvisset^  in  seocaginta  pedes^  inter  devexa  in  cente- 
nos  vicenosque  attoUehantur  ^  mira  specie  oc  procul  intuentibus 
pares,  Magis  etiam  locus  Dionis  Cassii  de  muris  Byzantii  mox 
afferendus.  Quod  attinet  ad  vocabulum  scaeva  ^  vix  alibi  hac 
notioue  occurrit,  quam  bic  locus  desiderat.  Sed  ecce  Servius 
ad  A^neidis  locum  III,  351  Scaeaeque  amplector  limina  portae  : 
Scaeaj  inquit,  porta  dieta  est  non  a  pugnis  ante  se  factis  scae^ 
vis  id  est  malisy  (nam  et  ante  sic  dieta  est)  nec  ab  itinere  irt- 
gfessis  scaevo  id  est  sinistro  ^  quod  ingressi  non  recto  sed  si- 
nistro eunt  itinere:  sed  a  cadavere  LaomedontiSy  hoc  est  scae- 
amate ,  quod  in  eius  fiierit  superUminio.  Ubi  secundam  ratio- 
xiom  uiìice  probo  ad  Vitruvium  translatàm.  Vocabulum  anaioojicL 
prò  cadavere  positum  nondum  est  repertum,  sed  alia  notione 
extat  in  Polybio  5,  59»  9  quae  unice  bue  pertinet.  Loquitur  de 
Seleuciae  situ:  np6sfiu5iv  èk  juav  lj:tt  fiata  rtiv  àxò  daXdrri/F 
it'Ktvpàp  nXtiiaAiaryv  aat  jcétpoiroiìiTov ,  iynXijiaSi  aai  9iiai<i>jia9i 
Kviwois  naì  ^vvBjcési  òuiX^^jAévifV,  Ita  ^nim  Codices  Yaticanus 
et  Florentinus  prò  vulgato  ^jca^ob/iaffi  scriptum  babent.  Vulga- 
tum  ex  simili  ^tkaXtfvòs  vocabulo  interpretari  conatus  est  nuperus 
Editor,  sed  Vitruvii  bic  locus  facit  ut  ^xatMjua^i  probem,  prae- 
cipue  cum  vocabuliun  alibi  non  lectum  a  Servio  fuerit  positum 
ex  scriptore  aliquo  antiquo,  etsi  notione  aliena. 
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tune  deoctrum  «-»  Vatic.  tum^  Guelf.  dum.  Intellige  scutum 
sinistra  manu  gerì,  dextra  hastam  aut  gladium. 

circuitionihus  — *  Videbatur  mihi  voluisse  ip  «iuiÀ^  reddere. 
Hinc  Hesychius  9kv^\ovs  aai  rpójcovf  rà  rtijctf  interpretatur ,  et 
Sophoclem  monet  rpójcov  Kvx^wjrcioy  in  Hercule  fabula  vocasse 
Tiryntha.  Sic  Tbucydide?,  Xenophon  et  Demosthenes  n-ÙKXov 
70V  Ss7io9,,  Tov  Utìpat&s  vocant  muros,  monente  iam  olim  H. 
Stephano  in  Tbes.  6.  L.  Contra  Pbilander  anfractibus  slnuosis, 
Galiaui  polygonis  muris  interpretatur.  Scilicet  Vcgetius  de  Re 
militari  4,  2  ita  tradit:  Urbes  claudehant  sinuosis  anfractU 
bus  veteres,  quem  morem  Vitnivius  non  laudat,  nisi  an^ 
guli  procurrentes  potius  ad  quadrata  oppida.  pertinent.  Anfra- 
ctus  sinuosos  Pbilandri  firmare  videtur  etiam  locus  Taciti  supra 
positua ,  item  alter  Dionis  Cassii ,  et  tertins  Appiani  paulo  post- 
ea  ponendL 

difficUiter  defenditur  -^  diffieulter  male  dedit  Laetiana. 
Vulgatum  enim  babet  etiam  Vincentius,  qui  statim  dat  €0  tfuod 
—  tuetur.  Etiam  Sulp.  cum  reliquia  Edd.  babent  tuetur.  Ex 
Guelf.  Rode  dedit  tucatur. 


aUus  alium  — -  Vincentius  habet  se  inviccm^  quae  est  vul* 
gati  interpreta  tic.  Reddidit  Yitruvius  graecum  à'KX'^'kovf.  Sequens 
possint  omisit  Wrat.  Pro  supra  Pbilander  còniecerat  scrìben- 
dum  sibi, 

tum  in  crassitTidine  — >  Franeck.  dum  in  eius  cross,  Etiam 
Sulpic.  Guélf.  Wrat  dànt  dum. 

taleae  —  Sulpic.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  Ripensis  tabulae  dant. 
Deinde  oleaginae  Sulpic.  Wrat.  tabulae  oìeagine  ex  libris  memo- 
ruvit  Ciseranus.    ustilatae  Guelf.  Wrat. 

creberrime  instruatUur  —  Sulp.  celerrime,  Fran.  creberrimac. 
Pbilapder  alicunde  annotavit  interstruantur.  De  verbo  instruere 
hoc  sensu  dicetur   accuratius   ad  libri   8   cap.  8   ^^^'^  2«     Muri 


Digitized  by 


Google 


5i  COMMENTARII 

front es  sunt,  quos  orthostatas  et  Jrontes  iterum  dicit  libri  2 
cap.  8  sect.  4  ubi  vide  annotata. 

nee  tempestas  nec  taries  —  Guelf.  Wrat.  nec  caries  nec 
temp,  Ripensis  cum  Franeck.  tempestates. 

ea  et  in  terra  —  Sulp.  ea  etiam  in  terra.  Deinde  perma- 
nent  utibs  Wrat.    T osttA  faciundi  Guelf. 

4- 

Intervalla  —  turrium  —  Graece  Tbucydldes  juraifbpyia, 
vocat,  alii  jièSoxdpyia,  De  Byzantii  muris  Dio  Cassius  74  e.  10 
itvpyoi  TS  nóXXoi  jiai  piiydXoi  ]l£<ìo  re  ijiiiBÌjitvoi  «ai  ^vpiòae  népiS, 
ÌKaKXii\ov9  lj:ovTès  y^av,  &s7t  Tovf  itposfiaXKovras  r&  Avti\oi> 
ivTÒs  aÙT&v  àxo\a/ifiàvs9^af  di'  òXiyov  rs  yàp  jiaz  otj  nanv^ò» 
àXK*  ol  fiìv  71Q  01  hk  7§  99ioKiQ^Ttpo9  d}iiobofiiip,ivoit  nàp  rè  npos* 
nxKTow  9fi^tp  itiviCKovvro,  De  fitsoxvpfioiw  est  docta  annotatio 
Wesselingii  ad  Diodori  17,  24.  Cf.  Arriani  Anabas.  5,  10,  Q. 
4,  a6,  13.  ubi  variatur  scrìptura  inter  furaxépyta  et  jit9oir6pyia, 
Hinc  intelHges  lociun  nostri  sect.  fi.  turres  sunt  proiiciendae  in 
eocteriorem  partente  quem  nemo  facile  intelligat,  antequam  de 
forma  muri  totius  edoctus  fuerit,  quod  obscure  fecit  Vitruvius, 
ubi  ait:  eoUocanda  oppida  circuitiofiibus,  Sed  de  bis  supra  satis 
iam  fuit  disputatum.  Addo  nunc  locum  clarissimum  omnium 
Appiani  Mithrìdat.  e.  37  de  Athenis  oppugnatis:  Jipy:iXaof  aH- 
Tina  wvnròs  rà  nèxriiDtióra  rov  nijcovt  dìtioòófiit,  fttfPotiòìf  aùfdis 
noXKà  ngpSsir  IvòoSt»,  Sulla  vero  oppugnans  ea  a>r  ìp  arip& 
Hai  fiaXXojitvof  &vqù9€v  Sa  re  furdaxov  iiaì  r&v  ntpaioop  •  d)s  iv 
pLtfPoèiòiai  ji9ùpiQi9  et  cet. 

sagittae  missione  —  Sulpic.  locundus,  Pbilander,  Galiani 
emissione.  Vatic.  Guelf.  Wi-at.  sagitta  emissionis»  Nostrum  dedit 
Franeck.     Ex  Ripensi  emissionis  temere  recepit  Rode. 

deoctra  oc  —  Wrat.  et  dat.  Copulam  piane  omittunt  Sulp. 
Fran.  Guelf.     Postea  reiclantur  Fran.  Guelf.  Wi-at 

Etiam  contra  •—  Sic  Sulpic.  Sequiores  Etiamque  dederupt, 
quod  est  etiam  in  Guelf.  Wrat. 
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inferiora  —  Ita  recte  Rode  ex  Franeck.  interiora  Ripensls. 
Vulgo,  etiam  in  Sulpic.  Guelf.  Wrat,  e«t  inferiores.  Pessime 
cantra  9  interior  dedit  Philander,  Galiani  et  Laetus.  Sequens  est 
ante  murus  omisit  Wrat. 

et  itinera  — -  contignata  —  Revocavi,  quam  in  Edd.  qui- 
busdam  extare  constat  ex  ànnotatione  Philandri,  lectionem  et. 
Libri  enim  scripti  cum  Edd.  Sulpic.  locundi,  Philandri,  Galiani 
dant  ut  ;  sed  catisa  bic  nulla  affertur.  Sulpic.  etiam  continuata 
babet,  quod  vitium  correxit  locundus.  ferrofixo  male  Wrat. 
Ceterum  turres  ianua  utrinque  aperta  patebant.  Dionysius  in 
Etymol.  M.  sub  voce  Mpp^àptoy  —  ixoiovp  èk  a-òroòs  Òianivovwt 
^{)pa9  IjiovTag  na^àicip  roij^oKvpyiovs. 

5- 

polygoniae  —  Sulp.  Fran.  poljgoneae.  Guelf.  Wrat.  polygo- 
nea^  Vatic.fi.   Vincentjus  ;c;oZy^o7i/ie.     Deinde  yar/en^  Wrat. 

tundeudo  — >  Wrat.  tondendo.  Deinde  rotunditatibtis  Sulp. 
Ripensls. 

cuneos  —  Wrat.  cuneis  —  addigendo  Iredere.  Vatic.  Vin- 
centius  cuneus.     Infra  6,  11  cuneos  iterum  nominat  in  fornice. 

immitiones  muri  turriunujfue  —  Wrat.  municos  muri,  turris^ 
turriumque.  Deinde  maodmae  Franeck.  sunt  tutiores  Guelf.  Wrat, 

suffàssores  —  Ex  libro  Ripensi  adscivi  in  locum  suffossiones. 
Intelligi   Spvfos  ex  libro  10,  2  x  monuit  Falster  apud  Fabrìcium. 

vaUnt  nocere  —    Inepte  Wrat.  repetit,  eis  nocere* 

6. 

plano  pede  — -  moenia  oppugnanda  -—  Fran.  piane.  Idem 
cum  Wrat.  munia.  Vincentius  expugìumda.  Flinius  3  s.  9  de 
urbe  Roma:  Clauditur  ab  oriente  aggere  Tar quinti  Superbi  inter 
prima  opera  mirabili:  namque  eum  muris  aequavit^  qua  maxi- 
me patebat  aditu  plano* 

eocstruendum  est  <— r  sustineatur  —  Guelf.  est  omisit;  Sulp. 
sidfstineatur. 


Digitized  by 


Google 


56  COMMENTARII 


suisùruàtioms  fundameìitum  —  Galiani  vocabulum  substru- 
ctionis  omisit  interpretari ,  Rode  des  Grundes  yertit.  Utitur 
vocabulo  iterum  Vitruvius  5,  3  et  tf,  ii.  Grwidbau  reddit  In- 
dex Rodianus. 

constituendum  est  —  Haec  verba  omisIt  Sulp.  Vatic.  Fran. 
WratisL 

pectinatim  dispositae  — -  Infra  6,  11.  praeterea  iìUrorsus 
cantra  terrenum  uti  dentes  coniuncti  muro  serratim  struantur^ 
uti  singuli  deìites  ab  muro  tantum  distentf  quanta  althudo 
futura  erit  substructionis.  ' 

solent  esse  —  Yulgatum  solventes  se  sic  emendatiim  est  in 
Editione  Laeti  et  Galiani.  Sulp.  Wrat.  \nilgatum  servant,  sed 
Guelf.  solentesse  scrìptum  babet,  ita  ut  litera  l  suppositis  pim- 
ctis  damnetur,  supra  sequens  autem  e  litera  v  collocata  8Ìt. 
Voluit  igitur  corrector  eflpicere  solventes  se. 

iieqne  universo  pondere  premens  —  Miror  apertum  vitium 
in  vulgato  universa  ab  Interpretibus  omnibus  praeterìtum.  Guelf. 
pondera  dat. 

non  poterit  —  Negationem  in  libris  omnibus,  praeter  Ri- 
pensemi  omissam,  addi  iussit  Fhilander,  et  primus  inseruit  Rode, 

8* 

praefiniendum  ^  Wrat.  pratsumendum,  Deiiide  possimus 
hahere  Sulp. 

sive  caementum  -*  Wrat.  seu  caem.  Idem  deinde  Non  uti 
Bahylone  omisso  emm, 

Sabylone  «-  Wrat.  Bàbilonicae.  Deinde  Franeck.  habun- 
dantes, 

prò  ealce  et  arena  et  cacto  lahere  factum  — -  Fbilander  ma* 
lebat  eo  et  cocto  latere  factum  ;  contra  Salmasius  Exercit.  Fli- 
nian.  p.  8^7  corrigi  voluit  eo  prò  calce  et  arena  «*-  farctum. 
Sed  neutra  coniectura  opus  erit,   si  liquido  bitumine  non  solum 
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cum  ahundanles  iunxerìs,  sed  eadem  verba  iteium  ad  factum 
mnnim  transtuleris  cogitatone. 

sed  locorum  proprietates  — •  Intellige  possunt  habere.  Inc- 
ptissimam  lectionem  seu  locorum^  quae  Editlones  omnes  pervagata 
est,  ffactOTitate  etiam  Frabaeck.  et  Ripensis  libri  corredi. 

uti  ex  his  comparationibus  —  Sulpic.  compacUoiubus  dedit. 
Sunt  materiae  ad  aedificia  struenda  comparatae.. 

A  D     C  A  P  U  T    VI. 

Inscrìbit  Wratisl.  De  divisione  operum^  quae  Ultra  muros 
suntj  et  dispositione  ^  ut  ventorum  noxii  flatus  vitentur  Capi* 
tulum   XL 

sequuntur  —  Fran.  Wrat.  secuntur.  Delnde  directionis 
VVratlsl. 

kaec  antem  — -  Sulpic.  hae  autem.  Postea  callidi  Wratisl. 
prò  calidi. 

advertendum  —  Guelf.  Fran.  avertendum.  Deinde  usu  ve* 
nire  restituì  ex  Sulpic.  Fran.  Guelf.  usus  est  in  Guelf. 

insula  —  Vocabùliun  omittit  Sulpic.  opidum  Wrat.  Mytilene 
Wrat.  Mytilenae  Fran.  et  Yossiani,  teste  Oudendorp  ad  Suetonii 
p.  6.    Postea  magnificentur  Wrat.  Sequens  est  omisit  Sulp. 

Auster  cum  fiat  *—  Aristoteles  Problem.  26»  59  ««pi  Aisfiov 
yÓTos  vinof  —  wipi  Ai^fiov  6  èipot  naì  6  vórof  iti  tov  KiXàyovf 
fipovTif  itoXKà  vifif  nposfiaXXovSi  rrj  ji<i>pa.  Idem  in  libello  de 
Ventis:  Katuiaf  ip  fikp  Ai^fim  naAiirat  Stffiaias'  itvsi  yàp 
àxò  Siifitfw  kMov  tov  i>xkp  ròv  ^EkatariAÒv  aóXfcov  r^s  Mv9iat» 
ivoyXgi  bk  TOP  MirvXtfvaioùp  Xijiivat  ftàXi^ra  bk  top  MaXótpra, 
Confer  Addenda  ad  Xenophontis  Hellenica  p.  98. 

CoruSj  tussiunt  —     Sulpic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  chorus  dant. 

in  sanitatem  —  Sulpic.  Guelf.  in  salubritatem.  Wrat  /;/ 
sanitatem  vel  salubritatem.  Vincent,  sanitari. 

2. 
redundantia  —    Wrat.  redimdantiam. 

Cammem.  ad  Vitruv,     L  A 
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fervoris  —  spirilus  flatiLls  —  Sulpic.  Guelf.  Fran.  Vatic. 
,  factionis,  Deìnàe  J-latus  Sulp.  Vatic.  Fran.  fUUum  Guelf.  Wrat. 
Mihi  flatu  scribenduin  videtur. 

ex  aeoUpUis  —  Sulp.  Fran.  aceolis  aeris.  Vatic.  2.  eolis 
aereis.  Wrat.  ex  opilis  aè'ris.  In  loco  vero  sequente  Sulpic.  eoli- 
pidacj  Fran.  Vatic.  1.  acolipidacy  Wrat.  aeolipilae  dant.  Vos- 
sius  cum  Philandro  aeolipylae  ex  graeco  AìùXov  nvXai  malebat 
scriptum.  Ciseranus  in  libris  Copidis  aereis  et  aeolldis  aerils 
scriptum  reperit. 

artificiosis  —  Sulpic.  et  anteponit.  Deinde  Wrat.  sunb 
eiiiin  aeolipilae, 

quo  aquae  iiifunduiitur  «^  Sulpic.  Vatic.  1.  Guelf.  Fran. 
quae  aqna^  sed  in  Fran.  aqua  est  a  recentiore  manu.  quum  in- 
fìinduntur  Wrat. 

simul  autem  ut  fervere  —  Ita  Guelf.  Wrat.  Vatic.  1.  Fran. 
simidac  autem  ut  fervere  Sulp.  Vulgo  erat  simulac  autem  fer- 
vere*   Deinde  coeperunt  Ripensi». 

brevisjimoque  —  Wrat.  et  anteponit.  Deinde  Sulpic.  Fran. 
Wrat.  omittuut  verba  vulgo  interserta  post  rationibus  baec: 
Venti  enimj  Wrat.  etiam  sequens  sii  contra  Fran.  qui  sif  Vatic.  & 
qui  se,  (Videtur  igitur  etiam  Vatic.  2  omittere  Venti  enim,) 
Omnino  ex  glossa  male  feriati  hominis  orta  videntur  verba  recte 
omissa  in  SulpLc.  Fran.  Wrat.  Nulla  enim  causa  praecedentiiun 
inest  bis  verbis.  Igitur  omisi ,  et  restituì  ex  Fran.  et  Vatic.  2 
qui  si  exclusi  fuerint» 

3- 

forte  nascentur  —  Vatic.  2.  nascuntur*  Sequens  in  omisit 
Sulp.     Deiiide  hahentur  Wrat. 

eocclusionis  —  Sulp.  Vatic.  i.  Guelf.  Wrat.  eocclusiones.  De- 
inde curantury  quod  si  probes,  antea  etiam  nascuntur  scriben* 
dum    erit. 

gravitudo  arteriaca ,  tussls  —  Sulpic.  gravitudo  arteriarum 
oc  tussis.    gr.  arteriae  Vatic.  2.  gr.  arteriace  Fran.  Wrat  gr,  ar» 
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teriacae  Vatic.  1.    gr.  arteriaca  Guelf.     Quod  dedit  Toctmdus  ar- 
thritis  (in  locundi  I  est  arthretis^  tuscis^  in  altera  arthretis  tussis) 
minime  convenire   buie   loco  iudicavit  etiam  doctissimus  medicus  - 
Morgagni  in  Poleni  Exercit.  II  Vitruviana  p.  442. 

pleuritiSy  phthisis  —  Sulpic.  pUuresis^  tkisis,  Wrat.  pleU" 
riti'  phthisis.  Morgagni  1,  e.  antestatur  Codd.  in  quibus  sit  scri- 
ptum tiphisis;  ipse  ptysis  malebat:  nam  pkthisin  vel  inter  initia 
utique  in  omnibus  locis  difiFiculter  curari,  p.  142. 

defectis  —  Sulp.  defetis,  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  defati- 
gatis,  Leidensis  cum  Juntina  defetigatis^  teste  Oudeudorpiò  ad 
Suetonii  p.  105. 

agitatus  ex  ventorum  agitatiombus  —  Wrat.  agUatus  est 
ex  V.  a.     Deinde  extenuabUur  Sulp.  Guelf.  Wrat 

unaque  vitiosis  —  Vulgo  intersertum  a  Franeck.  a  recen* 
tiore  manu  additum  habet,  igitur  omisi.  Deinde  sucum  Fran. 
Guelf. 

adiiciendo  —  Sulp.  Fran.  Wrat.  adiciendo.  Deinde  qui  his 
sunt  impliciti  Sulpic. 

4- 

Solanum  —  Vatic.  2.  Siibsolanum.  Vide  mox  ad  sect.  5. 
Praepositionem  a  ante  septentrioJiaU  omittit  Wrat. 

Sed  qui  —     Vatic.  2.    Si  qui.     Deinde  perquisierunt, 

Cyrrhestes  —  Sulp.  Guelf.  Wrat  Cyrrestes.  De  boc  An- 
dronico vide  annotata  ad  Varronem  de  R.  R.  3  cap.  5. 

exemplum Wrat.  inepte  extra  babet  scriptum.      Deinde 

exculptas  Sulp.  sequiores  exsculptas.  Ex  Guelf.  Fran.  Wrat 
exscalptas  dedit  Rode. 

suos  cuiusque  flatus  —  Wrat.  cuiuscunqne.  Flatus  dicit 
Vitruvius  regiones ,  unde  ventus  quisque  flare  solet 

Tritonem  aereum  —    Wrat.  Tr,  erreum, 

5- 
inter   Solanum  — -      Compendium  Arcbitecturae  cap.  2   bine 
dedit  Subsolanunu     Sic  Plinius  2,  e.  47  et  A.  Gellius  2,  22  vocant, 
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quem  Graeci  àirifXioùriiv ,  cui  vocabulo  reddendo  magU  Subsolanus 
convenite  Idem  deinde  orientem  hibemum  dedit,  ut  postea  ad 
occideiitem  hibemum,   Wrat.  Fovonium  et  Affricus  habet. 

Cauriis  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Compendium  Chaurus.  De- 
inde Corvum  Compend.  Chorum  Sulp.  Guelf.  Wrat  Postca^  ite- 
rum  SiibsoUaium  habet  Compend.  Nomina  et  ordo  ventoiiim  ab 
Andronico  expressorum  hic  erat:  Stiipiap,  Bopia^t  Katniaf,  jiwìf- 
Àioóri/f,  E^pof,  Néros,  Ai^^  Zéfvpof.  Latina  Vitruvii  eodem 
ordine  ita  procedunt:  Gauru8  rei  Corus,  Septentrio,  Aquilo, 
SolanuSy  Eurus,  Auster,  Af rìcus,  Favonius. 

esse  expressum  —  Wrat.  invertit  ordinem.  Deinde  capiat 
Sulp.  locund.  Philander,  Guelf.  Wrat.  numeros  Sulp.  Tocund. 
Fhilander.     Denique  certi  ventorum  Guelf.  Wrat, 

ut  inveniantur  —  Wratisl.  ut  omittit 

6. 

libettam  -^  amussium  —  Vatic.  Fran.  libeUum.  Deinde  Sulp. 
amusium  mediis^  sed  corrigitur  in  fine  Editionis  amussium  in 
mediis.  fran.  amusium.  Guelf.  Wrat.  hamnsium^  quod  paulo 
post  iterum  dat  Wrat.  Amussis  Festo  in  vocabulo  eocamussim 
est  regulafabrorum^  vely  ut  olii  volunt  ^  ferramentwn  ^  quo  in 
poliendo  utuntur.  Idem  in  Amussim  ait  esse  regìilam,  ad  quam 
aliquid  exaequatur.  Hinc  amussim  et  eocamussim  esse  idem 
quod  regulariter.  Nonius  ex  Varronis  Quaestionum  Plautina- 
rum  libro  II  posuit  haec:  Amussis  est  aequamentum  laeviga" 
tum  9  et  est  apud  fabros  tabula  quaedam  »  qua  utuntur  ad  saxa 
coaequanda.  Hinc  amus sitare  ductum.  Plautus  in  Milite  5,  i,  5(1 
inest  in  hoc  amussitata  sua  sibi  ingenua  indoleSj  id  est  ad 
amussim  facta.  Scaliger  in  annotatione  ad  locum  Festi:  Ouod 
aity  inquit,  amussim  etiam  ferramentum  esse^  quo  utuntur 
fabri  in  poliendo ,  veruni  est.  Inde  enim  Amussivum  F^itruvio. 
Voluitne  vir  egregius  in  Yitruvio  scribi  yocabulum  ?  Nam  varieta- 
tem  scripturae  nuUam  annotatam  reperì.     Galiani  yertit  un  piano^ 
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Rode  cine  Scheibe*  Vocabulum  nescio  quid  graecae  orìginia  sonat, 
quam  tamen  indagare  nonduni  potuL 

regulam  et  UMlam  —  Vatic.  fi  omittit  yerba  r^gulam  et^ 
idem  dat  libellum, 

indagator  —  Sulpic.  indagatio.  Deinde  seiateres^  Fran. 
sciatheras^  Guelf.  sciathcres^  Wrat.  sciotheres,  Ceterum  non 
sine  causa  haec  addit  Yitruviua;  in  extremo  enim  capite  gnomo* 
nem  alimn  nominat. 

quintam  —  Fran.  quiiUa,  Deinde  extremis  Wrat  eoUremae. 
Fostea  circino  deducto  Sulp, 

signum ,  ex  coque  —  Wrat.  ante  signum  interserit  umbrae^ 
post  eoque  quod^  utrumque  inepte.  Male  etiam  Sulp.  postea 
rotundatione. 

7- 

decussatim  describendum  —  deeusatim  Fran.  Wrat.  hic  et 
ubique.   describendam  Sulp.  Wrat. 

Tutte  postea  —  Vatic.  Fran.  Tum  postea.  Deinde  rotundi- 
takis  Vatic. 

qua  tàngit  circinationevi  •—  Ita  recto  vulgatum  quae  corre* 
xit  Fhilander.    Deìnd^  sepùenùrionaU  parte  Sulp. 

Ita  austri  —    Wrat.  Itaque  austri  et  septentrionàUs, 

deoctra  oc  sinistra  tres  aequales  —  Sinceram  lectionem  Sulp. 
Vatic  Fran.  Guelf.  Wrat.  incrustavit  locundus  edendo  deoctra 
tres  et  sinistra  tres  his  aequales,  Sed  video  quid  virum  ingenio* 
sum  morerit.  Scilicet  Sulpic.  aie  pergit:  aequales  et  tres  distri- 
buendae  sunt.  Fran.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  autem  aequales  et  tres 
his  distrib.    Compara  infra  soctioneiu  13. 

8- 

vicis  ventorum  vis  molesta  «—  Wràt.  molesta  vis.  Vicos 
dicit  aediflcia  inter  plateas  et  angiportus  conclusa.  Festus  :  tertio 
(vicua  significatur)  cum  id  genus  aedificiorum  definitur,  quae 
in  oppido  prive  in  suoquisque  loco  proprie  ita  aedificat^    ut 
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in  eo  aedlficio  pervium  sit^  quo  itinere  habitat  ores  ad  suam 
quisque  habitat ioìieni  haheant  accessum ,  qui  non  dicuntur  vicaniy 
sicut  ii,  qui  aut  in  oppidi  viis,  aut  hi,  qui  in  agris  sunty 
vicani  appellantur.  Sed  ibi  praecedit  altera  significaiio  quae  bue 
pertinet  :  Alter Oy  cum  id  genus  aedificia ,  quae  cotUinentia  sunt, 
viis  oppidi  y  itineribus  regionibusque  dis tributa  distant,  itomi' 
nibusque  dissimilibus  discriminis  causa  suìit  dispartita.  Postea 
Vitruvius  prò  plateis  dixit  vicorum  directiones^  extremasque  vi- 
corum  domos  angulares  insulas  vocavit. 

conformatae  —  Male  Va  tic.  Fran.  confirmatae.  Deinde 
vehementibus  Sulpic.     Fostea  a  regionibus  Sulp.  Wrat. 

9- 

u,  qui  multa  —     Sulp.  Wrat.  hi  qui  multa, 

expositum  sit  tantumniodo  octo  esse  ventos  —  Vatic.  Wrat. 
expositi  sujit.  Guelf.  expositi  sint^  Deinde  tantum  otnisso  modo 
Vatic.  Fran.  Wratisl.  Postea  uenti  Vatic.  Guelf.  Graecam  dictio- 
nem  Vitruvii  in  bac  lectione  facile  agnoscas. 

animadverterint  —  Guelf.  Wrat,  adverterint.  Deinceps 
circumitionem  Vatic.  Fran. 

ex  inclinatione  coeli  —  Sulp.  Vatic.  Fran,  et  inclinatione. 
Guelf.  Wrat.  et  inclinationem.  Deinde  Eratosthenem  Wratisl. 
Idem  m&thodiis  babet. 

millium  stadioruni  —  Sulp.  Guelf.  Wrat  milium^  Sulpic, 
stadiumj  Frani  stadiumque. 

quae  fiunt  —  Ita  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  locundi,  Pbllandri, 
Laeti  et  Galiani  Edd.  Contra  Rode  ex  libro  Ripensi  quaefaciiint 
adscivit.  Postea  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat  scriptum  babent 
trecenties  et  decies  quinquaginta  milia^  (Vatic.  millia)  Ripensis 
tr  ecent  OS  et  decies  qiu  millia,  locundus  dedit  eum  numerum,  quem 
tenent  Edd.  vulgatae:  semel  et  tricies  miìlies  (milies  dedit  locun- 
dus) et  quingenties  mille,  Fostea  in  Sulpic.  Vatic.  Ripensi, 
Guelf.  Wrat.  tricies  nongenta  triginta  septem  milia  est,  quod 
mutavit  locundus   in  ter  miUies  mille  et  noningenties  trigesies 
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septies^  mille.  Quod  ad  numei-um  stadionun  attinet ,  quem  po- 
suerat  Eratosthenes ,  eum  certum  et  constantem  habemus  in  libris 
vetenun»  nempe  pvpiàlas  èì$ko9i  wàvrt»  id  est  stadia  250,000. 
Rotundum  tamen  nuznenun  commoditatis  causa  assumserat  Era- 
tostbenes  252, ooa  Compara  Eratosthenis  Geographicorum  fra- 
gmenta,  coUecta  a  Seidelio  Goettingae  17G9  P*  57  s^^^-  Nec 
faic  niunerus  in  libris  scriptis  aut  editis  Vitruvii  variatur.  Con- 
tra  maxima  est  diversitas  in  comparatione  passuum  romanorum, 
unde  dubitatio  orta  est  inter  viros  doctos  de*  stadiorum  vario 
genere  et  nimiero.  Flinitis  2  sect.  112  ita  passus  romanos  com- 
parat  cum  Eratosthenis  stadiis:  ijfuae  mensura  Romana  compu- 
tatione  efflcit  trecenties  quindecies  eentena  millia  passuum. 
Scilicet  Plinius  cum  Strabone  stadio  contribuit  1&5  passus*  Snm- 
ma  igitur  stadiorum  252,000  efficit  passus  romanos  51 500,000, 
et  milliaria  romana  31,500.  Hinc  intelligitur,  Sulpicianae  Editio* 
nis  et  librorum  scriptorum  lectionem  trecenties  et  decies  quiìt" 
quaginta  milia^  quanquam  falsam  et  vitiosam,  propius  tamen  ab* 
esse  a  vera  ratione,  quam  postdt  Plinius  cum  aliis  couseutiens, 
quam  barbaram  et  a  romano  sermone  piane  abborrentem  locundi 
rationem  et  scrìpturam,  quam  miror  omnes  Editores  tam  socor- 
diter  fuisse  secutos.  In  scriptura  enim  Sulpiciana  et  Codd.  levis 
error  est  primum  in  numero  et  decies  ^  qui  debebat  esse  quin- 
decief^  alter  in  quinquaginta  y  in  quo  quin  pcrtinet  ad  praece- 
dens  decies  y  reliqua  pars  continet  cejitena  vitiose  scriptum  vel 
notatum.  In  numerorum  ratione,  notis  perscripta,  facilius  est 
intelligere  originem  enoris  oblati  librario,  quam  in  esplicata 
litteris.  Sic  item  alter  niunerus  octavae  partis  efficit  passus 
5937,400,  milliaria  5937  et  passus  400  seu  quadringentos ,  licet 
Vitruvius  quingentos  *p onere  videatur.  Hunc  romano  more  si 
perscribere  volueris ,  adhibebis  recte  rationem  Sulpicianae  lectionis 
et  Codd.  tricifis  nongenta  trigiuta  sep'tem  millia  y  nisi  quod 
nongenties  scribendum  erit.  Contra  ratio  locundi,  quam  tamen 
omnes  Editores  secuti  sunt ,  prorsus  a  sermone  romano  abborxet. 
Demum  post  annos  tres,    cum  ad   annotationes  has  retractandas 
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redirem,  vidi  mecum  sentire  G.  Budaeum  de  Asse  p.  109.  II. 
qui  locundi  emendationem  his  verbis  improbarit,  quauquam  in 
stiininis  eins  amicis:  ^ui  modus  lo^fuendi  antiquitatem  non  re- 
sipit»  Oliare  sic  locum  potius  lego  ex  librorum  prius  impres* 
sorum  observaùione  f  Ucet  corruptus  ille  locus  atque  etiam  mu» 
tilakus  in  eis  siù:  quae  fiuht  passus  trecentles  et  quindecies 
centena  millia.  Huius  autem  octava  pars,  quam  ventus  tenere 
videtur ,  est  tricies  novies  centena  trìginta  septem  miUia  et  quin- 
genti  passus.  Hae  Uctione  ^t  vetusta  formula  restituiùnr  et 
numerus  ad  passum  conveìiit.  Yides  Budaeum  in  numeris  me- 
cum sentire,  in  formula  tantum  posteriore  discrepare;  optionem 
lectoribtu  permitto. 

varietates,  mutatione  —     Wrat.  varietatis^  mutatiànem. 

IO- 

simstra  Austrum  —  Dedi  ex  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
etParisiensi  teste  Salmasio  £xercit«  p.  1258,  omisso  circa  ^  quod 
inseruit  locundus  ante  Austrum. 

Leueonotus  —  Sulp.  Leuchonotiis.  Franeck.  Leuotonus. 
Guelf.  Leueonotus^  Wrat.  JLeuionotus.  Vulgatum  Euronotus 
cui  debeatur  nescio.  locundus  et  Philander  Leueonotus  dede- 
lunt,  Laetus  Euronotus.  Plinio  2  sect.  45  Alt  ani  e  terra  con- 
surgunt.  Contra  Servius  ad  Aeneidis  7,  27  flatus  omnis  qui  est 
ripae  aut  pelagi^  altanus  vocatur. 

Africum  — *-  Vulgo  anteposittun  circa  omisi  cum  Sulp.  Vatic. 
Fran.  Guelf.  Wrat.     Déinde  Subvesperos  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

Circa  Favonium  —  Wrat.  Ouem  Fav.  Deinde  Ergastes 
Vatic.  Franeck.  Guelf.  Wratisl.  Postea  prò  Etesiae  Franeck. 
Aetrketae. 

Cauri  Circius  et  Corus  —  Sulpic.  Wratisl.  Paris.  Salmasii 
Chauri.  Deinde  Cireias  Vatic.  Paris.  Postea  Chorus  Sulp.  Vatic. 
Paris.  Wrat.  Aristotelis  Fragmentum  de  Ventis  de  Thrascia: 
iy  hk  IraXta  nai  ^ini'Kia  KipAast  Òià  rè  xvtìp  àxò  rov  KtpAaiov* 
Aa  idem,  ex  quo  compositus  deineeps  Eurocircius  rei  Eurocir* 
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cias  nominatur?  Theophrastus  de  ventis  :  jipyi^rijv  01  iegpi 
SiHiXiav  lUpniav  —  liàpfiap  òk  ^oiytiifF.  Cf«  Salmasii  Exercit. 
p.  088. 

Thrascias  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Thracias,  Wrat.  Tracias. 
Sequens  et  omisit  Sulp.  Gallicus  Isidoro  idem  cum  Circlo,  Choro 
juncto.  Hunc ,  inquit ,  Hispani  Gallicum  vocant  propter  quod 
V  eis  a  parte  GaUiàe  Jlat. 

Deoctra  oc  sinistra  Aquilonem  —  Ita  Sulp.  Vatic.  Fran,  Guelf. 
Wrat  Regius  Salinasii,  nisi  qupd  Wrat.  et  sinistra  habet.  Vulgo 
iutersertum  circa  damnavit  etiam  Wessellng.  Obsefv.  p.  68  com* 
pàraiis  libri  9  e.  5  ^t  10  e.  11  ubi  6Ìmilìs  èllipsis  est. 

et  Caecias  —  Ita  Sulp.  Vatic.  Fraiieck,  Ripensis,  Regius 
Salinasiiy  Arundel.  Guelf.  Wrat.  Copulam  et  Vatic.  etiam  omit- 
tunt.  Vulgatum  Boreas  dedit  locundus.  Supernas  est  qui  ab 
Hadriatico  mari  vel  supero  fiat;  uude  àbies  supernas  Vitruvio 
et  Plinio,  persica  supernatia  in  Sabinis  Plinio  15  e.  i2,  super^ 
nas  vinum  in  Inscriptione  apud  Reinesium  p.  337. 

Carbas  —  In  Aristotelico  fragmento  de  Ventis  est  Euro: 
èv  òk  Kvp^vif  Kàpfias  àxò  r&v  Kapfiav&v  t&v  narà  ^oìvintfV  òiò 
aaì  TÒv  a-ÒTÒv  ^oiviaiav  auKov^i  nvts'  citfì  òk  oì  iiaì  MKy\i<órifp 
vofiiSov^iw  tJvai.     Vide  supra  de  Circia. 

Ornitkiae  —  Wrat.  orniti ae.  Sequens  tenentis  debetur  lo- 
cundo;  in  Sulp.  Regio,  Guelf.  Wrat.  est  tenens. 

Circias  et  J^olturnus  —  Vulgatum  Caecias  ita  correxi  ex 
Fran.  Guelf.  Wrat.  ubi  tamen  est  Eitri  Circias  ^  Regiùs  JEwr* 
CerciaSy  unde  Salmasius  p.  1258  corrigebat  Eurocercias,  De» 
inde  yultumus  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Ceterum  banc  ventorum  24 
tabulam  quo  auctore  posuerit  Vitruvius,  scire  operae  pretium 
esset.  Variaium  enim  resionum  nomina  mire  in  ea  cominixta  et 
confusa  reperiuntur.  Dubitationem  etiam  £acit,  quod  ibi  Caurus 
a  Coro  non  pronunciatione  sed  situ  et  origine  distinguitur.  Ordo 
autem  rentorum  a  Viti-uyio  nominatorum  hic  est,  quem  ponam^ 
quemque  lectores  coraparabunt  cimi  tabula  octo  ventorum  supra 
posita ,    et   cum   copiosiore   comparatione  ,  recentiortun   nominum 

Comnuftu.  ad  Vitruv,    I.  9 
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cum  vetustisy  quam  dedit  egreglus  et  doctissimus  Medicus  Smyr- 
nensis,  Coray^  in  Comnientarlo  ad  Hippocratis  librum  De  aere 
et  locìs  T.  I.  Euronotus^  Auster^  Akanus .  Libouotusj  Afri- 
cusy  SubvesperuSy  Argestes  j  Favonius^  Etesiae  ^  _  Circius  vel 
CerciaSf  Caurus^  CoruSy  ThrasciaSy  Septeiitrioy  GaUicus  ^  Su- 
pernaSj  Aquila ^  Caecias  (in  vuigatis  Boreas  est)  CarlaSy  So- 
lanuSy  OrrUthiae^  EurocerciaSy  EiiruSy  f^oUunius, 

et  alia  —  Sulp.  copulam  omisit.  Deinde  e  locìs  Franeck. 
Guelf.  Wrat.     Scquens  tracta  post  fluminibus  inserit  Siilp. 

11. 

impelli  scandendo  —  Nescio  unde  veneiit  in  Rodianam  im- 
petum  y  quod  in  nulla  Editione  alia  repeii. 

procedens  — >  Ita  Vatic.  Wrat.  Ripensls.  Centra  Guelf.  Fraxi. 
habent  prudenSy  sed  in  Guelf.  supra  u  est  scriptum  ce^  quo 
significa  tur  lectio  procedens,  Hinc  ortum  trudens  occupa  vit  Sulp. 
et  vulgata s  Edd.   omnes. 

permanserint  —  Fran.  Guelf.  permanserunt.  Deinde  ex- 
hauris  Wrat.    postea  ab  Graecis, 

tipos  —  Guelf.  Wrat.  aurus,  Sequens  esse  omisit  cum  Lae- 
tiana  Galianì.  Deinde  crastinusqiie  Vatic.  Fran.  Guelf.  Postea 
aurium  Vatic.  Fran.  Inepta  etymologia  extat  etiam  in  Etymol. 
M.  $  napà  riiv  a'Spav  r^v  wvorjvi  sed  ineptissima  omnium  est, 
quae  tamen  alibi  tradita  non  extat ,  vocabuli  aìjpiov  indidem 
derivatio. 

SutU  autem  —  Guelf.  Wrat.  Sunt  enim.  Deinde  Eratosthe- 
nen  Wratisl. 

potuisse  colligere  —  Sulpic.  potuisse  omisit.  Verba  autem 
ita  ordinant  Guelf.  Wrat.  potuisse  veram  mensuram  (musicam 
Sulpic.  Lab  et)  orbis  terrae  colligere,  Eratosthenem  Hipparcbus 
aliique  mathematici  plures  coarguere  conati  sunt.  Deinde  spiri- 
tus  ventorum  Wrat. 
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12. 

suìU  hrevUer  —  Wrat.  breviter  swit  exposUa ,  aut.  Deinde 
uUelligtttur  Fran.  Guelf.  Wrat.  inteligantur  Sulp.  In  Guelf.  iìt" 
tellegatur  est  a  prima  manu  scriptum. 

6jc^fiara  —  Wrat.  scemata»  Vto  formas  Edd.  quasdam  ha- 
bere  formam  colligo  ex  annotatione  Fhilandri ,  qui  admonuit 
Yitruvium  formas  has  et  alias  alibi  semper  ad  finem  libri  cuius- 
que  reiccisse. 

ab  impetu  corum  aversis  —  Franeck.  ad  habere  dicitur. 
adversis  vulgatum  debetur  interpolationi ,  yeilim  est  in  Vatic. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  aversis  vicis  et  plot*  dir.  Bipensb.  Fostea 
evitantur  Sulp. 

antemeridiana  —  Sulpic.  partem  vocabuli  priorem  ante  omisit. 
Deinde  a  centro  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

didncto  — *-  Anteponunt  et  Fran.  Ripensis,  Guelf.  Wrat. 
deductp  Sulpic.  Fran.  Guelf.  Wratisl.  Sequens  id  omittit  Guelf. 
Fostea  rotunditatis  Vatic. 

reposito  —  Wrat.  rtposita.  Deinde  ubi  ante  Sulp.  Gno- 
mon  affertur  ex  loco,  ubi  horas  indicat  quaerentibus  in  plani- 
tiem  exaequatam,  in  qua  regiones  ventorum  et  yicorum  desi* 
gnandae  sunt;  ubi  vero  umbra  antemeridiana  longissima  ex  gno- 
mone capta  fuity  gnomon  removetur  et  in  suo  loco  reponitur. 
Diversus  est  gnomon,   qui  in  capite  extremo  adhibetur. 

iterum  crescendo  —  Ripensis  decrescendo  partem,  Etiam 
Franeck.  a  manu  secunda  habet  decrescendo  scriptum,  partem 
etiam  Sulp.  Wrat  et  a  manu  secunda  Guelf. 

rotundationis  -—  Arundel.  retrogradationis  ubi  erit  littera 
rotundationis  C  Voluitne  dare  retrogradiendo?  Fro  littera  C 
in  Guelf.  est  a  suprascriptum ,  quam  ipsam  litteram  posuit  Wrat. 

ab  signo  -^  Sulp.  Guelf.  Wrat.  a  signo.  Deinde  vii  est  d 
Wratisl. 

decussatim  — •  Guelf.  decusatim.  Deinde  ubi  erit  e  Wrat.  In 
Guelf.  e  supi-ascriptum  est.    Fostea  decusationem  Guelf. 
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uhi  est  D  et  ceiitrum  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  et  centrum  ubi 
est  D.  8ed  in  Wrat.  est  littera  E. 

erunt  litterae  E  et  F,  —  Sulpic.  erunt  linea,  Franeck.  Guelf. 
Wrat.  in  qua  linea  erit  littera  j  sed  Wrat.  habet  tamen  erunt  Ut* 
terae  e^  cCy  f, 

index  —     Sulpic.  in  dextrù, 

13. 

ponendum  in  — •  Fran.  Guelf.  Wrat.  interserunt  est.  Deinde 
rotundationis  Guelf.  Postea  et  sinistra  Sulpic.  Copulam  piane 
omittunt  Fran.  Guelf.  Wrat.  Editio  Laetiana  verba  quae  tangit 
rotuìidationem  —  septent rionali  linea  piane  omisit,  oculis  ope- 
raruni  aberrantibus. 

circini  ponendum  —  Vatic.  1  adiicit  estj  deinde  rodanti" 
tatem  dat.  Post  rotundationis  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Franeck.  ad- 
dunt  copulam  et ,  quam  recte  omisit  locundus. 

dextra  tres  —  Vatic.  cum  Sulpic.  tres  omittunt.  Compara 
sectionem  7. 

sunt  litterae  N  et  O,  —  Sulpic.  verbum  sunt  omittit.  De- 
inde decusatim  Guelf.  Postea  et  illa  erunt  Wrat.  Denique  cir- 
cumitionem  Guelf.  circuitione  Wrat. 

14. 

in  anguloj  erit  —  inter  Austrum  —  Haec  Sulpic.  omisit. 
PauJo  antea  Guel£  meridiane  dat,  sed  punctls  supra  positis  lit- 
terae an  damnantur. 

erit  littera  G  —  Errore  operarum  Rodiana  linea  G  dcdit. 
Deinde  Chaurum  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat. 

inter  angulos  —  Contra  librorum  et  Edd.  fidem  Rode  contra 
angulos  dedit ,  disputatione  Galiani ,  credo ,  adductus.  Perraltus 
in  angulis  malebat;  Galiani  veitit  fra  gli  angoli <^  quasi  infra 
scriptum  sii  a  Vitrurio.  Interpretationem  defendit  comparato  loco 
supra  sect.  7  tum  per  angulos  inter  duas  ventorum  regiones  et 
platearum  et  angiportorum  videntur  debere  dirigi  descriptiones. 
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Monet  praeterea  gnomoiiejn  faic  dici  noa  stilum  horologii  cum 
Barbaro,  sed  potius  cum  Ferralto  et  Ruscono  instriunentum  squa- 
dra y  Gallice  Eqnerrcy  nostris  Pf^inkelmaafs  vocatum.  Hoc  Ga- 
llarli (  Tabuìae  II  fig.  2  )  ita  collocavit ,  ut  vertex  ipsum  centrum 
tangat,  brachia  vero  sint  directa  infra  angulos  octagoni.  Rode 
tamen  quanquam  adinonitus  Galiani  exemplo  et  verbis,  nihilo 
miuus  gDomOnem  rertit  Schattenzeiger.  lam  olim  Turnebus 
Adversar.  ii5,  12  iterumque  30,  36  docuit  intelligi  eum  gnomo- 
nem,  quo  castra  mctabantur,  et  vias  dirigebant,  gnomam  etiam 
vocatum  et  gromam^  comipto  vocabulo  graeco.  Festus:  Groma 
appellatur  genus  machinulac  cuiusdam^  quo  regiones  agri  cu* 
iusque  cognosci  possunt^  quod  genus  Oraeci  dicunt  yvóstjiova, 
ubi  vide  Scaligeri  annotationem,  qui  ex  Glossis  et  Lucilio  po- 
suit  gruma  y  erumare ,  degrumare,  Flura  de  vocabulo  et  gno- 
jnonls  forma  dedit  Salmasius  Exercit.  p.  472  —  487.  Hinc  liber 
gromatlcus  de  liinitibus  constituendis  et  de  castrametatione. 
Commode  monuit  Fbilander  H  Plinio  iQ  cap.  34  machinulam 
eandem  vel  similem  descrìptam  ad  limitandos  agros  adbiberi: 
Ratio  e  Ugno  f azienda ,  regulis  parihus  in  tympanum  exigiium 
sed  circinatum  adactis. 

plateae  et  angiportorum  -^  Vocabula  duo  priora  orniti  cum 
Sulp.  Vatic,  Guelf.  Wrat.  Sequentem  numerum  IIX  restituit  Bar- 
barus  ciun  Pbilandro,  cum  in  £dd.  esset  XIL  Verum  igitur 
dedit  cum  Laotiana  Galiani  et  Rode.  Vatic.  1  habet  XI  cum 
Franeck.  De  vitio  admonuit  etiam  Turnebus  Advers.  30,  36  et 
verum  vidit  et  reddidit  de  vitio  monens  Ciseranus. 

AD     CAPUT     VII. 

Titulum  capitis  cum  numero  omisit  Wratisl.  liber. 

opportunitatem  —  Sulp.  Wrat.  oportunitatem.  Pro  area 
Sulpic.  dat  ea.     Deinde  elegenda  Wrat. 

mediterranea  — •  Sulpic.  Fran.  Ripensis ,  Guelf.  Wrat.  medi- 
terraneo y  quody  si  loco  intelligas^  defendi  potest.  Ad  illam  scri- 
pturam  iatellige  moenia.     Deinde  opido  Wrat. 
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civitas  videtur  esse  —  Wrat.  videtur  civitas  esse.  Deinde 
I0VÌ9  Innoni  et  Minervae  Ripensis.  coiistituuntur  dedit  postea 
locundus. 

uti  Isidi  —     Guelf,  vt  Isidij   Wrat.  ut  sidij  Fran.  liti  sidL 

F'eneri  ad  portam  —  Sulpic.  locund.  Fran.  portum.  Deinde 
Hetruscis  etiam  Sulp.  Postea  scripturis  Vatic.  Franeck.  Guelf. 
Wrat.  Script is  dedicare  iterum  noster  in  Praefiatione  sequentis 
libri  dixit:  qui  initia  hunumitatis  et  inventiones  perquisitas 
scriptorum  praeceptis  dedicaverunt.  De  Venere  marina  portum 
possis  interpretari ,  in  cuius  tempia  iunt  epigrammata  varia  in  An» 
thologia  graeca.  Venus  Athenis  extra  muros  iy  roìs  ìì'^xou  fuit, 
teste  Fausania  et  Plinio  36  e.  5. 

Pellicani  —  Fran.  WraL  f^olcani,  Deinde  ut  Wrat.  iiisue* 
scant  Fran.  Guelf.  Wrat.    Postea  veneria  Guelf.  Wrat. 

yulcanique  vi  —  Wrat.  f^olcani.  Deinde  vis  Sulp.  Vatic. 
Fran.  Wrat.  Guelf.  Sequentem  praepositiouem  e  omittit  Wrat. 
Ceterum  eandem  rationem  posuit  Plutarcfaus  in  Quaestionibus  ro- 
manis  no.  47  ubi  quaerit  cur  Romulus  Vulcani  templum  extra 
urbem  dedicaverit?  icpÒ9  ifiitptfgfiòv  &ycùBiv  ixiSfaXw  r^v  'P<u* 
fiijs  ijLOÙStis»  IboEt.  Ttfiav  fikPt  élottki^ai  òk  t^s  icóKécùe  ròv  ^tóp, 
Aedem  Vulcani  in  campo  memorat  Livius  24  e.  10. 

evocata ,  ab  —   Wrat.  evocati.  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  a  timore» 

ea  defensa  et  belli  —  Ripensis  kostibus  def elisio  y  etiam 
Fran.  defensio  habet ,  defensa  a  belli  Sulp.  Gopulam  et  omittit 
etiam  Wrat. 

2. 

quo  non  semper  —  Guelf.  Wrat.  quo  nomine.  Sequens  sem- 
per  omisit  Wrat.  Sequens  debet  ex  usu  aevi  Augustei  debeat 
scribendum  fuit. 

ad  sacrificiorum  —  Wrat  ad  orationes  sacrif.  Deinde  fa* 
eiundis  Fran.  Guelf.  Pro  caeterisque  Rode  maluit  caeterum  scri- 
ptum ,  qua  coniectura  non  est  opus. 

et  de  earum  -—     Sulpic.  et  arearum.   Guelf.  Wrat  et  £dd. 
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et  de  arearum.  Vitium  vidit  Philander  eiusque  monitu  correxit 
Rode.  Ita  est  in  libri  sequentis  cap.  10  extremo.  Ceterum  mo- 
net  Philander  Vitruvii  praecepta  non  secutos  esse  ubique  et  omni 
aevo  vel  ipsos  Romanos.  Febris  enim  fanum  fuisse  in  Palatio, 
Martis  ultoris  templum  ad  forum  Augusti,  Veneris  in  foro  Cae- 
saris  et  apud  Circum  maximiun,  Vulcani  in  Circo  Flaminio  et 
apud  Comitium,  malae  Fortunae  in  F.xquiliis,  Socordiae  deni- 
que  sub  nomine  Murciae  ad  Aventini  montis  radices.  Scilicet 
postea  a  prisco  more  descitum  fuit  et  baruspiciun  responsa  de 
religionibus  deorum  neglecta  et  contemta  fuerunt,  de  quo  ipso 
conqueri  hoc  loco  Viti-uvius  ridctur.  Haruspicum  responsum 
de  cella  duobus  diis  recte  non  dedicanda  memoravit  Livius  27,  25 
in  Marcelli  aede  Honorìs  et  Virtntis.  Martis  aedem  a  T.  Quin- 
tio  dedicatam  extra  portam  Capenam  narravit  7,  25  et  io,  25  et  27. 
Bellonae  aedem  fuisse  extra  urbem  patet  ex  loco  Livii  30,  20 
de  legatis  Carthaginiensium  :  quibus  vetitis  urbem  ingredi  ho- 
spitium  in  villa  publica ,  stnatus  ad  aedem  Bellonae  datus  est, 
symmetriarnm  peragere  —  Interserendum  videtur  deineeps 
rei  simUe  vocabulum,  quod  expressit  Galiani  iaterposito  indi', 
quem  tamen  non  imitatus  est  Rode* 
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Dinocrates  —  eum  Alexander  -—  Wrat.  Dynocrates.  De- 
inde quom  Sulp.  Postea  eocercitum  regis,  cupidus  commenda» 
tionis  Siìlp. 

patria  a  propinquis  —  Wratisl.  praepositionem  omisit.  Se* 
quens  ut  ante  aditus  omisit  Guelf.  In  Franeck.  alia  sed  vetusta 
manu  quo  suprascriptum  testatur  Bondam  p.  33  quod ,  si  alia  au- 
ctoritas  accesserit,  probarem.  Postea  haberent  Wrat. 
-  petiit  -—  Franeck.  petit.  Sic  paulo  post  petit  dant  Guelf. 
Wratisl. 
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fuerunt  —  tempus  —     Vatic.  2.  venerunL   Wratisl.  tempore. 

ludij  ab  se  --^  Ita  Sulp.  Vatic.  Franeck.  Wratisl.  locundus 
4edit  illudi  9  quod  est  in  Guelf.     Deiade  ab  re  Vatic.  i. 

forma  dignitateque  summa  —  Vitruvium  scripsisse  censeo 
formaeque  dignitate.  Sic  enim  sub  fìnem  est:  facie  dignitate* 
que  corporis  commendatus. 

clavam  —  Franeck.  clavum.  Deinde  advertisset  ex  Sulpi- 
ciana  revocavi,  cum  locundus  avertisset  invexisset,  quod  est 
etiam  in  Guelf.  et  Wrat. 

2. 

et  admirans  -—  Copulam  omittunt  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
Tgitur  delevi ,  distinctionemque  mutavi  vulgarem. 

afferà  dignas  tua  dar  ita  te  —  AVrat.  afferò.  Deinde  tuae 
claritati  Fran.  Guelf.  Wrat.  unde  claritatis  efficiebat  Wesseling 
Observ.  p.  ÓQ  comparans  Balbi  Epistolam  inter  Ciceronianas  8,  15 
dignissimam  tuae  virtutis.  Atque  ita  piane  Codd.  Vossiani  scri- 
ptum babent,  teste  Oudendorpio  ad  Suetonii  p.  779. 

Namque  Athon  —  Sulp.  Nanque.  In  sequentibus  deesstf 
post  moenia  videtur  circumdata  vel  simile  verbum.  Ita  enim 
Stasicrates  arcbitectus  quem  tiominat  Flutarchus  de  Fortuna  Ale- 
xandri  p.  54  ed.  Hutten,  cuius  locum  totum  apponam.  !Ey  rote 
ìk'K'Kois  rtjcvirats  naì  Sra^inpàrrif  ^v  dpj:irÌJiTa)V  »  o'ùòkv  dv^tfpòp 
ovòk  ^Òi)  nai  XìBavòv  rtf  oi^ti  Òìùj^ìùjv,  dXKd  tiai  jcttpi  )i€faKovpf& 
Hai  ÒiaSésti  jcopyyias  fiasiKiAìjs  ovti  dxobeov^tf  jLpé>fitvos,  Oirot 
dvapàs  wpòt  jiXié.avbpov  ijiéfifiTo  ras  fpafop,évas  iitióvas  a-ùrov 
fiat  fXv^opivat  nai  TtXarrojiivas t  dis  Ipya  btiKSiV  nai  dytpv&v 
rejcviriàìv.  ^Efdi  6\  itxgp»  ciV  if^aprov,  a!>  fia^iKtv»  naì  S&Sap 
v\t/v  Hai  pi£as  Sjtov^av  dìbiovst  «ai  fiàpos  dnivtfrov  nai  dsdXevrop 
ìfvoitià  90V  rijv  6}ioiÓTifra  mara^i^^ai  Tov  ^iófutrof  6  yàp  Spamog 
\i^90t,  ^  pLÌfi9ro9  aòrov  xaì  icipt^avisraTof  déavé^TìfiUP^  fya>v  iav 
T&  9(}}i)UTpa  KXdrtf  fiai  v^fif  xaì  piéXtf  nai  SpSpa  xaì  bia^riffiara 
fiopfoèibift  bvparai  nartpya^^iìt  Hai  9ytiffiari9^ti9  eìh<m>p*  ^iXgidp' 
bpov  AaÀfitfdai  «lai  tlpai,  rais  /ikp  fid9i9ip  ànro^évov  rife  ^aXdrriif» 
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T&w  òk  ^iip&p  Ttj  fikv  ipaytiaXìSofiivov  nai  fépovrot  wóXiv  ivoi* 
M0VfiÌ9if9  fivpiavÒpop  9  7§  6k  òiàiOL  norafiòv  dévaav  in  fidX^t  SkÌv^ 
bovros  9Ìs  TffP  ^àXarrap  in^gó/uvov  *  jtpv9òp  òk  jiaì  jiak$iòp  nai 
iXéfaPTa  Jiaì  é.dXa  naì  flafdt,  infiafiìa  jiitìpà  nai  (à>pifrà  nai  tiX$* 
icTÒiuvcL  nai  avyjciójitpa,  naTaPakoifiiP.  Tavra  daov^at  Ji\i£aPÒpof 
TÒ  p,ip  fpóptjfta  Tov  TijtPiTov  nai  rè  9àp608  àya^òtìs  iwjjpistp' 
la  òk  ftipBiP,  ttxi,  TOP  ^A^tù  tiara  jiiópap'  àpugl  yàp  ipÒ9  fiaSi^ 
Àia>F  ivvfiphapTos  lìpai  ftPt/ji$ìop'  i)tk  òk  6  KaijtiaSof  Òti&éi  nai 
ré  ^Hfioùòà  Kai  TdpaU  nai  rò  Kd^xtop  itiKafOf  airai  r&p  i}t&p 
IpfQnp  iinópép.  Sinistra  igitur  amplexa  ferebat  urbem  ab  Ale* 
xandio  condendam.  Galiani  locum  Yitruvii  ita  vertit:  ho  mo^ 
dellato  il  monte  Ato  in  forma  di  una  statua  virile ,  nella  cui 
sinistra  ho  disegnata ^  che  sia  una  gran  città.  Intelligi  voliiit 
igituT  in  cuiuS  manu  laeva  designavi.  Ita  vero  immanità s  cogi- 
tationis  et  formae  nimis  extenditur,  si  in  manu  urbis  moenia 
designantur.  Contra  vero  sobrie  satis  TlutarcLus  Dinocititem 
£acit  ita  loquentem,  ut  statua  sinistra  manu  circumplecteretur  urbis 
moenia.  Ceterum  doctissimus  Boettiger  Flutarcbi  notitiam  de 
Stasicrate  antiquiorem  censet,  Yitruvianam  recentiorem  et-,  in 
nomine  architecti  quidem,  minus  Teram.  Andeutungen  p.  204. 
Argumenta  addere  omisit.  Dinocratem  tameu  in  hac  narratione 
nominant  etiam  Scholia  Homerica  ad  II.  14,  229  ubi  Yictoriana 
ab  Heynio  comparata  p.  653  nominant  AìohK^  top  'Pìjyiop  CPif* 
fivov)  dpj^iréiiTopa» 

profunderetur  —  Ita  recte  Sulpic.  Wrat.  Feius  perfunde- 
retiir  cum  locundo  et  reliquis  ^^dd.  Guelf. 

3. 

rntione  formae  —  Franeck.  natione ,  forma.  Deinde  qui 
pùssint. 

sed  animadverto  —  Wrat.  sed  vt  animadvertit,  Sulpic.  ut 
inserit  post  animadverto  ^  quam  scripturam  retinuit  locundus  et 
Pbilander. 

si  quis  deduxerit  — •     Sulpic.    eduxerit   eo  loco.     Ita   etiam 

Comment.  ad  Vitruv,    L  IO 
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locundus;    primus   Philander   deduxerlt  eo  loci  correxit  compa- 
rans    cap.  8* 

erescentis  gradui  —  Franeck.  gradum  dai.  Deinde  sic 
iudicio  lociim  improbandum  Sulp. 

4- 

ah  rege  — -  Sulpic.  a  rege,  deinde  quom  aiiimadvertisset. 
Postea  totum  Aegyptum  Wrat 

iussU  eum  suo  nomine  —  Arrianus  Anab.  3,  i,  fl.  IòoEm»  ai5rai 
6  jcS>po9  tid\Xi6T09  urinai  iv  at/ro»  woKiv  p  aai  yivÌ9^ai  Sv  tUòai' 
^ova  T^v  i€ÓXi9.  Tló^os  oiv  Xafipdvtt  aiòròv  rov  Ipfov  naì  aùròg 
rà  s^pLtìa  r^  wóXei  l^ifnev,  ìva  ri  àyopàv  iv  ai3r§  Ò%i}ia9^ai  iòit, 
jiat  Upà  o9a  tiai  ^iibv  &v7iVQ^Vt  t&v  fikv  *E\XtivuiS)9 ,  ^latÒof  bk 
Aìfvxrias,  Aaì  rò  rt'ijLOs  9  KgpifitfiXijs^ai'  nai  ìkì  toììtois  i^ifiro, 
Mai  rà  Upà  aaXà  ifaivtro,  Aiytrai  òé  nt  ìiai  roiógòt  Xóyos»  où» 
ixi^rof  Ijioifè'  i^iXèiv  fikv  HXééavbpov  KaraXiireìp  a^ròp  rà  9if' 
fL€Ìa  rov  Ttijn^p^av  rols  rùirostv,  còti  eivai  òk  orco  r^v  yrjv  ixt' 
Ypà-^ov^f  TÙ>v  ò^  TènróvoiP  riva  iwtfpas^ivra  osa  iv  rt6jcg9tv 
^àXfira  oì  ^rpariSyrai  inó^iSop,  évvayayóvra  ixifiàXXetv  79  y^, 
ìpawtp  6  pa9iXev9  ò^ytìro»  fiai  top  nifnXov  o{lr(à>  wEptypafypai 
Tov  KiptriijciSjiov,  Zvriva  r^  wóXu  ixoUt,  Plinius  5  e.  io  de 
Alexandria:  Metatus  eam  est  Dinochares  arckitectus  pluribus 
modis  memorabili  ingenio  ^  XV  M,  passuum  laxitate  insessa^ 
ad  effigiem  Macedonicae  cJdamydis  orbe  gyrato  laciniosam, 
dextra  laevaqùe  anguloso  procursu,  iam  tum  tamen  quinta 
situs  parte  regiae  dicata*  Ubi  sensum  verbo  rum  memorabilis 
ingenii  pluribus  modis  aperit  narratio  Vitruviana,  et  notltiae 
•plures  deinceps  suggerendae.  Dinocharem  iterum  nominai  Pli- 
tÀ\xA  in  eadem  narratione  libro  34  sect.  42.  etsi  Solinus  e.  32 
Dinocrates  in  Plinio  scriptum  legisse  videri  possit.  Dinocra- 
tem  vocat  etiaiu  Strabo  14  p.  641  Ammianus  libro  22  et  Valerius 
Maximus  I  e.  4  ubi  est:  cum  cretam  non  haberet^  polentaque 
futurae  urbis  lineamenta  duxisset,  Cum  hac  narratione  non 
pugnat  locus  lustini  histor.    13,  4y,ii.    Ptolemaeo   (Lagi  filio) 
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Aegyptus  sorte  venit:  — •  cui  ad  tradendam  provinciam  CUo* 
meneSf  qui  Alexandriam  aedificaverat  ^  datar,  Scilìcet  Cleo- 
meni  curam  acdificandae  Alexandriae  stiis  sumtibus  demanda verat 
ablens  Alexander,  aedìflcationi  praefuit  Dlnocrates.  Hic  est  Cleo- 
menes  Naucratites ,  quem  Alexander  Arabiae  ricinae  Heroumpoli 
praefecerat  cum  mandato,  rovt  fùp  vofiàpy:as  iav  ipj^etv  r&v  va* 
fùùv  T&p  narà  9^as»  nal^mp  in  KoXaiov  AaStitfr^jitt  »  aùrÒ9  òk 
ixXéfUV  wap*  a^T&»Tovf  fópovs'  ai  òk  àxofiptip  ai}ra>  iràjo^ìf^isw» 
Mandata  regi»  male  eum  exsecutum  esse  argumento  est  epistola 
Alexandri  posita  ab  Arriano  libri  7,  25,  9  ubi  de  Hepbaestionis 
mortui  honoribus  mandatur  Cleomeni:  nara^Mva^B^vai  *H^ai* 
9TÌtìùvn  tfpSiov  Ì9  JiXi^avÒpiia  rg  Alyvitria,  ut  Hephaestioni  be« 
roum  dedicetur  in  ipsa  Alexandria  et  in  opposita  insula  Pharo. 
Adiunguntur  autem,  quae  magnopere  improbat  addita  ab  Ale- 
xandro  :  gìrg  ri  itpór$pov  iifiaprtinaf»  d^^ffoo  5t  Tartrtov  «ai  rò  Xof 
itòv»  oxifXitiov  Hp  àjtdprfft»  oi&òkp  wti^ti  i£  ifiov  aj^apn.  Vox  im« 
peratore  indigni^!  utique  ad  hominem  improbum.  Talem  enim 
nobiseumpingitArrianus:  Kai  KXtopipu  àvbpì  $ian&  naì  KoXKà 
àbiKiiSapTi  àòinrifxara  iv  Aif-óxrop  ixi^riKXtt.  Talem  etiam  agno- 
scas  in  narrationibus  apud  Aristotelem  Oeconomicorum  II,  33  ubi 
RKtofiip^f  jÌKgEapòp$Ò8  »  Jìyvntov  sarpax^ùoup  dicitur,  quan- 
quam  fuit  ex  urbe  Naucrati  oriundus.  Ipse  enim  philosophus 
deinceps  nanat  baec:  ^lé^Apópov  rov  fia^iKiafis  ivniKajiévov 
aUrcb  oÌ9iÌ6ai  koKìp  npòs  7&  ^dpcpp  jiac  rè  ijiKÓpiOP  rò  xpórtpoP 
Sp  itti  rov  Kapoùflov  ivravSa  worìf9at,  narax'Ki^sas  th  top  Kdva>* 
fiop  (Codex  Lips.  Faulinus  narai^BdSap  top  toitop)  icpòs  ravf 
itpm  «lai  roòf  Artifiara  Ijiopras  ^nti»  iwi  to^toù  ijtkMip  Ifii»  q^stè 
furottkisat  (— «i53ai  Codex)  ctùroóp.  Oi  6k  UptU  aai  oì  xdroiJioi 
glfàpiyHapTtt  jcptffiara  lòasnkaPt  W  da,  Aarà  jtatpap  aòroìs  tò  iji* 
nòpìop,  *0  Òk  \afià>p  TÓrt  fikp  àmfKKàyif^  Mira  òk  ^arai^e-ù^aPt 
ixMt  ^p  Mdrptirii  a^rcb  rà  xpòf  rifp  oììkobofiiap .  jfrtt  arÒToòa  j:pif' 
jiara,  vxipfidXK^p  rS>  wXtf^ti'  rovro  yàp  wùrSù  tò  òtdfopop  Mtpat 
TÒ  aÙTov  ÈiPat  TÒ  ijtxópiop  xaì  /t^  ìkèI,  Eie€i  ò*  oìjti  &v  l^a^ap-^i)* 
passai  òovpai^  /lircóiitffiy  oùtoììp.     Plura  nequitiae   bominis  argu- 
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menta  ibidem  narrata  dcscribere  non  vacat  nec  opus  est  Redeo 
ad  Dinocratem.  Hominis  ingenium  fnyaXoììpyòp  agnosces  etiaui 
in  narratione  Plinii  34  cap.  14.  Magnete  lapide  Dinochare.i 
architectus  Alexandriae  Arsinoes  teviplum  concamerare  inchoa- 
veratf  Ut  in  eo  simiilacrum  eius  e  ferro  pendere  in  aere  vlde\ 
retur.  Intercessit  mors  et  ipsivs  et  Ptolemaei^  qui  id  sororì 
snae  iusserat  fieri,  ubi  ante  Harduinum  Dinocrates  edebatur. 
Ausonius  Idylllo  IX,  510  Dinocbarem  nominat,  qui  Arsinoen 
Pharii  suspendit  in  aere  templi.  Pertinet  igitur  narra  tic  ad 
Ptolemaeum  Pbiladelphum ,  qui  mortuus  traditur  Olyinpiade  i33« 
Pone  Alexandriam  conditam  Olympiadis  112  anno  1.  (ut  docet 
doctissimus  La  Croix  Examen  critique  des  Ilistoriens  d'Alexan- 
dre p.  72)  aetatrm  vero  Dinocratis  Macedonia  egressi  vel  mini- 
mam  annomm  16,  bine  et  ab  anno  couditae  Alexandriae  (Olymp. 
112,  1)  efficiuutur  anni  plus  quam  centum,  quos  vitae  Dino- 
cratis attribuere  oportet. 

Itaque  Dinocrates  —    Fran.  Vatic.  Guelf.  Ita  Dinocrates. 

natura  —  deformavit  —  Wrat.  natura  omisit  Vatic.  2. 
demonstravit,  Postea  valitudo  Sulp.  Guelf.  AVrat.  Scnem  Vi- 
truvium  libros  de  arcbitectura  scribere  aggressum  esse ,  bine  ma- 
nifestum  fìt.  « 

auxilia  scientiae  -^    Sulp.  Guelf.  auxilium, 

5. 

in  primo  —  Fran.  Guelf.  Wrat.  in  omittunt.  Deinde  per- 
scripsi  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Postea  inter  moenia 
Sulpic. 

insequaturque  —  WVat.  sequaturque,  Sulpic,  Vatic.  Fran. 
Guelf.  insequatur.  Deinde  explicentur  Wrat,  quod  potest  defendi. 

non  putavi  —  Wrat.  male  interseiit  enim.  Deinde  a  quihus 
Wrat.  Verba  ipsa  sensum  babent  satis  difficilem,  quem  sic  inter- 
pretatur  Galiani:  J*  non  dopo  di  avere  spiegato  i  materiali^  de* 
quali  si  formano  gli  edifici  ^  tant  riguardo  alla  collegazione 
della  struttura  ^   quanto  alla  natura  del  materiale.     Rode  multo 
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laxlus:  zuvorerst  von  den  Baumaterialien  ^  den  verichledeìien 
Arteìi  des  Mauenverks^  den  mancherley  Gattungen  des  Bau- 
kolzes  und  desselhen  mannichfaltigen  EÀgenschaften  hejm  Gè- 
branche,  Durum  mihì  videtur  materiam  in  eadem  periodo  diversa 
significationc  adhibere  et  interpretari.  Galiani  interpretatio  po- 
stulai ut  verba  sic  ordinentur:  e  quibus  aedificia  perficiuntur, 
colia tis  structtiris  et  materiae  ratlonibus.  Milli  totum  hoc  mem- 
bruni  a  loco  alicnum  videtur,  nec  ulla  ratione  possum  accom- 
modare  eius  sententiam  ad  reliqua  Viti-uvii  verba. 

quibusque  rerum  naturae  principiis  —  Wrat.  que  omittit. 
Sed  idem  naturae  cum  Guelf.  dedit.  Vulgo  est  natura.  Ine* 
ptum  est  velie  rerum  naturam,  quibus  principiis  sit  temperata, 
explicare,  cum  quis  de  mìÉteriae  copiis  ad  aediflcandum  parandi* 
loqui  incipit.  Nisi  rerum  prò  copiarùm  dictum  statuas.  Non 
inepta  est  coniectura  Rodii  earum  prò  rerum  scribentis. 

essent  temperatae  —  Vulgatum  esset  temperata  correxi. 
essent  dat  Fran.  et  Wrat.  sed  in  solo  Guelf.  est  temperatae. 

explicare  —  Vatic.  2.  explicere,  Sequens  ceperint  revocavi 
ex  Sulpic.  et  Guelf.  Li  Guelf.  tamen  supra  e  scriptum  est  o,  Vul- 
gabatur  coeperint. 

insequar  ingressus  antiquitatis  -^  seguitando  le  antiche 
orme  e  della  natura  e  di  coloro ,  che  hanno  lasciato  in  iscritto 
e  r origine  del  viver  civile.  Ita  Galiani  b.  1.  interpretatur ,  quem 
sequitur  Rode. 

humanitatis  -—  In  Franecfc.  a  prima  manu  humanitates  scri- 
ptum  erat. 

ADCAPUTI. 

veteri  more  —  Guelf.  Wrat.  vetere.  Deinde  vitam  egebant 
WraL    Voluitne  agebant? 

quodam  in  loco  -—  Vatic.  1  quondam.  Deinde  a  tempesta* 
tibus.  Postea  crebritatis  Sulpic.  et  Bononiensis  liber  auctore 
FLilandro* 
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et  eo  —  Sulp.  et  ea.  ex  eo  dedìt  locundus  et  Philandri  Ar- 
geutor.  Deìnde  vulgatum  requieta  ex  Gue]f.  et  Wrat.  correxi. 
Philander  varìetatem  post  ea  requieta  apposuit,  et  comparavit 
capitis  p  locuxn  ubi  tamen  est  de  fiamma  :  eum  ea  per  se  extincta 
esset  et  requieta.     T ostesi  corporis  Vatic.  2. 

adiicientes  —  Fran.  Guelf.  Wrat,  adicientes.  Deinde  et 
id  conservantes  Fran.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  et  ibi  Sulp.  unde  Fea 
effici  yoluit  et  ibi  conversantes, 

profundebantur  aliter  e  spiritu  voces  —  Sulp.  alitae  spirita 
voces.  Franeck.  habet  profundebatur.  Galiani  y^rxit  formando 
gli  uomini  col  fiato  diverse  voci.  Non  magis  Rode  yocabulum 
aliter  reddidìt,  quo  aut  graecum  &XK<ast  id  est  temere,  reddere 
y-oluit  Vitruvius,  aut  intelligendum  aU^r,  quasi  esset  scriptum 
ab  aliis  aliter. 

quotidiana  —  Wrat.  cottidiana.  Deinde  optegerent  Fran. 
Postea  ex  vento  fari  Wrat.  Pro  coeperunt  locundus  et  Philandri 
Argentor.  ceperunt  dederunt,  quae  scriptura  est  etiam  in  Guelf. 
sed  o  suprascripto. 


apud  homines  —  Wratisl.  aput.  Deinde  eoncilium  convi- 
ctus  omissa  copula  Wrat. 

ab  natura  —  Sulp,  a  natura.  Sequens  praemium  ex  Co- 
dicibus  a  Pbilandro  inspectis,  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  adscivit 
Rode  in  locuin  vulgati  primum.  In  Franeck.  est  scriptum  pmiìi^ 
ex  quo  erroris  origo  fit  manifesta. 

de  frondibus  —  Ita  WLÌgSLtum fronde  ex  Wrat.  correxi.  Fron- 
des  autem  dicuntur  rami  et  virgae  cum  foliis.  Vide  dieta  ad  Co- 
lumellam  5,  6,  17.  Ita  Graecae  fvXXààis  in  Aristophanis  Vespis 
versu  398  Hesycbio  sunt  oì  Itjpoì  tiXdòoi  aai  f^XXa  Ijtopre^. 
Quanquam  noster  sect.  5  fronde  iterum  sic  utitur. 

virgultis  —  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat  virguUs.  Deinde 
adicientes  Guelf.  Wrat. 
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5. 

alias  aia  ostendebant  —  Sulpic.  alius  olii  ostendelat.  Wrat. 
aia  aliis  osteiidebant.  Nostrani  lectionem  e  Franeck.  et  Guelf. 
ductam  probavit  etiam  Wesseling  Observ.  p.  197.  Vulgo  est 
aliis   aliim 

certationibus  —  iudiciis  — •  Wrat.  omisso  altero  vocabolo 
certationis, 

wrgultis  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  virgulis»  Delude  in- 
tegumentantes  Sulpic.  unde  locundus  iugumentantes  effecit,  quod 
est  etiam  in  libris  scriptis.  Ex  quo  Gesner  Catoni  e.  14  et  4  ob« 
tmserat  iugumenta^  cui  ex  £dd.  primis  restituì  iugamenta^  ex 
quo  ortum  iugamentantes  Vitruvio  restituì.  Signiflcat  verbum 
lutum  et  luteos  parietes  trabibus  dìrectis  et  transversis  iunctis  in- 
TÌcem  firmare,  ut  admonuit  Fhilander. 

posiea  quoniam  — >  Sulp.  Fran.  Guelf.  posteaquam.  Deinde 
potuerunt  Yatic.  Guelf.  Wrat. 

4. 

Haee  aiitem  ex  iis  —  Sulp.  Guelf.  ex  his.  Wrat.  ex  hiis. 
Idem  bine  Capitulum  tertium  exorditur.  Postea  scripta  sunt 
Sulp.  Wrat. 

instituta  esse  —  Yatic.  2.  constituta.  Sequentia  ex  his 
ante  rebus  omittit  Wrat.  Postea  constituantur  Yatic.  Fran.  uti 
OaUia  Guelf.  Fran.  Wrat.  Ispania  Sulp.  Spania  Guelf.  Equi- 
tania  Wrat. 

scandulis  —     Yatic.  Fran.  scandalis.    Deinde  aput  Wrat. 

arboribus  planis  -^  est  quod  nos  horizontaliter  dicimus. 
Rode  reddit  platt  auf  die  £.rde. 

quanto  arborum  longitudines  patiuntur  «-  Intellige  relinqui 
spatium.  Brevius  Galiani  quanta  i  la  lunghezza  degli  alberi, 
quem  sequitur  Rode.     Ad  verbum  eollocantur  intellige  aedificia. 

tunc  insuper  altemis  trabibus  ^~  'Recte  Galiani  vertit  :  e  cosi 
con  travi  alternativi  collegando  tutti  i  quatr0  angoli  formano 
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le  mura  ^alberi,  Contra  Rode  insuper  cuin  trabibus  alteniis  con- 
iungens  ita  vertit:  sodami  errichtet  man  ùber  diesen  auf  den 
vier  Seiteii  wechselsweise  gelegten  Stàmmen  an  den  Ecken  Stati- 
der  mit  Blattstiicken,  Verum  Vitnivius  trabes  nunc  dicit,  non 
arbores  ;  bis  fundamenta  sternuntur,  illls  alternis  positis  in  iugi 
formam  parietes  struuntur;  iugamenta  vero  ex  angulis  quatuor 
paitium  exorsa  trabibus  alternis  parietes  concludunt.  Verbum 
iugamentantes  de  meo  dedi  prò  vulgari  iugumentantes.  Cete- 
rum  Franeck.  dat  tum  cum  Vatic. 

et  ita  parietes  arboribus  statuentes" —  Wrat.  et  illa,  Quod 
vulgo  ante  arboribus  sequitur  ex  ^  omisi  cimi  Siilpic.  Vatic.  Fran. 
Guelf.  WraL 

imarum  educunt  ad  altitudinem  —  Sulp.  uiarum.  Deinde 
perducunt  ad  latitudinem  Wrat.  Idem  sequens  quae  omisit,  et 
postea  chidiis  babet, 

tecta  recidentes  —  Verbum  recidentes  omisit  interp  retari 
Galiani  ;  dedit  enim  :  Con  la  stessa  maniera  formano  i  tettiy  tra* 
versando  air  estremità  degli  angoli  i  travi  di  grado  in  grado  pia 
corti.  Aliter  Rode:  yiuf  gleiche  fVeise  verfertiget  man  das 
Dachi  indem  man  immer  von  den  àufsersten  Enden  der  Span- 
riegei  etwas  abschneidet.  Is  igitur  angulorum  mentionem  piane 
omisit;  Sulpic.  etiam  cum  Vatic.  Franeck.  Guelf.  Wrat.  anguìos 
omittit.  Deinde  traiciunt  Guelf.  Wrat.  Verbum  recidentes  si 
cum  Rodio  ad  contrahentes  retuleris,  superest  lacuna,  in  qua 
struunt  vel  simile  verbum  desideres. 

et  ita  ex  —  Sic  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Vulgo  crat  Ita  ex. 
Deinde  latitudinem  Sulp.  Wrat. 

quas  et  luto  —  Copulam  omittit  Fran.  Guelf.  Wrat.  ut  ver- 
bum tegentes  Franeck.  Ceterum  Viti-uvlus  respexit  gentes  Col- 
cbis  finitimas,  quas  Mosynos  alii  Mosynoecos  vocant,  a  ligneis 
turribus,  quas  fió9vvas  appellat  Xeuophon  Anab.  5,  4,  2.6,  et 
ApoUonius  Rbodius  2,  1050. 
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inopiam  -.—  egentes  materia  —  Wrat.  inoppiam.  Delude  ma- 
teriae  Vatic  Fran. 

fossura  exinanientes  —  Vatic.  Fran.  fossurae.  Deinde  de- 
tinentes  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Fostea  in  quantum 
Guelf.  Wrat.  Verbum  exinanire  locundus  male  excogitasse  et 
bue  transtulisse  videtur  in  locum  vitiosi.  Si  enim  medios  tumulo» 
fossura  exinaniunt,  quid  opus  erat  addere  itinera  perfodientes  ? 
Equidem  itinera  antea  perfossa  putem ,  quam  tiuniilos  exinanirent 
et  spatia  dilatar ent.  Maluissem  aperientes  vel  simile  verbum 
dedisset. 

et  stramentis  —  Equidem  Sulp.  Fra».  Guelf.  Vatic.  sarmen* 
tls  praefero.  Deinde  exaggerabant  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat. 
Postea  niaximos  e  terra  grumos  Guelf.  Wrat.  crumos  Franeck.  et 
Codex  nescio  quis  apud  Laetum.  grummos  dedit  Galianl. 

kiemes  —  aestates  —  efficiunt  —  rationes  —  Vulgatum 
ratioìie  correxi  ex  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Praeterea 
Franeck.  babet  scriptum  ita  hiems  calidissimas  ^  aestas  frigi- 
dissimas  efficit  tectorum  rationes.  Equidem  scribendum  censeo 
hieme  —  aestate,  Nec  enim  Pbryges  eiFiciunt  biemes  calidas 
aestatesque  frigidas  babitationum  rationibus  suis ,  sed  babitationes 
ipsas  attemperant  ad  tempestates  annonun  tectorum  nova  ratione 
cxcogitata  addita  subterraneis  babltationibus. 

Apud  —  Wrat.  aput.  Deinde  cum  paleis  subacta  terra  est 
lutum  aceratum;  Graeci  etiam  simpliciter  |^y  de  luto  dicunt,  ut 
noster  de  materia  laterum  ducendorum  cap.  5. 

Areopagi  —  Vatic.  Ariopagiy  Wrat,  Ariopaci,  Vetus  enim 
scriptura  pacum  prò  pago  ponebat.     Deinde  tempore  Wrat. 

Romuli  casa  in  arem  sacrorum  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
et  in  arce  babent.  De  Romuli  casa  confer  Interprete»  Virgilii 
Aeneidos  8,  654  et  Ovidii  Fastorum  3»  x09  fteqq. 

Comment,  ad  VUruv.    L  !•  ^ 
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tritiores  manus  —  Sulp.  tutiores.  Wrat.  minus.  Deinde 
ingenii  Guelf.  Wrat. 

industria  —  adiecta  —  Galiani  vertit:  ed  aggiungendovi 
la  Fatica,  Rode  :  es  envachte  aiich  in  den  Gerniithern  ein  Ehr* 
geitz.  Notum  est  industriam  dici  studium  rei  agendae  cum  labore 
coniunctum,  Aemsigkeit^   Thàtigkeit. 

esse  se  profiterentur —  Sulp.  se  esse^  «ed  Guelf.  Wrat.  oniit* 
tunt  pronomen  se.     Abbine  Wratisl.  Capitulum  IV  exorditur. 

non  solum  sensihus  —  Guelf.  a  prima  nianu  plus  sed  supra- 
scriptum  solum  habet.  Deiude  armavisset  'gentes  Sulpic.  dedit. 
Nisi  curam  elegantiae  omnem  a  Vitruvio  alienam  fuisse  putarem, 
suspicioni  locus  esset  eum  in  altero  membro  hoc  armavisset  men- 
tes  allitterationem  quaesi visse  comparando  cum  priore  ornaviS" 
set  gentes, 

tunc  vero  e  fabricationihus  —  Lectionem  antiquam  et  Sulp. 
locundi,  Guelf.  Wrat.  priums  mutavit  Pbilander;  cui  non  est  ob- 
secutus  GalianL     Deinde  mansuietam  Wrat. 

7- 

instruentes  animose '^  Fraiìeck,  instruerent,  Galiani  vertit  : 
Qnindi  illuminata  la  mente  ed  acquistate  colla  varietà  delle 
arti  sempre  maggiori  cognizioni j  prevedendo  il  futuro.  Rode; 
Itzt^  Kuhn  sich  entwickelnd  und  gròfsere  Gedanken  aus  den  man- 
nichfaltlgen  Kùnsten  schòpfend,  Mibi  non  solum  verbum  in- 
struentes  insolens  et  vitiosum  esse  videtur,  (quid  enim  instrue- 
bant  homines  ?)  sed  vocabulum  etiàm  animose  a  re  narrata  alie- 
num.  Quid  si  fuerit  scriptum  instruentes  animos?  In  Wratisl» 
est  deinde  scriptum  et  e  prospieientes.  Vulgo  comma  est  posi* 
tìxm  ]^ost  prospicientes  ;  mibi  vero  verbum  cum  sequentibus  iun- 
gendum  videbatur. 

casas  —  Wrat.  cessas.  Deinde  fundatas  et  lateritiis  parie- 
tibus  —  structas  revocavi  ex  Sulpic.  Vatic.  Guclfr-Wrat.    Vulgo 
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cum  locundo  scrìbunt  et  distinguunt  :  fiindatas  ex  lateritiis  pa» 
rietihus  ^  aut  e  lapide  structas^  materiaque  et  cet.  Ita  raro 
factum  est,  ut  yexhxim.  Jundatas\  ad  fundamenta  aedium  refe- 
rendum,   piane  negligerent  interpretes  Galiani  et  Rode. 

tectas  —     Sulpic.  Vatic.  tecta^  Wrat.  tectaqiie, 

et  iìicertis  —  Vulgo  legitur  scriptum  studiorum  ei}aganti- 
bus  iudlciisj  ex  iiteertis.  Sulpic.  Giielf.  Wrat.  et  incertis.  Deinde 
perduocerunt  rationes  Wrat.  Lociun  ita  vertit  Galiani:  e  cosi 
facendo  delle  continue  sperienze  e  diverse  osservazioni ,  dalle 
incerte  acquistarono  la  cognizione  delle  certe  proporzioni,  Bre- 
vius  Rode:  Erfahrnng  làuterte  darauf  je  mehr  nnd  mehr  den 
Geschmackf  und  lehrte  ihn^  die  hisher  ungewissen  F'erhàltnisse 
bestimmen,  Sed  quid  sunt  iudicia  evagantia^  aut  observatio* 
nes  evagante f  iudiciis?  Ineptissime  haec  dicuntur  et  eduntur, 
sed  socordia  locundi  et  qui  eum  sequuntur.  locundus  tamen 
post  iudiciis  comma  non  posuit  nec  Galiani,  sed  Fhilander, 
quem  sequitur  Laetus  et  Rode.  Redeundvim  erat  ad  lectionem 
Sulpicianam  et  post  studiorum  comma  ponendum,  si  omnino 
commate  opus  esse  censeas,  et  veibum  evagantibus  diducendum 
in  duas  voces,  quod  feci,  et  locum  alias  difficillimum   expedii. 

Postea  cum  —  Yulgatum  Posteaquam  ita  corrigendum  bene 
vidit  Buttmannus.  Supra  saepius  vocabula  quom  et  quam  in 
antiqua  Codicum  scriptura  confusa  et  permutata  babuimus.  Sed 
non  opus  est  coniectura  eiusdem  viri  docti  animadverterent 
scribentis. 

ab  natura  materiae  —  Guelf.  Wrat.  praepositionem  omit- 
tunt.  Deinde  naturae  Fran.  Guelf.  Wrat.  Postea  ad  materiam 
Guelf.  Wrat.  materia  Sulpic.  Fran.  Denique  abundanter  Sulpic. 
Mihi  partus  maferiae  a  natura  profusi  durius  dici  videntur, 
quam  partus  naturae  ad  materiam  profusi;  igitur  lectionem 
Guelf.  et  Wrat.   praetuli. 

tractando  nutriverunt  —  Sulp.  Guelf.  Wratisl.  nutrierunt. 
Deinde  auctas  Wrat.  Postea  vulgatuxn  ad  elegantiam  vitae  cor- 
rexi  et  restituì  veterem  et  genuinam  lectionem   ex  Sulpic.  Vatic 
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Fran.  Guclf.  Wi*at.  ellgantiam  Fran.  Ineptissime  temerarius 
homo,  locundus,  ad  infersit,  quo  facto  mimm  errorem  obiecit 
interpreti  nostrati,  qui  sic  vertit  locum:  machte  man  davon  Gè- 
.  branche  sncAte  diesen  Vorrath  nicht  aUein  zu  erkalten^  sort' 
dern  auch  durch  Kunst  zti  vermehren ,  bis  zvletzt  Ueppigkeit 
denselien  zur  Zierde  uiid  Verjeinerung  des  Lebeìis  anzulegen 
wufste.  Multo  cautius  et  rectius  periphra>i  usus  Galìani  vul-. 
gatae  lectionis  scopulum  evitavit:  adoprav angli  ^  anzi  si  avan- 
zarono col  mezzo  delle  arti  a  fame  degli  ornamenti  per  piacere^ 
e  maggior  comodo  della  vita, 

Jgitur  de  his  rebus  —  Sulp.  Item  de  his  rebus.  Deinde" 
quibusque  siint  Sulpic.  Wrat.  Fostea  ut  potuero  Vatic.  2.  Fran. 
Guelf.  Wrat. 

8. 

Sed  si  quis  —  Guelf.  Wrat.  qui,  A  verbis  Cum  corpus 
Capitulum  V  exorditur  Wrat. 

finireque  —  Vatic.  2.  finirique.  Deinde  esset  nota  Guelf. 
Wrat.  Germanicus  Interpres,  Rode,  malebat  sciiptiun  e  qnibus 
rebus  constet^  c^oA  in  primo  libro  nullum  extet  caput  cum  eius- 
modi  inscriptione ,  contra  caput  secundum  esse  inscriptum  Ejx 
quibus  r^bus  architectura  constet.  Quasi  ipsa  eadem  verba  re- 
petere  necesse  sit,  quae  senteutiam  non  diversam  continent.  Ex 
quibus  enim  rebus  architectura  sensim  nata  est,  iisdem  demum 
perfecta  constat.  Ceterum  dicere  Jinireque  ex  more  dicendum 
finiendumque  erat.     Sed  vide  ad  libri  V  Praef.   sect.  5. 

Itaque  quid  -^  Wrat.  quit^  deinde  officio^  nichil  de  na- 
turalibus.     Fostea  Naìique  Sulpic. 

hic  liber  —  Sulpic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  verum  dedit,  quod 
cori-upit  nescio  quis.  Nam  locundi  alteia  dare  hicy  prior  per 
notam  scriptum  habet,  quod  retinuit  Galiani.  Wrat.  liber  hic 
dat,  liber  hoc  Pliilander  et  Laetus. 

unde  Architectura  nascatnr  -—     Male  Galiani  deUa  origine 
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deir  Architettura^   quem   sequitur   Rode.      Volmt  dicere  Vitm- 
yius  e  quibiis  rebus  iiata  constet, 

aedifUiorum  sint  —  Sulpic.  Guelf.  WratisL  sunt*  Inepte 
Wrat.  officiorum,     Fostea  ^7///^  gradatim  Sulp. 

9- 

acdiflciorum  perfectlonihus  —  Wrat.  adefficiorum  prof  e- 
ctionibus.  Deinde  quemadmodum  indicantur  esse  a  Tintura 
Sulpic. 

ne  obscura  sed  perspicua  —  Sulpic.  nec  obscura  sed  ut 
perspicua,  * 

ncque  cor  por  a  ncque  res  —  Sulpic.  nec  corpora  nec  res. 
Deinde  principiorum  coitu  scriptum  maluit  Philander,  *  non  ad- 
vertens  antiquam  Vocabuli  formam,  quam  usurpavit  saepiuscule 
Liucretius.     Est  idem  antea  congressus. 

ncque  subiici  —  Sulp.  nec.  Guelf.  Wrat.  subici.  Deinde 
patitur  habere  expUcationes  contortiuscule  dictum  est  prò  potest 
explicari  vere. 

iìisunt  in  his  rebus  —  Antiquam  lectionem  Sulpic.  Va  tic. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  restituì  probante  etiam  Bondam  p.  46.  locun- 
dus  primus  sunt  invexit. 

AD     CAPUT     II. 

Thales  quidern  primnm  —  Vatic.  >.  Guelf.  oihittunt  quidem^ 
Franeck.  primum.  Wrat.  dat  Thales  qui  deinde y  postea  putabant. 

IDemocritus  quique  — -  Wratisl.  Dem.  est.  Deinde  quos 
Sulp.  Wrat. 

ad  aquam  —  Ita  recte  £dd.  omnes  quas  vidi  praeter  Laetia* 
nam ,  quae  yitiose  babet  et  aquam ,  quod  mendum  ex  £dd.  anti- 
quis  et  libro  Franeck.  et  Vossiauis  2  correxit  Oudendorp  ad  Sue- 
ton.  p.  62.  Quod  Pytbagoraeis  adscribit  Vitruvius,  alii  Empe- 
dodi  tribuunt,  Pythagorae  disciplina  uso» 

etsi  non  proprie   res   nominavit  —      i.  e.   proprio  nomine 
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terram  aut  aquam,  ignem  aut  aerem  dixit.  Sic  recte  Galiani: 
peius  Rode  :  ohglcich  Democritus  nicht  ausdrùcklich  dieso 
Dinge  nennt, 

ea  ipsa  dixisse  vide  tur  —  scilicet  insecabiliaj  atomos,  Cau* 
sam  nominis  afferri  nunc  censeo.  Con  tra  Galiani  et  Rode  ea  ipsa 
interpretantur  de  elementis  a  Thale  et  Heraclito  nominatis. 

ijuod  ea  —  Haec  Wrat.  omisit.  Deinde  cum  sint  disiuncta 
Sulp.  Guelf.  Wrat. 

nec  laeduìitur  —  Sulpic.  nec  leguntur.  Gnelf.  ìiegleguntur. 
Sed  antea  fuerat  nec  leguntur,  WratisL  negUguntur.  Primus 
Fhilander  ex  Codd.  laeduntur  annota vit  et  probavit ,  quod  rece- 
plt  Rode. 

interU^ionem  —  Ita  Va  tic.  et  Wrat.  intentionem  Sulp.  inter- 
roìiem  Fran.  internitionem  locundus,  Fhilander  et  Galiani,  in- 
temecionem  Laetus  cum  Guelf.  dedit.  Iiiteritiones  plurali  nu- 
mero posuit  noster  in  Fraefatione  libri  Q.  Interitio  aratorum  est 
in  Ciceronis  Verrina  3,  54. 

soliditatem  — -     Wrat.  solidatam* 

2. 

eongruentìhus  —  i.  e.  coniunctis.  Sic  infra  7,  Q  quo  ma- 
nus  matrum  congruerat.  Seneca  Q.  N.  7,  19  guttae  in  vase  con- 
gruunt  et  confunduntur.  De  re  ipsa  Cicero  de  N,  D.  I,  20  infi- 
nita  vis  innumerabilium  volitat  atomorum ,  quae  interiecto  ina- 
ni cohaerescunt  tamen  inter  se,  et  aliae  alias  apprehendeìites 
continuantur  :  ex  quo  efficiuntur  hae  rerum  formae  atque 
figurae. 

et  eae  in  infinitis  —  Sulpic.  Wrat.  hae  infinitis.  Guelf.  hae  in 
infinitis.     Deinde  non  essent  Sulp. 

ad  usum  —  eomparent  —    Wrat.  usus  —  comparareTit* 

AD     C  A  F  U  T    UT. 

qua  de  terra  —  Wrat  quas  de  terra.  Deinde  eos  duci  Sulp. 
duci  eas  Wrat 
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calculoso  —  Guelf.  Wrat.  calculoso  luto  ^  scd  Wrat,  cari- 
culoso  habet*  Deinde  sabulonoso  Guelf.  Wrat.  Vatic.  Postea 
deducendi  Wrat. 

cum  sunt  ducti  —  Sulp.  Guelf.  sint.  Deinde  hymbribus  Sulp. 
in  tribus  Fran.  Postea  sparguntur  Sulp.  Vatic.  Guelf.  WratisL 
Denique  delahuntur  Wrat. 

paleaeque ,  iptae  in  kis  ponuntnr  —  Ita  vulgatur  hlc  locus 
in  Edd.  omnibus ,  praetcr  Sulp.  quae  ctun  Vatic.  Franeck  Guelf. 
Wrat.  caret  inepta  locundi  interpola tion e.  In  Wrat.  pra eterea  est 
paleaque.  In  Fran.  deinde  cokaerebuìit.  Palladius  Mail  XII  de 
hac  re  ita  tradii:  fiunt  autem  sic:  terra  creta  diligenter  et  omni 
asperitate  purgata^  mista  cum  paleis  dtu  macerabitur,  et  intra 
formam  lateri  similem  deprimetur:  tunc  ad  siccandum  relieta 
subinde  versabitur  ad  solis  aspectum.  Unde  apparet  de  lateribus 
cnidis  loqui  Vitinivium. 

cretosa  —  Wrat.  croeosa ,  deinde  rubricata.  Compendium  : 
ex  terra  alba ,  ex  creta ,  ex  rubrica  aut  sabulonè  masculo.  Pal- 
ladius Maii  cap.  12  lateres  faciendi  sunt  ex  terra  alba  vel 
creta  vel  rubrica.  Ex  ipso  usu  discimus  sab'ulonem  masculum 
fuisse  generis  cretacei;  inde  patet,  quis  sit  intelligendus  sabulo 
masculus  sohttus  PaUadii  Aug.  3,  2,  qui  ductus  tamen  est  ex 
Vitruvii  8,  1  ubi  simpliciter  est  sabulonè  soluto.  Plinius  31 
sect.  28  sabulum  masculum  in  eadem  re  aquarìa  vocat.  Idem 
Plinius  55  cap.  14  caput  de  lateribus  bine  excerptum  ita  reddidit  : 
Lateres  non  sunt  e  sabuloso  ncque  arenoso  mnkoque  minus  caU 
culoso  ducendi  solo  y  sed  e  cretoso  et  albicante  aut  ex  rubrica: 
vel  si  ìam  ex  sabuloso ,  e  masculo  certe.  Finguntur  optime 
vere:  nam  solstitio  rimosi  fiunt,  Aedificiis  non  nisi  bimos  pro- 
bante Ouin  et  intritam  ipsam  eorum ,  priiis  quam  fingentur^ 
macerari  oportet.  In  quibus  refingendis  quae  tentaverat  Salma* 
siusy  praeclare  refutavit  J.  Fr.  Gronovius  in  annotationibus  ad  b.  1. 

laevitatem  — -  Vulgatum  levitatemi  ne  lectoribus  errorem 
obiiceret,  mutavi.  Wrat.  leevitatem  habet,  deinde  habens.  Ga- 
hAuì  pastosità  y    Rode  Fettigkeit  vertit  laeyitatem.     De  notione 
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ea  recte  admonuit  Philander  comparans  Pllnii  locum  de  paraetonio 
35  e.  6  e  candidis  eoloribus  pinguissimum  et  tectoriis  teìiaoissU 
mum  propter  laevorem, 

aggcraiitur  —  Ita  Sulp.  Frati.  Vossiani  duo,  teste  Ouden- 
doQ>io  ad  Apuleii  Metamorph.  p.  640.  aggregaiitur  Wrat.  cum 
Vincentio  Bcllovac.  Vulgabatur  aggeruntur^  quod  Galiani  vertit  : 
si  maneggiano  con  facilità  nel  porli  in  opera,  Satis  bene!  Sed 
ineptissime  Rode  :  und  lassen  sich  giU  kneten, 

2. 

tempus  et  autumnale  —  Wrat.  tempore  autumnali.  Demde 
U7to  tempore  Sulpic.  Vincent.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  tepore  Fran. 

vitiosi  fiunt  •—  Ita  Sulp.  Vatic.  Fran.  Wrat.  sunt  Guelf. 
et   Edd. 

corium  —  Sulp.  eorum.  Deinde  quom  Sulp.  praecoquit  Vatic. 
precoquit  Guelf.  coquit  Vincent. 

efficit  ut  videantur  —  Vincent  efficiturque,  Delnde  videa- 
tur  aridum  Sulp.  Vincent.  Vatic  Fran.  Guelf.  Wrat. 

interius  euitem  sint  non  sicci  —  Sulp.  Vatic.  Fran.  GuelE 
Wrat.  interior  autem  sit  non  siccus,  Vincent,  interior  autem 
pars  non  siccatur. 

siccescendo  se  contrakunt  —  Wratisl.  succidendo  se.  Deinde 
Sulp.  Vincent.  Vatic  Fran.  Guelf.  Wrat.  contrakitj  pernimpit. 
Postea  imhecilles  Sulp.  Wrat.  Palladius  haec  ita  excerpsit  :  Nam 
qui  aestate  fiunt ,  celeritate  fervoris  in  summa  cute  siccantur^ 
interius  humore  servato  :  quae  res  scissuris  eos  faciet  aperirL 
Compendium  haec  habet:  et  quasi  integri  videntur  :  postea  hu- 
mor  interaneus  dum  siccatur^  contrahit  front es  et  scissuris  di- 
vidit.  Unde  mihi  manifestum  fieri  videtur  antiquam  Sulp.  et  Edd. 
scripturam  interior  autem  sit  non  siccus  y  et  cum  postea  sicce* 
scendo  se  contrahit  y  perrumpit  ea^  esse  eam,  quam  Palladius 
et  auctor  Compendii  reddiderunt ,  nisi  quod  illi  post  interior  voca- 
bulum  humor  additum  reperisse  videntur.  Sed  humor  contrahere 
se  siccescendo  recte  dici  non  potest.    Vulgata  igitur  Sulp.  scrìptura 
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toleraiì  non  potest  ;  nec  eam  reperiste  vldetur  in  suo  Codice 
auctor  Compendii,  sed  potius  ibi  scriptum  fuisse  censeo:  cum 
postea  siccescendo  contrahit  et  perrumpit  ea.  Quare  cum  libri 
scripti  hucusque  comparati  omnes  faciant  cum  lectione  a  Falla* 
dio  et  auctore  Compendli  reddita,  yulgatam  deserendam  putavi, 
quippe  quae  locundi  ingenio  debeatur  j  sed  leviter  mutanda  fuit 
scriptura  Codd.  ita  ut  se  contrahit  reformarem  in  contrahit  et, 
post  interior  autem  insererem  yocem  kumor^  uncis  tamen  se* 
dusam. 

Maxime  —    Omittit  Vincent*  maximeque  Wrat.     Deinde  vul-  ' 
gatum  sicc^ssere  ex  Sulp.  et  Wrat.  corredi ,    quonìam  siccescendo      ^ 
praecessit ,  sine  uUa  sciipturae  varletate. 

rigideque  obsoUdato  —  Sulpic.  Yatic.  Wrat.  et  Franeckera* 
nus  (auctore  Friesemanno)  rigidoque  dant.  Deinde  obsfMdati 
Sulp.  Yatic.  Guelf.  Wrat.  Franeck.  Contra  rigideque  e  Franeck. 
annotavit  Wesseling  Observ.  p.  tfp. 

permanente  —    Sulp.  Yatic.  Guelf.  Wrat.  Franeck.  permanent. 

ipsi  sidentes  —  Sulpic.  ipsi  sedentes,  Omisso  ipsi  Guelf.  et 
Franeck.  suhsidentes  y  teste  Wesselingio,  quanquam  Friespmann 
suhsidentesque  posuerit  ex  Franeck.  Salmasius  Exercit.  p.  87o  to- 
tum  hunc  locum  ita  scribendum  censuit:  tectorio  inducto  rigi- 
deque obsolidatif  permanente  eo^  ipsi  sidentes  non  possunt  — 
tion  adhaerent  cum^  eo,  sed  ab  coniunctione  eius  disparantur, 
Addit  passim  apud  Yitruvium  solidatos  tectorio  pariet^  legì. 
Sed  aliud  est  soUdare  parietes  tectorio  »  aliud  tectorium  obsoli- 
datum.  Quare'  lectionem  locundi  sequendam  censui  ex  parte ,  in 
reliquis  Franeck.  libri  scripturam  admittendam. 

qua  est  tectorium  —    *  Sulpic.  Guelf    tectorum.     In  Guelf. 
etiam  est  quae  scriptum  a  prima  manu,    sed  secunda  supra  a  et 
i  supra  tectorum  ìxteiBm  i  adiedt.     Pro  contractioneque  Wrat.  con- 

tradictioììeque, 

non  haerent  —    Franeck^  non  adhaerent.    Idem  verbum ,  sine 
dubio  in  Codd.  repertum,    restitui  voluit  Salmasius  L  e'   Deinde    . 
a&  coniunctione  Wrat.  quod  voluit  etiam  Salmasius  restituL 

Comment.  ad  Vitruv.    I.  Ifi  ■ 
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.     ab  structura  —  Sulp.  ob  structura  sei,  propter  ten.  qui  se  stare, 
fortuito  sidentes —  Wrat.  et  ab  altera  manuGuelf.  et  duo  Vos- 
siani  apud  Oudendoip  ad  Sueton.  p.  416  fortuitu.     Deinde  se^ 
dentes  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat. 

Ideoque  etiam  —  Guelf.  Wrat.  Ideo  etiam.  Deinde  later 
si  sit  Guelf.  Wrat.     Postea  inprobatus  WratisL 

3. 

Graece  Lydium  — -  Sulp.  et  Codex  Philandri  appeUatur  Li- 
ckum.  Vaticani  Lydium^  quod  ex  Franeckevano  poBuit  etiam 
Wesseling  Observ.  p.  69 ,  contra  Friesemann  Lybium  inde  anno- 
tavit.  Guelf.  lidium.  Wrat.  Lidium,  Salmasius  Exercit  p.  8^9 
in  Falatinis  et  in  antiquissimo  Codice  Regio  Paris.  Lydium  et 
Xi^ìgpn  scriptum  reperit.  locundus  primus  òib&poy  (sic  scriptum) 
dedit;  quod  nomen  unde  duxerit,-  ignoratur;  extat  tamen  id  dare 
scriptum  in  Compendio  Arcbitecturae  cap.  X.  At  Salmasius  instat 
non  ab  ullo  mensurae  nomine  appellari  bunc  laterem  videri,  sed 
a  Lydiae  populis;  alias  se  legere  malie  peckyum  vel  peckyaeouy 
mijivatov»  quae  mensura  sit  sesquipedalis.  Sed  mensurae  nomine 
bunc  daterem  non  designari ,  illud  etiam  indicio  esse ,  quod  expli* 
cetur  eius  magnitudo  :  quod  in  sequentibus  aliis  duobus  generibus 
non  fieri ,  quae  mensurae  suae  nomen  praeferant.  •  Haec  Salma- 
sius :  in  quibus  falsum  est ,  quod  caput  rei  facit ,  a  mensurae  no- 
mine laterem  non  dici  videri  j  quod  explicetur  eius  magnitudo ,  in 
reliquis  vero  duobus  non  explicetur.  At  in  reliquis  duobus  ma- 
nifesto addit  VitruTius  causam ,  cur  tetradori  et  pentadori  dicantur, 
a  mensura  ductam:  quod  est  quoquoversus  quìnque  palmorunty 
pentadoron ,  quod  quatuor^  tetradoron  dicitUr,  Hoc  igitur  Sal- 
masii  argumentum  piane  nulluim  est.  Considefemus  nunc  nomen  a 
Lydiae  populis  ductum.  Quaero  quid  causae  fuerit ,  quod  Vitru- 
vius  adderet  quod  graece  appellatur?  si  Lydii  apud  Graecos  no- 
men diversum  a  Latino  non  babueruat  ;  quod  quis  est  qui  dicere 
audeat  ?  Igitur  lectio  Lydium  vel  Lidium  locum  in  Vitruvio  ba- 
bere  mihi  non  videtur,  sed  in  eo  potius  latet  obscurata  vera,  quam 
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eruere  conatus  est  locundus  posito  ÒiÒosfpov.  At,  inquit  Salmasius, 
Doron  Vitruvio  palmus  est,  palmus  autem  eidem  digitonim  qua- 
tuor.  Quomodo  igitur  dldorus  ille  later  dici  possit,  qui  pedis 
longltudinem  haberet?  quum  pes  sit  sedecim  digitonim.  Fhiian- 
der  ait  sequipedalem  longitudinem  mensurae  duorum  maiorum 
palmorum  convenire;  at  sibi  vero  slmilius  videri  in  nomine  dì* 
doron  et  lectione  latum  semipede  \\truv\\xai  latitudinem  spedasse 
et  minorem  palmiim  intellexisse  ;  nam  duos  palmos  efficere  semi^ 
pedem.  Fhilandrum  sequitur  Galiani,  qui  in  reliquis  duobus  gè* 
neribus  vocabulum  quoquoversus  non  ad  quatuor  dimensiones  vel 
latera  referendum  sed  ad  solam  longitudinem  et  latitudinem  spe* 
ctare  censet.  In  qua  posteriore  quidem  opinione  difficile  est  viro 
docto  assentiri:  quanquam  Flinius  in  tetradoris  et  pentadoris  lon- 
gitudinis  tantum  et  latitudinis  faciat  mentionem.  Igitur  quoquo» 
versus  referre  oporteat  fortasse  ad  duas  illas  dimensiones  in 
didoiro  positas  a  Vitruvio  ^  non  ad  omnes  illas ,  quae  vulgo  in  isto 
vocabulo  intelligi  solent.  Veniamus  nunc  ad  Plinii  locum,  qui 
Vitruvium  excerpsit.  Harduinus  vulgavit:  Genera  eorum  Irla. 
Lydioìif  quo  utimur^  longum  sesqitipede  latum  pede:  alterum 
tetradoron ,  tertium  pentadoron.  Graeci  enim  aiitiqui  doron  paU 
mum  vocahanty  et  ideo  dora  munera^  quia  manu  darentur.' 
Ergo  a  quatuor  et  quinque  palmiSj  prout  sunt  p  nominantur, 
Eadem  èst  latitudo.  Minore  in  privatis  operibus,  maiore  in 
publicis  utuntur  in  Graecia,  ubi  antea  erat  didoron ,  quod  mu- 
tatum  et  corredimi  ait  Harduinus  ex  Codice  Regio  2  et  ceteris 
MSS.  probante  Salmasio  1.  e.  Consentiunt  membranae  optimae 
a  J.  Fr.  Gronovio  comparatae.  Fintianus  e  Codice  scribendum  in 
reliquis  monuit  Eadem  est  et  latìtudo.  Vides  igitur  in  Lydium 
vel  Lydion  vocabulo  nos  haerere,  velut  in  luto,  ex  quo  expedire 
lectorem  equidem  nulla  ratione  possum ,  nisi  ut  vitiosam  eam  seri- 
pturam  censeam  et  meliores  Codices  exspectandos; 

sesquipede ,  lalum  pede  —  Hanc  scripturam  vulgatae  in  locum 
longum  pede  Uitmii  semipede  ex  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
recto  restituit  Rode  :  accedit  auctoritas  Compendii  cap.  X,  Flinii  et 
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Falladii:  quanquam  Falladius  varìavit  longitudinem.  Ait  enim: 
lateres  sint  longitudine  pedum  duorum  latitudine  unius^  altitu- 
dine quatuor  uneiarum.  Sul{)ic.  dat  sesquipedeAi  y  Franeck. 
latuSj  Vatic.  sexquipede.  Cetenim  Isac.  Vossius  Hesychii  glp8« 
sam  TBrpafiap^  fr\iv9cùP  naràf^ara  ex  Alcaeo  ductam  ad  lateres 
tetradoros  pertinere  coniecit. 

quod  munerum  •—  Totum  hiinc  locum  ex  imitaticme  Plinii  ita 
refingendum  censult  Flùlander:  eoque  munerum  datio  graece 
ò&pop  appeUatuVy  quod  semper  geritur  per  manus  palmum, 
Id  quod  est  et  cet.  Qua  coniectiira  viri  docti  non  est  opus. 
'  quinque  palmorum  —  Franeck.  anteponit  literam  «,  quam 
ex  numeri  nota  ortam  esse  puto. 


Fiunt  autem  —  Sulp.  autem  omislt.  Sequens  semilateriaf 
quae  in  locum  vulgati  semilateresy  qui  restitui  ex  Sulpic.  Vatic. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  et  Regio  apud  Salmasiimi  p.  Q70  qui  recte 
graecum  iifiinKtvSlov  comparat ,  quod  nomlnat  Herodotus  I,  Qo  in 
dono  Croesi  Lydorum  regis  Delphis  dedicato  :  in  quo  forte  latet 
vestigium  originis  nominis  L/ydii  lateris  a  sagacioribus  ingeniis  in- 
dagandum.  Compendium  Architecturae  sic  hahet  in  Codice  R.  i. 
ex  simili  lateria  remissis  qui  laterum  iuncturis  interpositis  repo 
rent.  Ita  enimfiety  ut  cum  alter  alterins  protegit  coniunctio» 
ìiem  y  firma  structurae  soliditas  surgat.  ubi  Codex  R.  2.  ex 
simili  lateres  y  Vascosana  Editio  ex  simili  latere  dat.  Unde  Po- 
lenus  edidit:  et  semilateres  super  se  missiy  qui  laterum  iunctu- 
ras  Inter  se  positi  reparent:  ubi  saltem  scribi  debebat:  iunctu- 
ras  interpositi  reparent.  Sed  in  lectione  Codicis  R.  1.  vetus 
lectio  Vitniviana  semilateria  latet. 

una  parte  e  lateribus  altera  semilateriis  — -  Vulgatum  semi" 
lateres  vitiosum  esse  statim  apparet  comparanti  opposltum  lateri- 
bus; igitur  scripturam  regii  Codicis  a  Sabnasio  inspecti  adsciviy 
qui  praeposltionem  e  inserit» 
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cum  €Onstruuntur  —  lu  Sulp.  Vatic.  1.  Guelf.  Wrat,  Vul- 
gatuT  cum  sùruuntur, 

akcmis  ehoris  <—  Sulp.  Fraxi.  choris^  Wrat.  choriìs.  Ex 
antiquissìmo  Codice  regio  ehoris  corrigit  Salmasius  p.  87o  bic  et 
in£ra  cap.  fi.  a  choro,  jtopij),  derivans,  et  ordines  interpretane 
cum  Philandro.  Corla  hic  locujn  non  babere  aflirmat,  quae  cru- 
stam  et  superficiem  signifìcent,  non  ordinem  positorum  laterum. 
Ita  coria  tectorionun  esse  libri  7>  cap.  3  et  in  Catoni»  de  R.  IL 
cap*  ^89  7*  C£  Index  Script.  R.  R.  sub  boc  vocabula  Probo 
ratiouem  Salmasii ,  igitur  vulgatum  coriis  mutavi.  Superest ,  ut 
quaeratur  auctoritas  scriptoris  antiqui ,  unde  discamus  jcopoi^t  an 
jiopBìa  dixerint  Graeci ,  qu(>s  imitatus  est  Yitruvius. .  Ceterum  ex 
boc  ipso  loco  colligebat  Galiani  ordines  dici  proprie  borisontales, 
caria  vero  verticales  y  itaque  verba  baec  interpretabatur ,  eiusmodi 
parietes  esse  structos  come  da  due  muriccivoli  vertictdL  Fatetur 
tamen  alibi  Vitruvium  coria  et  ordines  de  eadem  ponere  re. 

collocati  —    Guelf.  Wrat.  coUecti  dant. 

ulteriore  civitas  maxima  et  in  Galliis  -—  Haec  est  scriptura 
Sulpic  Vatic.  Fran>  Guelf.  Wrat  et  Codicum  quos  inspexerat  Vos- 
sius  ad  Melam  p.  xQji  qui  bic  et  in  Plinio  ex  Codd.  corrigit:  civi' 
tas  Maxilua  et  Cale  et  in  Asia  Pitone,  *  Temerario  conatu  Iocun> 
dus  dfedit  ulteriore  Calentum  et  in  Galliis  Massilia  et  in  Asia 
PitanaCf  secutus  scilicet  Flinium,  ubi  est  nunc  ex  Harduini  cor- 
rectione:  Pitanae  in  Asia  et  in  ulterioris  Hispaniae  civitatibus 
Maxilua  et  Calento  fiuntr  lateres  y  qui  siccati  non  merguntur  in 
aqua,  Sunt  enim  e  terra  pumicosa^  cum  subigi  potest  y  utilis* 
sima.  Antea  legebatur  Massia  et  Calento  y  sed  Codicem  Re- 
gium  2  reliquosque  testatus  Harduinus  lectionem  mutavit,  et  in 
Yitnivio  scribendum  censuit  :  Calentum  et  Maxilua  del^tis  verbis 
in  OalliiSy  de  scriptura  Sulpic  et  Codd.  Vitruvii  non  soUicitus. 
Quam  Harduini  coniecturam  temere  Rode  Vitruvìo  obt^sit.  Codex 
Toletanus  babere  dicitur  Calentum  civitas  maxima  et  in  Galliis 
et  in  Asia  Pithoncy  unde  Andr.  Scbottus  Observ.  human*  5,  ft3 
coniecit  scribendum;   Calentum  in  Hispania  ulteriore  civitas  e 
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3Ias.na ,  ift  Asia  Pltane,  Fea  corrigi  voluit  :  ulteriore  Maxilua 
et  Cale^  piane  ut  Vossius  scribendum  censuerat.  In  Plinio  Ma- 
xilua dant  membranae  optimae  a  Io.  Fr.  Gronovio  inspectae.  Ciim 
antea  legeretur  in  libris  Plinianis  veteribus;  Pitane  in  Asia  et  in 
ulteriore  Hispania  civitatibus  Maxilia  et  CanlentOy  Salmasius 
p.  070  Maxilua  scribendum  esse  docuit.  IdemVitruvii  scrìpturam 
veterem  habere  ait:  Est  antem  in  ulteriore  Hispania  civitas 
Maxima  et  in  Galliis,  Rt  in  sania  Itane,  unde  prìmiun  corri- 
git  Maxilua:  in  verbis  autem  illis  in  Galliis  latere  putat  nomen 
alterius  civìtatis  Hispanicae  a  Plinio  nominatae ,  Canlentum^  quam 
tanien  se  reperisse  in  Hispania  ulteriore  negat.  Coniicit  igitur  a 
Vitruvio  in  Callaeis  vel  in  Gallaeis  (KaXKaioit)  scriptum  fuisse. 
In  Plinio  Brotier  dedit  in  ulteriore  Hispania ,  civitatibus  Ma- 
.  xilua  et  Callento  ex  Codd.  Regiis  2  et  5  putans  in  montibus ,  qui 
dicuntur  hodie  Sierra -31  or ena^  ubi  est  locus  Cala  appellatus, 
fuisse  civitatem  Maxiluem  et  Callentum.  Ciseranus  vertit  :  ma  el 
e  in  Hispania  ulteriore  la  maxima  Civita  di  Calento  e  in  Gallia 
et  in  Asia  Pithane:  et  annotavit  haec:  nota  in  molti  texti  mai 
ho  trovati  che  civitate  sian  queste  «  excepto  che  uno  texto ,  chA. 
dice  cosi:  in  Hispania  ulteriore  Calentum  et  in  Galliis  Massilia 
et  iu  Asia  Pitane.  Vides  venim  nomen  alterius  civitatis  vix  posse 
extricari  ex  vitiosa  scrìptura  Vitruvii;  temerarium  autem  esset  Vi- 
truvii  lectionem  ex  Plinio  incrustare.  De  Maxilua  cum  satis  con- 
stet ,  et  scripturae  discrimen  in  eo  nomine  et  maxima  cum  sìt  tan* 
tiilum ,  id  nomen  Vitruvio  restituere  non  dubitavi  ;  teliqua  vitia 
aliis  emendanda  in  oratione  ipsa  Vitruvii  reliquL 

in  Asia  Pitane  —  Sulpic.  Asia.  Itaque.  Vatic.  Fran.  Asia. 
Itane.  Ita  etiam  Codd.  Yossiani.  Asia  itanae  Wrat.  Verum 
habet  Guelf. 

Natare  autem  eos  posse  ideo  videtur  —  Vincentius:  quod 
ideo  posse  videntur^  brevlus  et  latinius. 

ita  cum  est  levis ,  €ière  —  Vincentius  :  cum,  sic  levis  et  rara 
sit,  aSre  solidata  — -  nec  imbibit  liquorem.  Idem  verba  sequentia 
Igitur  levi  raraqne  cum  sint  proprietate  omisit. 
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cum  sint  proprietatùy  nec  patiuntur  —  Vulgatum  cum  sit 
ex  Guelf.  Wrat.  correxi.  Nec  enim  de  terra ,  unde  fiunt,  sed  de 
ipsis  lateribus  loqui  nunc  in£t  Vitruvius.  Deinde  non  patiuntur 
Guelf.  Wrat.  non  patitur  — -  humidum  Sulp.  non  patiatur  Fran. 
non  enim  in  corpus  penetrare  patitur  Vincent.  Vulgatiim  nec 
patiatur .  correxi. 

quocunqiie  —  Vincentius  Ideo  quocunque  ponderefiunt ,  co- 
guntur^  a  quo  adiutus  vulgatam  scripturam:  fuerity  cogitur '-^ 
sustineatur  correxi.  Sulpic.  a  rerum  natura  dat.  Deinde  Wrat. 
hahent  magnas  utilitates^ 

AD    CAPUT    IV.     De    arena» 

carbunculus  — -  Flinius  5<5  8.  54  ^^^^^™  Palladio  I,  10  omisit; 
Compendium ,  omissa  cana  arena ,  posuit  ;  Vincentius  Speculi  na- 
tur.  8?  7  carhulum  bahet ,  Codices  2  Vaticani  cum  Franeckerano 
carbunculum.  De  eo  dicetur  inifra  cap.  6,  Paulo  antea  nee  kO' 
beat  Wrat.  • 

et  non  kabebit  asperitatem,  item  «—  Liocum  esse  turbatum 
in  ordine  verborum ,  manifestum  esse  puto.  Primum  ponitur  opti- 
ma  arena  ;  sequi  debebat  idonea  secundo  loco ,  quod  voluisse  vi- 
detur  Vitruvius  praeponens  item  conitmctionem  :  terrosa  y  quae 
repròbatur ,  tertio  servanda  erat  Ideo ,  et  separanda  cum  vocabulo 
autem  adiuncto*  Falladius  verba  quae  autem  —  asperitatem  piane 
omisit:  Compendium  ita  repetiit:  quae  autem  terrosa  fuerit^ 
eamque  in  vestimentum  candidum  si-  miseris ,  et  effusa  si  nihil 
sordis  et  cet.  unde  suspicor  auctorem  Compendii  locum  sic  fere 
scriptum  reperisse  :  Ouae  autem  terrosa  fuerit  et  non  habuerit 
asperitatem  y  si  in  vest.  cand,  coniecta  fuerit  et  postea  excussa 
et  cet.  luque  item  omisit ,  contra  vero  copulam  et  ante  non  ha- 
bebit  scriptam  in  suo  libro  legit.  Contra  copulam  et  omittit  prin- 
ceps  Editio  j  Gudianus  liber ,  Wrat.  omisit  etiam  rersio  Rodiana. 
Vincentius  ex  h.  L  laudavit:  Item  si  in  vest.  cand^  coniecta  fuerit 
et  post  excussa  id  non  inquinaverit.    Franeck.  coniecta  fuerit  -— 
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inquinarit.     Etiam  Sulp.  impiinarit.   Wrat.  post  id  verbum  per- 
git:   eam^  ncque  in  vel  ibi  terra  subsederit  ^   erunt  idonea. 


Arenaria  —  Plinius  36  s.  54.  Ab  Apennino  ad  Padum  non 
invenitur  fossitia  arena  nec  trans  maria,  Cetenun  arenarias 
genere  foemineo  nominat  Varrò  R.  R.  I,  2,  25  et  Cicero  prò  Clu- 
entio  e.  13  in  arenarias  quasdam  extra  portam  Esquilinam  per- 
ductus.  Eandem  terrae  qualitatem  designat  de  Agraria  lege  II,  27. 
arenam  aliquam  aut  paludem  emere^  — -*  Sulpiciana  deinde  habet 
fodidantur. 

excernenda  —  Wratisl.  exeruenda.  Falladius  de  fluminibus 
glarea  aut  litore  colligetur.  Sic  enim  recto  Edd.  primae  ;  recen- 
tiores  ùut  glarea  dederunt.  Compendium  de  glareis  habet.  Verbà  : 
sed  ea  in  structuris  et  cet.  male  ad  marinam  arenam  solam  retulit, 
vulgari  distinctione  £alsus ,  quae  verba  Non  minus  etiam  de,  lit- 
tore marino  malore  distinctio#e  a  prioribus  separat. 

vitia  f  quod  — •  locundus  infersit  qiiod ,  omissum  in  Ed.  pr. 
Gud.  Vatic.  Wrat. 

neque^  ubi  sit^  onerari  — *  Recto  Ed.  pr.  Gud.  Vatic.  Fran.  Wrat. 
rerba  ubi  sit  omittunt  Falladius  etiam  paries  omisit.  Sic  enim 
refert:  marirui  arena  tardius  siccatur,  et  ideo  non  continuo 
sed  intermissis  temporibus  construenda  est  ^  ne  opus  onerata 
corrumpat. 

rcmittcntes  salsuginem  ca  dissolvunt  «—  Vitium  arguit  lectio- 
iiis  rarietas.  Gudianus  remittente  se  salsuginem  eorum  dissoU 
vuntur.  quanquam  rcmittcntes  inde  laudet  Rode.  Sic  etiam  Wrat. 
Franeck.  Oeinde  salsuginem  eorum  cum  Gud.  Wrat*  Editto  prin- 
ceps.  salsugine  eorum  e  Fraiieckerano  laudat  Boudam  p.  47*  àis- 
solvuntur  cum  Gudiano  Franeck.  Wrat.  Itaque  suspicor  verba  ita 
scrìbenda  'fuis»e  :  salsuginem ,  corium  dissolvunt.  Falladius  male 
ad  cameras  retulit  locum,  iu  exscribens:  camerarum  quoque 
tectoria  salso  humore  dissolviti 
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diutius  iaceantj  ab  sole  et  luna  et  pruina  —  Frìmum  iacent 
est  in  £d.  pr.  Franeck.  Wrat.  Deinde  copnlam  et  inter  sole  et 
luna  omittit  Ed.  pr.  Gud.  Falladius  sic  refert  ex  h.  1.  nam  diU" 
tino  sole  aut  pruina  aut  imbre  vanescunt,  Vir  doctus  hic  legi 
voluk  luna  concoctae,  pruina  resolvuntur:  quod  pruina  nihil  ad 
concoctionem  facere  videtur. 

coniiciuntur  —  Sulp.  Fran.  coiiciuntur ,  Wrat.  cohiciuntur. 
Deinde  contenere  Sulp. 

ea  ruunt  —  oneraque  —  Sulp.  ea  omisit ,  Wrat  vero  que. 
Postea  hae  in  tectoriis  Sulp.  Guelf.  kaec  Wrat. 

non  sunt  utiles  ; —  Contra  Compendii  auctor  :  fossitiae  ita- 
que  cum  recent es  sunt ,  tectorio  operi  propter  pinguedinem  con- 
veniunt:  fluviaticae  autem  propter  macritatem  signino  operi 
incongruentes  sunt  :  sed  baculoruin  subactionibus  in  opere  tecto* 
rio  recipiunt  soliditatem ,  in  caementicias  autem  structuras  pura 
arena  mittatur,  Is  igitur  praeterea  Yitruvii  verba  extrema  sic 
scripta  legisse  videtur:  propter  macritatem  inutilis  Signino ^  ba- 
cillorum  et  cet.  Sane  ipse  Vitruvius  antea  fossitias  arenas ,  dun* 
taxat  recentes,  tectoria  permanentia  efflcere  asseverai;  hic  vero 
non  utiles  tectoriis  esse  ait  ;  scilicet ,  quod  celerrime  inarescentes 
rimas  faciunt ,  quanquam  tectorio  permanente.  Igitur  sibi  Vitru- 
vius ipse  obloqui  non  videtur.  Deinde  cumniixta  Franeck.  Pro 
bacillorum  in  Gudiano  est  iaculorum ,  referente  Rodio ,  ego  vero 
tiaculorum  scriptum  reperi;  liacolorum  Codex  Laeti  et  Franeck. 
apud  Bondam  p.  47.  c£  ad  Cap.  5  libri  VII  et  Salmasii  Exercit. 
p.  1229.     Deinde  subactiones  Gudianus  cum  Wratisl.  libro  dat. 

A  D     C  A  P  U  T     V. 

tum  etiam  de  calce  —     Wrat.  tamen  etiam  —  adhibunda. 
aut  silice  -^    De  calce  utitur  etiam  Flinius  36  cap.  23  Cister^ 
nas  arenae  purae.  et  asperae  quinque  partibus,   calcis  quam  vehe» 

Comment.   ad  Vitruv.      I.  l3 
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mentissimae  duahus  construi  convenite  fragmentis  silicis  non 
excedentihus  libras.  Conpcndiuin  Architecturae  e.  9  Calx  de 
albo  saxo  vel  Tiburtino  aut  colunìhino  fluviatUique  coquatur 
aut  rubro  aut  fungia,  Palladius  I,  10  calcem  ex  alio  saxo  duro 
vel  Tiburtino  aut  columbino  fluvialive  coquemus  aut  rubro  et 
spongia  aut  marmore  postremo.  Quorum  parsaliunde  accessit,  nec 
est  in  Vitruvio.  De  silicis  natura  ut  lectores  certlores  faciam ,  ad 
Graecos  redeundum  est.  Dioscorides  igitur  5,  133  calcem  prlmum 
e  conchis  parare  iubet,  deinde  in  Xi^oav  nojckàniov  natopLivoìv, 
tertiimi  ex  marmore  usto.  Idem  2,  75  lac  parans  ventri  adstrin* 
geudo,  òiax-ùpots  ffó;cAa£iv  d€.infiasSév  probat.  ubi  Plinius  20 
sect.  33  calculos  marinos  vertit.  Idem  3,  151  asplenium  ait  nasci 
iv  Toijiots  nai  xérpais  rais  dirò  iioji'Kàti<av  icaKtv6nioif.  ubi  Sarace- 
nus  ordine  inverso  maluit  scriptum  ir  ir  pai  f  Jiaì  Toij:oi9  roìs 
àn^ò  il,  X.  Foterat  coniecturam  tueri  versione  Flinii  27  scct.  i? 
nascitur  in  petris  parietibusque  opacis  y  hiimidis»  Theopbrastus 
h.  pi.  9,  19  amare  ait  plantam  jcf^pia  ópttvà  nai  xtrpóiòif.  Idem 
9,  10  ferulae  genus  aliquod  refert  amare  optivà  jc<ùpia  jio^cA-axcód]/. 
ubi  tamen  Heinsius  xaì  jcXouiòif  dedit.  Flinius  2d  s.  46  no.  22 
vertit  :  nascitur  in  montuosis  asperis  aliquando  et  herbosls,  Sed 
ex  bis  locis  de  natura  aójiXafiOf  nibil  conficitur.  Thucydides  4,  26 
nàyXiina  ròv  ini  tiq  BaA,àTTff  biafiù^fUVQi  ubi  dicit,  calculos  mari- 
nae  arenae  immistos  intelligit.  Idem  enim  est  ràji'krié,  qui  A<>;cAa£ 
et  iiójLkfiS.  dicitur.  Qui  duriorem  pronundationem  vitabant,  ^a- 
A9£  et  ;caAi£  dicebant^  Hesycbius  :  jLoKiMe ,  01  iU  ras  olnobofiàs 
/iiJipoùA{3oi.  i.  e.  parvi  Inpides  ad  usum  aedifìciorum.  Thucydi- 
des I,  93  ubi  muros  crassos  Firaeeum  portimi  cingentes  describit, 
extus  in  utroque  latere  muri  coUocatos  fuisse  ait  magnos  lapides 
ad  angulum  excisos,  ferro  et  plumbo  vinctos:  intus  vero,  inquit, 
non  inerat  ovrt,  ;cdAi£  ovr«  irifAdf  «  quae  vertunt  Interpretes  neque 
caementum  neque  lutum.  Et  sane  in  Glossario  Stepbani  ^aAiJioa- 
/lara  bine  derivata  vertuntur  caementa.  Quae  convenit  notio  loco 
Geoponicorum  X,  07)  5  ^^^  radicibus  divisis  indere  iubent  Ai5ou 
ffnX^pov  ^óXiAa:  fragmentum  duri  lapidis  vertit  Cornarius.      Ex 
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vocabulo  graeco  ^àXrjE  latina  calex^  calecare  ^  et  contracttun 
ealx  cum  diminutivo  calculus  facta  sunt.  Festus  :  Calicata  aedi- 
ficia^  calce  polita,  Calicatis^  calce  poUtis,  ad  quem  locum  ap- 
posuit  Scaliger  inscrìptionem,  in  qua  est  antiquo  more  scriptum: 
horoLogium^  macelliim^  basilicam  calecandam  coiravit.  Cale* 
care  igitur  dixerunt  antiqui,  non  calicare,  XàXiB,  graecus  igitur 
calecem  et^caleem  latinum  peperit,  et  non  solum  calcem  sed  etiam 
calcia  fragmentum  seu  caementum  significa vit.  Graecis  idem  est 
này-krilLt  HÓyikaE,  et  j:àXii€  vel  ^dAi£;  Dioscorides  autem  aperte 
5j  ^35  9i6y:'Kana  de  lapide  calcareae  naturae  adhibuit;  in  reliquìs 
locis  $i&jiXanas  et  jiòjLKanas  vertere  solent  Interpretes  silicea. 
Silicem  autem  aperte  de  lapide  calcareo  dicuntVitruvius  etPlinius. 
Calcis  naturam  in  silice  arguit  etiam  illud,  quod  narrat  Vitruvius  3.  e.  3 
Jtem  margarita  non  minits  saxa  silicea^  qnae  ncque  fer rum  ne- 
que  ignis  potest  per  se  dissolvere^  cum  ah  igni  sunt  percalefacta^ 
aceto  sparso  dissiliunt  et  dissolvuntur.  Deinde  locus  est  Colu- 
mellae  5,  11,  8*  ^^^  vineis  amicus  etiam  silex^  cui  superpositum 
est  modicum  terrenum,  quia  frigldiis  et  tenax  humoris  per 
-ortum  caniculae  non  patitur  sitire  radices»  Quae  repetiit  Falla- 
dius  2,  15.  Seà  sunt  etiam  aliae  silicis  significationes  ;  unde  multa 
errandi  occasio  oblata  fuit  Interpretibus.  Saepiuscule  enim  silex 
addito  aliquT)  vocabulo  nominatur.  Ita  Vitruvius  89  ^l.  Sub  ra- 
dicibus  montium  et  in  saxis  silicibus  uheriores  et  affluentiores 
aquae^  eaeque  frigidiores  sunt  et  salubriores»  Livius  I,  24  por- 
cum  saxo  silice  percussit.  Quod  eadem  ratione  dictum  ut  in  Flauti 
Poe  nulo  I,  2,  77  et  78  lapidem  silicem  subigercy  lapide  silice 
stultior»  Item  Cato  18)  3  lapides  silices  iunxit.  Sed  baec  nunc 
sufficiant  ad  demonstrandam  naturam  calcaream,  quae  silici  latino 
inest.    De  reliqua  significatione  iterum  dicetur  ad  capitis  8  sect.  S* 

utilis  —  Ita  Sulp.  Fran.  Guelf^  Wrat.  prò  vulgato  utllior. 
Deinde  in  flstuloso  Wrat.  Postea  erunt  extincta  Wrat.  Plinius 
36  s.  55  Calcem  e  vario  lapide  Cato  censorius  improbat.  Ex 
albo  melior.      Quae  ex  duro ,   structurae  utilior ,   quae  ex  fistu^ 
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loso^  tectoriis.  '  Ad  utrumquù  damnatur  e  silice^  ex  quo  leco 
Tocundus  Vitruvium  incrustavit. 

confundantur  —  Plinius  36  sect.  54  fossitiae  arenae  quar- 
ta pars  ealeis  addi  debet  »  fluviatili  aut  marinae^  tertia.  Si  et 
testac  tusae  tertia  pars  addatur ,  melior  materia  erit,  Sulpic. 
h.  1.  cum  Vatic.  infiindaiitur  ^  Fran.  Guelf.  infundatur  ^  Wrat 
continuantur  dant. 

duae  arenae  in  unam  '• —  Fran.  duo,  Sequens  in  omittit  Fran. 
Guelf.  Delude  u?ia  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Postea  coicialur 
Guelf.  Fran.  eoniiciatur  Yat.  coiiciantur  Sulp. 

testam  tusam  —  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  tunsam. 
Falladius  I,  io.  Ouae  erit  ex  spisso  et  duro  saxo^  strueturis 
convenite  ex  fistuloso  vero  aut  moUiori  lapide  Lectoriis  adhi» 
betur  utilius.  In  duabus  arenae  partibus  calcis  una  miscenda 
est:  in  fluviali  vero  arena  si  tertiam  partem  testae  cretae  addi-' 
deriSf  operum  soUditas  mira  praestabitur.  ubi  Edd.  primae 
testae  coctae  dant  ;  Epitome  tostae  habet.  De  proportione  arenae 
et  calcis  miscendanun  locum  Inscriptionis  Puteolanae  ponam  infra 
ad  Gap.  Q. 

2. 

quod  e  principiis  — -  Wrat.  ipiod  et  pr.  Deinde  tU  eetera 
Sulpic. 

quae  aquae ,  lenta  -—     Wrat,  aqui  Unta  -»  terra  dura. 

contusa  minute  mixtaque  —  coniiciantur  —  Sulp.  concussa^ 
Fran.  minutae,  Sulp.  Guelf.  Wrat.  mixta^  Guelf.  Wrat.  coieian* 
tur.    Denique  in  structuram  coiciantur  Wrat. 

nec  solidescunt  — *  Fran.  Guel£  Wrat.  non  soL  Sequens  for- 
naeem  omittit  Wrat. 

tunc  exustis  -»  Franeck.  dicitur  faabere  cum;  puto  fuisse 
tum  scriptum.  ^ 

lapidis  corpore  —  Wrat.  lapidibus  corpore,  Sequent  exu- 
stus  ex  Sulp.  Guelf.  Wrat  et  Laeti  Codice  revocavit  Rode  in 
locum  ^nilgati  exhaustus. 
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« 

ex  igni  vim  recipiat  —  Sulpic.  exigiii  vim  recepii.  Franeck. 
ex  igni  vim  recipit,  Codex  Laeti  :  exigui  vim  recipiat.  Guelf. 
exigrdum  recipit.  Wrat.  exiguum  reeipit,  Sequens  et  omittLt 
Sulp.  Guelf.  Wrat.  Pessime  et  ineptissime  locundus  emendare 
conatus  est ,  quae  bene  habent  »  sed  alieno  loco  collocata.  Resti- 
tuì igitur  in  locum  suum.  Vulgabatur  autem  hic  locus  ita  :  laten- 
tem^  intinctus  in  aqua  priusquam  exeat  ignis ^  vim  reeipit^  et 
humore  et  cet.  Scilicet  in  saxo  latebat  caloi;  hiunori ,  terreno  et 
aeri  mixtus,  antequam  humore  et  aere  exusto,  reliquus  cai  or  ab 
igni  vim  reciperet  atque  se  explicaret,  affusa  et  penetrante  aqua. 
Plura  dicentur  ad  Gap.  VII  sect.  2. 

refrigeratus  —  Wrat.  frigeratus.  Deinde  reicit  Guelf.  Wraf. 

Ideo  autem  —  Sulpic.  Ideoque  autem.  Deinde  coiiciuTitur 
Sulpic.  coiciwitur  Guelf.  co/iiciuntur  Wrat.  Postea  exhimun- 
tur  Wrat. 

eadem  magnitudine  permanente  —  Sulpic.  Franeck.  Guelf. 
Wrat.  ea  magn.  perm.  Ordinem  Wrat.  ctun  Guelf.  tenet  hunc: 
ta  perm.  magn. 

et  raritates  —  Wrat.  raritatis.  Deinde  siccescendo  Wrat. 
Postea  coheunt  Sulp. 

AD     C  A  P  U  T    VI. 

Saianis  et  in  agris  — -  Sulpic.  Guelf.  WratisL  et  omittunt. 
Infra  5  e.  is  est:,  portetur  pulvis  a  regionibus^  quae  sunt  a  Cu" 
mis  continuatae  ad  promontorium  Minervae^  isque  misceatur^ 
uti  in  mortario  duo  ad  unum  respondeant.  Strabo  V  p*  195  6d. 
Siebenk.  de  Dicaearcfaia:  XtipoKOiifraòs  ljiov6a  oppuntt  bik  r^9 
àdfviav  rfJB  Sfifiov*  C-ùfifiirppf  yàp  i^ri  7^  riravaù»  nai  nóXkif6ip 
hjcvpày  nai  irìf€iv  Xajifiàvtr  òióinp  r^  jcdXim  narapi€avTtf  tifv 
ipLfioikoviav  xpofiàXXov9i  jcfoftara  ie  7^p  SaXofftfov,  Jiai  ììqXxqv^ì 
rat  àvaKenraiUvas  ^iórast    Srrt  àSfaXS>s  ipopfiièM99ai  rèe  luyi' 
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aras  oXnàòat,  Plinius  35  s.  47  quis  satis  miretur  —  piilverem 
appellatum  in  PuLeolanis  collibus  opponi  fluctihus  marisy  mer- 
siimque  protinus  fieri  lapidem  unum  inexpugnahilem  undis 
fortiorem  quotidie  ^  utique  si  Cumano  misceaLur  caemento. 

F^esuvium  —     Wratisl.   F'esuraum. 

commixtum  —  Wratisl.  mixtum  est  calce,  Delnde  Franeck. 
non  modico,     Postea  firmitatem  Sulpic.  Wratisl. 

quae  construuntnr  —  Wrat.  quae  omittit,  ut  sequens  kac 
VVrat.     Deinde  cumstruuntur  Franeck. 

terra ,  ferventes  —  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat  terme.  Deinde 
fluentcs  Wratisl.  Fostea  et  fontes  crebri  Sulpic.  Vatic.  Guelf. 
Wratisl. 

si  non  in  imo  haherent  —  Wrat.  sin  omnino  non  haherent. 
Deinde  e  snlfure  Guelf.  Wratisl.  Franeck.  nisi  quod  suiphure 
Franeck.  habet. 

et  flammae  vapor  —  Sulpic.  aut  fi,  vapor.  Deinde  quod 
nascitur  Sulp.  Franeck.  Wrat.  Postea  Lofus  Franeck.  Wrat.  Ex- 
inde exurgens  Wrat.  Sulp.  Franeck.  exsurgens  Guelf.  Sequens 
est  omittit  Sulpic.    Contra  et  omittit  Franeck.  Guelf.  Wrat. 

pervenerint  —  Sulpic.  Wrat.  pervenerunt.  Deinde  dies  sol- 
vere   Guelf. 

2. 

in  his  locis  —  Sulp.  his  in  locis  babet.  Deinde  ante  Baia- 
nis  ropulam  omittit  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Deinde  excaveata  Wrat. 
Celsus  2  cap.  17.  quarundam  naturalium  sudationum ,  ubi  a 
terra  profusus  calidus  vapor  aedificio  includitur^  sicut  super 
Baias  in  murtetis  haòemus,  Eadem  fere  repetit  3  cap,  21.  Eadem 
murteta  memorat  Horatii  Ep.  15  libri  1. 

man  andò  —  Wratisl.  emanando,  Deinceps  Sulpic.  Vatic. 
Franeck.  Guelf.  Wrat.  repetunt  verba  fervidus  ab  imo  nascens, 
Postea  sudationem  Wrat.  sudatione  Vatic.  2.  Plinius  31  cap.  1. 
Vapore   quoque   ipso   aliquàè  aquae  prosunt^     tantaque  eis  est 
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vis ,  ìU  balineas  calefaciaìit ,  ac  fvigidam  etiam  in  soliis  fer- 
vere cvganty  quae  in  Baiano  Posidianae  vocantur. 

inemoratur  —  Sulplc.  Guelf.  Wrat.  et  Vòsslani,  teste  Ouden* 
dorpio  ad  Suetonium  p.  7Q3,  memorantur  rectius  habent.  Deinde 
/W  sumo  monte  W retisi. 

mine  qui  spongia  sive  pumex  —  Franeck.  Wrat.  tnnc.  Guelf. 
Wiat.  quae*  Vatic.  2  spongia  sive  pumex  qui  Pompeianus.  Hinc 
dici  videtur  im pensa  pumicea^  qua  Falladius  I,  13»  2  cameras 
iiiducit. 

excoctus  ex  —  redactus  —  Sulp.  excocto ,  Guelf.  Wrat.  Vatic. 
excocta,  Sequens  ex  omittit  Sulpic.  Postea  redacta  Vatic. 
Guelf.   Wiatisl. 


qui  —  aaroMnavfUifot  nominantur  —  Ita  yulgabatur.  quae 
Wrat.  cataceraunienos  nominatur  Sulp.  catacaecaumae  —  natur 
Fran.  unde  fiaranmavjiévtf  nominatur  corrigit  Wesseling  Obscrv. 
p.  70.  catacecaumenos  —  natur  Guelf.  Wrat.  Verum  vidit  iam 
Philander,    qui  vinuxn  catacecaumeniten  libri  8  cap.  3  comparavit. 

eiuscemodi —  Yvdmeck»  eiusmodi  ^  "Wto-U  eiusdemmodi.  De* 
inde  prò  montihus  SuJpic.  Franeck.  Guelf.  Wrat.  omnibus  dant. 

ex  topho  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  et  topho ,  Wrat.  tamen  tofo 
Iiabet.     Praepositionem  a  ante  calce  omittit  Sulp. 

4. 

Igitur  dissimilibns  —  Hinc  Capitulum  XII  exordltur  Wrat. 
Ad  correptis  intellige  igne  vel  incendio. 

satiata  —    Wrat.  sodata.   Deinde  eohire  dat. 

una  soliditatis  —  Sulpic  Vatic.  Guelf.  Wratisl.  Laetianus 
unam, 

Rjelinquetur  desidera tio  -»  Scribendum  Relinquitur  censeo  : 
futuri  enim  temporis  ratio  nulla  potest  reddi.  Desideratio  est  prò 
consideratio.  Sic  utitur  verbo  desiderare  Columella  9,  0,  1  et  9, 
13,  1.      Statini  sequitur  in  Vitruvio  antequam  desideraretur  de 
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his  rebus ^  (ita  enim  haec  sunt  iungenda)  qiiemadmodum  esse 
videantur  t  exponere.  Ceterum  quoniam  item  scribendum  censea 
Saepe  in  Yitruvii  libris  scrìptis  ita  cum  item  permutatum  est. 

6. 

terrosa  —  Vcrum  est,  quod  dant  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Guelf. 
Wraf.   liaetianus  terrena.   Deinde  glariosa  Vatic.  Wrat. 

nec  minus  aliis  diversa  —  Sulpic.  Vatic.  Fi-an.  Guelf.  Wrat. 
non  minus  materie^  nisi  quod  Vatic.  nec  minus ^  Guelf.  Wrat. 
materia  habent  Deinde  et  animo  dissimili  Wrat  Fostea  ut 
ante  in  regionum  omittunt  Sulpic.  Franeck,  Guelf.  Wrat  uude 
Fea  corrigebat  :  Non  minus  materia  est  omnino.  Qui  qua  ratione 
cetera  intelligi  voluerit,  equidem  non  exputo.  Mibi  vetera  sic 
placent  nulla  facta  mutati one  nisi  distinctionis.  Vulgabatur  au- 
tem  arenosa ^  nec  minus  aliis  diversa^  et  omnino  dissimili  dis- 
parique  genere^  ut  in  regionum  varietatibus  qualltates  insùut 
in  terra,  Quae  qui  intellexerit ,  nae!  is  niultum  me  doctior  et 
acutior  sit,  oportet.     De  materia  statim  postea  dicetur. 

Maxime  autem  id  licet  —  Wrat.  maximeque.  Deinde  Guelf. 
id  silicet  (sic)  habet.  Sequens  qua  omisit  Sulpic.  et  Apen- 
nius  dedit. 

circum  cingit  —  Franeck.  Guelf.  Wrat.  circa  cingit.  Deinde 
prope  in  omnibus  Sulpic.  Franeck.  Wrat. 

arejuiria  —  Plinius  36  sect.  54  Ab  Apennino  ad  Padum 
non  invenitur  fossitia  (  arena  )  nec  trans  maria.  Falsiun  tamen 
id  esse  affirmant  Fhilander,  Scamozzi  et  alii. 

item  Achaia  —  Wrat.  ita.  Sequens  et  omittit  Sulpic.  Guelf. 
Wrat.  Deinde  nec  Sulpic.  Franeck.  Guelf.  Wrat.  nominatur 
Franeck.  Guelf.  Wrat. 

eaedem  opportunitates  —  eiusdem  oportunitates  Wrat.  In 
Guelf.  est  vel  eiusdem  opportunitatis  spsit.  Deinde  si  omnia 
Wratisl. 

non  ad  voluntatem  —  Franeck.  non  ut  ad.  Deinde  volu- 
ptatem  Vatic,  Guelf.  et  liber  Laeti.  voluptates  Wratisl, 
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fortuito  —  procreantnr  —  ut  fortuitu  Franeck.  Wratisl. 
fortultu  «tiam  duo  Vossìani  teste  Oudendorpio  ad  Suetonlum 
p.  410.  In  Guelf.  fortuitu  est  supra  scriptum.  Oeinde  prO' 
creentur  Franeck. 

6. 

terrosi  moutes  —  Wratisl.  terrosae.  Deinde  vulgabatut  :  sed 
lapideo  genere  materiae  qualitatem  habentes  ignis  vis,  Sed 
lapideo  omittit  Sulpic.  Fran.  Guelf.  Wratisl.  et  deinceps  omittunt 
verba  quaiitatem  habentes  iidem  Codice».  Recte  libri  repudiant 
barbaram  locundi  interpol  a  tionem.  Materiam  peculiariter  nomi- 
nat  Vitruvius  bis  deinceps,  ex  qua  combusta  carbunculum  fieri 
statuit.  Sic  est  statim:  in  Hetruria  excocta  materia  efficitur 
carbnnculus.  Deinde  :  Est  autem  materiae  potestas  mollior  quam 
tophus,  Columella  3,  5,  2  ex  mediocri  materia  in  exilem  trans- 
lata  9  ubi  Aldina  terra  dedit.  Idem  3,  2,  3  pingui  materia  sic- 
coque  et  uliginosa  y    ubi  iterum  Aldina  dedit  terra. 

eius  venas  egrediens  —  Wratisl.  enunas  gradiens.  Sequens 
et  omittit  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Deinde  qiiod  est  molle  Wrat. 
Fostea  terrenum  prò  tenerum  dat  Liber  LaetL 

in  Campania  —  pulvis  —  Praepositionem  omittit  Franeck* 
Guelf.  Wratisl.  pulvis  prò  cinis  male  est  inductus  a  locundo. 
Nam  cinis  est  in  Sulpic.  Vatic.  Franeck.  Guelf.  Wrat,  Laetiano, 
et  cineri  respondet  sequens  carbunculus»  Deinde  in  structura 
Wratisl. 

mollior  quam  tophus  —  WratisL  molior  —  tofus.  Deinde 
solidiorque  terra  Sulpic.     Postea  terrae  Wratisl. 

qua  —  adusta  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  et  Editiones  omnes 
quo  —  adusto ,  quod  vitium  auctore  Fea  correxit  Rode.  Deinde 
proereantur  id  est  genus  Wratisl.  habet. 

carbnnculus  —  De  hoc  locus  est  Varronis  de  re  rustica 
1,  9,  2.  carbunculuSy  idest^  quae  sole  perferve  ita  fit^  ut  radi* 
ces  satorum  comburat,  Columella  3,  ii,  7  tophum  vel  carbun^ 
cuktm  iuxta  nomina t.     Carbunculosum  agrum   nisi  stercore  ad- 

Commént,  ad  Vitruv.      I.  14 
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iuveSj  macras  vineas  efficere  dixerurit  eodem  teste  5,  11,  9. 
Fllnius  17  cap.  4  sect.  5  terram  carbunculum  nominavit.  Suspi- 
cionem  doctissimi  nuper,  eheu!  Comitis  de  Veltheim  posul  in 
Indice  Scripto  rum  R.  R.  esse  tofuui  rubrum  a  Vitruvio  in  capite 
sequenti  nomiuatum,  et  descriptum  a  Ferbero  Epistolainini  Ita- 
licarum  p.  257  vel  p.  308  versionis  gallicae.  Ceterum  cum  Vi- 
truvii  philosopbia  sentit  Dio  Cassius  libri  4Q  cap.  51  svfifiaivit 
Ttjs  yris  TÒ  fièv  \ii€apòp  èArijntsSai  'òxò  rov  icvpòs^,  rò  òk  rpajLv 
nat  Ó9TS)òif  vfroX^ixtsBai*  tfìjpafydìÒitf  re  oSp  oi  oynoi  i£.  àvàfnijs 
fiyvovrai'  fiat  a^jLfilh  fxkv  òo^ìptèv  is  aóviv  òiaXùoprat,  -doari  òk 
Cvp  tiopici  fvpaSépres  6vpi^Tavfai,  Hai  if*  osov  |>'  àv  ip  rS>  vypSp 
coffi*  ntffpvprai  re  Hai  xirpovprai,  aìriop  òk^  ori  rò  fikp  Hpavpop 
avr&p  éxò  pkp  rov  xypòs  ófiofvovf  ol  òvros  ixirtip^rai  ri  Hai 
Spainraii  r^  òk  6tf  ^vfi}ii€ii  rift  poriÒos  òpa-^^jarai ,  hìh  rovrov 
tÌ9iA  bla  navròs  svjxKiKìi^kp  iXvrop  yiyptrai.  Addo  locum  Sidonii 
Apollinaris  Carminis  II  yersu  57  seqq» 

itur  in  aequor 
molibusy  et  veùeres  tellus  nova  contrahit  iindas. 
Namque  IDicarcheae  translatus  pulvis  arenae 
iìitratis  solidatur  aqiiisy  durataque  massa 
sustinet  advectos  peregrino  in  gurgite  campos* 

ad  quem  locum  recte  admonuit  Sirmondus  a  Strabone  àfànoHQPWP 
vocatum  pulverem  Futcolanuin  cum  calce  mistum  usta. 

AD     CAPUT     VII. 

Sequitur  ordo  de  lapidicinis  —  Hinc  Wrat  exorditur  Ca- 
pituliun  XIII.  Veterem  lectionem  ex  Sulpic.  Yatic.  Fran.  Wrat. 
restituì.  locundus  enim  hic  et  ubicunque  vocabulum  est  lapici' 
dinis  dedit,  propius  ad  Etymologiam.  Eandem  scripturam  sect.  5 
praebet  Sulp.  Fran.  Wrat.  Sectione  item  4.  Vaticani  cum  Fran. 
lapidicinis  dant,  iterumque  ibidem  Fran.  Wrat.  Similiter  sect.  5 
Fran.   Wk-af.     In   Plinio  7  sect.  57   Cadmus   dicitur  lapicidinas 
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invenisse,  ut  est  in  Codice  Regio  2.  Sed  Edd.  Romana,  Par- 
mensis  aliaeque  vetustae  cum  Regio  i  et  ChiiFletiano  lapidici- 
naf  habent.  In  reliquis  locis  Harduinus  de  sciipturae  varietate 
lectores  non  admonult,  Harduini  morem  in  edendo  Plinio  seca- 
tus  est  Brotier.  Festus  tamen,  Lapidicinae  ^  inquit,  uhi  lapides 
excindwUur.  Ita  scriptum  vocabulum  exhlbent  edd.  '  antiquae 
Varronls  R.  R.  I,  2,  23  ubi  Victorius  e  Politiani  libro  lapici- 
diuae  dedit. 

ad  aedificia  —  Omisit  Sulpic.  cum  Wrat.  ut  sequens  esse 
Fran.  sed  alia  manus  verbiun.  supplevit.  Postea  similibus  vir» 
tutibus  Codex  Laeti. 

uti  sunt  —  ruhraCi  Allienses  —  Sulpic.  ut  —  PaUenses. 
Etiam  Guelf.  PaUenses,  Wrat.  rubare  paUentes.  locundus  PaU 
lienses  dedit,  Rode  cum  Fea  Allienses y  quod  Pallienses  aliunde 
ignoramus.  Sed  de  Alliensibus  lapidicinis  non  magis  constat. 
Pallienses  autem  iteiiun  nominantur  sect.  5.  Idem  Fea  cum  Ga- 
liani  deinceps  et  aline  dedit,  nescio  qua  ratione  motus.  Plinius 
56  s.  4Q.  Alia  mollitia  circa  Romam  Fidenati  et  Albano.  Omisit 
igitur  rubras  et  Pallienses  vel  Allienses.  Est  etiam  alia  dubita* 
tio,  riibrae  separandae  an  cum  Alliensibus,  Fidenatibus  et  Al- 
banis  iungendae  sint.  Editiones,  quas  vidi,  omnes  post  rubrae 
ponunt  incisum,  solus  Rode  vertendo  ciun  sequentibus  iunxit. 
Noster  sect.  5.  Cnm  ergo  propter  propinqui tatem  tiecessitas 
cogat  ex  rubris  lapidicinis  et  Alliensibus  et  quae  sunt  Urbi 
proximae^  copiis  uti,  unde  fit  manifestum  rubras  sui  generis 
fuisse,  quanquam  Plinius  ex  isto  loco  excerpta  omnia  ad  lapi' 
dem  rubrum  retulerit.  Deinde  ipse  Plinius  Anicianarum  silices 
albos  pronunciar,  Vitruvius  autem  sect.  3  colorem  Anicianarum 
lapidicinarum  esse  quemadmodum  Albanarum  ait.  Igitur  rubrae 
nec  cum  Pallienses  nec  cum  Albanae  iungi  potest.  De  Albano 
saxo  dicam  ad  sect.  3. 

Amiterninae  —  Fran.  Wrat.  Ameterninae,  Fea  Antemninae 
scribendum  censuit,  rationes  non  edidit. 

quae  sunt  his  generibus  —     i.  e.  quae  sunt  iis  similes.     Ita 
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Sulpic.  Guelf.  Wrat.  cuin  Edd.  Contra  regionibus  ex  Franeck. 
et  Vossiano  Laeti  probavlt  olim  Fea,  Rode.  Sed  noster  sect.  2 
Tiburtina  vero  et  quae  eodem  genere  sunt  omnia, 

nonnuUae  —  sillceae  —  Wrat.  nonnuUL  Deinde  revocavi 
siliceae  ex  SiJpic.  Guelf.  Scillcinae  Wrat.  Siciliae  Vossianus 
Laeti.  scillceae  dedit  locundus,  quem  deseruit  cum  Laelo  Ga* 
liaui.  Nomen  aliquod  desiderar! ,  quod  non  genus  saxi,  sed  re- 
gionem  designet,  probabilis  est  opinio  Rodli,  cuius  tamen  con* 
iectura,  Scylaceae^  praeter  stmilitudinis  syllabarum  speciem  ali- 
quam  nihil  habet,  quo  se  lectoribus  commendet.  In  Plinio  nulla 
est  subsidii  spes,  qui  totum  hoc  membrum  oniisit.  SiUceas 
credo  esse  naturae  calcareae.  De  ea  silicis  significatione  dixi 
ad  Caput  5  et  dicetur  iterum  infra  ad  sect.  2. 

ruber  et  niger  tophus  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  rubrum  et  ni- 
grum  tophunu  Deinceps  Umbra  Wrat.  in  Venetia  Guelf.  Wrat. 
Postea  aìhet  quoà  Sulp.  album  quod  Guelf.  Etiam  Wrat.  et  Fran. 
quod  dant.  Plinius  :  In  Liguria  quoque ,  Umbria  et  f^enetia 
albus  lapis  dentata  serra  secatur,  Addìtur  dentata  ^  quia  mar- 
mora  non  dentata  secantur,  arenis  dentium  vices  subeuntibus,  ut 
admonuit  Pbilander.  De  topho  dixi  ad  Columellam  3,  11,  7 
p.  159.  Comparet  etiam  lector  Ferberi  Epistolas  Italicas  p.  309 
rersionis  gallicae ,  p.  236  ed.  germanicae. 

2. 

cum  sunt  —  Sulp,  cum  sint.  Deinde  faciliter  Vatic.  Fran. 
Guelf.  Wrat.  quod  praetuli  vulgato  facillime. 

et  si  sint  — -  Fran.  Guelf.  Wrat.  sunt»  Deinde  suslineant 
Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Postea  si  autem  Wrat.  pruina  Sulpic. 
Guelf.  Wrat.  Fran.  et  Vossiaui  teste  Oudendorpio  ad  Apuleium 
p.  775-  locundus  prniìiis  induxerat.  Plinius  :  Hi  tractabiles  in 
opere  laborem  quoque  toleranty  sub  tecto  dumtaocat  ;  aspergine 
et  gelu  pruinisque  rumpuntur  in  testas ,  nec  contra  humores 
et  auram  maris  robustL 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI  IL     CAPUT  VII.    i.   2.  xop 

congesta  friantur  —  Wratisl.  congresta.  Deinde  fricantur 
Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat,  In  verbo  congesta  vitiiun  esse  videtun 
DesideratuT  notio  verbi ,  quae  vim  vel  compressionis  vel  ruptionis 
significet  :  quanquam  compresfiio  vel  ruptio  in  gelicidiis  et  pruina 
tam  magna  cogitari  vix  potest.  Congestionem  tamen  a  pondere 
factam  habet  Yitruvius  infra  libri  6  cap.  11.  ubi  nos  pressionem 
dicimu^,  dell  DnicL  Columella  3,  ii,  7.  quis  enim  nescU  etiam 
durissìmum  tophum  vel  carbuneulnm  ,  simulatane  sunt  confracti 
et  in  summo  regesti  ^  tempestatibus  et  geìu  nec  minus  aestivis 
puL fescere  caloribus  ac  resolvi? 

oras  maritivias  —  Fran.  oram  maritimam^  Guelf.  Wrat. 
ora  niaritima.  Deinde  ex  ea  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
Fostea  defluunt  Sulp.  proferunt  Wrat. 

Tìiurtina  —  Wrat.  Tybertina,  Sequens  a  ante  tempestati- 
bus  omittit  Sulp.  Wrat. 

simulifue  ut  —  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  ut  omittunt.  Deinde 
tecta  Wrat.    Fostea  dissolvunt  Vaticanus  2. 

ideo  quod  —  Sulp.  ideoque.  Deinde  natura  Fran.  a  prima 
manu  scriptum  habet. 

item  quod  —  Fran.  Guelf.  Wrat.  Vossianus  Laeti  itemque. 
Plinius  :    Tiburtini  ad  reliqua  fortes  e  vapore  dissiliunt. 

et  humor  et  terrenum  —  Copulas  omisit  Sulp.  terrenus  dat 
Guelf.  cum  Wrat  Sequens  minus  neutro  genere  ad  terrenum 
referendum  est. 

tactu  et  vi  —  Sulp.  actu.  Eadem  iìisequens  iiitervenamm 
dat,  omissa  copula  et.  Etiam  Fian.  Wrat.  Vatic.  dant  inter- 
vejiarum. 

efficit  ea  —  corporibus  —  Sulpic.  Wrat.  efficit  a  —  cor- 
poris.  Fran.  omisso  ea  a  prima  manu  scriptum  habet  corporis, 
Locum  ita  vertit  Galiani:  vi  prende  forza  e  comunica  loro  la 
sua  calda  qualità.  Rode  similiter:  erhitzt  sie^  und  theiU  ihnen 
bald  scine  ganze  Glut  mit,  Quam  sententiam  qua  ratione  viri 
docti  ex  verbonun  serie  et  structiira  sane,  difficili,  sine  dubio 
etiam  vitiosa,     exsculpserint ,    equidem    excogitare    non    potui. 
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Manifestum  esse  puto ,  quod  a  viria  doctis  tamen  non  esse  anim- 
adversum  miror,  ignem  a  Vitruvio  h.  1.  non  dici  ardentem;  nam 
cum  flammam ,  vaporem ,  flammae  vaporem ,  et  ignem  arden- 
Lem  dicere  solet.  Nunc  vero  de  principiis  saxoruin  loquens, 
ignis  principium  dicit,  quod  alibi  calorem  latentem  dixit.  Is 
est  in  corporibus  saxorum  inclusus,  et  quamdiu  teiTeno,  bu* 
mori  et  aeri  permixtus  baeret,  latet,  et  vim  suam  vapore  non 
exercet  vel  ostendit  ardens;  sed  posteaquam  fiamma  exiisto 
humore  atque  educto  aere  liberatus  est,  statim  tactus  ab  ignis 
externi  vapore  confervescit,  insequitur  et  occupat  iuterveniorum 
raritates ,  et  corpora  saxorum  efFicit  ardentia.  Ignis  autem  ardens, 
quem  Interpretes  intelligi  voluerunt,  qui  dici  fotuit  fervescere? 
Contra  latens  simulac  ab  extema  fiamma  contactus  fuerit,  ex- 
ardescit  et  fervescit.  Sic  cap.  6  est  de  pulvere  Futeolano  :  calida 
humoris  ieiunitas  aqua  repente  satiata^  communibus  corporibus 
latenti  calore  conjervescit  ^  et  vehementer  efficit  ea  coire  celeri- 
terqiie  unam  soUditatis  percipere  virtutem.  Vides  bumorem  cor- 
poribus inclusum  a  latenti  ibidem  et  concluso  calore  conferve- 
scex'e ,  posteaquam  scilicet  fiamma  fornacis  liquorem  eripuerat  fere 
omnem.  Multo  manifestior  est  locus  de  calce  cap.  5.  Mrgo 
liquor i  qui  est  in  eius  lapidis  corpore^  et  aèr  cum  exuslus  et 
ereptns  fuerit^  habueritque  in  se  residuum  calorem  latentem j 
priusquam  ex  igni  vim  recipiaty  intinctus  in  aqua  et  humore 
penetrante  in  foraminiun  raritates  confervescit  et  ita  refrige^ 
ratus  reiicit  ex  calcis  corpore  fervorem.  Una  est  boi-um  duo- 
iiim  locorum  diversitas  in  eo,  quod  liquor  a  fiamma  exustus  et 
calefactus ,  cum  bumore  extrinsecus  penetrante  mixtus ,  a  calore 
antea  latente  confervescere  dicitur;  bic  vero  Vitruvius  in  saxo 
ait,  aere  fugato  vi  vaporis  seu  flammae  »  ignem  id  est  calorem, 
latentem  antea ,  nunc  vero  contactum  a  fiamma ,  statim  fervescere, 
intervenia  et  raritates  corporum  insequentem  occupare  et  corpora 
ipsa  ardentia  efficere.  Denique  uti  calcem  Vitruvius  ait  plurimum 
ignis  et  aé'ris  habere ,  ita  saxum  Tiburtintun  eadem  principio tiim 
mixtura  esse  atfirmat:    ex  qua  ipsa,   ut  ex  effectu,    quem  ignis 
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exercet  flamina  Im  saxo  Tiburtino ,  apparere  puto ,  saxum  Tibur- 
tiaum  esse  calcia  natura  ^  id  est  siliceae  naturae.  Silicem  enim 
de  calcareo  saxo  dici  supra  vidlmus.  Itaque  demum  sic  constare 
yidetur  mibi,  qtuie  Yitruvio  dicantur  lapidicinae  siliceae*  Silicis 
naturam  arguit  etiain  locus  Ovidii  Metamorp}).  I,  107  terrena 
silices  fornace  soluti  coiicipiunt  ignem  liquidarum  aspergine 
aquarum,  Statius  Silv.  3,  1,  i22.  indomitiisque  silex  curva  for- 
nace liquescit.  Superest  tamen  difficultas  in  verbonim  structura, 
quae  qua  ratione  tolli  possit,  equidem  nondum  excogitayi. 

3- 

Sunt  vero  item  —  Wratisl.  item  oimsit«  Deinde  Anicianae 
Franeck. 

colore  quemadmodum  —  Intersertum  a  locundo  quidem  omisi 
cum  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

quorum  officinae  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  quorum  off.  Deinde 
maxÀmae  Sulp.  Postea  Volsiniensem  Wrat.  quae  scriptura  domi- 
natio*  nunc  in  Plinio  et  Columella  Q,  16,  fi.   ubi  vide  annotationes. 

Statoniensi  —  Sulp.  Guelf.  Vatic.  Fran.  Liaeti  Vossianus 
Statonensij  Wrat.  Statonioìiensi  j  qui  videtur  geminam  scriptu* 
ram  Toluisse  significare.  Eadem  varietas  lectionis  est  in  Yarrone 
de  R.  R.  3,  ifi.  ubi  vide  annotationes. 

Eae  autem  —  Sulpic.  Fran.  Guelf.  HaeCy  Wrat.  Hac.  Sc- 
quens  his  omittit  Sulp.   - 

ncque  tactus  ignis  —  Ad  boc  idem  genus  pertinet  lapis 
Gabinus,  de  quo  Tacitus  Annalium  15,  43  ubi  de  Nerone  est: 
aedificiaque  ipsa  (Romae)  certa  sui  parte  sine  trahihus  saoco 
Gabino  Attanove  solidarentur ,  quod  is  lapis  ignibus  impervius 
est.  Strabo  5  p.  253.  (p.  173  ed.  Siebenk.)  Gabio»,  oppidum, 
in  via  Praenestina-situm,  ait  habere  Xarópuov  ònovpyòv  t^  *P(iififf 
ptoKi^Tu  rSav  SXXooy.  De  saxi  Albani  dignitate  locus  est  Cicero- 
ni» apud  Quinctilianum  Inst.  5,  i3y  40  ex  quo  fit  manifestum 
Albanas  columnas  in  porticibus  domùm  viliores  fuisse.  Cum 
Scauri   columnas   per   urbem   plaustri»  vectas  esse  dixisset,    ego 
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porro  ^  inquit,  qui  ^Hanas  habeo  columnas,  cUtellis  eas  appor- 
tavi. Suetonius  Augusti  cap.  jz  habitavit  in  Falatio  —  aedi-- 
bus  modicis  Hortensianis  et  ncque  laxitate  neque  cultu  coìispi- 
cuis  9  ut  in  quibus  porticus  breves  essent  Albananun  columnarum, 

sed  switfirmofi  —  et  permanentes  —  Sulp.  Fran.  Wi*at.  sed 
est.  Delude  firma  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  permanens  Sulpic. 
Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Denique  habet  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf. 

mioctione  —  Wrat  mixtionem.  Deinde  spissis  comparatio- 
nibus  Sulp.  Guelf.  Fostea  solidata  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
Denique  nocetur  Sulp.  Vatic.  Fran,  Guelf.  Wrat. 

^' 

namque  —  Sulp.  nanque.  Sequens  et  ante  statuas  omittit 
Sulp.  Wrat.  Postea  eliganter  Wrat.  Denique  itti  si  sint  facta 
modo  Wrat.  FliniuB  56  sect.  49  nigri  silices  optimi  ^  quibusdam 
in  locis  et  rubentes^  nonnusquam  vero  et  albi^  sicut  in  Tar- 
quini^nsi  Amcianis  lapicidinis  circa  lacum  p^olsinienscm^  et  iu 
Statoniensi  sunt^  quibus  tic  ignis  quidem  nocet.  lidem  et.  in 
monumentis  scalpti  contra  vetustatem  quoque  incorrupti  per* 
manent.     £x  iis  formae  fiunt ,  in  quibus  aera  funduntur, 

fahri  —  Wrat.  faber^  deinde  formas  comparatas  haient  e9$ 
his.  Cotitra  Fran.  Vatic.  2.  et  Laeti  Vossianus  onusto  item  et; 
dant  formis  comparatis  habent  ex  his,  Copulam  et  cum  et  Sulp. 
Guelf.  omittanty  vulgatam  scripturam  formas  habent  comparatas 
et  ex  his  abiiciendaih  censui. 

opera  perficerentur  —    Sulp.  efficerentur» 


propter  propinquitatem  -—  Vatic«  d.  utilitatem  dat.  Deiu- 
ceps  PalUensibus  ex  Sulp.  et  reliquia  libria  editìs  et  sciiptis 
restitui ,  ubi  jÉlliensibus  iterum  cum  Fea  IVode  edidit. 

si  qui  voluerint  —  Fran.  Guelf.  Wrat.  si  qui  voluerit.  De* 
inceps  quae  autem  eo  biennio  a  tempestìbus  Guelf.  WxtX,  Fosteit 
laesi  Wrat.  laesa  fuerunt  Sulp. 
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eoniiciantnr :  —  ah  natura  —  coiiciantnr  Sulp.  coiciantur 
Guelf.  coinciantur  Wrat.  Deinde  a  natura  Sulp.  Flinìus:  Re- 
medium  est  in  lapide  rubro  j  aestate  €um  eximere  ^  nec  ante  bien- 
ni um  eum  inserere  tectOy  domitum  tempestatibns,  Quae  ex  eo 
laesa  fuerint  y  in  subterranea  struttura  aptantur  utìlius^  quae 
restìterinty  tutum  est  vel  coelo  committere,  ubi  ante  Harduinum 
legebatur  in  lapide  dnbio. 


AD      CAPUT      Vili. 

reticulatum  •—  Sulpic.  recticulatum.  Plinius  36  8.  51.  Re^ 
ticulata  structura,  qua  frequentissime  Romae  struunt^  rimis 
opportuna  est.  Ante  Harduinum  erat  Dictyotketon  vocant  re- 
ticulatam  structuram ,  qua  fr.  Sed  cum  Fintianus  in  Codice 
Toletano  diamechon  scriptum  reperisset,  diamicton  inde  fecit,-  et 
loci  inrerpunctionem  mutavit,  \  vocabulo  Diamicton  tianslato  ad 
antecedens  structurae  genus.  Harduinus  coniecturam  statlm  arri* 
pmt  eumque  secutùs  Brotier,  Diamicton  interpretati  ex  graeco 
òìà  juiiT&v.  Dura  est  Plinii  conditio,  si  lectionem  vulgatam  non 
absurdam  omnino,  sed  cum  re  satis  apte  congruentem  vel  unius 
libri  script!  ex  auctoritate  Jicebit  immutare,  in  quo  tamen  nisi 
obscura  lectionis  diversae  vestigia  non  insunt.  j^ìhtvó^ètov  ipsum 
etsi  alius  scriptoris  auctoritate  et  exemplo  hodie  in  tanto  librorum 
antiquorum  naufragio  tueri  non  licet,  analogiae  tamen  non  est 
contrarium,  et  si  latino  reticulato  similius  volueris  eHIceie,  levi 
mutatione  id  efficies  scripto  bmrviOTÒVt  quod  maiusculis  litteris 
perscriptum  ^iKTTOOlON  parum  dlffert  a  JìKTTVeElON. 

sed  ad  rimas  faciendas  —  Sola  Laeti  Editio  errore ,  credo, 
dedit  ruinas.     Deinde  Guelf.  Wrat.  cuhieula,  0 

Incerta  caementa  —  id  est  genus  structurae  incertum  voca- 
tum,  quod  ex  caementis  struitur  incertis.  Habes  simul  causam 
nominis,  quare  genus  hoc  stiucturae  dicatur  incertum^  cui  voca- 
bulo  Penaltus  voluit  substitui  insertum^  Icctionc  vulgata  imbri. 
cata^  quae  statini  sequitur,   cui  implicata  nome  ex  Codd.  substi» 
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tuta  fult,  in  eam  conìecturam  inductus.  Sed  gravior  est  viri 
docti  error  in  eo,  quod  mcertiim  genus  velut  alteram  speciem 
retulit  ad  reticulatum ^  atque  utramque  S])eclein  contineri  putavit 
eo  genere,  quod  saxis  quadiatis  stimi  tur.  Errorem  Ferralti  satis 
bene  coarguit  Galiani,  in  eo  tamen  ipse  cum  ilio  errnns,  quod 
genus  incertum  putavit  minutisòimis  caementis  strui  voluisse  Vi- 
truvium,  cum  ruinae  parietum  eiusmodi  hodieque  supcrstitum 
saxa  vel  caementa  monstrent  ingentia  sibi  irivicem  iuncta  atque 
implicata.  Scilicet  verba  Vitnivii  utraque  ex  minutissimis  sunt 
instruenda  male  vertit:  Ambedue  queste  fabbriche  bensì  si 
hanno  a  fare  di  pierre  piccolissime  :  quem  secutus ,  ut  fere  sem- 
per,  Rode  siniiliter  dixit:  Beyde  miifs  man  aus  sehr  kleinen  Stei- 
iien  verfertigen,  Aliud  enim  est  struere  parietem^  aliud  in- 
struere  ;  quod  discrimen  delude  accuratius  enanabo.  Quo  exem- 
plo  potest  constare,  sermonis  latini  proprietatem  Interpretem 
Vitruvii  primam  omnium  rerum  caliere  oportere,  si  opera 'ab  eo 
tradita  eorumque  febricam  recte  et  intelligere  et  indicare  volucrit. 
Incertum  hoc  genus  simul  dicitur  antiquunii  et  videtur  omnino 
omniimi  fuisse  antiquissimum  etiam  a  pud  Graecos.  Testem  babeo 
Fausaniam  2^  25,  7.  ubi  Tiryntbos,  antiquissimae  urbis  Argolicae, 
ruinas  describit  bis  veibis:  rò  òìf  tàljtos,  d  Ò^  fxòvov  r&v  ipturiùov 
'Ktitttraì,  KvtiXùi>n<à)V  fiip  Ì6tiv  ipyov»  irtKoitfTai  òk  àpy&v  XiStùr, 
piéyt9os  IjcdDV  tAaSTos  'XiSos,  &9  àn*  ai^róby  fitfò*  &v  àpjLtfV  mvìi^rf- 
vai  TÒv  fiinpórarop  -òkò  Sivyovt  -^^itóvayv.  XiSia  òk  ivtfpjioSTai 
jrdXai,  Q)F  p,àXi9Ta  avr&v  Uau^tov  app,oviav  rois  )ityàXoi9  WSoiw 
éivai,  in  quibus  verboiiim  structura  adeo  laborat»  ut  mirer,  In- 
terpretem nuperrimum  tacere.  Verba  piimum  àn*  oùtSìv  a  ut  abun^ 
dant,  aut  alieno  loco  collocata  retrahi  debent  ad  antecedentia, 
quae  sic  sunt  corrigenda:  iràwoitirui  òk  dx*  adr&v  àpy&v  Xi5ca)r» 
piyé^of  ty:ovro9  Inàsrov  Xi^ov»  cor  /xt/d'  àv  àpyLffv,  i.  e.  stmctus  est 
murus  lapidibus  rudibus,  tanta  magnitudine,  ut  ne  minimua 
quidem  eorum  a  iugo  mulorum  omnino  moveri  possit.  Lapilli 
autem^iam  olim  inserti  fueiunt  bis  saxis  ita,  ut  singuli  iunctù- 
ram  magnorum  firment.     Hoc   est  scilicet  illud ,    quod  ait  Flato 
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Legum  X  p.  103  ed.  Bipont.  oijòk  yàp  &pmv  tf/iixp&v  rovf  /leyd- 
Xov9  ^aaìp  oi  XiBo'Kóyoi  'KiBovs  tS  jscitfdar.  i.  e.  lapidei  quoque 
inagnos  sine  parvis  bene  strui  negant  fabri.  Idem  Fausanias 
1,  37,  4  commemorat  rtipco^  àpy&v  'KiSu>y  Séas  iEiov.  IIos  eos- 
dem  àpyovs  XiSovs  antiquisùinos  Graecos  instar  simulacroiuin  deo- 
runi  fuisse  veneratos  tradii  Idem  7,  22,  3  quo  in  loco  simul  me- 
morat  aram  'Ki^tav  %oyàb<ùVt  i-  e.  lapidibus  seu  silicibus  sine  calce 
Larenato  structam.-  Quod  structurae  genus  Graeci  proprie  %iSo- 
'Kóyjjfia  dixerunt,  et  fabros  'Kt^oKóyovs.  Silex  aequatus  vel  cae- 
mentum  aequatum  graccc  \x^os  ^vvvojios  dicitur;  quem  babes  in 
fragmento  Folybii  apud  Suidam  et  in  Strabonis  libro  5  p.  ±67 
Sieb.  01  bi  vxóvop.01  awvójit^  Xi9a)  ìiaTaaajtf^àvTts ,  i.  e.  cloacae 
caemento  aequato  instar  fornicum  structae.  ubi  de  hoc  vocabulo 
bene  disputavit  Casaubonus. 

Fostea  quam  haec  scripseram ,  vidi  in  eundem  errorem ,  quem 
in  Perralto,  Galiano  et  Rodio  repreh  *ndi,  contagione  quadam 
ex.emplorum  alienorum  aut  versionum  inductum  Gallum  Petit- 
Radei  impediisse  et  paene  obstruxisse  sibi  viam,  quam  affectabat 
ad  perqmrendam  antiquissimam  Felasgorum  historiam,  insistens 
vestigiis  structurae  antiquissimae ,  quam  polygonam  irregularem 
appellai,  per  Graeciam  et  Italiam  dispersis  et  in  ruinis  antiquissi- 
nioriun  oppidorum  et  monumentorum  reliquis.  Ponam  ipsa  verba 
excerpta  ex  relatione  virorum  doctorum,  qui  de  conatibus  civis 
sui  antiquariis  ad  Institutiim  litterarium  Farìsiense  praeiudicium 
suum  detulerunt,  positum  in  Ephemeride  Milliana:  (Magasin 
Encyclopédiipie  /in  8  No.  i2  /;.  521.)  //  est  clair  que  la  con- 
jtruction  polygone  irrégulière  n*a  aucun  rapport  avec  V  opus  in- 
cerlum  de  f^ltruve.  Le  C.  Petit- -  Radei  a  prouvé  que  dans  la 
construction  dont  F'itruve  nous  parie ,  il  n*  eittroit  que  des  pier- 
res  à^uii  très- petit  volume y  afin  que  ces  picrres^  Jormant  une 
esphce  d^ amalgame  avec  le  cimenta  pusserU  contracter  une  ad' 
hérence  plus  forte.  La  construction  polygone  irrégulière  pré- 
sente y  au  contraire  y  des  masses  de  rocker s  ^  avec  une  superficie 
lisscy    depuis  i  metre  4  decimetres,    jusqu*  à  5  metres  environ 
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d*éteìiduey  à  Fextérieur  du  paremeut  du  mur.  Le  trait  de  la 
coupé  de  ces  masses  est  cor  ree  t  et  soigné;  mais  leur  contour  ir  ré' 
gulier  décrit  des  angles  dlvers,  d^  une  ouverture  tris  -  inègale. 
Les  pierres  ne  sont  jointes  par  aucun  ciment  et  ne  doivent  qu*à 
leur  propre  gravitation  leur  eoctrhne^olidité. 

Huius  generis  structuram  reperit  in  porta  et  coniunctis  muris 
Mycenarum  bodieque  reliquis  et  in  pluribus  antiquae  Graeciae 
Tuiiiis,  quas  accurate  descripserunt  et  delinca nint  Galli  curiosissi- 
mi antiquitatis  graecae,  Ckoiseul*  Gouffier  et  Fauvel^  quod  testa- 
tur  eadem  virorum  d  ceto  rum  relatio  ibidem  p.  525. 

seque  implicata  —  Vulgatum  imbricata  rccte  mutavit  Rode. 
Franerk.  se  quae  implicata  dat,  verum  etiam  Laeti  Codex  Vov 
sianus  et  Regius  Salma  sii  p.  900. 

2. 

ex  minutissimi!  —  lutellige  caementis.  Male  Wrat.  minu* 
tissima.  Deinde  eoìitinetur  Franeck.  Verbum  instruere  in  eo 
dìscrepat  a  struercy  quod  boc  de  structura  ordinaria  parietum  vel 
frontium,  orthostatarum ,  illud  de  medio  cavo  parietum  '  dicitur, 
quod  ve]  caementis  iarcitur,  vel  structura  ordinaria  compi etur, 
rei  taleis  aut  ansis  perpetuis  in  crassitudinem  religatun  Sic  est 
libri  1,  5»  3  taleae  oleagiìieae  perpetuae  in  crassitudinem  instru* 
antur.  5,  9.  structiles  cloacae  fiant^  inque  earum  parietibus 
tubuli  instruantur  inclinati  —  propter  tubulorum  in  cloaeas  in-' 
struclionem.  Usum  verbi  non  satis  bene  explicuit  Salmasius  Exerc. 
p.  263.  269. 

3Iolli  enim  et  rara  potestate  cum  sint  —  Caementis  igitur 
lapidum  mollium ,  veluti  Palliensium,  Fidenatium,  Albanorum  et 
Gabinorum  (vide  ad  Gap.  J)  stniebatur  opus  rcticulatum  et  in- 
certum. 

e  materia  succum  —  Guelf.  sucum.  Materia  in  hoc  capite 
semper  est  mortarium  ex  calce  et  arena  mistis  factum. 

superarit  et  abundarit  —  Wrat.  superaverit  et  abundaret. 
Deinde  partis  prò  paries  babet. 
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continebltur  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  continetur ^  quam  seri- 
pturam  si  proba verìs,  etiamj-it  scribendum  erat. 

fiierit  exuctay  calx  quoque  —  Ita  vulgatum  fuerit  eocucta^ 
tum  calx  ab  arena  dlscedens  dissolvitur  :  itemque  —  cohaerescere 
correxi.  Sulp.  dat  :  exusta  calx  qnae  ab  arena  discedat  et  dissol- 
vatnrj  item  caementa  ti.  p,  Fran.  exsuta  calxque  ab  arena  disce- 
dat et  dissolvatur  y  itevi  caem.  —  cohaerere  teste  Wesselingio 
Observ.  p.  70  qui  in  YìlraYio^exusta  legi  voluit.  At  Frìesemann 
ex  Fran.  apposuit  exsuta  calx  quoque  ab  karena  discedit  et  dissol- 
vitur. item  caementa.  Guelf.  eocsuta  (^exuta  Wratisl.)  calxque 
(calxquae  Vatic.  Wrat.)  ab  arena  discedat  et  dissolvatur^  item 
caem.  n.  p.  e.  k.  cohaerere  Guelf.  Wrat.  Vatic. 

in  vetustatem  —  ruinosos  —  Wrat,  venustatem  —  rimosas, 
Supra  sect.  Q  in  simili  sententia  erat  in  i>etitstate. 

3- 

calcata  farturis  —  ^Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  stru- 
cturis  dant. 

exucta  raritate  —  Sulp.  extructa^  Guelf.  Wrat  exstructa. 
Deinde  ob  mina  dissolutus  Wrat.  a  mina  Sulp.  • 

puod  si  quis  —  Guelf.  Quod  si  quU  et  sic  Franeck.  ubique 
scriptum  qui  h  abere  dici  tur. 

orthostatas  —  Vatic.  d*  orthostrotas  habet:  Laetus  ortho* 
stratas  dedit.  Galiani  le  due  fronti  recte  vertit;  ipse  enim  Vi- 
truvius  deinceps  J-rontes  SL^^elìaiti  et  sic  est  libri  I  cap.  5  sect.  3 
de  muris  urbium  :  tum  in  crassitudinem  perpetuae  taleae  oleagi- 
neae  ustulatae  quam  creberrimae  instruantur  ^  itfi  utraeque  muri 
Jrontes  inter  se  quemadmodum  fibulis  ^  his  taleis  coUigatae 
aeternam  haheant  firmitatem.  Pessime  centra  Rode  zwischen 
den  Strebepfeilernj  Baldi  scilicet  interpreta tionem  secutus ,  cura 
Pbilander  voluisset  esse  co  ria  erecta ,  secundum  quae  excitandt 
bipedales  parietes.     Frontes  Rode  vertit  Fùttermauern. 
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aut  e  silicibus  ordinariis  —  Ex  Guelf.  Wrat.  Fran.  ex  ad- 
didi.     De  silicibus  ordinariis  statini  postea  dicetur. 

struat  bipedales  —  Wrat.  servat,  Yatic.  2  pedales.  Deinde 
ciim  his  aìisis  ferreis  et  plumbo  frontes  vinctae  sint  dedi  cum 
Sulp.  Guelf.  Wrat.  locundus  enim  et  qui  eum  secuti  sunt  Edito« 
res  his  omiserunt.  Sulp.  etiam  iunctae  sunt  habet.  Galiani  vertit  : 
collegare  le  fronti  con  ramponi  di  ferro  impiombati.  Sic  etiam 
Rode.  At  vera  librorum  optimonim  scriptura  vult  frontes  cum 
parietc  bipedali  medio  coniungi  ansi»  ferreis.  Factum  id  in  muris 
crassissimis  y  quibus  Themistocle  suadente  Athenienses  poitum  Pi- 
raeeum  cinxerant,  testatur  Thucycl.  I  e.  93  quem  locum  totum  bue 
apponam:  bòo  yàp  &pLa€ai  ivavriai  àXKtfXais^  roi^s  \i^oifS  inijyov 
ivTÒs  òk  ohT€  jioKiS.  ovrt  lerfXòs  tjy,  àXKà  €vv(ìùtioòop,if}iévoi  jiByd' 
Xoi  Xi^oi,  Jiaì  ivrofAjf  iyy<avioi»  ^lòrfpco  npòs  àXKt)\ou9  rà  ié(à>SBp 
Hai  iioXìftòo)  Ò£Ò£}iévoi:  quac  vertuntur  vulgo  ita:  najn  duo  pian-: 
stra  per  murum  oecursu  ad  verso  saxa  portabant;  intus  vero 
neqiie  caementum  ncque  lutum  erat  »  sed  magna  et  ad  normam 
incisa  et  quadrata  saxa  coagmentaìa  et  extrinsecus  ferro  plum- 
boque  inter  se  vincta,  Ineptissime ,  quasi  de  muro  iam  exstixicto 
sermo  esset.  Verte:  nam  duo  plaustra  sibi  contraria  seu  ad- 
versa  lapides  adducebant.  Thucydides  ita  voluit  saxorum  ma- 
gnitudinem  significare,  quae  in  orthostatas  vel  frontes  confere- 
bantur,  et  plaustralia  saxa  dicere.  Vocabulum  iyydivtoi  Scfaolia 
graeca  male  interpretantur  7%TpànKivpoit  rérpàyonvoi,  quadran* 
gulos,  quadra tos.  Ita  vidcs  structuram  murorum  Piraeei  piane 
convenire  cum  ea  quam  suadjBt  Viti-uvius ,  cuius  loco  lux  affundi- 
tur  bine  larga.  Similis  est  locus  Dionis  Cassii  74  cap.  10  de  muris 
Byzantii:  o,rc  yàp  da>paC  a'ór&v  'Ki^ots  T$Tpaxéòots  najui^t  9vv^ 
ikoÒófiifTOt  x\a£ì  j^aKnaìf  SvvÒov^ivots,  nai  rà  ìvròs  a^ùrov  nai 
^<ii}ia9t  Hai  oliioòo}ifj}iaaiv  dijui^pnùTO ,  &STM  naì  èv  tbIjcos  xaycò  rò 
xoLV  tivai  òoM'iVi  Aai  ixàvtà^év  aijrov  nipiòpofiov  raì  ^rtyavòv 
mai  fò^vKatìTov  vxdpjceiv.  De  iisdem  Herodianus  3^  ij  6  «repirtrsi- 
y:i9TÓ  re  yMvvait^  nai  fL€yi9rtp  ^  icóXis  Tiijcti  •  leiTtoitffUvt^t  /ivXirov 
'KiSov  bIs  7BTpày<»yov  BipyaSfiipov  »  ro^avry  rt  ^vpaftiq-  Hai  AoX- 
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XySit»  ùis  ftjjòipa  oÌMBat  rò  Ipyop  óvp^ìtov,  ivòs  òk  Xidov  xàv 
4rfiroi$59af.  Herodotus  I,  iQ6  Semiramm  pontem  Babylone  stru- 
xisse  ait  béov9av  roòt  Xi^ovf  6iÒìfp<M>  r$  fiai  }iokipÒQi>.  Diodorus 
autem  2  cap.  0  ^^  eodem  ponte  refert:  rovg  òk  9vvtp^tbopÌ¥ovs 
XiSovf  TÓpfiois  9ìbìjpois  òi4'Xd}ifiapà  Jiaì  ras  rov7a>y  apjiovias  ix\^- 
pov  fióXifiÒov  ÌPTÌfAov6a,  Flujnbi  hunc  usum  memorat  Procopius 
de  Aediflc.  I,  1.  ubi  pilarum  structuram  describit ,  quibus  fornices 
templi  Sopbiae  sustinebantur  :  XìSodv  iitifioXif  iv  Ttrpay<i>v<ip  (for- 
ma  pilarum  quadrata)  òiaxgxóvifratt  6iiXifp&p  pkv  fvatVt  ipya," 
9iav  òk  Xcicoy,  inrofiijv  òk  (ita  caesorum)  il  fikp  rà  wpovjcopra 
irorcitfSof  T&P  Tov  Xófov  (pilae)  n'Xtvp&p  fiéXXoup,  iyy<op{<oPt  fi 
de  TìiP  fiitaév  néiiXìfpODPTat  jtiópap,  ip  rtrpaxXgvptù  yiytPiffiivfop* 
9vptfpftoSà  6*  avTOÒP  o-ù  rirapos  àXXà  fióXvfto»  Ì9  réAfia  ^vScir  tiai 
furaEv  wapra^óai  jHÉUpii^ap  r&p  ré  Xi^fop  7$  àpfiopia  iprèrifiiiàt 
Kaì  9vpòé<tùP  àXXiiXois  a'ùroùt» 

aeervatim  —  Wrat.  ocervatL  Poterai  Vitruvius  dare  acer- 
vatnm.  Deinde  cubicida  Wrat.  qui  veiba  et  iuncturis  —  ortho- 
status   piane    otnislt. 

rellgatos  —  jiatleiitur  —  Wrat.  religatas.  Deinde  patiun* 
tur  Sul  pie  Va  tic.  Fran.  Guelf.  Wrat. 

5- 

Itaque  —  contemnetida  —  Wrat.  qui  bine  Capitulum  XV  exor- 
ditur,  dat  coiitempnenda,  Sequentia  verba  Non  enim  omisit  Fran. 

structura  polita  —  Sulpic.  structura  omittit,  cum  re- 
liquis  Edd.  vocabulum  primus  addidit  Rode,  cum  quo  facit 
Guelf.  Deinde  pollita  Wrat.  Galiaui  vertit:  non  si  servono 
di  cementi  fragili*  Rode:  sie  hedlenen  sich  nieht  durchaus 
glattgehaneìur  weicher  Bruchsteine.  Sed  structura  polita  di* 
versa  est  a  saxo  polito  ;  quanquara  etiam  sect.  7  frontes  poliun' 
tur  vertit  Rode  :  blofs  die  Fnttermanern  iverden  glatt  gekauen. 
At  idem  Rode  libri  7  cap.  2.  3.  4.  7.  9.  polire ,  politionem ,  poli- 
turam  vertit  polieren ,  Bekleidung  ,  Putzanstrich, 

cum  discesserunt  —     Sulp.  Guelf.  Wzat.  discesserint.  Galiani 
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vertit:  ma  nelle  fabriche^  cke  non  richiedono  pietre  quadrate. 
Rode  :  ivenn  sic  von  den  Ouadersteinen  abgekn.  Newton  :  in  the 
middle  pari  of  the  ivallr^  where  the  svitare  facing  stones  ivere 
discontinvated  interpreta  tur.  .  Mihi  Galiani  ratio  potior  videtur, 
quam  et  vocabulum  isodonium  et  pseudisodomum  mox  exp1ican« 
dum,  confirmare  videtur:  nec  in  ea  structura  orthostatarum  vel 
f I  ontium  fit  mentio ,  ut  in  altero  genere  Gracco ,  quod  IfiwKtnrov 
appellatur.  Neutoni  opinionem  si  sequaris ,  discesserunt  dictum 
prò  recessertint  esse  statuere  oportet. 

seu  de  lapide  duro  ordinario  —  Fraepositionem  de  omittunt 
Fran.  Guelf.  Wrat.  Deinde  ordinaria  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf. 
Wrat.  et  Regius  Pariens.  Salmasii  Exercit.  p.  87o  dederunt,  quod 
vulgato,  locundi  invento,  ordinariam  praetulit  etiam  Salmasius^ 
rà  ifjcópifya ,  aedificia  ordine  structa  interpretatus.  Noster  sect.  4 
parietes  bipedales  strnit  e  saxo  quadrato  aut  testa  aut  silicibus 
ordinariis  :  i.  e.  ordine  eo ,  quo  vulgo  lateres ,  structis.  Scholia- 
8tC8  Tuvenalis  ad  Satyram  X,  170  quum  tamen  a  figidis  munitam 
intraverit  urhem  haec  habet,  memorante  Salmasio:  Bahylonem 
significat  Persarum  civitatem ,  quam  condidit  Semiramis  Nini 
uxor^  et  eoctili  latere  munivity  quem  ho  die  dicimus  ordinar  ium 
lapidem.  Scilicet,  ut  egregie  Salmasius  p.  góp.  07o  docuit,  or* 
dinarius  lapis  piopvie  later  ^  et  ordinaria  structura  f  quae  tamen 
ex  Loc  solo  Vitruvii  dubio  loco  innotuit)  ex  lateribus  fncta  dice» 
batur  ab  ordinibus  alternis ,  quibus  lateres  construebantur  ita ,  ut 
superiore»  coagmenta  inferiornm  tegerent  et  firmarent.  Hos  ordi- 
iies  Graeci  vocabulo  pioprio  bófiovs  vocarunt,  ut  apparet  ex  loco 
Herodoti  I,  179  de  muris  Babylonis:  naì  Òtà  rpiànovra  òóftaùp 
n'Aiv^ov  rap9oòs  aaXàtttov  ÒiasrotfiàSovrts,  ubi  Salmasius  dm  r&9 
i^oòSfioaif  irXiy9tt>ir  aut  Òià  r&v  étiàsrwv  ÒófioiV  nrXivSav  satis  prò- 
babiliter  scribi  voluit.  Eadem  notione  òó^oi  sunt  in  loco  Polybii 
X,  22.  Di  od  ori  Siculi  T,  64  cum  quibus  compara  locum  Tbucydi* 
dis  III,  20.  Hinc  recte  Salmasius  Graecorum  structuram  ì^vbojiov 
et  invòi9Óòo}iav  explicavit;  ea  enim,  ubi  ordines  latenim  pares  et 
aequales  erant ,  hoòojios  appellabatur.     Male  vulgo  Interpretes  et 
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Indices  Vitruviarii  vocabiilum  interpretantur.  Latini  vocabulo 
graeco  usi  ordines  latemm  choros  dixeninì.  Ita  dixit  choros  late- 
rum  Vitruvius  2,  3,  4.  Idem  vocabulum  transtulerunt  ad  parietes 
saxis  quadrati»  aut  silice  more  lateritioi-um  structos,  uti  uti-um- 
que  genuSy  laterem  scilicet  et  5iiltcem  eodem  ordine  collocatura, 
ordinarium  appellavenmt.  Xopòv  Graeci  antiquiores  num  eodem 
sensu  dixerint,  hodie  non  constat;  sed  recentiores  derivatum  inde 
èyyióptifos  adhibuerunt  ad  eiun  laterum  ordinem  significandum ,  ut 
certis  scriptorum  locis  allatis  demonstravit  Salmasius.  7oij:ov  iyjió' 
pi/yov  Haimenopuli  illustrai  locus  Anonymi  apud  Suidam  de  Se- 
miramide: Ji7Ì8aéa  xaXària  ixi  -u'^CD/iarcov  iyjcoptffoDV  lis^aXrùH' 
}i£p<av,  Acbmetis  Oneirocritici  interpres  graecus  cap.  143  jinV/xa 
àxò  fitj^oKov  èyy^optfyovi  Graeci  enim  recentiores  laterem  coctum 
/Sij9aX.ov  vocant.  Constantinus  de  Themat.  cap.  2p  Ti'iy:os  aitò 
fiìf^dXtav  énnafiivov  distinguit  addens  ovn  àxò  iyjcoptfyovt  àXX* 
dxò  XiSiav  TérpuxàÒiaKoDV.  Is  igitur  silicem  ordinarium  iyjcópifyop 
dicit.  Hinc  ductos  choros  ^  et  chororum  ordines  Vitruvii  primus 
Salmasius  illustravit.  Sed  ordinariae  structurae  exemplum  aliud 
ijon  attulit;  igitur  levissima  nmtatione  ordinaria  converti  in  or- 
diìiario.  Plinius  silicem  seu  lapidem  dunun  ordinariimi  Vitruvii 
ita  expressit  :  Graeci  €  lapide  duro  aut  silice  acquato  coustruunt 
veluti  lateritios  parietes:  cum  ita  fecerint^  isodomum  vocant 
genus  structurae:  at  cum  inacquali  crassitudine  structa  su?it, 
pseudisodomum,  ubi  ante  Harduinum  erat  et  silice.  Toletanus 
Fintiani  Codex  dat:  silice  aequo  struunt,  Harduinus  etiam  post 
Salma  slum, /a/;/ Jtf/n  aequatum  et  isodomum  ineptissime  interpre- 
tatur.  Civis  Salmasii  Du  Gange  in  Glossario  Graecit.  plura  qui- 
dem  scriptorum  loca  apposuit,  sed  ipsum  opus  iyjcóp^yov  quo 
sensu  diceretur  non  intellexit ,  et  temere  Salmasio  obipcutus  est* 

alternis  ckoris  —  Sic  scribendum  censuit  Salmasius  p.  87o  t. 
Libri  nostri  scripti  tacent.  choriis  dedit  Laetus.  Deinde  efficiunt 
virtutes  Sulp. 

Commenuad  Vitruv.    L  \6 
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Isodomum  —  Wratisl.  Ysodomum  ^  deinde  pseuàisonuim, 
iteiumque  paulo  post.  Ex  qua  Philanclri  editione  Gallàni  Isae» 
codomuniy  Pseudisaecodomuni  apposuerit,  equidem  ignoro.  A 
bòfiots  i.  e.  ordinibus  laterum  aut  silicum  aequalibus  hoc  genus  dici 
structurae  ordinariae  antea  docui.  Species  id  luibet  duas,  alteiam 
i9Óbop.ov ,  alterain  i^ixbi^óbofxov  dictam.  Postea  Franeck.  Illsodo- 
mum  scriptum  habet,  Ciseranus  ex  Codd.  Hisogouiu/n  et  FseU' 
isogoniiim  annotavit. 

choria  —  Vulgatum  coria  recte  sic  iubente  Salinasio  correxit 
Laet,  idem  tamen  inepte  statim  coriorum  relinquens,  ubi  etiam 
Sulpic.  choriorum  dat.  Ceterum  de  forma  ipsa  subdubito  voca- 
buli.  Quid  enim  causae  fuisse  Vitruvio  dlcamus,  cur  modo  chx)» 
ros  interdum  choria  diceret?  jcópiiof  adiectivum  deposcit  addi- 
tum  vocabulum,  quod  quale  adiungendum  chorio  sii,  equidem 
comminisci  non  possum. 

ncque  —  exvgcre  —  Wrat.  ncque  omittit,  cxsugcre  dat  Guelf. 
Sequens  eam  dedit  locundus  prò  ea  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

religata  coutineut —  Laeti  Codex  religatam  dat,  quod  de- 
fendi  poterit. 

7- 

quam  Ifiir'Ktnrov  appellant  —  Rationem  nominis  prìmus  ex- 
plicuit  Salmasius  Exercit.  p.  q6(^.  ifiir'kintv^at  dicimtur  mulieres, 
cum  capillos  in  fronte  comunt;  bine  iji^Kitirpta,  omatrix  capillo* 
rum  ancilla. 

Ouorum  froutes  —  Intellige  parlctuniy  quanquam  id  voca- 
bulum  proxime  non  antecessit^  Deinde  reliqua  ita  nata  sunt 
SuJpic. 

celeritati  studentes  —  Wrat.  ccleritate.  Deinde  erecta  col- 
locantes  omisso  coria  Sulp.  Vatic.  i.  Gueìf.  Wrat.  et  Codex  Laeti. 
In  Guelf.  est  conlocantes  supra  scriptum  coline.  Ex  codice  Sal- 
masii  Exerc.  p.  Q7o  erectos  choros  adscivi  in  locixm  vulgati  ere* 
età  coria» 
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farciunt  fractìiris  —  faciunt  Wrat.  Vatic.  2.  et  a  manu  prima 
Fran.  T>emde  J-actis  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Fran.  Vatic.  2.  Sequens 
scparatim  errore  operarum  transiit  in  separatis  in  Rodiana. 

ita  tres  —  Sulp.  itaque  tres.  Deinde  mediae  farcturae  ex 
Philandro  annotavit  Galìani.  Sed  Argentoratensis  ut  locundi  habet 
inedia  farcturae.  Sed  in  margine  Laetianae  mediae  annotatur 
ex  Codice  aliquo.  Sequens  plaìia  Vatic.  1  mutat  in  piena  y  quod 
arreptum  unice  probandum  censuit  Rode  in  annotatione  apposita 
ad  versionem  banc:  sie  mauern  gleich  das  Ganze  massiv  anf^ 
vichten  es  aher  so  ein^  dafs  der  innern  iind  àufsern  Steinrei- 
hen  horizontale  und  perpendikulare  Fugen  nicht  anf  einandet* 
trefFeiij  sondern  wechseln,  Nec  rectius  Galiani:  fabbricano  an- 
che il  di  dentro  con  pietre  spianate  ^  e  vanno  con  reciproche 
morse  legando  la  larghezza  de*  muri  per  tutta  la  loro  lun- 
ghezza, Uterque  non  anùnadvertit  plana  opponi  erectis,  Sed 
erecta  coria  locantes  vel  potius  erectos  ehoros  paulo  antea  Ga- 
liani vertit:  alzani  le  due  fronti  pulite.  Rode:  bey  uns  fiìhrt 
man  erst  die  Futtermauern  hoch  und  mit  Qeflissenheit  auf 
Nec  admonuit  eos  diversitas  cbororum  erectomm  et  parietum  seu 
frontium  erectarum;  denique  erectus  chorus  lapidum  piane  aliud 
'est,  aliud  altae  frontes  vel  alti  parietes.  Quid?  quod  cubilia 
plana  et  librata  posita  silicum  sect.  6  poterant  viros  doctos  do« 
cere,  cum  iis  esse  coniunctos  cfaoros  japidum  planos  et  libratos. 
Recte  ibi  Galiani  giacendo  i  letti  a  livello  e  orizzontalmente, 
Planuni  lapidem  vel  silicem  vel  chorum  erecto  ita  opponit  \ì* 
truvius,  ut  illum  iacentem  hunc  vero  in  latus  stantem  intelllgi 
velit.  Ab  hac  significatione  pendet  altera,  qua  planum  inter* 
pretari  solemus  borizontalem. 

longitudines  chororum  —  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
eorum  dant.  chororum  ex  libro  Salmasii  p.  (371  dedimus.  Sequens 
coagmentis  omittunt  Sulp.  Fran.  Wrat. 

e  suis  frontatis  —  •  Hos  una  parte  frontatos ,  òiaróvovs  vero 
ilictos  utraque  parte  frontatos  ad  utramque  frontem  parietis  per- 
tendere  ait  Philander.     Diatonos  referunt  taleae  in  muris ,   de  qui* 
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bus  supra  I  cap.  5.  Hos  posteiiores  Bindesteine  vocat  Rod«. 
Frontatos  laterculos  ad  tecta  cum  coctilibus  nominat  Flmius  35 
sect.  4$« 

perpetuum  —  parietem  —  Sulpic.  Fran.  Guelf.  Wrat,  per» 
petuam^  deinde  parietum  Sulp*  Guelf.  Wiat.  ut  adeo  suspicioni 
locus  sit,  scripsisse  Vitruviura:  sed  e  suis  froiUatis  perpetuam 
et  unam  crassitiidinem  parietum  coiisoUdant  ;  qua  e  scriptura  inifai 
etiam  elegantior  videtur. 

Fr aeterea  —  Vulgatum  praeter  eaetera  correxi  ex  Sulpic. 
Guelf.  Wrat.  et  praeter  eaetera  Franeck.  dicitur  faabere  j  sed  et 
omisitt  qui  eiusdem  libri  varietatem  dedit,  Friesemann. 

perpetua  crassUudine  utraque  parte  ■—  WraL  crassitudine 
perpetua  utraque  frontatos. 

òiaróvovs  —  Wrat.  diatanos*  Fbilander  nescio  unde  òiaró 
povt  commemoravit ,  non  aeque  aptos.  Jiàrovos  est  pertensus, 
ut  àvàrovos^  marurovos,  sursum,  deorsum  tensus  in  Vitiuvii  libro 
10  cap.  15*  ixiTovos,  supra ,  éxórovos  infra  tensus  vel  extensus, 
xapdrovos  »  iuxta  vel  ad  latera  extensus ,  wpórovos,  anti'orsum  ten« 
sus*  In  Germania  inferiore  saxa  eiusmodi  vocari  Durchbinder 
monuit  me  collega  amicissimus  Huth.  Flinius:  Tertium  empie* 
don  tantnmmodo  frontihus  poUtis ,  reliqva  fortuito  coUocant. 
Mternas  coagmentatioiies fieri  ^  ut  commissiiras  antecedentium 
meda  lapidei  obtineant^  uecessarium  est  in  medio  quoque  pO" 
riete^  si  res  pati  tur:  sin  minus^  utique  a  lateribus^  medios  pa* 
rietes  farcire  fractis  caementis  :  diamicton  vocant.  Si  extrema 
bene  habent,  (de  iis  enim  cur  dubitari  possit,  quo  pertineant, 
aupra  dixi)  genus  illud  structurae,  quae  frontes  tantum  politas 
faabet,  sed  medium  cavum  caementis  farctum,  quo  Romani  tan- 
tum utebantur,  proprimn  sibi  nomen  apud  eosdem  babuit,  diami- 
cton,  òtà  p.niT&v»  et  est  tertium  genus  structurae  romanae  a  rli« 
nio  ex  Vitruvio  memora tum.  Tria  etiam  Graecae  structurae  ge- 
nera Vitruvius  ponit  Isodomum,  Pseudisodomum ,  Emplecton: 
romana  vero  reticulutum,  iucertum,  diamicton.  Sed  merito  mire- 
ris ,  unde  graeciun  nomen  baeserit  tertio  romano ,  quo  rustici  tan- 
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tum  utebantur.  Ceterum  pertinere  huc  vldetur  locus  Plinii  iunior 
rls  in  Epistola  40  libri  X  secu  4  de  Nicenuum  tbeatro  :  Archi' 
tectiir  affirmat  parietes  quanquam  vlginti  et  duos  pedcj  lalost 
imposita  onera  sustiuere  non  posse  ^  quia  sine  caementis  medio 
partii  nec  testaceo  opere  praecincti.  ubi  Catanaeus  probat  lectio- 
nem  diversam  :  medii  farti.  Alii  libri  babent  rectius  :  quia  sint 
caemento  medii  farti.  Testaceo  opere  praecìncti  intelligi  viden- 
tur  parietes  lateritii ,  qulbus  summis  structuram  testaceam  sub  te* 
gula  adilcere  iubet  noster  infia  sect.  iQ.  Certissime  autem  bue 
pertinet  apud  Frocopium  de  aedificiia  lustiniani  3  e.  &.  nariatio  de 
muris  Maityropolios  restitutis  :  rov  ntptfióXov  iaròe  réijti^fia  c^jio- 
òojMxi^aTO  Un  pop  is  irobSyp  fcàjios  òiifiiov  rt^eàpojv  »  jc<ópav  òtaXi' 
srcbv  fitra^xf  rerrdpfav  iréptùv  rò  Mipof  de  -(r^os  òk  $iat  tovto  dy«- 
^rtf^as  KoÒSo»  €iHo9tp,  laov  7&  nporéptù  navràita^iv  iati$và6aT0 
éivau  fiMrà  6è  Aidovf  re  tiai  rirapop  is  jcmpop  ràv  furaKò  T4Ìj:ov9 
inaripov  ififiifiXiffiivos»  de  piav  riva  oinoòapiav  òvo»aiò$na  rè  xA" 
jios  Ko6S>v  rò  ipyov  rovro  àxonrópvBvrai, 

Addo  bic  obiter  locum  Plinii  36  e.  23.  ubi  tradit  inveniri  in 
antiquarum  aedium  leglbus,  ne  recentiore  trima  (intrita)  uteretur 
redemptor  quisquam.  Similis  exstat  lex  Puteolana  publicata  pri* 
mum  a  Pbilandro  ad  Y itruvii  4  cap.  6.  ubi  est  :  eosque  parietes 
marginesque  omnes  quae  lita  non  erunt  calce  harenato  lito  pih 
litoque  et  calce  uda  (Salmasius  nuda  scrìbit)  dealtato^  recte 
f acito  quod  opus  structiU  fiet  in  terra  j  calcis  restinctae  par* 
tem  qiiartam  indito ^  nive  mamorem  (malora)  caementa  struito 
quam  quae  caementa  arda  pendat  P.  XF'  nive  angolaria  altio* 
rem  (altiora)  zz:  "E  f  acito.  Postrema  yerba  quomodo  sint  emen^ 
danda,  non  excogitavi;  Apparet  tanien  pondus  caementorum  et 
angularium  caementoriun  altitudinem  de£niri  lege« 

8. 
Itaque  si  quis  —    Guelf»  Itaque  si  qui.    Deinde  subtili  facie 
venuitatis y    eae  possunt  esse  in  vetustate  non  ruinosae  scriben* 
dum  esse,   deleta  media  negatione,   iam   olim  monuit  Pbilander, 


Digitized  by 


Google      _ 


126  e  O  M  M  E  N  T  A  R  I  I 

qui  praeterea  in  vetustatem  scribendum  esse  censuit ,  comparata 
sect.  2*  sed  in  vetustatem  parietes  efficiunt  ruinosos,  Ceterum 
pio  eae  Sulp.  haec^  Wrat.  ea.  Deinde  venustate  Guelf.  Fran. 
ruinosa  Sulp. 

arbitria  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  arbitrio.  Deinde  existimant 
Sulp.  Postea  pretta  Sulpìc.  Guelf.  Wrat.  unde  recte  locundus 
locationis  pretia  effecit ,  quam  lectionem  scrvavit  Philander  :  re- 
centiores  cum  I^aeto  dederunt  locationes ^  pretio^  pessime!  Arbi- 
tria sunt  h.  L  aestimati ones  ab  arbitris  facicndae. 

siimma  partem  reddi  iubent  —  Fran.  et  Cedex  Laeti  smn- 
mae.  Deinde  parte  SuJp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Codex  Laeti.  Se- 
quens  iubent  omittit  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Itaque  sciibendum 
censeo  :  summae  parte  reddi  prò  his  parietibns  senteiitiam  prò* 
nuntianti  eos  (enim  addo)  7i07i  posse' plus  ^-  durare, 

sententiamque  —    Sulp.  Fran.  sententiam.  Wrat  summam. 

9- 

aestimaittur  —  Sulp.  existimantur,  Ceterum  totum  bunc  ei 
sequentem  locum  transtulit  Flinius  in  libri  35  cap.  14*  ubi  est: 
Graeci  praeterquavi  ubi  e  silice  fieri  poterat  structura ,  parie^ 
tes  lateritios  praetulere.  Sunt  enim  aeterni ^  si  ad  perpendi^ 
culum  fiant. 

spectat  ad  Hymettum  —  Sulp.  spectant.  ad  Hymetum,  Vatic. 
Hiemectium^  Franeck.  Hymettium,  Deinde  Tentelensem  Vatic, 
Fran.  Wrat.  Ciseranus  in  versione  Thentelensem  reddidit,  sed  ex 
Codice  Pentelensem  annotavit.  Flinius  :  De  eo  et  piihlica  opera 
et  regias  domos  struxere  :  murum  Athenis ,  qui  ad  montem  Hy'^ 
tnettum^  spectat, 

Item  Patris  in  aede  lovis  —  Vulgatiun  item  parietes  in 
aede  lovis  varie  distinguunt  Editiones  ;  locundi  quidem  dat  pen- 
telensem ,  Item  parietes  in  ae.  7.  Pbilandri  punctum  post  Pente^ 
len^em  posuit.  Galiani  exbibet:  Pentelensem:  item  parietes. 
In  aede  lovis,  et  vertit:  tali  le  mura  delie  case,  Cum  Laeto 
Rode  dedit  Item  parietes  in  aede  lovis,     Sed  in  Addendis  demum 
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Buttmannus  Patris  scribendum  esse  monuìt.  Scilicet  in  Plinio, 
ubi  b.  1.  excerpsit,  est:  Patris  aedes  lovis  et  Herculis ^  quamvis 
lapideas  coìumnas  et  epistylia  circumdarent  :  sine  uUa  librorum 
vel  editonup  vel  scriptorum  varietate.  Qua  re  J.  Fr.  Gronovius  et 
Harduinus  in  Vitruvio  etiam  Item  Patris  scribi  iusseinint:  Grono- 
vius quasi  vulgarem  Vitmviani  loci  scripturam  Item  pariter  appo- 
suit,  nescio  aliqua  ex  Fditione  ductam  an  errore  calami  progna- 
tam.  lovis  Olympii  teniplum  in  foro  Patrensium  memorat  Pausa- 
nias  7,  20,  2  materiam  tamen  operis  non  defìniens.  Sed  idem  cap. 
iQ,  5  narrat  Patrensium  civitatem  et  avrovojiiav  ab  Augusto  re- 
stituram«  Ceterum  Wratisl.  liber  vocabulum  parieies  piane  omittit. 
Deinde  lapideae  Guelf.  Wrat, 

In  Italia  Aretii  —  Wrat.  Et  Italia.  Deinde  Arettio  Sulp. 
Guelf.  Arretio  Fran.  Arecio  Wrat. 

Trallibiis  domum  —  Wrat.  Tralibus.  Deinde  domus  ^^faeta 
Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Postea  detur  Sulp.  Qui  sacer- 
dotium  gerebant  in  civitatlbus  graecis,  fia^iKtist  reges  sacrorum, 
plerique  omnes  vocabantur. 

Varronis  et  Muraenae  —  Plinius  L  e.  ordine  nairationls 
mutato  :  domum  Trallibus  regiam  Attalij  item  Sardibvs  Croesi^ 
quam  gerusiam  f ecere  ^  H allear nassi^  Mausoli,  quae  etiam 
nunc  duranti  Lacedaemone  quidem  excisum  lateritiis  parietibus 
opus  tectorium  propter  excellentiam,  picturae  ligneis  Jormis  in^ 
chisum  Romam  deportavere  in  aedilitate  ad  Comitium  exoruan» 
dum  Muraena  et  Varrò.  Cum  opus  per  se  mirum  esset,  trans- 
latum  tamen  niagis  mirabàntur^ 

10. 

aetatis  otio  —  Guelf.  octio^  in  margine  otium  adscrìptum. 
Wrat.  octo  dat.  Sequentia  seniorum  collegio  veluti  per  appositio* 
nem  iuncta  civibus  durissimam  orationem  efficiuut.  Ttpov^iav  prò 
senatus  congregati  conciliabulo  alibi  positam  reperire  non  memini 
nisi  apud  Varronem  de  L.  Li.  4  p.  43  ed.  Bipont.  Senaculum  vo* 
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catum^  uhi  Senatus  aut  ubi  seniores  consisterent  ^  dictum  ut 
ygpov9ia  apud  Graecos, 

Halicarnassi  ' —  Fran.  Guelf.  Wrat.  Halleamasso*  Delude 
Procoiiessio  Sulp.  Proconnensis  Fran.  Proconnensio  Vatic.  Pro* 
connenti  Wrat.  Deinde  uti  vitfi  Fran.  Wrat.  Sequens  habere 
omittit  Wratisl. 

infinitis  —  Fran.  Guelf.  Wratisl.  anteponunt  in.  Delude 
Cariae  toto  Wrat. 

11. 

eius  et  solertiam  —  Wrat.  a  verbis  Acumen  exordlens  Capi<- 
tiilum  XVI  omittit  eius  et  deinde  sollerliarn  habet  scriptum. 

Mylasis  —  Wrat.  3Iylasiis ,  deinde  Halicarnasso  cum  Sulp. 
Fran.    Guelf.  * 

munitum  —  GueLf.  Wrat.  anteponunt  esse.  Deinde  utile 
Fran.   Swlp- 

curvaturae  — >  Infra  libri  5  cap.  141  de  portubus  commodis  : 
si  sint  bene  positi  habeantque  promontoria  procurrentiay  ex  qui- 
bus  introrsus  curvaturae  sive  versurae  ex  loci  natura  fuerint 
conformat ae,  Similem  formam  Vitruvianae  portus  cum  vi.m piote 
et  foro  Corcyraeorum  fuisse  apparet  ex  Thucydide  3,  74. 

Mausoleum  — '  Wrat.  Mausolium,  Sequens  nominetur  revo» 
cavi  ex  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wfat.  quod  in  numeretur  pes* 
sime  mutavit  locundus. 

In  summa  arce  media  —  Wrat.  omittit  In,  Deinde  arte  mC" 
dium  Fran.  Postea  pJianum  Wrat.  Arcem  Halicarnassi  r^y  2aX» 
jiatiiòa  àtkpav  vocat  Arrianus  Anabaseos  I,  23,  3.  cui  propinqua 
erat  ^tióvvif^os  9  ut  idem  ibidem  testatur. 

colossicam  àtipóXi^ov  -«  £dd.  omnes  et  libri  scripti  colossi 
quam  habent,  nisi  quod  Guelf.  Wrat.  colosi  quam  dant.  Vitio* 
•am  scripturam  qui  vel  corrigere  vel  explicare  voluerunt,  dein* 
ceps  inseruerunt  dicunt^  quod  omisi  cum  Sulpic.  Fran.  WratisL 
ÒKpoki^opa  ex  Codice  anuotavit  Ciseranus. 

Leockaris  factam  —     Sulpic.  deinceps  additum  habet  verbum 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI  IL     CAPUT  VIIL   io.    ii.  1A9 

dicity  quod  ex  vltiobo  dlcunt  alionun  Codicum  ortnm  esse  vide* 
tur.  Nonien  aitificis  varie  scrìbitur  in  libris.  Telocarls  Sulpic. 
Telochariy  Guelf.  sed  correctum  Telochlaris^  Wrat.  theloycha- 
ris.  Paulo  post  Thelocaris  Sulp.  teleochyaris  Wiat.  Teleoclaris 
Guelf.  sed  correctum  Teleochlaris.  Aetatis  Leocfaaris  indicium 
clarissimum  habet  Epistola  Platonis  XIII  ^d  Dionysium  scripta 
iuniorem  Olympiade  CHI  p.  172  Bip.  ròv  fikv  Mit6\X(0  iwpiàfi^p^ 
9Ìov  Hai  iya^ov  òtffiiQVpyov'  òvo/ia  ò'  l^Tiìf  oi}r&  jliwjcdpi/s, 

[alil  JLeocharis^  -^  Haec  verba  uncisseclusi,  quoniam  ex  nomi- 
nisscrìpturaevarietate  in  margine  adscripta  ortimi  habuisse  suspicor. 
Timothci  —  Wrat.  Thymothei,  Sequens  Veneris  et  Mercurii 
fanum  puto  fuisse  in  graeco  scriptore  ^Ep^ia^potirov  tipóv.  Con- 
iecturam  eandem  proposui  in  Indice  ad  Theophrasti  Characteres. 
Sic  Taurìsci  Hermerotes  in  Plinii  56  e.  5  libris  scriptis  sunt  Hermae 
et  Erotes.  Pertinent  bue  Hermathenae  et  Hermeracles  Ciceronis« 
Hermaphroditi  pueri  Mercurio  et  Venere  nati  nomen  cum  fonte 
Salmacidis  iungit  Ovidius  Metamorpb.  4,  205*  He rmapb roditi 
fanum  Athenis  nominat  auctarium  Vaticanùm  Tbeopbrastei  ebara* 
cteris  2:5,  5»  Servius  ad  Aeneid.  2,  632.  Est  etiam  in  Cypro 
jimulacrum  barlatae  P'eneris  carpare  et  veste  muliebri  cum  see- 
ptro  et  natura  virili ^  quad  JlfpóòtTov  vacante  cui  viri  in  veste 
muliebri  y  muUeres  in  virili  veste  sacrifieant,  Hesycbius: 
Hfpóòìros*  Otófpa9T09  fikp  ròv  'EpfiafpóÒirov  fifsiv,  6  Òk  rè 
Mipi  Ji}taSovpTa  y^yp^ff^^  I7ajtt>y  <&#  ivbpa  t^p  Stòw  i^jc^fftari^Sai 
iv  Kùnpip  liéyiu  Cf.  Macrobli  Saturn.  5,  Q.  Sclioiia  ad  Luciani 
loFcm  Tragoedum   e.  7   narrant  Mnaseam  Patrensem  Hermapbro- 

j  ditum  interp retari  Priapiim. 

Nunc  comparemus  locum  Plinii  de  Mausoleo  libro  5^  cap.  5* 
Scapas  habuit  aemulos  eadem  aetate  Bryaxin  et  Timothenm  et 
Leocharem^  de  quibus  simul  dicendum  est  ^  quaniam  pariter 
caelavere  Mausalo  Cariae  regulo^  qui  oblit  Olympiadit  cente* 
simae  sextae  amia  secundo.      Opus  id  ut  esset  inter  septem  mi* 

j  r acida  n  ii  maxime  arti fices  fé  cere.      Pai  et  ab  ausLra  et  septen* 

irifffie  sexagenos  temas  pedes^   brevius  afrantibus^   tota  cir- 

Commenta  ad  Vitruv,    I.  l7 
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cuUu  pedes  quadringentos  undecim:  attollitur  in  altitiidinem 
vlginti  quinque  cubitis  :  ciiigitur  columnis  trigiìita  sex»  Pteron 
vocavere.  Ab  oriente  caelavit  Scopas,  a  septentrione  Bryaxis^ 
a  meridie  Timotkeus  ^  ab  occasu  Leoekares,  Priusque  quam 
peragerent^  regina  Artemisia^  quae  mariti  memoriae  id  opus 
exstrui  insserat  9  obiit.  Non  tamen  recesseruntj  fusi  absobtto 
ìam  y  id  gloriae  ipsorum  artisque  monumentum  iudicantes  ;  ho- 
dieque  certant  manus.  Accessit  et  quintus  artifex,  Namque 
snpra  pteron  pyramis  altitudine  inferiorem  acquavite  vigiìiti 
quatuor  gradibus  in  mctae  cacumen  se  contraheiis.  In  summo 
est  quadriga  marmorea ,  quam  fecit  Pythis  :  haec  adiecta  cen» 
tum  quadraginta  pedum  altitudine  totum  opus  includiti  Ubi 
auctarium  priorum  Edd.  Mausoleum.  Sepulcrum  hoc  est  ab  uxore 
Artemisia  factum  Mausolo  eiecit  Hardulnus  eumque  secutus  Bro- 
tier ,  quod  in  Codd.  nullis  ista  verba  scripta  legerentur.  Sed  non 
animadvertet-unt  ineptissime  ita  dici  artiflces  a  Plinio  nooiinatos 
caelavisse  Mausolo  mortilo^  ne  addito  quidem  opere.  Quare 
Pintiani  sententiam  probo ,  qui  verba  Sepulcrum  hoc  est  —  fa- 
ctum veluti  glossam  delenda  censuit;  eaque  sola  in  Codice  Tole» 
tano  abesse  monuit.  Deiude  temere  Brotier  veterum  Edd.  le<;tio- 
nem  Olympiadis  centesimae  anno  secundo  reduxit,  item  cap.  6, 
ubi  est  :  Secandi  marmor  in  crustas  nescio  an  Cariae  fuerit  in- 
ventum,  Antiqnissima  quod  equidem  inveniam^  HaUcamassi 
Mausoli  domus  Proconnesio  marmore  exculta  est ,  lateritiis  pa- 
rietibus,  Is  obiit  Olympiadis  centesimae  sextae  anno  secundo^ 
Urbis  Romae  aìino  CCCCIIIL  scripturam  Editionis  principia 
et  Codd.  Regiorum  2.  3.  5  centesimae  et  deinde  anno  CCCJLXXy 
revocavit,  ex  Scopae  aetate  rationes  subducens,  quem  Plinius  34 
sect.  19  Olympiade  87  floruisse  narrat.  Eum  igitur  tunc  certe 
4nnos  30  natum  posuit  Brotier,  atque  bine  rationes  subduxit, 
fallacissimas  certe ,  ut  sunt  notationes  istae  Plinianae  Olympia- 
dum,  quibus  artificem  quemque  floruisse  ait.  Contra  constat 
testimonio  Diodori  libro  16  de  Olympiade  106,  sed  is  ad  quar^ 
tum   eius    annum,    CSS.    M.    Fabium  Ambustum,   M.    Foptlium- 


Digitized  by 


Google 


AD  LIBRI  IT.     CAPUT  VIIL    ii.   12.  131 

Laenatem ,  V.  C.  397  rcfert  mortein  Mausoli ,  ut  admonuit  J.  Fr. 
Giono  vius.  Ceteinim  Mausoli  cupiditatem  argenti  et  rapa  cita  tem 
exemplls  notavit  Aristotelcs  in  Oeconomicis  et  Theopompus  histo- 
tìcus  apud  Ilarpocrationem.  Deinde  supplementum  Codicis  Vos- 
siani  antiqui  Mimi  et  integerrimi  Fteron  vocavere  circuii  tim  9  a 
J.  Fr.  Gronovio  oblatum,  non  erat  spernenduin  et  omitteDdum 
ab  Harduino.  Sed  haec  sufficiant  ad  locum  Vitruvii  illustraa- 
dum.  Faucis  Mausoleum  attigit  Idem  in  Praefatione  ad  librum 
VII,  quac  bine  lucis  abunde  capient.  Accuratiorem  descriptio- 
nem  cum  icbnograpbia  Mausolei  dedit  Caylus  in  Mémuires  de 
TAcadéinie  des  B.  L.  Voi.  XXVI  p.  521  seqq. 

12. 

Venereo  morbo  —  Wrat,  Venerio^  Guelf.  venero.  Deinde 
orheni  terrae  Gn<t\£.  Wrat. 

falso  rumore  —  Haec  verta  omisit  Sulp.  falso  ore  Franeck. 
falsorum  ore  Vatic.  Falsum  rimiorem  refellit  Epigramma  Ana- 
lectorum  III,  p.  190  no.  197.  ad  quod  compara  annotationes  do- 
ctissimi  Interpretis,  lacobs. 

saporque  egregius  —     Sulp.  saporque  eius  egregius, 

Troezjene —  Fran.  Guelf.  Wrat.  Troezen^  Wrat.  tamen  Tro^ 
zen.  Pomponius  Mela  I,  16  Halicarnassum  Argivorum  coloniam 
dixit  parìter.  Troezenios  addit  Pausanias  2,  30,  g  noXKoìs  òk 
h'€<nv  d^Ttpov  is  dtroiAiav  in  TpoiSifvof  sra\Ì9T€s  'AKitiappa^sòP 
ìp  r5  Kapia  jiai  Mvvbov  Airétniffap  oi  yiyapórtf  àx*  Jiàriov  rov 
"ÀvBjì.  et  cap.  32,  6.  ròp  p,ép  paòp  dr»  ìp  iiifrpoxóXu  tri  TpotSijpi 
IdXiAappaaaiis  ixoiifSaP, 

se  congregantés  —  Vatic.  Guelf.  Wrat.  Inter  se  congregane 
tes.  Sulpic.  Inter  se  congregati.  Voasian.  et  Fran.  inter  se  grega- 
tim ,  auctore  Bondam  p.  47  at  Friesemann  ex  Franeck.  inter  se 
gregati  posuit.  Restitui  lectionem  Sulpicianam,  quanquam  Vo$- 
sius  libri  sui  scripturam  praetulisse  dica  tur  a  Laeto. 

singiilatim  —  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  singiUatim.  Deinde 
et  uno  foroque  Wrat.  ferro  Guelf. 
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more  commutati  —  Sulp.  morae,  Fran.  commotati,  Wrat. 
commutatum, 

consuetudlnem  et  —  Wrat.  coitsuetitdine,  Sulpic.  etiam  dat 
prò  et.     Deinde  impudico  morbo  Wrat. 

13- 

Relinqtiitnr  nunc  —     Wrat.  mine  omisso  exorditur  hinc  Ca- 

pituium  xvn. 

sum  iuvectus  —  Wrat.  sivey  deinde  totam.  Invectus  est 
.  prò  ingrcssus. 

defiiiiam  —  Sulp.  diffiniam ,  deinde  phanum.  Postea  por- 
tum  Guelf.  Wrat. 

sinistra  —  possit  —  Wrat.  sinistrami  Deinde  posset  Sulp. 
Guelf.  Wrat.    Postea  militatibus  Wrat. 

imperaret  —  Sulpic.  spectaret,  Vatic.  Guelf.  spirarent, 
Wrat.  spiraret. 

14. 

Artemisia  uxore  —  Vatic.  Guelf.  Wrat.  Artemisiam  uxo* 
rem.  Wrat.  tamen  Arthemesiam  dat.  Deinde  iidem  Codd.  regnan- 
tem  habent     Postea  uti  id  regum  Guelf. 

Tunc  Artemisiae  —  Sulpic.  Tum.  Wrat,  Arthemesiae.  De- 
inde epipatis  Wrat. 

comparatis  -—  Si  lectio  bene  habet»  intellige  iussit  esse. 
Sed  sic  comparatis  prorsus  abundat ,  et  satis  erat  posuisse  celatis 
remigibus  et  epibatis.     Igitur  comparavit  scribendum  censeo. 

Cum  autem  Rhodii  —  Sulp.  Quom.  Deinde  hrodii  Guelf. 
bic  et  saepiuscule.     Post  armata  classe  Sulp.  Vatic. 

ab  muro  his  dare  —  Sulpic.  ex  muro  his  darent,  Deinde' 
penetravissent  Sulp.  Guelf.  Wrat.     Postea  Arthemesia  Wrat. 

fossa  facta  -—  Rode  fracta  scripsit,  nulla  edita  ratione. 
Sed  fossa  non  frangi  dici  potest  latine.  Deinde  pelagum  Guelf. 
Wrat.  Narratio  siinilis  est  in  Diodoro  14,  7  de  Dionysio  occu- 
pante insulam,  Syracusarum  partem  :    wAoòó/iifSe  ò*  ip  a:ór^  leoXv 
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T§XSi9  dtjivp^iUniv  ànpóxoXip  •—  noi  svptxgpìiXafit  roi  ra^rift  ni- 
;cfi  rà  icpÒ9  tS>  fMip&  Xìiiivt  Piwpta*  ravra  òè  ilyiiovra  rpi^pstt 
^tùpovPTa  xùXffV  fi;c«  tkXtio^ptft»  Òi*  jff  narà  iiiav  t&p  v$&p  bìs- 
irXtiP  ^vvéfiatPM*  Fossa  igitur  coniunctus  minor  Halicarnassi  por- 
tus  sub  arce  fuit  sine  dubio  cum  malore,  sed  porta  clausili  se- 
iunctus,  qua  subito  aperta,  per  fossam  eduxit  Artemisia  naves 
faucusque  occultas.  In  facta  igitur  vitium  latere  vide  tur.  Nec 
tam  subito  fieri  fossa  potuit,  ut  Rhodios  clam  esset. 

et  renUgibus  —  Seclusi  baec  verba,  quae  Sulpic.  et  Wrat. 
recte  omittere  videntur.  Hemlges  in  classe  Artemisiae  relinqui 
debuisse  videntur  ;  milites  praedam  abducebant.  Fostea  Bhodioin 
inanem  addnxiù  Wrat. 

15. 

Ita  Artemisia  —  Wrat.  Itaque  Arthemesia.  Deinde  Rho- 
dium  vitiose  dedit  Galiani. 

Tunc  Artemisia  —  Wrat.  Tunc  autem  Arthemesia.  Deinde 
tropheum  Sulp.  Wrat    Postea  in  urbem  Wrat. 

et  istam  figuravit  —  Sulpic.  Vatic  Guelf.  WratisL  et  ita 
figuravit. 

Postea  autem  Rhodii  -•*  Guelf.  Wrat.  Id  autem  postea 
Jihodii.  Deinde  nephas  Wrat.  trophea  Sulp.  Wrat.  De  sancti* 
tate  tropaeorum  compara  Plutarcbi  Quaest.  romanas  no.  57. 

struxerunt  —  Sulp.  extruxerimt*  Deinde  n^  qui  Guelf. 
possit  Wrat.  abatkon  Sulp.  Guelf.  abchon  Wrat. 

16. 

reges  non  contempserint  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  regis.  Sola 
Sulp.  contempserit  y  Guelf.  Wrat.  contempserunt. 

licitum  —     Wrat.  licenciosum.     Sequens  improbari  debetur 
nescio  cuius  coniecturae ,  et  est  in  Philandri  Argentoratensi,  Laeti , 
et  Galiani  £dd.    Libri  primi  editi,    Sulp.  et  locundi,    et  scripti 
habent  improbare. 

quae  e  lateritia  swu  —     Wrat.  quae  sunt  e  lateritia.     Se- 
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quentìa  sint  perfecta  debentur  locundi  ingcnio.  Sulp.  Vatic.  Guclf. 
Wrat.  habent  sint  tecta.     In  Guelf.  Wrat.  est  pra eterea  sunt. 

Sed  id  geniis  — '  Hinc  exorditur  Capitulum  XVIII  Wratiftl. 
Deìnde  quaeque  sunt  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  etiain  que  omittit  Wrat. 

loco  communi  — •  Wrat.  communi  omisit.  Pllnius  55  e.  14. 
Romae  non  fiunt  talia  aedificia ,  quia  sesquipedaUs  paries  non 
plus  qitam  unam  contignationem  l olerai:  cautumqne  est 9  ne 
commnnis  crassior  fiaty  nec  interger ivorum  ratio  patltur.  Vide» 
ìgitur  locum  communem  esse  parietem  cominunem.  Is  sesquipe* 
dalis  est,  quia  latere  Lydio  sesquipedali  longitudine  struitur. 

ceteri  autem  parietes  —  Dixit  Flinius  intergerivos  ^  vcl,  ut 
in  anticjuioribus  £dd.  erat ,  intergcrinos, 

aut  tripllnthii  —     Omittit  Wratisl.     Deinde  plus  una  Sulp. 

opus  est  —  Antiquum  cum  Fea  restituì  ex  Sulp.  Guelf.  Wrat. 
in  locum  vulgati  opus  fnlt*  Deinde  igìtur  cum  eodem  Fea  possit 
dedi  prò  pò  ss  et.  In  Guelf.  Wrat.  est  pò  s  sunt  areae  planatae^ 
Codex  Laeti  possent  areae  plauatae.  In  Sulp.  etiam  est  planata. 

coegit  devenire  —  Wrat.  cogita  quod  potest  probaii.  De- 
inde testaciis.  Sequentem  copulam-  et  ante  contignationihus  ad- 
dendam  vidit  Fea,  igitur  cum  Rodio  adscivi,  qui  pilas  lapideas 
interpretatur  fornicationes  pilis  suspensas,  ut  infra  Vitruvius  6 
cap.  11  aedificia  quae  pilatim  aguntur  nominat.  ubi  vide 
annotata. 

proficiunt  disparatione  —  Vulgatum  et  coenaculonim  ad  s. 
ut  perficiuut  et  despectationes  ita  correxi  cum  Salmasio  Exercit. 
p.  708.  Frimum  igitur  Sulpic.  cum  Codd.  utrobique  copulam 
omittunt.  Deinde  perficiujit  despectiones  Sulp.  perf,  despecta- 
tiones Guelf.  Wrat  coassatae  coen,  ad  sumtnas  partes  per  fi- 
ciunt  operationes  Arundel.  De  Vaticanis  tacet  Galiani.  Sed  ex 
Regio  Paris,  optimo  proficiunt  —  disparatione  scribcndum  esse 
monuit  Salmasins  ;  contra  ex  Franeckerano  desperationes  afferens 
Wesseling.  Observ.  p.  71  idem  proba vit  et  vulgato  praetulit;  quod 
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equidem  non  improbo  factiun,  ut  altitudine»  perficere  dicantur 
coenaculonim  disparattonet  j  seà  ita  apposita  verba  ad  sumnioi 
utilitates  cum  rellquis  non  tam  apte  coire  mihi  videntur.  Superest 
ut  de  altitudine  aedificiorum  in  urbe  Roma  quaedam  addamus. 
Locuft  est  classicus  de  hac  quidem  aetate ,  qua  fuit  Vitruvius ,  Ci- 
ceroni»  in  Orat.  agrflria  2,  55.  Romam  in  moìitibus  posUam  et 
convallibusy  coenaculis  sublatam  atque  suspensam^  non  optimis 
viis ,  angustissimis  semitis ,  prue  sua  Capua  pianissimo  in  loco 
explicata^  et  prae  illis  semitis  irridebunt  atque  contemnenL 
Quo  loco  uaus  est  Ernesti  ad  illustrandiun  locum  Suetonii  cap.  4  5. 
ubi  Augustus  circenses  ludos  ex  'amicorum  fere  libertorumque 
coenaculis  spectasse  dicitur.  Strabo  Libro  5  p.  255  (p.  166  ed. 
Sìebenk.)  de  Augusto  refert:  npòt  bk  rat  6vfti€Té>6éis  rè  ^if  tS>9 
natp&p  oìiiobop,ìj}iàTQàv  jiadcAcby  aai  KHùXùsat  i€,aiptiv  xoò&p  o  rè 
Kpòs  Toif  òbois  rais  btfjiosiait,  i.  e.  ne  noviun  uUum  aedificium, 
ad  viam  publicam  qua  spectaret,  ultra  70  pedes  attoUeretur. 
Neroy  auctore  Tacito  Annalium  159  43  cohibuit  aedificiorum  alti- 
tudinem.  Traianus  ultra  60  pedes  tolli  aedificia  vetuit ,  narrante 
Aurelio  Sexto  Epit.  13. 

Contra  de  antiqua  Roma  Varrò  Nonii  in  voce  suffundare  ita 
refert  :  Antiqui  nostri  domibus  lateritiis  paululum  modo  lapidibus 
suffundatis,  ut  kumorem  effugerentj  habitabant,  Lateres  etiam 
faic  nominantur  in  sole  siccati  nec  cocti  »  cocti  enim  in  fornacibus 
testae  vocantur.  Hine  structuris  lateritiis  Vitruvius  testaceas 
opponit. 

moenibus  e  contignationibus  •—  Antiquam  scripturam  ex 
Sulp.  Guelf.  Wijat.  Vatic.  revocavi  praeeunte  Fea  et  Rodio,  cum 
locundus  aliique  eum  secuti  Editore»  dedlssent  menianis  et 
cent.  In  Wrat.  est  Ergo  contignationibus  et  moenibus  -^  mul- 
tiplicatibus, 

18- 

ratio  est  •»  Wrat.  ratione.  Sequens  patiantur  dedi  ex  6uel£ 
Sic  enim  noster  loquitur  etiam  sect.  i6. 
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cum  extra  —  Sulp.  quom  extra.  Deinde  post  opus  erit  his 
uti ,  interpunxi.  Vulgo  enlin  comma  alieno  loco  est  positum  post 
vetustalem. 

sub  tegula  —  Falladìus  I,  ii.  vt  perfectis  parietibus  in 
summitate^  quae  trahibiis  subiacebit^  structura  testacea  cum 
coronis  prominentibns  fiat  sesquipedali  altitudine.  Hi  sutit  pa- 
rietes  opere  testaceo  praecincti  Plinio  Epistol.  X,  40,  4.  -—  Liaetus 
ex  Codice,  credo  Vossiano,  varietatem  tegulas  apposuit.  Deinde 
subiciatur  Guelf.  Wrat. 

habeatcfue  —  vitari  — -  Wrat.  habearUque*  Deinde  cum 
Guelf.  vitare, 

possit  ex  imbribus  —  Guelf.  Wrat.  possint  —  aquae,  Wrat. 
.  etiam  ab  imbribus.  Deinde  pluere  Sulp.  Pro  lorica  Wrat.  inoriea* 
Postea  reiciet  Guelf.  Wrat. 

servabit  —  Hoc  ex  WratisL  substitui  in  locum  vulgati 
servaverit. 

si  sit  optima  seu  vitiosa  —  Reddidit  graecum  tirt  —  firr. 
Delude  si  est  firma  Wrat.  Postea  probabitur  Sulpic.  Ceteriun 
usltatior  dicendi  foima  erat  haec;  quod  si  in  tempestatibus  et 
aestatCy  in  tecto  cum.  est  collocata^  tu  ne  firma  esty  probatun* 
•  Nam  quae  — •  creta  bona  —  Guelf.  Namque  quae.  Wrat 
cretetta.     Deinde  ostendìt  Sulp.    Postea  vitiosa  Wrat. 

in  structura  —  Wrat.  in  omisit.  Deinde  tecta  structa  Sulp. 
Guelf.  Wrat.  Vitium  quod  in  his  verbis  liaesit  9  qua  ratione  cor- 
rigere  conatus  sit  locundus  vldes.  Sed  parietes  structi  ex  vete^ 
ribus  tegulis  tecti  mihi  recte  dici  h.  1.  posse  non  videntur.  Nam 
tegulae  tecti  ineptissime  iunguntur  ita.  Testae  nominandae  erant; 
quae  si  tectum  tegunt ,  tegulae^  si  ad  structuram  vel  ad  aliud  opus 
testaceum  adhibentur,  testae  vel  testacei  latereSy  ut  infra  Q.  e.  3, 
semper  nominantur.  Gallani  vocabulum  tecti  non  vertit,  nec  ma- 
gis  Rode.  Quid  si  scrìptiun  olim  fuisse  suspicer  structi  et  tecti 
parietes  ? 
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20. 

Cratitii  —  Palladius  I,  19,  2  eraticiis  podiis  discernit  gra- 
naria. Festu»:  Soha  materia  robu^tea  super  quam  paries  era- 
ticius  exstruitur.  FUnius  35  e.  14  illini  quidem  crates  parietum 
luta  *—  quis  ignorai?  —  Ceteiuin  Wrat*  paulo  post  ceUri- 
tati  dar. 

impema  testaceorum  —  Intellige  operum  vel  laterum.  De- 
inde compendia  Ir  ad  il  io  rum  Wrat- 

£tiam  qui  in  tectoriis  operibus  rimai  [m  ìis'\  faciunt  — 
Lioctim  hunc  io  Sulpiclana,  Guelf.  Wrat.  ita  scriptum,  (nisi  quod 
Guelf.  Wrat.  in  hisj  Laeti  Yo^sÌAnus  hi  faciunt  habeot)  magi» 
etiam  corruplt  locundus  inserens  sunt  post  qui.  Ineptissime  enìm 
pa liete»  dicimtur  esse  in  tectoriis  operibus ,  cum  contra  sint  tecto- 
ria  in  parietibus.  Gaiiani  vertit:  quelli  che  sono  anche  intona- 
cati  ^  fanno  delle  crepature  per  cagion  de*  travicelli  dritti  e 
traversi.  Rode  brevius:  Ueberdiefs  bersi  et  auch  die  Bekleidung 
in  der  Gegend  der  Stànder  und  RiegeL  Futasse  igitur  videtur 
Gaiiani  parietes  ,  qui  sunt  in  tectoriis  operibus^  dictos  fuisse  a 
Vitruvlo  eos ,  qui  tectorio  opere  inducuntur.  Quod  fieri  per  ser- 
monis  latini  usum  non  potest.  Non  vldit  vir  doctus  locuui  temere 
fuisse  incrustatum  a  locundo  «  inserto  verbo  sunt»  Alterum  vitium 
est  in  Terbis  in  iis  temere  insertis  ab  eo ,  qui  vitium  loci  animad- 
versum  corrigere  voluit.  Vitium  manifesto  demonstrat  comparatio 
loci  gemini  de  eadem  re  infra  libro  7  cap.  3  extremo:  Sin  aulem 
in  cratitiis  tectoria  erunt  Jacienda^  quibus  necesse  est  eliam  in 
arrectariis  et  transversar  iis  rimas  fieri  ^  {ideo  quod  lulo  cum 
linnntur  necessario  recipiunt  humorem^  cum  aulem  arescuntp 
extenuati  in  tectoriis  faciunt  rimat)  id  ut  non  fiat  ^  haec  erit 
ratio.  Cuius  loci  tationes  criticas  obiter  bic  expedìam.  Sulpic. 
igitur  eliam  post  necesse  est  in s erit  cum  VAà,  omnibus ,  quorum 
auctorltatem  postbabuit  Rode  Codicibus  Guelf.  Wrat  Fran.^Cot- 
.  ton.  qui  omittunt.  Deinde  linnntur  est  in  Sulpic.  Guelf.  Wrat. 
Fran.  Cotto n.  et  Vosslanis  teste  etiam  Oudendorpio  ad  Sueton. 
Catmoétu.  ad  Vitruu,    I.  iQ 
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p.  792.  Postea  Rode  vulgatum  temere  ex  hoc  nostro  loco  mutavit 
scrlbendo:  tiirgescinU  recipientes.  Denique  arescentc  Sulpic. 
ar escent  Guelf.  Wrat.  Fran.  Cotton. 

Ex  hoc  igitur  loco  fit  xnanifestum  vitium  verborum  edam  qui 
in  tectoriis  operibus  riinas  in  iis  faciunb  :  medelae  rationem  osten- 
dunt  Sulpic.  et  Codd.  causam  et  orìginem  yitil  in  transpositione 
quaerendam  censeo.  Alieno  enim  esse  loco  posita,  haec  demon* 
strant  argumenta.  Post  verba  quod  ad  incendia  sunt  parati  Yì- 
truvius  rationem  conci udit  potius  cratitiis  parietibus  piane  non 
utendum  esse.  Expectahas  ut  nunc,  velut  absolutis  rationibus 
iis  9  quae  usum  eorum  dissuadeant,  exceptionem  eam  subiungeret: 
Sed  qiioniam  nomiullos  celeritas  —  cogit.  At  nunc  postquam 
rationem  concluserat,  subito  novum  argumentum  addit,  quod  esse 
a  reliquis  violenter  distractum  atque  abruptum,  ipsa  oratio  et 
verborum  stiiictura  arguit.  lunge  contra  membra  sic:  Quantum 
enim  celeri  tate  et  loci  laxamento  presunta  tanto  malori  et  com- 
muni sunt  calamitati^  quod  ad  incendia ^  uti  faces^  sunt  pa* 
ratiy  etiamque  in  tectoriis  operibus  rimas  faeiunt  arreetario- 
rum,  et  transversariorum  dispositione,  Cum  enim  linuntur,  — 
tectoriorum  soliditatem.  Itaque  satius  esse  videtur,  impensa 
testaceorum  in  sumptu  quam.  compendio  cratitiorum  esse  in 
periculo'  Sed  quoniam  nonnullos  celeritas  -—  cogit  et  cet.  vi- 
debis  omnia  apte  congruere  et  cohaerere,  orationemque  ipsam 
sine  offensa  procedere.  Interim  ne  nimiae  accuser  audaciae, 
lectionem  Cpdd.  dedi,  verba  inutilia  in  iis  seclusi,  totiun  vero 
locum  aliena  in  possessione,  quam  errore  librarii  occupaverat, 
reliquendum  censui. 

Irnuntur  — -  Ita  Editio  locundi,  PhOandri  Argent.  Tornaes. 
Guelf.  Galiani;  Uninntur  Sulpic.  Wrat.  Vatic.  2.  Deinde  sic- 
ciscendo  Guelf.  Wrat.    Postea  tectorum  soliditatem  Sulp. 

21. 
impendentis  loci  disseptio  —    Vatic.  inpendenti  9  etiam  Sulp. 
rt  Wrat  impendenti  ^  deinde  loco^     Vulgatum  deceptio  errori  an 
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correctioiH  debcatur  ignoro.  Sul  pie.  et  locundi  Edltìo  disce* 
■ptio  dant,  GueJf.  Wiat.  deseptio.  Veium  dedit  Rode,  quan- 
quam  vltium  iam  oliin  Ferraitus  animadvertit ,  impediti  loci  iit' 
terceplio  coriigen«. 

ut  sint  intacti  —  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  ut  sit  intactiim^ 
deinde  Obntta  —  mareida  fiuiit  —  subsidentia,  Vcrum  dedit 
primus   locundus. 

De  coìUisnationihìis  —  Hinc  Wratisl.  exorditur  Capitulum 
XIX.  Oelnde  cum  Sulp.  et  Guelf-  comparantur  dat,  sequens 
FCfO  vulgo  rationibus  omittit.  locundus  non  solum  haéc  temere 
mutavit,  sed  etiam,  facto  hoc  initio,  sequentia  deprarare  coactus 
fuit.  Nam  cum  in  Sulp.  ut  in  Guelf.  et  Wrat.  esset  et  ad  vetusta^ 
tem  non  sunt  (Sulp.  tamen  sint  dat,  quod  induxit  locundum,  ut 
comparentur  ftcriberet)  infìrniae^  —  explicabo.  ille  contra  dedit: 
ìfuibus  compareìttur  rationibus  ^  ut  ad  vetustatem  non  sint  in* 
Jiniiae.  Itaque  cum  sccuti  sunt  reliqui  Editores,  nisi  quod  locun- 
dus, Ffailander  et  Galiani  et  ad  vetustatem  intactum  reliquerunt 

AD      C  A  P  U  T    IX. 

primo  autumno  — -  Wrat.  antique  autumpno^  deinde  quod 
erunt  —  inflare  incipiat. 

in  frondes  —  Guelf.  Wrat.  frondem.  Deinde  tempontm  ne- 
cessitate caesae  fuerint  dedi  ex  Codice  Fran.  et  Vossiano  Laeti. 
In  Sulp.  Guelf.  Wrat.  est  necessitates  eorum  (earum  Snì^.)  fuerint, 
locundus  reliquique  Editores  vocabulum  earum  tanquam  inutile 
resecuerunt. 

afoetu  ad  partum  -*  i.  e.  a  concepttone.  Sulp.  Guelf.  Wrat. 
ad  foetus  a  partu.  Deinceps  neque  in  iuvenalibus  WvBt,  Fostea 
cum  sint  Sulp.  Wrat. 

alimenta  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  alimentum.  Deinde  id  ex 
quo  ipjum  procreatur  ex  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  et  Codice  Laeti' 
rcTOcavi  in  locum  vulgati  id  ipsum  ex  quo  procr. 

ab  dijparatione  procreationis  — -      Ex  codice  Laeti  correxi 
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praeeunte   Perralto  vulgatum    ad   disparationem, ,    In  Guelf.  et 
^yrat.  est  ad  desperationem. 

inanibus  —     Wrat.  que  adilcit  prò  etj  deinde  reciperet  lam» 
bendo  dat;  etiam  Guelf.  et  ante  lambendo  omlttit. 


recuperantur  —  Wrat.  recuperant,  PaiJo  antea  et  terra  re- 
clpientes  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.     Postea  Ac  vero  aeris  Sulp. 

3- 

ut  incidatur  arhoris  crassitudo  —  Guelf.  Wrat.  uti  incida- 
tur.  Post  crassitudo  Wrat.  repetit  arhoris.  Postea  essiccescat 
Sul  pie. 

inutilis  liquor  —  Sulpic.  subtilis.  Deinde  per  ^orculum 
Sulp.  Wrat.  Palladius  12,  15,  1.  Sed  arbores  quae  caedentur 
ìisqne  ad  medullam  securibus  recisas  aliquamdiu  stare  patieris^ 
ut  per  eas  partes  humor^  si  quis  in  venis  contineturj  excurrat. 
Plinius  16  sect.  74  Circumcisas  quoque  ad  medullam  aliqui 
non  inntiliter  relinquunt^  ut  omnis  humor  stantibus  defluat. 
De  tonilo  dicam  ad  sect.  7. 

saniem  —  Wrat.  insaniam.  Deinde  materiae  aequalitatem 
Sulp.  Vatic.  Guelf,  Wrat,     Postea  Tum  autem  Sulp.  Guelf. 

4- 

Hoc  autem  ita  esse  -*  Wratisl.  hinc  exorditur  Capituluin 
XX.  Deinde  animum  advertere  Guelf.  Wrat.  Postea  arbutis 
Codex  Laeti. 

suo  quaeque  tempore  — -  Fea  voluit  dare  suo  quoque  tempore^ 
quae  est  scriptura  Sulp.  Guelf.  Credo  equidem  voluisse  euni 
dare  suo  quodque  tempore.  Hoc  enim  more  loqui  solent  seri- 
ptores  huius  aevi. 

ad  imum  perforata  —  ad  imum  truncum  aut  in  radicibus 
perforant  scriptores  graeci  et  latini  rei  rusticae;  quo  facto  arbor 
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castigami  vel  caatratur,  inutili  detracto  succo:  deiude  quae  ha- 
bent  GMt\L  Wrat. 

Qui  autem  —  humores  —  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  et  I^aeti 
Codex  Ouag  —  humorls^  nisi  quod  humores  Sulp.  et  Laeti  Codex 
babent.  Quam  scripturam  cum  probasset  Fea,  necessario  seque- 
batuT,  ut  assumeret  in  sequentibus  scijpturam  Codicis  Laetiani 
efficiuntur  inaìies  et  vitiosae.  In  verbis  inanes  eas  et  vitiosas 
copulam  et  omittunt  Guelf.  Wrat.  Equidem  pluritun  librorum 
lectionem  vel  ideo  probavi ,  quod  humores  concrescentes  in  arbore 
po8«unt  intelligi;  at  vero  arbores  concreseeìites  futiesceie  quo- 
modo  dici  possint,  equidem  non  possum  comminisci. 

siccescendo  consene scunt  —  Guelf.  sicciscendo,  Sequens 
consenescunt  revocavi  ex  Sulp.  et  Wrat.  cum  Fea,  cum  vulga- 
retur  non  senescunt^  quod  Galiani  interpretatus  est:  Eccettuati 
dunque  quegli  alberi^  che  si  seccano  da  per  loro,  gli  altri  tuttiy 
se  quando  se  ne  vuol  J^ar  usOy  si  toglieranno  ^  e  abbatteranno 
colla  sopradetta  regola,  Quae  sunt  ab  boc  loco  et  bac  doctriria 
alienissima.  Quae  enim  ipsae  per  se  senectute  siccescunt  arbo- 
res, de  bis  Yitruvius  loqui  nec  voluit  nec  potuit.  Rode  contra 
vertit:  Lafst  man  also  die  gesunden  Baume  nur  nicht  so  lange 
stehen  und  trockenen  bis  sic  verdorren,  sondern  wirft  sic,  nach- 
dem  sie  ruich  gegebener  Anleitung  behandelt  worden  sind,  zu 
Bauholz  um  :  quae  sententiam  satis  probabilem  babent ,  sed  ex 
Vitruvii  verbis  non  expressam,  qiii  si  ita  sensisset,  dicere  opor- 
tebat  :  Rrgo  dummodo  —  non  senescant.  Sed  senescere  aut  coi> 
senèscere  boc  in  loco  nullo  modo  vititun  arborum  significata  sed 
potius  '  virtutem  ^  quam  arte  conciliata  arboribus  senectus  a£Fert^ 
siccitatem  videlicet,  quam  corporibus  senescentibus  propriam  esse 
omnes  norunt.  Est  quidem  senectus  etlam  arborum  vitiosa,  ea 
videlicet,  quae  succis  putrescentibus  cariem  affert  et  materi^m 
inutilem  efficit.  Sed  ea  in  arboribus  incisis  post  autumnum  et 
per  biemem  destillantibus  nec  locimi  babet  nec  dici  tur  boc  loco 
a  Vitruvio.  Satis  ita  veterem  lectionem  stabiliisse  mibi  videor: 
sed  superest  alia  dif&cultas,  quam  facit  membrum  oratiouis  alte» 
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nim  illud:  ciim  ea  rat  ione  curatae  fuerint  :  piane  siiperfluum  et 
inutile  post  ilfa  superiora ,  si  eadem  nobiscum  Interprcteris.  Tur- 
bai etiam  structuram  verbo  rum  post  simile  piane  colon  cum  eac 
dem  —  deilciantur  intersertum  sine  copula.  Violenta  tamen  me- 
dicina non  opus  est,  ut  vitium  orationis  corrigatur.  Transferen- 
dum  modo  membrum  est  ex  suo  loco  et  post  extrema  periodi  ante- 
cedentis  verba  inserendum  sic;  Qui  autem  non  hahent  ex  arbori- 
bus  exitus  knmores  »  intra  concrescentes  putrescunt ,  et  efficiunt 
inanes  \^eas'\  et  vitiosas^  cum  eaedem  ad  materiam  deiiciuntur, 

eaedem  ad  materiam  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  eadem  omìsso 
ad.  Deinde  materia  Sulp.  Wrat.  deiciuntur  Wrat.  Fea  cum  eoe 
probavit. 

poterunt  —  aedificiis  —    Wrat.  potuerunt.  Sulp.  aedificiia. 

5. 

Eae  autem  —  Sulp.  Hae  autem.  Deinde  cypressus  Wrat, 
Fostea  ceteraqùe  quae  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  idonea  Sulp. 
Vatic.  Wrat. 

nec  ceterae  —  natur^^erum  —  Sulpic.  Vatic,  Guelf.  cetera^ 
Wrat.  ceteras.  Deinde  naturae  rerum  Sulp.  Scaliger  ad  Festum 
in  vocabulo  Tannes  corrigebat:  naturarnm  simllitates^  comparans 
sect.  6.  ubi  sioiiliter  levioribuf  naturarum  potestatibus  corrigit; 
et  libri  tertii.  Praefatione  extrema  ubi  est;  et  quibus  virtutìòus 
e  natura  rerum  est  comparata:  corrigit:  virtutibus  ìiaturarum. 
Superest  tertius  locus  in  extremo  capite  10  huius  libri:  de  copiis 
exposui^  et  quibus  temperaturis  e  rerum  natura  principiorum 
habere  videantnr  mioctionem.  ubi  eadem  ratio  corrigendi  non 
potest  adbiberi:  quin  adest  quaitus  in  ipso  boc  capite  exCremo: 
quibus  proprietat ibus  e  natura  rerum  videantur  esse  compa- 
rai ae,  ubi  Scaliger  conexisset:  quibus  proprietat  ibus  naturarum. 
Sed  mibi  V^itiuvius  ne  in  uno  quidem  borum  locorum  tentandus 
esse  videtur,  sed  bic  noster  tantum  praepositione  e  vel  ex  in- 
serta adiuvandus  et  emolliendus,  quae  propter  antecfedens  se 
facile  pottùt  excidere.     Similitales  opponit  Vitruvius  proprietà* 
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libus,  id  est  similes  vel  commuiies  virtutes  proprìis.  CaecilUts 
Syracusis  apud  Noniuxn  prò  similitudine  usurpayit  vocabuluni: 
yide  JDemeaf  hominis  quidfert  morum  similUas. 

alii  generis  —  Philauder  comparai  libri  Q  cap.  3  et  locum 
Ciceronis  de  N.  D.  quibus  bestiis  erat  is  cihus  ut  alii  generis 
bestiis  vescerentur.  Sic  aliae  pecudis  est  in  Ciceronis  £p.  ad  Div*. 
O9  1  de  Divin.  2,  i5«  alii  dei  in  Varrone  de  R.  R.  i,  2,  19. 

6. 

levioribus  rerum  natura  potestatibus  —  Wrat.  .livoribiis. 
Deinde  vulgatum  naturae  cum  Rodio  (in  Addendis)  correxi.  Ali- 
ter  Scaliger ,  de  quo  paulo  antea  dictiun.    Postea  ponderata  Yatic 

contenta  —  Est  quod  graece  ^wrerafiim^  dicitur.  Deinde 
decreta  Guelf.  Palladius  12,  15  abies  quam  Gallicam  vocaiit, 
nisi  perluatur^  levisi  rigida j  et  in  operibus  siccis  perenne 
durabilis, 

Sed  ea  quod  —  Wrat.  eo  quod.  Sulp.  ea  quae.  Sequen» 
tarmitem  cum  Scaligero  ad  Festum  dedi ,  eaque  scrìptura  latet  in 
lectione  Sulp.  Guelf.  Wrat.  ubi  estpartem^  ab  caque.  locundus 
primus  terni  item  dedit. 

patens ,  accipit  •—  Sulp.  et  patens.  Guelf.  Wrat.  et  est  pa- 
tens.  Yitium  latet  loci  huius,  in  quo  Vitruvius  dicere  Toluit 
causam  cur  aér  rarus ,  qui  multus  inest  abieti ,  ignem  facile  con- 
cipiat.  An  fttit  olim  raritas  airi  patens?  Yideant  acutiores! 
Simile  est,  quod  Theophrastus  b.  pi.  5,  4.  Sri  r^t  ÌKàryt  rà  iiavà 
«ai  9af^nMii  ìXau  tòv  àépa  hiMjiov  opra. 

7- 

antequam  est  eaccisa  -^  Galiani  dedit  incisa ^  errore,  puto, 
operariun.  Ceterum  haec  verba  omittenda  censuit  Rode,  quod 
et  superflua  sint  et  sententiam  loci  perturbent  Quod  mihi  non 
videtur. 

recipiens  —  Ex  Sulp.  Yatic.  Guelf.  Wrat.  vulgatum  exci- 
piens  conexi.     Deinde  proximietate  Sulp. 
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liquida  —  De  trunco  abietis  nove  dictum.  Fllnius  16  sect.  7Ó 
no.  1.  abietis  quae  pars  a  terra  fuit ^  enodis  est:  haec  qua  eli" 
ximus  ratione  fluviata  dccorticatur  ^  atque  ita  sapinus  vocatur: 
super ior  pars  nodosa  duriorque  fusterna. 

eductis  —  Wratisl.  eductus  —  praecissa.  Deinde  dotata 
Vatic.  &•     Postea  duritiam  Guelf.  Wrat. 

fuiterna  —  A  fustibus  nodosis  dieta  ,  uti  putant.  De  sapino 
dictum  ad  Catonem  de  R.  R.  31,  2.  ubi  ante  Victorium  legebatur 
Prelum  de  sappino  atra,  Pon tederà  in  Curis  secundis  moauit 
materiarios  Venetos  hodieque  atram  carpinum  sappino  vocare. 
Vano  R.  R.  1,  6,  4.  quaedam  in  montanis  proUxiora  ìtascuntur 
ac  f-imiiora  propter  frigus^  ut  ahietes  ac  sappint.  ubi  recentiores 
quaedam  £dd.  sapini  dederunt.  Sapineae  nuces  Columellae  i-fi, 
5,  2.  ubi  Langermannensis  liber  sappineae  dat  Plinius  15  s.  9. 
de  pinels  nucibus:  tertium  genus  sappiniae  e  picea  sativa^  nu- 
cleorum  cute  verius  quam  putamine^  adeo  molli  ^  ut  simul  man' 
datur.  Vides  igitur  vocabuli  Fuisse  variatam  significationem  usu 
arcbitectorum  et  ma  tenario  rum.  Rode  fusternam  das  Knorren- 
stùcky  sapinum  JaJ  Saf t si iick  vertìu  Non  bene!  Mihi  vocabula 
Schopf  et  Schaft  aptiora  videbantur  esse. 

excisa  quadrifluviis  disparatur  —  Plinius  ex  hoc  loco  red- 
didit  haec  (ima)  pars  qua  diximus  ratione  fluviata  decortica- 
tur,  quae  de  fluvio  mersa  parte  abietis  ineptissime  interpretatur 
etiamuum  Harduinus,  postquam  Philander  ad  V^itruvium  monuis- 
set  esse  dictum  prò  quadripartita^  vcl  quadripartito  venarum 
cursu  fluviata,  Scilicet  paulo  antea  Plinius  dixerat:  communia 
larici  abieti  pinoque  ut  quadripartitos  venarum  cursus  bifidos* 
que  haheanè  vel  omnino  simplices.  Ad  fabrorum  iute  yt  ina  opera 
medulla  sectilis  opiimn  qnadripartitis  materiis  et  moUior  quam 
ceterae:  quaé  sunt  expressa  ex  his^Theophiasti  bistor.  plaiit.  5 
cap.  2  rk  bi  tioivà  nat  wévfiìfs  Hai  éKà-ys  jsùì  irirvof  Mai  t«ùv  aX" 
'KuìV  Isti  yap  ^  fikv  Ttrpdéoof^  ^  òk  bi^oof  na'Kov'rt  bè  rirpa- 
éàotiS  fiiv  o<iats  if^  tiidrtpa  tif9  éV7ipiwptf%  avo  HTìfòòitv  cì<ffir 
èpuvTÌuv  ijLovSag    r^v  ^vstìf    ixttra    Aa^^   inari^ap    ripf  aryòùva 
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xoiovvrat  ri^v  ict\4nij9iVt  ivavrias  ras  xXtfyds  tiara  nrtihóva  917 
povTts,  otav  ^9'  ttiàrépa  rijsivripiaivijs  ^  xt'Kénifais  àvaarpé^' 
rovTo  yàp  i£  àvàytktiw  9vp,fiaivii  bià  r^v  ^"ù^iv  r&v  Arifòóvoùv  *  ras 
òk  Toiavras  iXàras  Hai  Ki^vaat  nrpa^ócvs  tiaXov^iv'  tisi  òk  nai 
wpÒ£  ras  ipya9ias  airai  JidXAitfrai*  ttvnvórara  yàp  tjcov^t  rà 
^iiKa ,  nai  rat  àfyiòat  airai  fipovSi  '  ai  òi€ooi  òk  firifòóva  jxkv 
Ijcov^i  fiiav  i^  iiiàrépa  7^9  ivnpwvijf  »  raéras  òk  ivavrias  àXK^' 
XaiSt  c2^r«  nai  rifp  irg\éfitf(ftv  tirai  durX^y.  fiiav  òk  jKaS*  inarépav 
artfòóva  rais  xXifyaìs  ivavriaiw.  àica^órifra  fikv  oiv  ravrà  faatv  ijitiV 
rà  SvKa^  yeipova  òk  xpòs  rat  ipya^iaf  òtasrpé^Mrai  yàp  fiaki9ra 
MovoS^óovs  òk  na'KovSi  ras  iy:ov9as  fiiav  fióvov  nrifòéva*  ri^v  òk 
wiXéjiy^iv  a-ùr&p  yivi^Bai  rijv  a-òri^p  if*  iaàrMpa  rijs  ivr^pi^vift* 
fadi  òk  fiavórtira  /ikv  ijitiv  tv  9^9tt  rà  £^Xa  ravra .  xpòs  òk  ras 
òta^rpo^às  àdfaXidrara*  —  àKK*  hri  T$rpd€oa  )ikv  óXiya,  jtovó* 
e.oa  òk  xXììgù  r&v  àX%a>v*  quae  conatus  sum  interpretari  ad  Fai- 
ladium  p.  207  seqq.  Quadrifluvia  Vitruvii  comparavi  cum  Co* 
lumellae  loco  de  Arborìbus  7,  5  Sin  autem  vitis  exigitam  mate- 
riam  hàbebit  ^  et  in  diversos  ordines  diducenda  erit^  ncque  ali- 
ter  potuerit  patos  j  ad  quos  perducitur^  pettingere^  quam  ut 
diffhivietur ,  curahis ,  ut  quam  acutissima  falce  ah  ea  parte, 
qua  bifurca  estj  findas  eatrty  et  eodem  ferro  acuto  plagam 
emendes:  ubi  locundus  pessime  dedit  diffluat,  ctun  in  Edd.  pri« 
mis  et  libro  Lipsiensi  sit  diffluetur,  in  Politiani  vero  Codice 
optimo  omnium  dare  scriptum  exstet  dlffluvietur.  In  Plinio 
quadrifluviata  rectius  scriberetur  aut  diffluviata,  Rationem 
dictionis  fluvìata  et  quadrifluviis  Salmasius  Exercit.  p.  7^7  inde 
repetere  yidetur,  quod  in  Theophrasto  olim  rgrpépoos,  òipoos 
et  fiovòpoos  scriptum  fuisse  suspicabatur. 

•  eiecto  tornio  —  Sulp.  iterum  torcido.  Philander  interpretatur 
partes  meduUae  proximiores,  quas,  inquit,  architecti,  auctore 
Theopbrasto  Libro  5  de  plantarum  bistoria,  *auferendas  praeci- 
piunt,  ut  quod  spississimum  materiei  sit  relinquatur.  Salmasius 
Exercit.  p.  727  torulum ,  inquit ,  intelligit  non  corticem ,  scd  eam 
paitem   Ugni,    quae  ambit  medullam   tornii  vice.      Torulus   ille 
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ciicitur  perdolatione  vel  runcina,  et  sola  meilulla  reliiiquitur. 
Idem  iterum  p.  728  Torulum,  inquit,  vocat  circuluin  corticeum 
vel  ligni  alburiìunif  quod  ambit  inedullam:  Theoplii-asto  9X010)- 
Ò1J9  n-ùfiXos  dìcitur  de  ablete  5,  6.  fiìjrpav  jitv  iràvra  fiiv  Ijcifi»  ^ 
ipa9iv  01  téaroviSt  favtpàv  ò^  $ivai  jiàXtsra  iv  rri  ÌKàrff  faivi69ai 
fdp  oìov  fXoidùòìf  riva  rifv  6{>pBì9iv  t&v  avriff  ti^ÀXayv.'  Sed  in 
ilio  corticeo  circulo  a  vero  aberravit  Salmasius:  potius  sequenda 
Fhilandri  ratio,  qui  comparavit  Theophrasti  verba  5  cap.  7 
òiò  oi  àpjarénTovtf  9vyypà<^ovTai  nt^piaipgiv  rà  xpòs  rifv  fiiy' 
rpavt  owfos  XdfioìSt  rov  éAtkov  tò  wvHPÓrarov  nai  jiaKasui)- 
rarop.  Videamus  nunc  veisiones ,  Galiani  primum  :  la  parte 
inferiore  al  contrario  tagliata  e  spaccata  in  quattro ^  get^ 
tata  via  la  spugna.  Rode  ftìmiliter:  letzteres  wirdj  wenn 
es  gejàllt  wordenj  in  vier  Klùfte  getkeilt^  der  Splint  da- 
von  ahgesondert.  Quae  quidem  interpretatio  mibi  etiam  prae- 
placet.  De  venanim  enim  curslbus  quadiipartitis  Yitruvius  loqui 
non  voluit ,  nec  ubi  de  caedendis  arboribus  et  ad  aedificia  paian* 
dÌ8  sermo  est,  potuit.  £am  interpretationem  mirum  in  modum 
adiuvat  locus  Columellae,  ubi  dìffluviatur  vitis,  id  est  flnditur. 
ferro  in  diversas  partes.  Subiiciam  nunc  annotatiouein  Ciserani 
"pr  50  qui  in  libris  aliquot  corculum  scriptum  repererat:  Jn  molti 
loci  per  Italia  sono  chiamati  li  tori  de  li  arbori  et  in  laquale 
(sic)  substantia  intima  se  dice  il  torlo ^  sicoma  in  lo  ovo 
seu  in  la  substantia  de  epso  Ugno  qual  parte  extreme  bianche* 
giano  et  a  le  interiore  rossegiano  e  sono  più  forte;  uiide  et 
luno  et  laltro  pò  stare  ^  cioè  torulum  et  corculimi. 

et  sappiuea  vocatur  —  Sulp.  Wrat.  int  ima  fustema  sap- 
pinea,  Guelf.  intima  fusternea  saprinea,  Sed  maigo  babet:  in 
aliis  sappiuea,  Cum  Neutono  Rode  in  versione  piaetullt  e  Pli- 
nio  sapinus  vocatur,  Mibi  dubitatio  de  Flinii  loco  supeiest  non 
le  vis ,  cum  sapinus  de  arbore  sui  generis  a  reliquis  scriptoribus 
usurpetur. 
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8. 

abundans  yarumque  —    Wrat,  qui  a  veibis  CoiUra  vero  Ca- 

pltulum  XXI  exordltur,  habet  h.  1.  abundans que  parum.      Palla- 

dius:     Ouercus  ditrabilis  si  terrenis  operibns  obruatur,    Pllnlus 

16  sect.  7^  in  aquis  quercus  obruta^  eadcm  supra  terram  rimosa 

facit  opera  torquendo  sese, 

ex  eò  quod  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat  quod  omittunt.  Deinde 
foraminum  varietates  Wrat. 

in  corpus  recipere  ^  Ita  ex  Sulpic.  Vatic.  Wratisl.  et  libro 
Laeti  vulgatum  corpore  correxi. 

9- 

vero ,  quod  est  •—  Sulp.  vero ,  quae  est.  Plinius  :  Esailus 
quoque  humoris  impatiens  ;  contra  adacta  in  terram  in  palu' 
stribus  alnus  aetema  onerisque  quantilibet  patiens.  Palladius: 
Aesculus  aedificiis  et  ridicis  apta  materies,  Coixipendiuin  Ar- 
chitecturae  c«  12  post  quercum,  de  qua  est  :  cum  in  terrenis  operi- 
bus  obruitur^  perpetuam  exhibet  utilitatem:  pergit  ita:  Cuius 
apta  aedificiis  materies  et  in  hrnnore  posita  perpetuam  exhibet 
utilitatem,  ubi  Vatic.  2.  posita  sic  altius  perpetuam  dat.  Sed 
prò  cuius  scribendum  est  EsculuSj  deinde  sed  in  humore  posita* 
Quae  sequebantur,  exciderunt,  eonunque  loco  suppleta  inepte, 
quae  ad  quercum  pertinent. 

Cerrusy  quercus,  fagus  —  Secundo  loco  in  Sulp.  Vatic. 
Guelf.  Wrat.  quercus  nominatur ,  cuius  in  lociun  locundus  repo- 
stut  suber^  de  quo  statim  dicetur.  Pro  pariter  in  seqq.  sola 
Rodiana  parvam  dedit,  nescio  unde. 

pervia  raritate  —  Sulp.  Guelf.  pervisa^  Wrat.  percossa. 
Deinde  raritatis  Sulp^  raritates  Guelf.  Wrat.  Postea  humoris 
Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Falladius  :  Castanea  mira  soliditate  perda- 
rat  in  agris  et  tectis  et  operibus  caeteris  intestinis,  cuius  solum 
pondus  in  vitio  est,  Fagus  in  sicco  utUis ,  humore  corrumpitur. 
Plinius  ló  sect.  79   Fagus  et  cerrus  celeriter   marcescunt.     De 
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subere  Flinius  ex  Theophrasto  materiem  mollem  et  se  torquentem 
annotavit.  Èius  mentionem  omisit  Falladius,  castaneOni  contra 
ponens,  cuius  materìam  non  significavit  Flinius.  In  Vìtnivio 
quercus  iam  antea  fuerat  nominata;  igitur  locum  bic  post  cer- 
rum  habere  non  potest  ;  cui  suberem  locundus  substituit  temere. 
Restimi  scripturam  librorum,  quo  facilius  lectores  doctiores  de 
yitio  adjnonlti  in  yestigiis  scrìpturae  veteris  veram  exquiiant. 

habendo  satietatem^  humoris  temperate^  parum  autem  ter» 
reni  hahentes  — -  Correxi  vulgatam  a  locundo  inductam  scriptu- 
ram: aéris  satiatae^  atque  humoris  temperatae  ^  parum  terreni 
habentes,  Sulp.  Guelf«  Wrat.  cum  Vatic.  et  Franeck.  dant:  ha^ 
bendo  satietatem  humoris  temperata  (lemperatae  Sulpic.  Vatic* 
GueK.  Wrat.  sed  in  Guelf.  atae  suprascriptum  est)  parum" autem 
terreni  habentes.  (Vatic.  habens)  unde  Wesseling.  Observ.  p.  7i' 
effìciebat  habendo  satietatem ,  humore  temperatae  —  parum  au* 
tem  terreni  hàb,  Laetiana  nescio  qua  auctoritate  dedit  :  aeris  ha* 
bendo  satiate  atque  humoris  temperate^  parum  terreni  haben» 
tes.     Fbilander  saturate  et  temperale  edidit. 

leviore  temperatura  comparatae  —  Guelf.  V^rat.  leuiore» 
Deinde  temperatae  Sulp.  quod  a  prima  manu  habet  etiam  Guel£ 
comparatam  W^rat. 

durae  terreni  —  Vatic  Guelf.  Wrat.  dura.  Deinde  calidae 
et  in  structuris  Sulp.  candida  Vatic.  Wrat.  Fostea  conimodam 
Wrat.  Falladius:  Fopulus  utraque  et  salix  et  tilt  a  in  scalpturis 
necessariae,  Compendium  Architecturae:  in  fabrica  inutiles^ 
in  sculpturis  gratae  inveniunlur,  ubi  Vatic.  i.  utiles  habet  An- 
tiquum  calidae  restitui ,  quod  etiam  Theopbrastus  b.  pi.  5,  4.  de 
tilia:  hom'i  hi  naì  Sipfiórarov  iivui  tovto'  6ì/}itiov  ài*  ori  fiàktsra 
àfifiKiiVsi  rà  9tbiipia.  r^v  yàp  fiafifv  àviìf9t  Òtà  r^v  StpjiÓTtfra. 
Btpfiòv  òè  fiat  aiTTÒs  naì  òdfv^  tiai  oXios  i£  ip  rà  Kvptia  fiptrau 
quae  vertit  Flinius  16  cap.  40. 
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10. 

materies  utUis  — -     Guelf.  ad  materìem*   Wrat.  ad  materics, 
aere  est  et  igni  —     Su]pic.  Guelf.   Wrat.   omiUunt   verbum, 
quod  tamen  locundus  interseruit.  aeri  Wrat. 

Jtaque  quod  minus  —  Ita  Codex  Laetì  prò  vulgato  Itaque 
qìiia  non  nimis,  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Itaque  non  minus  ^  seà  in 
Guelf.  negatio  non  damnata  est  punctis  suprapositis.  Etiam  Yatic* 
minus  dant.  Deinde  habent  Sulpic.  Guelf.  sed  in  Guelf.  habet 
suprascrìptum.  Mihi  sanus  hic  locua  non  videtur,  sed  verba 
Itaque  quod  minus  hahet  in  cor  por  e  humoris  originem  babere 
videutur  ex  repetitione  aberrantia  librarii,  uti  WratisL  lìber  bis 
posuit  totum  istum  locum  in  palustribus  —  habet  in  torpore. 
Itaque  locum  ita  concinna ndum  censeo  :  etenim  aitre  et  igni  pluri^ 
mo  temperala  —  humore  pauloj  in  palustribus-^  inse^  quod 
minus  ìiabet  in  corpore  humoris ,  permaneù  et  cet.  CoiTectionem 
loci  eandem  cum  locundo  dedit  Badaeus  annot.  prior.  ad  Pandecta.^ 

P-  538- 

crebre  fixa  —  Sulp.  crebraefixa.  Deinde  permanent  Guelf. 
a  prima  manu  babet.  Postea  inania  prò  immania  Sulp.  Palladius: 
Atnus  fahricae  inutilis  sed  necessaria  j  si  humidus  locus  ad  acci' 
pienda  fundamenia  palandus  est. 

11. 

maxime  id  —  Guelf.  Wrat.  maximum  id.  Deinde  ibi  pia 
opera  Sulp.  Po  atea  habent  prò  habeant  restitui  ex  Sulp.  Wrat. 
Morgagni  in  opusculoiiim  miscellaneorum  Venetiis  1763  edito* 
rum  Parte  II  in  Epistola  ad  Marchionem  Polenum  comparat 
locum  Strabonis  5  p.  106  Sieb.  qui  ad  Tiberii  tempora  pertinet, 
ubi  scriptum  legitur  :  iv  bk  roìs  eKéSiv  figyì9rii  pi»  isrt  'Pufiéwa 
€vAotraytfif  BXif  Jiuj  òidpf^vTos,  yt(pvpaif  nai  xopBpiiots  oÒMvofiivtf, 
quae  vir  doctus  piane  esse  contraria  censet  loco  Yitruvii,  quem 
ad  Augustea  tempora  refenint.  Scilicet  verba  Vitruvii  de  Ha» 
renna   cum  antecedentibus   iungit,   atque  ita  argumentatur  :    Si 
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Straboiìis  aetate  Ravenna  adhuc  tota  llgneis  compacta  aedificiis 
fuit,  qui  fieri  potuit,  ut  Augusto  vivente  omnia  opera  et  pu- 
blica  et  privata  eiusmodi  essent,  palis  fundamentisque  su£Fulta, 
quae  non  modo  sustinerent  inunania  pondera  structurae,  sed 
sine  vitiis  etiam  conservarent  ?  quod  diu  antea  exaedificata  opera 
significat.  Futat  ìgitur  exemplum  a  Ravenna  sumtum  non  seri- 
ptorem  Augusto  coaevum  sed  aliquem  potius  arguere,  qui  {5ostea 
quam  Claudius  amplam  illam  et  marmoribus  ornatissimam  portam^ 
quam  auream  vocarunt  posteri ,  murosque  Ravennae  dederat ,  lune 
demum  viveret,  sive  is  Vitruvius ,  quod  alios  eius  librorum  locos 
mlnus  credibile  sibi  facere  ait,  sive  alius  fuerit,  qui  Ravennae 
exemplum  in  ora  addiderit  codicis  sui;  unde  postea  sit  inter  Vi* 
truvii  verba  translatum.  Sed  recte  monuit  V.  D.  in  Novis  Actis 
Erudit.  aimi  1764  p.  169  in  Strabonis  loco  nibil  esse,  quod  con- 
trarium  censeri  possit  Vitruvii  loco,  et  in  boc  nibil  esse,  quod 
cogat  opera  publica  et  privata  Ravennae  soxea  intelligere,  quasi 
non  et  lignea  esse  possint  talia,  ut  sustlnere  immania  pondera 
structurac  dici  possint.  Contra  narratio  Stiabonis  piane  confirmat 
Vitruvii  doctrinam. 

Ulmus  —  Hinc  Capitulum  XXIT  exorditur  Wrat.  Copulam 
et  ante  ignis  omisit  Sulp.  Deinde  et  terreni  dedit.  sed  Guelf. 
Wrat.  piane  omittunt,  quod  fecit  etiam  locundus  reliquique  etun 
s ecuti  Editores.     Frimus  auctore  Fea  addidit  Rode. 

temperata  mixtione  —  Guelf.  teinperatae,  Sulp.  locund.  Ga- 
liani  mistione^    Fbilandri  Argentoratensis  mixtione  dedit. 

ab  pendere  kumoris  non  hahent  —  Ita  ex  Sulp.  Guelf.  Wrat, 
Va  tic.  correxi  vulgatum  sub  pendere  propter  kumoris  abundan- 
tiam ,  non  habent  :  quod  debetur  locundo ,  quem  de&eruit  etiam 
Fea.  Deinde  et  celeriter  Sulp.  Guelf.  Wrat.  quod  restitui  prò 
vulgato  sed  praeeunte  Fea.  pandunt  Wrat«  a  secunda  manu  Guelf. 
Plinius  ubique  pandari  dixit. 

praesectae  —  Ex  Vossiano  perseetae^  quod  dedit  locundus 
primuft  in  locum  perfectùj    quod  est  in  Sulpic.  Guelf.  Wrat  hoc 
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etfeci.    perfectae  Argentoratensis  1543    ex  correctione  Fhilàndii. 
De  lectione  praesectae  postea  dìcetur. 

qui  inest  —  stantihus  —  qui  est  Sulpìc.  Guelf.  Wrat.  De- 
inde staiUes  Sulp.  Wrat.  Tostesifiunt  duriores  Sulp.  Guelf.  Wrat. 
Denlque  ab  leuitudine  firmas  Sulp.  Wrat.  Unitudine  dedit  Ga- 
liani.  Falladius  :  Ulmus  et  fraxinus  si  siccentur ,  rigescuntj 
ante  curvabiles^  cateiiis  utiles  habentur.  Compendium  Archite- 
cturae:  in  orniti  opere  citoflectuntur^  sed  cuvi  aruerint  ^  rigidae 
sunt  :  lenloris  causa  catenis  utiles.  Flinius  :  ulmus  et  fraxinus 
lentae ,  sed  facile  pandantur ,  flexiles  tamen  stantesque  a  cir» 
cumcisura  siccatae  fideliores.  Videa  igitur  Plinium  in  hoc  Vi- 
tnivii  loco  non  leglsse  scriptum  perfectae,  nec  persectae,  nec 
profectOj  sed  potius  praesectae  ^  quod  ille  circumcisae  ìnterpre* 
tatus  est ,  quasi  de  ea  circumcisura  termo  esset  ^  de  qua  Vitruvius 
loquituT  sect.  3.  Sed  ex  illa  circumcisura  destiliat  succus  arboris, 
in  ulmo  vero  aut  senectute  exarescìt  aut  praesecta  emoritur.  Ita- 
que  non  possum  probare  ciun  Fea  antiquam  scripturam  sic  levitei 
mutatami  aridae  factae  aut  in  agro,  profecto,  qui  inest  eis^ 
liquore,  stani es  emoriuntur ^  flunt  duriores.  Profectum  liquo- 
rem  voluit  f optasse  intelligi  evanidum  factum,  quod  an  latini  ser* 
monis  usua  tulerit ,  ignoro. 


ignis  et  terreni  — -  Copulam  omisit  Wrat.  Postea  quod  ea 
materia  dat. 

iumentis  comparant  ^  Sulpic.  iuveneis^  Wrat.  comparat. 
Deinde  aput  eos  Wrat. 

item  et  eam  Svyiav  —  Sulp.  item  et  zigea.  Wratisl.  item 
zigeam  eam.  Guelf.  item  et  zigaeam.  Codex  Laetì  item  zigaeam. 
Cum  Philandro  Galiani  Sivyiav*  Rode  cum  locundo  et  reliquia 
^lyiiav  edidit.  Pliniua  16  sect.  fi6  de  acere:  Tertium  genus 
zyglam ,  ruhentem ,  fissili  Ugno ,  cortice  livido  et  scabro.  Hoc 
olii  generis  proprii  esse  malunt  et  latine  carpinum  appellante 
Quorum  prior  pars  ducta  est  ex  Theophrasti  h.  pi.  5,  11. 
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de  ciiprcssu  —  Wrat.  de  omisit;  Guelf.  supposltis  punctU 
(lamnat  et  dipresso  dat.  Deinde  piiio  Wrat,  Fostea  quod  hae 
Sulp.  Guelf.  Wrat.    Denique  mistionem  Sulp. 

ipiod  is  liquor  —  quod  his  liquor  Sulp.  Wrat.  Plinius  id 
sect.  go  de  bestiolis  Ugno  infestis:  Haec  nasci  prohibet  in  aliis 
amariùudoj  ut  cupresso. 

13- 

et  iuniperus  —  Sulpic.  iuniperusque,  Oeinde  cupressu  pinu 
resina  ex  cedro  Sulp.  Guelf.  Wrat.  omissa  copula  et  et  sic,  Wrat. 
cypressu. 

ex  cedro  —  Guelf.  cedru  —  cidreum,  Wrat.  cydreum.  De- 
inde verba  cum  sunt  omisit  Sulp.  sint  dat  Wrat.  Fraepositionem 
ante  carie  omittit  Guelf.  Wrat. 

Arboris  autem  eius  —  Sulp.  locundi,  Guelf.  Wrat  Arbores, 
Correxit  Fhilander.  Deinde  autem  sunt  ei  similes  Wrat.  Fostea 
similis  Guel£  a  prima  manu  scriptum  habet. 

cupresseae  foliaturae  —     Wrat.  cupresse  oc  folla  rutae. 

simulacrum  —  Wrat.  symulachre,  Sequens  et^  deinde  ex  ea 
omittunt  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Plinius  l6  sect.  79  maxime  aetenia 
putant  —  cedrumque  claro  de  omnibus  materiis  iudicio  in  tempio 
Ephesiae  Dianae^  ut  potè  cum  tota  Asia  exstruente  quadringen- 
tis  annis  peractum  sity  coìivenit  tectum  eius  esse  cedrinis  trabi' 
bus.  De  ipso  simulacro  deae  ambigitur  :  caeteri  ex  ebeno  esse 
tradunt. 

fanis  —  Africae  —  Sulp.  phanis  —  Africae.  Wrat.  Syriae 
omisit.  Plinius  16  sect.  76  Cedrus  in  Creta  Africa  Syria  lau- 
datissimà.  Cedri  eleo  peruncta  materies  nee  tineam  nec  ca- 
riem  sentit.  lunipero  eadem  virtus  quae  cedro»  —  At  in  Aegj* 
pto  et  Syria  reges  inopia  abietis  cedro  ad  classes  feruntur  usi. 
Idem  sect.  yg  Memorabile  Uticae  templum  ApolliniSj  ubi  iVu- 
midicarum  cedrorum  trabes  durant  ita  uti  positac  fuere  prima 
urbis  eius  origine.  Idem  itf  sect,  21  de  pice  liquida:  hoc  in  Sy- 
ria cedriùm  vocatur^  cui  tanta  vis  esty  ut  in  Aegypto  corpora 
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hominum  defunctorum  eo  perfusa  ierve:ttur.  Cedri  genus  S7- 
rlum  non  ad  iunipenim  pertìneiey  mi  cedruoi  Ilispanicam,  sed 
potius  ad  pineum,  hodìe  con^tat  De  Libyco  suspicio  est  non 
levis  Salinasii  Exercit  p.  66f^  nominis  siniilitudinem  cuin  citro 
peperisse  errandi  occasionem. 

14. 

Larix  —  qui  non  est  notus  ^  Sola  Sulp.  Edilio  quae  —  nota 
dai,  deinde  cum  Vatic.  Guelf.  Wrat.  municipalibus ,  quod  locun* 
dus  in  wunicipiis  mutavit.  Genus  foemineum  in  larice  semper 
usurpavit  Flinius. 

circa  riparti  — -  Padi  —  Sulp.  ad  ripam.  Deinde  litora  Sulp. 
Guelf.  hic  et  ubique  dant.  Postea  Adriani  Vatic.  Guelf.  Wrat. 
Comes  Rezzonici  in  Disquisitionibus  Flinianis  p.  i28*  Nulla,  iu- 
quity  larix  cognita  mlhi  Padi  ripas  vestit;  atque  bine  arguit  Vitru- 
vium  Veronensem  non  fuisse.  Laricem  montium  summa  amare. 
At  vide  annouta  ad  Palladium  p.  204. 

ob  succi  -r-  Sulp.  a  succo,  Guelf.  ab  suco  suprascripto  sucij 
quod  est  in  Wrat.  Deinde  vehementi  amaritate  Sulpic.  Guelf. 
Wrat.  locundus  ab  succi  vehementi  amaritate  dedit,  «ed  Pbi- 
lander  induxit  ob  succia  quod  retinuit  I^aet,  correxit  Galiani.  Postea 
a  carie  Sulp.    Denique  aut  Linia  Guelf.  Wrat.  tynea  tamen  Wrat. 

ex  igni  —  ardere  -—  Sulp.  ex  igne.  Sequens  ardere  omisit 
Wrat.  et  deinde  verbum  uratnr, 

tarde  comhuritur  -^  Sulp.  tandem  eomb.  Deinde  nimius 
ignis  et  aé'iiSf  denique  tempera turae  Wrat. 

terreno  est  materia  —  et  non  habens  —    Wrat.  terrene.  Sulp. 
terreno  est  spLsse  lolidata  non  habet.     Etìam  Guelf.  Wrnt.  oniissa 
materia  et  copula  et  dant  hahet.     Item  Vatic.  habet  probant.     lo- 
cundus  e,\t  omisit  et  materia  inseruit.     Sequens  qua  pio  quo  revo-  ^ 
cavi  ex  Sulp.  utraque  locundi,  Guelf.  Wiat. 

reiìcitque  eius  vim ,  nec  —  Guelf.  Wrat.  rcicitque.  Deinde 
eius  vinde^    ut  Wiat. 

Comment.  ad  Vitruu.      I.  20 
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rates  —  Tn  Tossii  libro  ita  a  secunda  manu  scrlptmn  fuit,  ipse 
crates  legendum  censuit,  referente  Laeto. 

15. 

est  caliga  cngnoscere  —  In  Wrat.  est  ca.  scriptum.  Nova 
dlctiopro  operae  pretlum  est.  Deinde  impera  f set  Sulp.  Postea  t;o- 
cabal ur  cum  Laetlana  dedit  Galiani.   Denique  Sulp.  qui  fueriint  in  eo. 

traiisversis  uti  pyra  —  Wrat.  oinisso  primo  vocabulo  phyra. 
Deinde  uti  posset  Guelf.  Wrat.  Fostea  accendeutes  repellere 
Wratisl. 

16. 

Postquam  —  virgas  comprekendisset  —  Guelf.  Posteaquam. 
Deinde  fasccs  Vatic.  2.  Fostea  apprehendisset  Wrat.  quam  for- 
ma m  verbi  praefero. 

sublata  effeclt  —  Guelf.  Wrat.  sublatam  efficit.  Deinde 
Quom  auteni  Sulp.     Fostea  reqnita  Wiat. 

turrisque  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  o^ittunt  que.  Deinde  api' 
dani  Wrat.  Fostea  ideo  hoc  castellum  Wrat.  Denique  materia 
larigna  Wrat. 

per  Padum  —  Plinius  3  e.  16  Padus  —  gravis  terrae  quan- 
quam  deductus  in  ^lumina  et  fossas  Inter  Ravenimm  Altinum" 
que  per  CXX.  M,  passus.  —  angusta  fossa  Ravennam  tra* 
hitur^  ubi  Padiisa  vocatur  ^  quondam  Messanicus  appellatus, 
lornandes  de  Reb.  Getic.  e.  29  a  meridie  Ravennae  idem  ipse 
Padus  —   ab  augusto  Imperatore  altissima  fossa  demissus, 

colonia  Fanestri  —  coloniam  Sulp.  Wrat.  Fanestrensem  Sulp. 
Fenestri  a  prima  manu  Guelf.  Fiùlander  annotavit  locum  Flinii  5 
sect.  19.  de  Umbronmi  oppidis:  colonia^  Fanum  Fort  mute  ^  Pi^ 
saurum,  Melae  2  e.  4  colonia  Fanestris  audit ,  Colonia  Julia  Fa* 
num  Fortunae  apud  Grutemm  Inscr.  p.  475  sed  Fanestris  p.  433. 

materici  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  màteries.  Fostea  apporta- 
tionis  Sulp.  Deinde  prò  in  omnibus  Sulp.  in  omne^  quod  est  in 
Guelf.  a  prima  manu ,  sed  a  secunda  est  in  orniti ,  ut  in  Wrat. 
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eae  nec  Jiammam  —  Sulp.  Wratisl.  ea.  Delnde  ncque  bis 
Guelf.  lì^qiie  cdrhonem  Wrat.  Palladìus:  Larix  utilissima:  ex 
qua  si  kahulas  sujff'igas  tegulis  in  fronte  atque  exlremitate  tC' 
ctorumy  praesidium  centra  incendia  contulistii  neque  enim  flam- 
mam  recipiunt ,  aut  carhones  creare  possunt,  Compendium  Ar- 
cbitecturae  cap.  12  ex  ea  adfixae  tabulae  suhgrunda  ignis  vlolen- 
tiam  prohibent.    ubi  Yascosana  dabat:  affixa  tabula  a  suggrundo* 

17- 

eae  arborei  —     Sulp.  Guelf.  Wrat.  hae  arbores. 

sappinea  —  Sulp.  sappina,  Guelf.  sapprina,  Sed  a.secunda 
manu  damnatur  Ut  era  r.  Wrat.  sapina,  Cum  Sulp.  facit  Codex 
Laeti  et  Salmasii  Exercit.  p.  5^4* 

habetque  —  Attici  —  Wrat.  suntque  —  aciti.  Guelf.  Attii. 
Deinde  ptisicis  Sulp.  Wrat.  thisicis  Vatic. 

JDe  singulis  —     Hinc  Capitulum  XXIV  exorditur  Wrat. 

qiiibus  proprietatibus  e  natura  —  Sulp.  quibus  post  proprie^ 
tatibns  transponit.  Deinde  ea  natura  Guelf.  Wrat.  Fostea  prò* 
creentur  sequi  debebat  antecedens  videantur  esse, 

quid  ita  quae  —  Ita  Sulp.  Guelf.  Wrat  ineptissime  locuu* 
dus  post  ita  interseruit  quod:  et  statim  sin^iliter  vitiavit  sequentia 
quam  quae  infernas  quae  edendo,  ubi  fidexn  Sulp.  Guelf.  Wrat. 
secutus  sum. 

uti  sint  —  exponam  —  Sulp.  Vatic.  Guejf.  Wrat.  uti  essent 
—  exponerem.  Sola  tamen  Sulp.  dedit  exponam,  unde  locundus 
recte  etiam  sint  scripsisse  videtur. 

AD     CAPUT    X. 

ab  Tyrrkeno  —  Wrat  a.  Deinde  Tyrrhenico  Vatic.  Guelf. 
Wrat  Sequentia  in  Alpis  et  in  eoctremas  Rodiana  mutavit  in  inter 
Alpes  et  extremas, 

maris  Adriatici  —  Wratisl.  marias,  Vatic.  Guelf.  Wratisl. 
Adriani  y  Sulp.  Adriaci. 
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ad  solls  cursum  —  Ita  Su]p.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  Laeti  Vos- 
sìaDus  ,  nisi  quod  a  est  in  Guelf.  Wrat.    YtJgabatur  a  solls  cursn, 

turgentes  —  Sulp.  Guelf.  urgeìites  ^  Wrat.  urgentis  ^  Ce- 
dex Laetl  turgente.  Deinde  dedolatae  Wrat.  amiserunt  Sulp. 
Guelf. 

venarum  rigore  permanente  —  Inepte  locundus  scripturam 
Sulp.  rigore  permentes  mutavit  in  rigorem  permutantes,  Guelf. 
dat  rigore  permantes  ^  Wrat;  rigore  permanentes.  unde  effeci, 
quod  postea  vidi  Perralto  placuisse  ex  Codice  aliquo  ductum, 
frustra  vulgatum  defendente  Galiano.-  Delude  sicciscendo  Guelf. 
Wratisl. 

2. 

Ouae  autem  ad  solis  cursum  —  Wrat«  omisso  autem  dat 
o^cursum.     Deinde  intervenarum  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat. 

siccitatibus  exiictae  — •  Sulpic.  siccitates  exsuctae,  Vatic. 
exutae,  Wrat.  exsuccae. 

Itaque  quae  sunù  —  Sulp.  Ita  quae  swU.  Deinde  quae  cum 
in  materiam  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  materiem  Guelf.  Postea  infer» 
nantes  Sulp.  ut  paulo  post  supernantihus  Wrat. 

advehuiitur  —     Guelf.  Wrat.  adducuntur. 

3- 

ignota  aedificantibus  —  Sulpic.  ignota  aedificationibus. 
Deinceps  Ita  qui  Sulp.  Wrat.    Postea  potuerunt  Wrat. 

apparationibus  —  Sulp.  apparitionibus.  Deinde  exponitur 
Wrat.  Postea  et  primo  Sulp.  Plinius  i6  e.  5^  et  in  ipsis  arb(h 
ribus  robustiores  aquiloniae  partes:  et  in  totnm  deteriores  ex 
humidis  opacisque^  spissiores  ex  apricis  oc  diuturnae.  Ideo 
Romae  infernas  abies  supernati  praefertur,  Haec  eàdem  est 
docti'ina  Theophrasti  bistor.  plant.  5  cap.  2  et  3.  Palladius  i2»  15 
quaecunque  autem.  ex  parte  meridiana  caeduntur^  utiliores  sunt^ 
quae  vero  ex  septentrionaU^  proceriores^  sed facile  vitiantur. 
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pectora  fenestrata  —  Fhilander  admonuit  Lucianum  in  Her- 
inotimo  (T.  lY  p.  26  ed.  Bipont.)  Momo  hanc  sententiam  tri- 
buere:  hiòri  fi^  aai  BvpiÒa:»  inoitf^tv  a-ùrcù  tiara  rò  aripvov»  dìf 
àvaKiTa9^ti9&v  fvtóptfia  yiyv%9^ai  &xa9tv  &  fioiìKtrai  nai  iietyotu 
noi  èl  i^tvòérai  11  àXtfSt^gi.  Rectius  haec  Momus ,  quam  Socrates 
sensisse  et  dixisse  perhibetur.  Fabulam  Aesopiam  ex  Babrii 
choliambis  ductam  dedit  Codex  in  Tyrwbitti  Dissert.  de  Babrio 
p.  59  nude  apparet  esse  eandem,  ex  qua  Momum  Aesopium 
nominayit  Aristoteles  de  Partibus  Animai.  3  e.  2.  In  ea  igitur  est: 
Tov  ài  fi  ràf  fpivat  àv^pioitov  nai  ras  fiovXàs  favMpàs  iiyai,  obt 
Sp  biayiyvi^9iiììTai »  ri  fiovKtvgrai  inasrot. 

ad  manum  aspicerentur  —     id  est  statini. 

considerai ioneni  —  Sulpic.  Guelf.  Wratisl.  consideratione. 
Deinde  Wratisl.  a  doctis  babet.  Idem  liber  poU  natura  omittit 
rerum. 

Ipsi  autem  artifices  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Jpsique  arti- 
fices.  Sequens  etiamsi  omittuiit  iidem  librL  Postea  poìUcentur 
Sulp.  pollicerentur  Guelf.  Wratisl. 

seu  vetustate  officlnarum  —  Sulpic.  Guelf.  Wratisl.  Vatic, 
Laeti  sed  vet.  babent.  Deinde  grntia  forensi  et  eloquentia  cum 
fiierint  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Vatlc. 

praediti  —  Sulpic.  Guelf.  Wratisl.  Vatic.  parati.  Deinde 
auetoritates  posstint  hahere  —  creder etur  dant  iidem  libri,  nisi 
quod  possint  Sulpic.  auctorltate  Wratisl.  Ex  librorum  scripto- 
rum  et  Sulpic.  lectione  eificrtur  minore  cum  mutatione  haec  lectio  : 
Ipsique  artifices  pollicentur  suam  prudentiam ,  sed  si  non  pecu- 
nia sint  copiosi  aut  vetustate  officinarum  hahuerint  notitiam^ 
àut  etiam  gi'atia  et  forensi  eloquentia  non  fuerint  parati  et 
reliqua. 
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2. 


Namque  uti —  Sulp.  Namque  ut  in.  Guelf.  Wrat.  Namque  ut. 
Deinde  nohilibus  clvihus  Sulp.     Postea  minore  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

nobillbus  —  Librorum  scriptorum  et  editorum  nohilibus  Phi- 
lander  mutavit  ex  aliis  Codicibus^  ut  alt,  in  ignobilibiis.  At  ita 
saltem  ignobilibusque  scriptum  oportebat,  ut  structura  verborum 
vacillans  fulciretur.  At  mutatione  verborum  piane  opus  non  est; 
sed  interpunctio  erat  mutanda,  et  post  nobilibus  comma  ponen» 
dum,  quod  vocabulum  cum  antecedentibus  iungendum  :  non  minore 
studio  et  ingenio  solertiaque  fuerunt  quam  nobiles  illi  statuari!. 

deserti  —  Sul  pie.  diserti^  Guelf.  desepti.  Deinde  Chellas 
Wratisl.  Chyon  Chorinthius  Wratisl.  JDion  est  in  Sulpic. 

Myagrus  —  Sulpic.  Bliagrius.  Deinde  Phoceus  Wrat.  Pli. 
nius  34  sect.  19  no.  34  obiter  cum  aliis  nominat  Myiagrum  non 
addita  patria. 

Bedas  Byzantius  —  Sulpic.  Guelf.  Wratisl.  Boedas,  Inter 
Lysippi    discipulos  sine    patriae  indicio  uominat  Bedam  Plinius 

34   €=ap-  0. 

Polycles  —  Sulpic.  Wratisl.  Polides  et  Andramites»  Guelf, 
et  ajidramithes,  Vatic.  et  Antramithes, 

Nicomachus  —  Sulpic.  Niteonagius^  Guelf.  Wrat.  nitheo 
magnis.  In  quo  vera  e  scripturae  3Iagnes  vestigium  latere  videtur. 
Patriae  enim  indicium  reliquis  pictoribus  omnibus  additum  est. 
Nomen  ipsum  pictoris  ignobDis,  ipso  fatente  Vitruvio^  quis  eruet 
verum  ? 

ceterique  —     Guelf.  Wratisl.  ceterisque. 

superatio  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  superati  ^  Wratisl.  tamen 
separati  habet. 


ignorarli iam   —     Guelf.  Wratisl.  et  duo  Vossiani,   teste  Ou- 
dendorpio  ad  Suetonium  p.  74.5  innotitiam  dant. 

blandiatur  —     Sulpic.  et  Wratisl.  hlandiantur,  Galiani  vertit: 
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che  in  grazia  degli  amici  si  abbraccino  i  falsi ,  non  i  veri  giii^ 
dizL  Rode:  wenn  ófters  niedere  Schmeicheley ^  under  besseres 
BewJtJstseyn^  Verdienst  gegen  Unverdienst  herabsezt.  Neu- 
trius  sententiae  vestigia  aperta  sunt  in  lectionc  sine  dublo  vitiosa. 
Ergo^  {liti)  —  Exorditur  hlnc  Wratisl.  Capitulum  II, 
et  perlucidae  —  Haec  veiba  Sulpic.  omisit;  et  malim  ecj^ui- 
dem  abesse. 

nostrae  scientiae  —    Sulpic.  naturae  shie  dat. 

ifuas  habeat  ea  virtutes  -^     Sulp.  omisit  ea. 

loci  salubres  —  Guel^  Wrat.  loci ,  solus  Wratisl.  salubribusj 
et  paulo  antea  elegantur. 

regionibus  —  ,  Vocabulum  omittunt  Sulpic.  Guelf.  Wratisl. 
Deinde  spiranl  Guelf.  Wiatisl.  Fostea  grainmaticls  male  Sulpic. 
Guelf.  Wrat.  Vatic. 

emendatae  —  Sulpic.  emendate.  Deinde  primo  volumini  dedi 
prò  volumine,  Laetlana  primo  libro  edidit.  Fostea  quihus  vir^ 
tutibus  e  natura  rerum  sii  comparala  postulat  concinnltas  oratio- 
nis.  Fraccessit  enim  quas  hafeat  lUilìlales,  Ceteium  Scaììger 
corrigebat  :  virtutibus  naturarum.     Vide  supra  ad  2,  9,  6, 

aedibus  sacris  —  Varrò  de  L.  L.  6  p.  Q^  «d«  Bipont.  in 
urbe  Roma  pleraeque  aedes  sacrae  sunt  tempia  ^  eadem  sancta. 
Idem  apud  Gelliiun  14  e.  7.  iVo/i  omnes  y  inqnit,  aedes  sacrae 
tempia  sunt  j  ac  ne  aedes  quidem  p^esiae  templum  est.  Ibidem 
accurate,  quod  erat  et  dlcebatur  templum,  expllcatur. 

perscriptas  esse  —  Sulpic.  Wrat.  non  inepte  esse  omittunL 
Praescriptas  dedit  locundus.  Verbum  diiFicile  ad  inteipretan» 
dum,  quod  non  reddideinint  Galiani  et  Rode,  figuram  ille  aedium 
Form  Lio  simpliciter  interprelatus  est,  quasi  non  perscriptas  sed 
perfectas  editum  legeretur. 
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Inscriptionem  novam  Capiti  feci,  cum  antiqua  ad  totum  ca- 
put  refeiretur,  a  quo  separandas  censui  sectiones  priore»  novem. 
A  decima  novuna  caput. exorsus  sunu.  .     , 

Aedium  compasUio  —  Wrat.  expositio  dat.  Compositio  b.  1. 
est  prò  ordinatìoy  ut  infra  sequetur  Diaslyli  compositio  prò  ordì- 
natio.  Moouit  Perraltu».  Deinde  symmetriis  -—  rationes  Sulpi- 
ciana.  Postea  arckitecturae  Wrat.  Compositioaem.  dici,  quae 
alibi  est  di^positio^  monuit  GalianL 

rmtac  partis  —  totiusque  —  WratisL  statae.  Deiode  tf^ta 
Sulp.  Guelf.  Wrat.  Vatic. 

720»  poUst  acdcs  -*-  Wrat.  ut  pò  test.  Deiade  acdls  Guelf. 
WratiftL  ^ 

-  "ad  bamims  —  eooaclam  rationem  —  WratisL  ^b.Jwmimf. 
In  K4liqui«  lìibri  nibil  yaiietatts  o£Penint,  quapivis  jnanife^t^ui^i  f it 
deesAe'^liquod  vocabuliuat  velati  eam  vel  simile  pronpipeo.        ^ 


adfro9Uetn  — *•     WrotisL  ad  florentem. 

a&  articuho  -^^^  Carpum  et  snetacarpum  diciti  quem  u^nun- 
que  gfaeci  aciiptores  carpi  nomine  appellant.  •  h 

tantumdem  ab  ceroicihus  imis  —  Sulpiciana,  Vfltic<  Guelf. 
Wiatisl.  «2071  eervicihus  imis  brevius  babent  ftcriptum.  Cervitds 
imas  Galiàui  la  nuca  vei'tit,  eutnque  sequitur  Rode*  Romaai 
scriptores  cermees^  non  cennctm ,  usurparunt  de  ca  colli  regione, 
quae  graece  a^^ynfP  atidlt,-  et  in  bomine  erecto  est  posterior. 
Vide  dieta  ad  •  yanoneml  B.  'B.  Ay  9,  4  p.  47^1 

Ab  summo  pectore  —  Sul  pie.  a  summo*  Sequens  4j/rtart^ 
suspectum  fuit  Galiano  ^  qui  quintae  scribendum  censet,  niai  forte 
verba  ab  medio  ffeetore  interciderint. 

ad  imas  nares  -^  Wratisl.yzii'ijnfe  ad  L  n*  Sequens  nasus 
Sulpìc.  Vatic.  2.  Guelf.  Wrat«  in  ìta.\um  mutant.  Debebat  azse 
nasi.  <  *  Postoa  ab  eorum  fine  Vatic.  s. 
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'   capilli ,  ubi  —     Vocabulum  ubi  omittit  Sulpic.  Wratlsl. 
Cubitus  — -     Sulpic.  Yatic.  £.  Guelf.  Wrat.  Cubitum. 

3. 

pictores  et  statuarii  -—  Syrnmetrìas  artificuiii  antiquorum 
collectas  et  locum  Vitruvii  egregio  commentario  illustra vit  P. 
Camper  in  libro  germanice  verso  :  Ueber  den  naturlichen  UfUer* 
schied  der  Oesichtszùge  in  Menschen.  Berolini  1792  p.  53  seqq. 
Addo  locum  praedarum  Diodori  Siculi  I,  93  unde  cognoscimus 
symmetrias,  quibus  usi  suat  artifices  Aegyptiaci:  irap*  ìiìmoiv 
fàp  aii«  àwò  Tiis  nata  ryv  opastv  ^avraaias  rifv  ^v/ifurpiap  t<ùv 
àyaXfkàr^v  iipivé^Sai»  noBàietp  wapà  roU  *'E\Xìi9ìv,  àXk*  intibàv 
70ÒS  Xi^ovt  Martmaivtù^i  naì  fttpi^avns  MaTBpYà6ùi>vrat ,  7 è  rifvi^ 
gtavra  rò  àvàXofov  àxò  r&v  iXaj^i^TtùV  ixi  rà  fUyi9Ta  Xa^flàvi' 
09ai'  rav  fàp  navròt  Siibfiarot  r^p  naraentuifv  ih  ev  mai  tfiMfff 
ftipif  nai  nposéri  riraprop  (&I4}  òtatpovftipoifs  »  r^r  oXi/w  àiroòi" 
èóvai  6vjifi€Tpiav  Tov  ^cóov.  /Iióxèp  orav  itèpi  rov  fiÈfiSavt  01 
nj^ptrai  npòs  àXXiiXovt  svvS&vrai,  jc€Dpi99évT§s  d«'  àXXiiXmp  9^|i* 
foùva  naTa9n€vdSov9t  tà  fiÈyiSif  r&v  ipymp  ouroof  àfkptfiw»  &st% 
liiirXijàtv  fcapéjLétv  r^v  lòiór^ra  rìff  irpayfiartiaf  aTjr&v,  Tè  6^  iw 
f%  JSàp,<ìù  Eoavov  9vpLfkiPu»s  fff  rwp  AlyvnTÌt£>p  ftXorgppia  narà  t^p 

HQpVftfP    òìJiOTOIloifpiMVOV    òtOpiSttP    TOV    Sf0^V    TÒ    flÌ90P    fii^pt     Tm9 

aìòoif^Vi  ì9éSop  ofioìiof  iavTcù  wavro&gp.  Samium  aignum  ligneum 
Diodorus  dicit  Apollinis  Pytbii  Sami,  cuius  altera  pars  a  Teleclc 
Epbesi ,  altera  a  Theodoro ,  Rboeci  filio  ,  Sami  elaborata  fuit. 
Ibidem  fuit  signum  lunonis  antiquissimum  omnium  cum  tempio, 
auctore  Fausania  7,  4,  4.  Signum  is  Smilidi  Aeginetae  tribuit, 
Daedalo  aequali,  cuius  signa  omnia  e  tigno  fuisse  facta  constai. 
Cf.  Heynii  Opuscula  Voi.  V  p.  359*  Eidem  Smilidi  adscribit 
signum  lunonis  Samtae  Olymplcbus  Clementis  Alexandrini  Pro- 
trept.  p.  14  Sylb.  Aegyptia,  id  est  signis  Aegyptiis  similia,  si* 
mulque  ligpea  omnium  antiquissìma  dicit  Pausanias  2,  19,  3.  et 
7y  5*  3*  ^v  4^9  5*  Labyrintbum  Sami  Tbeodorum  Samium,  Rboeci 
filium ,  fecisse  narrat  Plinius  54  s*  I9  no.  22.  Templum  lunonis 
Comntetu.  ad  Vitruv,    I.  fil 
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Rhoecum,  Fhilae  fUium,  Herodotus  5,  60.  Idem  Plinms  56 
sect.  19  no.  5  praeter  labyrinthum  Creticum  a  Daedàlo  expres« 
sum  ad  instar  Aegyptii,  memorat  Lemnium  et  quartum  Itàlicum 
a  Porseiina  rege  exstructum,  Samii  piane  oblitus,  nlsi  fuit  alios 
auctores  secutus,  qui  Samium  labyiinthum  in  Liemntun  transtu- 
lerant.  Atqui  solius  Lemnii  reliquias  superesse  narrai  Plinius; 
itaque  error  scrìptorum  tam  facili»  esse  non  potuit.  Lemnii 
autem  architectos  facit  Zmilum^  Rhodiim  et  Tkeodorum  indige- 
nam,  ubi  Smilis^  Bhoecus  corrigi  recte  voluit  Heyne  Opuscu- 
lorum  Acad.  V  p.  342.  Samium  vero  voluisse  labyrinthum  nomi- 
nare Plinium  ex  eo  etiam  apparet,  quod  Tbeodorum  indigenam 
nominat.  Tbeodorum  Liemnium  aitificem  ignorant  scriptores  ve* 
teres,  Samium  omnes  celebrant  el  opes  Samiorum,  quibus  Lemnus 
nunquam  abundavit.  Sed  e  deveiticulo  ut  redeam  ad  Diodori 
narrationem,  iuvat  annotare  doctissinii  Galli  IXènón  animadversio* 
ncm,  qui  plcturam  Tentyritanam  vidit  rubrica  circumscriptam  et 
lineam,  in  qua  symmetriae  figuranmi  descriptae  erant,  ita  ut  cor- 
pus hiunanum  in  partes  22|-  -divide retur ,  quarum  2|-  id  est  octava 
totius  summae,  capiti  tribuebantur.  Addit  easdem  symmetriat 
artifices  graecos  in  figuris  heroicis  fingendis  adhibuisse. 

totius  magnitudims  —  Sulpiciana  etiam  interserìt.  Delùde 
eadem  hahent.     Posteà  commenrus  responsum  Vaiic.  Guelf.  Wrat. 

eentrtim  medium  —  Suspicor  olim  fuisse  medium  tanrfuartt 
centrum.  Contra  iam  olim  monuit  Varrò  de  L.  L.  6  p.  04  ed. 
Bipont.  Umbilicum  ainnt  ab  umhilieo  nostro  ^  quod  is  medius 
lociis  sit  terrarumy  ut  umhilicns  est  hominis  medium.  Ouoi 
utrumque  est  falsum.  Ncque  hic  locus  est  terrarum  medius^  ne- 
que  noster  umbilicus  est  hominis   medius. 

circinique  —  centrum  •—  Sulpiciana  cum  Wratisl.  circumque 
habet.  Centrum  dici  pedem  firmum  circini  monuit  Philander.  Ao- 
tundatio  est  orbis  a  pede  circini  moto  descriptus. 

utrarumque  manuum  —  Guelf.  Wrat.  inepte  rerum  interse- 
runt.  Deinde  linea  omittit  Sulpiciana  ^  non  inepte.  Alterum  enim 
circini  crus  circumductùm  tangit  digitos. 
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schema  *—  invenitur  —  WratisL  scema.  Deinde  invenietur 
Guelf.  Vatic. 

ad  normam  sunt  quadratae  — -  WratisL  omam.  Equideni 
exspectabam  quac  —  fiurit  quadrata. 

4- 

cnm  causa  —  Sulpic.  cum  eam^  deinde  videantur,  —  In 
operum  perfectionibus  dixit  Vitruvius  pi  o  in  opeiibus  peificiendis. 

Jgitur  cum  in  omnibus  —  Hinc  Capitulum  IV  exorditur 
WiatisL 

id  maxime  —  in  quibus  —  Sulpic.  Vatic.  Wrat.  id  omittnnt 
Deinde  verba  in  quihus  desunt  in  Sulpic.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  ubi 
praeteiea  est  et  laudes  et  culpae,  '  Mibi  scribendum  yidetur,  tra* 
derent ,  tum  maxime  (  inteUige  tradiderunt  )  in  aedibus  deorum^ 
quorum  operum  et  laudes  —  permanere*  Quorum  facilina  ob 
praeceden^  deorum  excidere  potuit  quam  in  quibus, 

5. 

tìXbìop  —     Sulpiciana  theleouj  Guel£  teleon^   Wrat.  taleon. 

detiarius  —  numerus  — -  Sulpiciana  priu^  vocabuljiun  omittit 
dUD,  WratisL  deinde  numerum  habet  cum  Guelf.  Wrat. 

Sfcnt  autem  in  —  Sulpic.  Guelf.  WratisL  Si  autem.in  utris-^ 
que  palmis,  Sulpic.  etiam  in  omisit.  Deinde  Sulpic»  a  natura  — 
perfetti ,  Fiatoni ^  omÌ3SO  ita  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  linde  colligo 
yeram  Vitiiivii  scripturam  banc:  Si  autem  in  utrisque  palmis  a 
natura  decem  sunt  perfectiy  etiam  Fiatoni  placuit.  Ita  supra 
est:  Si  ita  natura  composuit^  -^  cum  causa  et  cet.  Verba  ex  ar- 
ticulis  aliena  sunt  ab  boc  loco,  sive  articulos  carpo»  sive  pbalan- 
ges  digitoriim  interpreteris*  Ceterum  Flato  sensit  cum  Fytbago- 
ricts,  de  quibus  Tbeo  Smyrnaeus  de  Matbematicis  Platonis  e.  32. 
ubi  de  denario  numero  est;  qv  iia3*  iràpop  Xófop  tìXaiop  Ifaeap 
oi  Uu^afopmou 

simulac  —  Sulpic.  simul  aut  ^  Guelf.  Wrat.  simiU  autem^ 
unde  emergit  vera  Vitruvii  scriptura  sin^ul  ut* 
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faetae  —  Sulpiciana^ar^*  cum  Vatic.  perfecti  Wrat.  Detndt 
qiiot  superaverint  solu»  Wratisl.  recte,  ubi  vulgabatur  quOiL  Sci- 
licet  libri  scripti  f«re  aliquod^  quodamtis  et  similia  vocabula 
litera  d  scripta  exhibent. 

perfectae  —  Sulpic.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  perfecti.  Deinde 
decusis  Guelf.  Wrat.  decussis  Sulpic.  Po  atea  perveiiiant  Guelf. 
Wratisl. 

6. 

numero  convenieìites  —  Galiani  aequivalentes  interpretatur. 
Theo  Smyrnaeus  de  Mathem.  Platonis  cap.  32  oì  jikv  tÌKmioì  éìcftv 
dpi^fMOÌ  ol  ToÌ9  adr&y  fiip$9iP  ì^ou  Sic  iterum  cap.  45.  ubi  vide 
Interpretes.  Perraltus  h,  1.  corrigi  voluit  ^an/in  rationibus^  quac 
vertit  :  chacune  selon  sa  proportion,  Contra  vulgatum  defendens 
Galiaui  yertit  :  à  loro  modo  di  raziocinare  sommati  eguagliano  il 
numero  di  sei. 

trientem  duo  —  Sulpic.  Vatic.  Guelf.  Wratisl.  trientes.  De- 
inde duos  Sulpia  Vatic.  Wratisl. 

bessem  -^  Vocabulum  omittit  Guelf.  Wratisl.  Deinde  dime» 
ron  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Verbum  dicunt  omittit  Sulpic.  Postea 
penthimeroH  Sulpic.  peiitemoeron  Guelf.  sic  tamen  ut  o  litera  a 
secunda  manu  sit  deleta;  penthemoeron  Wratisl.  Quid  in  ea 
scrìptura  latere  mihi  videa  tur  mox  dicam. 

supputationem  —  Wratisl.  suppletionem  ^  Sulpic.  duplica'^ 
tionem.  Pro  crescat  scribenduin  censeo  crescit.  etim  enim  hoc 
loco  non  causam  significata  sed  factum. 

adiecto  asse  —  Cum  Philandro  Galiani  nionuit  scribendum 
.  esse  s€Xtante  prò  asse,  Contra  Saknasius  ad  Scriptores  historiae 
aug.  p.  2x6  et  472  vulgatam  defenden«^  serìpturam  assem  inter- 
pretatur unitatem,  quae  buie  loco  non  convenit,  ubi  as  est  prò 
toto  aliquo  in  suas  quasdam  partes  diviso.  Meibomius  in  Editione 
Liaetiana  p.  254  corrigebat  :  adiecta  assis  sexta ,  cum  facta  sunt 
sepùemj  habemus  sextantem  alterum^  quem  vocant  If turoy. 
Venim  brevior  snperest  via  ad  toUendum  vitium,  si  scribas  :  saprà 
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assem  sextante  adiecto,  Cetenun  effecUim  pra  i^inrop  dant  Sulp. 
Guelf. .  Wrat.  Ciseranus  in  libro  aliquo  ixròv»  in  alio  effgctumy 
in  tertio  àfinrav  esse  testatarr 

ad  tertiariuvi  —  Sulp.  Guelf,  Wrat.  tertiarum  autem ,  qui 
isiTpxros.  locundus  nihil  tentavi^  ia  ea  scriptura ,  quod'  tamen  au- 
8US  est  facere  Kode ,  qui  trientem  alterum  cdidit  ad  instar  sciltcet 
sequentis  bes  alterum.  De  vitio  quod  recte  animadvertit ,  laudo" 
virum  doctum  ;  sed  in  eo  temere  fecit ,  quod  fidem  libroi-um  scri- 
ptorum  descruit.  Salmasius  enim  de  Modo  Usurarum  p.  i7  testa- 
tur  se  in  Codice  antiquissimo  Viti-uvii  scriptiun  reperisse  ad  ter- 
Harium  ;  atque  ad  Lane  normam  deinceps  ad  quintarium  scriben« 
dxun  censuit.  Ad  verbum  reddere  voluisse  Vitnivius  vldetur  Grac- 
cam  vocem*  latina  conficta  a  se>  nam  exfmpla  eius  formae  alibi 
non  reperit  Salmasius  nec  ego.  Interim  quintarium  reliqui  in 
altero  loco,  cum  libri  scripti  non  addicerent  corrigenti.  Baldum 
prò  Salmasio  nominavit  Rode,  quoniam  Baldi  verbis  Laet  anno- 
tatlonem  Sahnasianam  in  Lexlco  subiecit,  nomine  tamen  eiusdem 
anteposito  satis  distinctam.  Ceterum  Ciseranus  in  libro  aliquo 
ixisriTof,  in  multis  epitritos  scriptum  reperit. 

decussi  facto  —  S^J^'f,  decussis  ^  Gueìf.  Wv&U  decusis.  De- 
ioceps  bis  alterum  Wrat  Fhilander  ex  Festo  apposuit  ligJium 
bes  alterum^  id  est  pedem  et  bessem  latitudinis  babens.  Locus 
est  Festi  ad  h.  1.  appositissimus  bic:  Trientem  tertium  pondo 
coronam  auream  dedisse  se  lovi  donum  scripsit  T,  Quintius 
Dictator ,  quom  per  novem  dies  totidem  urbes  et  decimam  Prae^ 
neste  cepisset.  Id  significare  ait  Cincius  in  Mystagogicon 
libro  II  duas  libras  pondo  et  trientem^  qua  consuetudine  hodie- 
ipie  utimur,  quom  lignum  bes  lokerum  dicimuSy  id  est  ^  pedem 
et  bessem  latitudinis  habenSy  et  sestertium  »  id  est ,  duos  asses 
et  semissem  tertium  ;  item  si  tres  asses  sunt  et  quadrani ,  qua- 
drans  quartus, 

quod  adiecti  sunt  —  Wrat.  qui  ad.  s,  Deinceps  quintarium 
alterum  6der«  ausus  est  Rode ,  ut  supra  trientem  alterum  ^   s6cu- 
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tu8  scilicet  Philandrum,    qui  tamen  antecedentem  tertiarium  in- 
tactum  reliquit,  quem  in  trientem  alterum  mutavit  Rode. 

quem  ìkìxì^wtov  —  Restitni  scripturam  Vatic.  Guel£  Wrat 
''ad  quam  accedit  Sulp.  ubi  extat  :  quod  epipeiUoiu  locundus  recte 
fecit  corrigendo  quod  itmeivrà^oipov  »  si  scilicet  supra  recte  habet 
quintarium  quem  KBvrdfiotpov  dlcunt.  Sed  snipturam  eius  loci  in 
libris- script is  variatam  supra  annotavi»  et  sì  àiftoipov  bessem,  id 
est  quatuor  significat ,  pLoipa  una  non  potest  prò  una  parte  duci  et 
dici  ;  non  magis  etiam  wMvràjiotpov  quinque  partes  habebit.  Quod 
libri  scripti  dant  iwiirefixrov,  dicitur  quidam  ad  similitudinem  voca* 
bull  IftHToVt  $eà  numerandi  ratio  vacillata  uti  dixi.  Ut  enim 
i^ifiros  sextam  babet  partein  adiectam,  ita  ixiieèfiK''os  quintam 
habeie  debet.  Vemm  non  ronstat,  nuin  Graeci  quinque  partibus 
perfecti  numeri  sex  compositum  numerum  èninAfixrov  dixerint,  ut 
Romani  quintarium^  qui  quinque  partes  numeri  sex  continebat. 
In  superiore  loco  qubitarium^  quem  penthemimoeron  dicutU  £a« 
elle  e£FÌcies  ex  scriptura  Sulpicianae  editionis,  quod  dicitur  ut 
Tpnf)itjLoiPiS,  »  xgv!^ti}ttjioiPi£  et  similia»  id  est  prò  tribus  et  quin« 
que  dimidiatis  cboenicibus.  Ita  igitur  xèv9if}iifioipov  significabit 
quinque  dimidiatas  p.oipas,  boc  est  quinque.  Ad  faanc  normam  in 
hoc  altero  loco  item  scribendum  erit  inutèhSffftifiotpav.  Denique 
admonendu3  est  lector  Rodianam  nescio  quo  auotore  quem  ixixtv- 
rd/ioipov  dedisse,  nlsi  eius  auctor  fiiit  libros  Vatic.  Guelf.  (et  Wrat) 
secutus ,  qui  quem  scriptum  habent. 

duobus  slmplicLbus  numeris  —  Wrat,  numeris  simplicihus 
omisso  duobus.  Deinde  est  factus  Sulp.  Fostea  diplasiona  Sulp. 
displasionaWTàt.  òtxXà^ioy  ex  alio  Codice  scribi  maluit  Pbilander. 

7- 

quod  pes  —  Wrat.  quia  pes^  deinde  pattern  habet.  In  se- 
quentibus  Sulpic.  dedit  cor  pori  sexies  altitudinis  termlnavit. 
Guelf.  cum  Arundel.  et  Wrat.  corporis  sexies  alt,  terminavit. 
Ex  Vatiranis  Galiani  corporis  sexies  tantum  annota vit.  locundus 
eumque   secuti   Editores   posuerunt:    corpus  his  sex  alt»  termi- 
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nando,  Laet  cohigi  voluit:  tfuod  perficitnr  corpus  ^  his  sex  alti* 
tudinem  terminando.  Philander  maluit  ex  eo  quo  perficitur  : 
quem  sequitur  cum  Barbaro  Perraltus.  Equidem  scribandiun  cen- 
seo:  pedum  sex  numero  corporis  altitudinis  terminatio:  quam 
coniecturam  non  dubitavi  oi-ationi  Vitruvii  inserere ,  in  quo  mihi 
minor  audaciae  culpa  timenda  erat  quam  locundo. 

ex  sex  palmis  —  Wrat.  in  sex  palmis»  In  sequentibus  ite- 
rum  locundus  fidem  libromm  scrlptorum-  mira  cum  audacia  sprevit. 
In  Sulp.  Guelf.  Wrat.  est  feeisse  qiiemadmodum  eubitus  est  sex 
palmorum ,  in  (et  Wrat.)  draehma  (  dracma  Sulp.  dragma  Guelf. 
Wrat.)  qua  numero  uterentur,  aereos  signatos  uti  asses  ex  quo 
sex  oholos  appellant  —  in  draehma  {dracma  Sulp.  dragma 
Guelf.  Wrat.  )  constituisse.  In  Wrat.  post  signatos  additum  est 
ohulorum ,  verba  autem  sequentia  usque  ad  obolorum  omissa  sunt. 
locundus  bine  effecit:  feeisse^  uti  quemadmodum  eubitus  est 
sex  palmorum  y  ita  in  draehma  quoque  eo  numero  uterentur; 
Uìae  enim  pereos  signatos ,  uti  asses ,  ex  aequo  sex  quos  oholos 
appellante  quadrantesque  obolorum  —  prò  digitis  viginti  qua- 
tuor  in  draehma  constituerunt,  Galiani  varietatem  digitisque 
ex  locundi  Editione  posuit,  in  qua  tamen  utraque  digitis  ex- 
stat  ;  deinde  Barbarum  verba  in  draehma  ante  constituerunt  omi- 
sisse  annotavit.  Mibi  servata  fìde  librorum  scrìptorum  integra 
multo  minore  mutatione  opus  fuit,  ut  sententiam  Vitruvii  ex- 
planarem:  quanquam  fatear  perlodum  ita  factam  esse  paulo  con* 
tortiorem  quam  fert  senno  Vitruvianus. 

dichalca  —  Pollux  9, 65  o  )iiv7oi  òfioXòs  ònrùi  jLoKnovt  ìjjcb,  aaì 
oi  jtkv  Òùo  jcoKnoi  Ttraprifftófuov  *  —  oiroi  5'  ap  mv  tiaì  òijcaXtkop, 
art  tfv  Tov  òfioKo^  réraprov.  Qui  quadrantem  oboK  rpi-juaXtiOP  vo- 
carunt,  quam  tationem  aut  analogiam  secuti  fuerint,  equidem  non 
exputo.  At  Laetiana  posuit  ex  Salmasio  obolum  argenteum  Si- 
rulum  duodecim  chalcos  babuisse;  bine  esse,  quod  TpijcaXnow 
quadrantem  oboli  quidam  fecerint.  Budaei  de  Asse  p.  i73  ^^ec  est 
annotalo  ad  K  1.  Ex  hoc  loco  falsitatis  arguitur  Plinii  locus  in 
fine  libri  fli,  ubi  ait  obolum  decem  chalcos  habere,  Aut  enim  obo- 
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lus'octo  ekalcos  hmhuit^  id  quod  nos  diximus^  et  sic  mx/uaUrmi. 
diehalca  dividitur;  aut  duodenos^  si  quadrantes  trUkalci  id  esù 
t^ernatii  fuerunt^  quod  non  4thfuis^  s€d  alibi  fuis^  P^*^f 
sieubi  fuit,    . 

8- 

decem  fecerunt  OMtiquum  numerum  -*  Sulp.  Wrftt.  primo 
feccrunt  aiitiquum  numerum  omUso  décem,  Mihi  etia»  hic  nu- 
mus  in  locum  numeri  restituendus  e«se  videtur.  Hàccm  omisi, 
quod  asses  ex  anfecedeatibu6  repeti  voluk  Vitruviut*  «      \ 

.  denos  asris  -^  Ita  Sulfi*  Vatic*  Giialt  jyratyt  Ic^u^doa  pri* 
mus  ^edit  denos  aereos  asses\  ged  as^ei^  bic  it^nivi.  xepet^odi 
sunt  ex  antecedenti  perioda. 

oompositio  noniinis  -p—  Ita  SiUp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  lacundua 
prlmus  ausus  est  nummi  edere^  el  sequeutia  etiam  yerba  denarium 
retinet  depravare  in  denarii  nomea  retùiet.  Sed  Sulpic.  Guelf. 
Wrat.  denarium  dant,  de  Vattcanis  librìs  tacet  Gallan!,  aut  potiu» 
denariitm  etiam  ab  illis  abes^e  significa vlt.  Perrakua  cdnSecfturam 
ci  vis  sui  Villalpande  annotavit,  qui  vulgatum  compositio  numi 
veluti  e  margine  illatam  interpolationcm  tolH  voluerit. 

etiamque  pars  quarta  quod  —  Revocavi  scripturao)  Sulpie. 
Guelf.  Wiat.  locundus^  dedit:  quartam  eius  parttm.  In  Sulpic* 
est  etiamquae,    Eadem  sequens  quod  post  quarta  omisit. 

vacitaverunt  -^  Sulp.  Wrat.  vocitarunt.  Deincepa  postéa 
autem  quam  dedi  ex  Guelt  postquam  animad,  Sulp.  post  autem 
quoniam, 

utrosque  —  Sulp.  utroque.  Deinde  décusis  S€Xeis  Guelf. 
Wrat.  decussis  sexis  Sulp.     Postea  auctores  itw^n^runt  Sulp. 

uti  haheat  pes  sexdecim  digitos  —  Sulp.  ordine  mutato  uti 
pes  JMeoÉ  digitos  ^^xdéeim.  In  Wrat.  est  XIII.  Detnde  ass^ 
aereus  Sulp.  ases  aeratius  Guelf.  Wrat.  aereos  Cottali,  aeratius 
Argentoratensìa  anni  1545.  Frìmus  Philander  correxit  aereos^  quod 
receperunt  Edkores  secuti  omnes.  Causam  is  posuit  banc  ex  Pli- 
nio 33  cap.  3.  quod  denarius  fuerit  aureus  aut  argenteus.  Hanc 
eandem  posuit  etiam  Budaeus  de  Asse  p.  173   ubi  b.  1.  corrigit: 
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totkhm  499M0S  auréos  denarius.  Commemotmrit  is  etiam  scri- 
ptuimm  itwYttius.  Pllnius  33  cap,  3*  Cum  ass^s  suni  ftteti  Mit- 
daUs  ^  éknarius  sedecim  assibus  permuttUus^  sestertius  mu* 
tem  qumimruls^  Ceterum  eiusdem  BuHaei  1.  e.  hmec  eU  annotatio  : 
yuk  f^Urwius  Aonianos  sic  denarium  et  eius  partem  ad  pedis 
rationem  retulisse  aliquando  post  argentum  signatum^  ut  Graeci 
drachnmm  et  eius  partes  ad  cubiti  retuUrunt;  quo  fit^  ut  de- 
narius  swdecim  asses  valuerit^  ut  pes  sed9eim  digitos  kabet. 
CoìUra  PUnius  litro  33  significat  propter  pmcwtia^  penuriam 
factum  ésm^  ut  denarium  sedeeim  assibus  permutaretftr  ;  et  ta- 
ittéH  ykmvims  ratione  id  dieit  ìèoh  necessitate  factum  9  tt 
suo  etiam  tempore  id  est  sub  Augusto  denarium  sedeeim  asses 
'Dtttuiss^* 


jet  ^x  mémbris  —  Wrat.  copulam  oaiisit«  Sequens  suspicia^ 
,ums  p.riQt  vulgato  suscipiamus  piimus  excogitavit  Penaltus ,  cuius 
adinQnitiooi  inAequentes  Editores  non  paruerunt.  Sic  infra  in 
Praefatione  libri  VII  prò  scripta  siispicerentur  Sulpic.  eodem 
«rrore  dedit  suscipereutur. 

convanientes  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  convenientesque,  Deìnde 
efficerent  Sulp*    Fio  eorum  in  Guelf.  Wrat,  est  operum. 

ADCAPUTII. 

Aedium  autem  principia  — -  Capitulum  V  hinc  exorditur 
Wnit.  Eqtrideiii  novi  capitia  initiiun  pariter  hic  institui,  uti 
doctrinam  Vitmirài  de  aedhuii  constitutione  separarem  a  rebus 
alieois,  quibut  permitta  in  vulgati»  Editionibus  continuatur^  et 
lectorem  rei  ip»L  intentum  atque  architecturae  studiosum  flMratur. 
Geterami  principia  statua  ìnteipretabor  ad  initium  capitis  sequentia. 

aspectus.  Primum  —  Vulgatum  et  primum  ex  Sulp.  Guelf. 
Wrat.  correxi  cum  Rodia  Deinceps  naos  en  parastasin  Sul^ 
Gudf.  Wfat.  naos  ok  parastasin  Cotton. 

Prostjlos  —  Omisit  Sulp.   Deinceps  ampheprotilos'^  Dyptt^ 

Ctmment,  ad  Vitruv,    L  ft2 
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ros  Wrat.  hipteros  Sulp.  Voccm  hypaethros  omittunt  Sulp.  W«t- 
Ciseranus  in  uno  libro  Hipteroé^  in  multis  JTypetros  scriptum 
repcrit.       '  •' 

his  rationibus  —  Quae  abbine  -^équuntur  usque  ad  rterstira  Q, 
post  yerba  :  Huius  exemplar ,  omista  suo  loco  recordatus  libra- 
riu8  Sulpiciani  libri  et  Wrat.  alieno  inseruit. 

2. 

antas  parietum  —  Fhilander  lapideas  pilas  in  parietum  ex- 
tremis partibus  interpretatur ,  quem  sequuntur  Galìani  et  Rode. 
Festo  sunt  antes  cxtremi  ordines  vinearum;  unde  etiam  nomen 
tràkuìit  antaej  quae  sunt  luterà  ostiorum.  Idem,  antipagmei> 
ta^  inquiti  valvarum  ornamenta^  quae  antis  adpanguntur, 
N6nius  antas  quadras  columnas  interpretatur.  Compara  Salma» 
sium  Exercit.  p.  85<5  et  ad  Columellae  io,  376  p.  541.  •  In  anguHà 
parietiun  posita»  esse  antas  erguit  locus  sequens,  itbi  Vitnìvius 
uominat  columnas  angulares  cantra  antas,  Inscriptio  prolata 
a  Philandro  p.  157  et  Gi-utero  p.  CCVIII.  in  eo  pariete  mediò 
ostil  lumen  aperito  latum  P.  FI.  altum  P.  f^L  (Gruterus'  VII 
habet)yìapci^o  ex  eo  pariete  antas  duas  ad  mare  vorsum  proii- 
cito  longas  P.  //.  crassas  P.  /  ;•  (Gruterus  dimidium  omisit.) 
Insuper  id  limen  robustum  loìfg.  P.  yjIL  latum  P.  /  :•  altum 
P.  S:^.  Inponito  insuper  id  et  antas  mutulos  robustos  duos 
crassos  S=  altos  P.  I.  proicito  extra  parietem  in  utramque 
partem  P.  IF'.  insuper  simas  pietas  ferro  offigito  et  cet.  De 
antis  coutra  Hirtium  bene  disputavit  Stieglitz  Arcbaeologiae  I 
p.  235  sed  is  parastatas  cum  para^tatieis  vulgari  Vitruvii  lectione 
deoeptus  confudit.  Antarum  loctun  bene  designare  mibi  ridett** 
tur  verba  Procopii  de  Ae^ifìciis  lustiniani,  ubi  frontem  curiae 
Byzantiacae  describit  I,  10  2£  a^rov  niovtt  iwiirpoé^&9  i^ra^iv» 
oi  flap  bvo  TOP  roH  fiovXgvTifpiav  roijcop  Ì9  fU9to  Sjtoprèe,  de  npòe 
béopra  ijXwP  titpanrat»  ai  ^è  ti^ffapte  òXiyco  imréf. 

ad  tres  Fortunas  —  Nardlnus  LÀbri  4  e  7  de  Roma  anti- 
qua Ticum  Fortunarum  ab  his  tribus  Fortunis ,    yidelLcet  Ubera 
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redure  et  stata  appellatum  fuisse  censet,  mcmente  Galiano. 
Pliires  Romae  dedicatas  Fortunis  cum  locia  Domina vit  Fiutar* 
chua  de  Fortuna  Romanorum.  Equidem  verba  Vitruvii  sana 
omnia  nolim  spondere.  Quid  euim  est  exemplar  ad  tres  For- 
tuiias?  Si  ties  enim  Fortunae  singulatìm  aedem  quaeque  suam 
babuerunt  in  antig,  recte  vix  dici  potuit  id  exemplar  esse  ad 
tres  Fortuìias,  Sed  separa tim  aedes  Fortunarum  has  Fuisse,  ar^* 
guit  sequens  ex  tribus  quod  (  exemplar  an  templum  ?  )  est  prò- 
xime  portam  CoUinam, 

3- 

epistyUa  —  Wrat.  epistyleon.  Voluitne  epistyìion?  Deinde 
singulas  D.  Barbarus  voluit  scribi  cura  aliis,  columnas  intelli* 
gens  9  quem  refutavit  Galiani,  interpretatus  singula  epistylia  ;  ^fuei 
pezzi  di  cornicione^  che  posano  sopra  le  colonne  degli  angoli 
ed  i  pilastri  delle  cantonate.  F.um  secutua  est  Rode;  recte! 
Fra  e  ter  columnaa  enun  media.s  in  angui  is  seu  versuris  prostylos- 
singulas  utrinque  babet,  quibus  singula  epistylia  conveniunt. 

Tiberina  -*  Fauni  -^  Guelf.  Wrat.  Tiberiana.  Tuxta  aedem 
Aesculapii  fuit  aedes  lovis  in  insula,  teste  Ovidio  Fastorum  1, 
Fauni  vero  aedem  ibidem  commemorat  Ovidius  libio  2,  monente 
Pbilandro.  Ab  aedilibus  ex  multatitia  pecuariorum  pecunia  Fauni 
aedem  in  insula  factam  men;ioi«t  Livius  53v  42*  54,  53.  lovis 
aedem  in  insula  idem  refert  34,  53  et  35»  41. 

4- 

in  postico  —     Guelf.  Wrat.  Fran.  posticio;  atque  ita  libri  in- 
specti  a  Salmasio  Exercit.  p.  856  qui  ónt^^oòo/io»  interpiretatur.  . 
9I0X  Wrat.  pastieio  babet. 

5- 
ita  ut  sint  -*     Puto  Vitiuvium  scripsisse  ita  vero  sunt  hoc 
cohimnae  collocatae»     Deinceps  Wrat.  babet:   habeantque  ampli- 
tudinem. 
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in  porticu  MeLelli  lovls  S^atoris  Hermadi  -^  Hjmc  est  scrì- 
ptara  liLrorum  omnimn,  nisi  qtusMl  Sulpic  et  ArundeL  habent 
lovis  Statovis  Jmiusmodi  et  ad  Mariana,  Turnebus  Adv-ers. 
XI,  2  piinuis  Httmodori  nomen  r^Miere  iiusit  ex  loco  Comelii 
Nepotis  apud  Priscianam  libro  8  col.  792.  Aedes  Martis  est  in 
circa  Flaminio  arehiùectata  ab  Hermodùro  Salaminio,  Eundem 
putabat,  de  quo  Cicero  de  Oratore  I,  14  si  huic  M,  Antonio  prò 
Hermodoro  fuisset  de  naualium  opere  dieendum ,  non ,  cum  ah 
ilio  eausam  didicisset ,  ipse  ornate  de  alleno  artificio  copiose^ue 
dixisset?  Turnebi  auctoritatem ,  plerique  omnes  Editores  aecuti 
suiìt  praeter  Rodium ,  qui  Hermodi  restitult.  Verum  mifai  Sulp. 
Gt  Anind.  lectio  placet:  Statoris:  hìdusmodi  et  ad  Mariana  et 
cetera ,  de  qiiibus  detnccps  dicetur.  De  Hermodoro  levi&sima  est 
Turnebt  auspicio,  quam  etsi  littereinzin  simititudo  commendaro 
vftdei^i  possit ,  de  aetate  ftainen  kominis  eaperest  aiagna  quaestio, 
ximu  aa  kvun  temjiore  aedis^  lovls  Statoriè  dadieatad  congraat.  -  \  Ini- 
tium  buivs  aètatis  ex  aotiquisskno  Romae  tempore  memoravlt 
Licita»  J  Ck  x^  Situm  designat  Plutarcbus  vitae  Ciceronis  cap.  i< 
Tò  roO  ^nmion  Atòf  ta^r,  ^9  ^Tar^tupu  *Pttùp.a%oi  jraXo'&im^A  ì^p«- 
;iiy#r  à»  ^pft  T^s^  Upa»  oòoH  xpós  tó  na^artov  àpiópTé^v.  Pliaius 
541  s,  <^3i>  statuam  mem^rat  poskam  cantiti'  tévis  8tatt$ris  aedei^ 
m*t>esPiitil0  siomus  SuperéL  Fbìlander  ad  b.  L  b»ec  «anotarsi; 
Jtd  fiftem  ebrei  Ftaminii  fidt  a  O.  Meùeiió  Macedonie»  feteta^ 
de  qua  f^elleins  Pafierenìus.  Fìat  antem  et  aliud  lovis -Sta- 
toris lemplum  in  radicibus  p^datini^  "ubi  nimc  aedes  D^  Mos' 
riae  de  poenis  inferni.  Ipsumattdi  Velleium  I,  11,  3-  Hicest 
MtteUus  Maìifedonit^tSj  qui  portums^^  quae  fuere  circumdatae 
dtuibiis  oédiius  sine  4nìtriptòon€  pasétis;^  qmae  wmc  CktofvUoe 
porticibus  ambiuntur^  feceraty  quique  home  turmam  statuarum 
equestrìnm ,  quaefrontem  aedinm  spectant ,  hodieqne  maximum 
onmmentum  eius  loci^  ex  Macedonia  detidit.  Nibtl  bic  de  aede 
lovia  Statari»  memorari  videa,  nec  a  Plinio  54  ».  14.  ubi  de  Cor- 
neliae  Graccborun»  matria  atatua  est  :  Sedens  huic  posita  sohisqtte 
sine  amento  insignis   in  Metelli  publica   portifiu:    quae  statua 
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ìtuTic  est  in  Octaviae  operibus.  Cui  ìoóus  YeUeii  aliquaE&tum 
lucis  largitur,  quasquam  Plitikts  siogularr  numero  MeteUi  porti* 
ctuB  dicat,  liiniliter  ut  Vitruvhu,  phixaU  YéUem»  Porticum 
Metelli  in  numo  argenteo  ptcmm  leiutare  aaserit  HaVduiiras  in  an» 
notatione.  Quaerìtur  nuoc,  quid  ea  cum  aede  lotìs  Statoris  coni* 
mune  babuerìt  ?  Equidem  reipondere  quod  poasim  ad  Pfailandrum 
excusandum  y  non  habeo  j  nisi  quod  video  eum  interpunctione  loci 
Yitraviani  faUum,  ubi  edttnm  erat  ab  ipso  etiam:  in  portìeu  Me- 
telli lovis  Statoris»  Recentiores  enim  Editionea  poat  Metelli 
nomen  comma  posuerunt.  De  gemina  igituc  lovis  Statoris  aede 
error  esse  Fbilandri  videtur.  Sed  ecce  Varrò  libro  0  Rerum  divi* 
narum  apud  Maaobium  Saturn.  3,  4.  Delubrum  alias  aestimare 
in  quo  praeter  aedem  sit  Oi'ea  assumpta  deiim  caussa,  ut  est  in 
cireo  Flaminio  lovis  Statoris.  Praeterea  fragmentum  Inscriptio* 
nis  publicatum  a  Fabretlo  Inscr.  p.  455  habet:  ApolUni  Lateuae 
ad  Tkeatrum  Marcelli  ^  Felicitati  in  Campo  Martio  j  lovi  Sta* 
torif  lunoni  Beginae  ad  Circum  Flaminium*  •  Aedem  Metelli 
Plinius  36  sect.  4  no.  12  collocat  in  urbe  ubi  Campus  petitur. 
Aedem  ex  marmore  factam  testatur  Velleius  L  e.  et  quidem-»i  iis 
ipsis  monumentisi  de  qutbua  loquitur  locus  eiua  ft»tda  .poMus» 
Igitur  aedea  Metelli.  etiam  diversa  ab  aede  lovk  Stataria  ni^^ 
pertinet  ad  locnim  Titruvii  illustnandums  sed  omnem  piane  dubir 
tationem  de  aede  lovis  cum  portictt  Metelli  iuvgenda  eximet 
loDUs  Plinii  56  s.  4  no.  14.  Nee  Sauron  atque  Batrachum  oblit- 
terari  convenit ,  qui  f ecere  tempia  Octaviae  portieibus  inclusa^ 
natiohe  ipsi  Lacones.  Quidam  et  opibn$  praepotentes  fuissc 
eos  putant  ac  sua  impensa  toì»truo»see  y  inscriptianem  spcran- 
tes.  pua  negata  hoc  tame9$  alia  loee  et  modo  usurpasse.  Sunt 
eerte  etiamnam  in  cotumnaru»  spiris  inscalpta  nominum  eorum 
argumenta^  lacerta  atque  rana.  Superast  igitur  ut  post  mentio- 
nem  porticus  Metelli  excidiase  suapiceraiir  vocabixhsm  aliquod  vel 
plura,  velut  et  in  aede.  Quae  ai  restituas,  tmm  non  opus  erit 
in  sequentibtis  verbis  vocabulum  aedes  inseseve^  sed  simpliciter 
faetae  mvtiànixuak  in  facta., 
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ad  Mariana  Honoris  et  Virtutis  —  Vulgatatn  ha  ne  Ubrorum 
editonim  et  scriptonim  omnium  lectionem  de  sentcntia  Itali  Fr, 
Pìraìiesi  ia  libro  Raccolta  dei  tempi  antichi  P.  I  p.  9  mutairit 
Rode  in  ad  Marcelli  Honoris.  Infra  in  Praefatione  libri  VII  est: 
sed  etiam  a  C.  Mutio ,  qui  magna  scientia  eonfisas  aedes  Ho 
noris  et  Firtulis  Marianae  cellae  columnarumgue  et  epistylio' 
rum  symmetrias  legitimis  artis  invtieulis  perj-ecit,  ubi  Rode  pa- 
riter  eidem  Italo  obsecutus  Marcellianae^  posuit.  Codex  Vaitic.  2 
Maritinae^  Guelf.  Marìmianae^  Fran.  Cotton.  Mallnianocj  Wrat. 
Maximianae  dant.  Fhilander  ibi  meminit  tabulae  niarmoreae  in- 
v^entae  in  via  Flaminia,  quae  ipdicet  de  manubiis  Cimbricis  et  Tcu- 
tonicis  extructam  aedem;  fuisse  autem  in  ea  Esquilini  montis 
parte ,  quae  hodie  Merulana  prò  Mariana  vocetur.  Denique  bine 
Augustinum  dixisse,  neminem  Honoiis  templum  ingredl  poste 
qui  non  sit  prius  Virtutis  ingressus*  De  regione  Merulana  in 
parte  montis  Esquilini  commentum  esse  Fbilandri  ex  scriptura  vul« 
geta  ductum,  postea  demonstrabo.  Idem,  tamen  Fhilander  in  an^ 
notatione  ad  hunc  ipsum  Vitiiivii  lociun,  quem  tracto»  post  pauca 
de  altero  loco  verba  addit:  Fuit  et  templum  a  M.  Marcello  ad 
portam  capenam  interiore  parte  Hoìjtori  et  F'irtuti  diealum  et 
a  f^espasiano  postea  restauratum.  Ita  loquitur ,  tanquam  duo* 
bus  in  loeis  diversis  aedes  Virtuti  et  Honori  dedicatae  Romae  lue» 
rint|  cum  scriptores  veteres  unas  tantum  aedes  Viituti  et  Honori 
a  Marcello  dedicatas  nominent.  Ex  loco  Augustini  cognoscimus 
Virtutis  aedem  adiectam  fuisse  aedi  Honoris  ,  et  postico  caruisse. 
Causam  discemus  postea  a  Livio.  Idem  Fhilander  locum  Plutarchi 
de  Fortuna  Romanorum  posuit  p.  Q  ed.  Hutt.  ubi  aedem  hanc 
a  Marcello  dedicatam  esse  tradit.  Idem  Livius  27,  25  et  29,  17 
refert  et  aedem  ad  portam  Capenam  in  prima  urbis  regione  collo- 
cat.  Unde  viri  docti ,  quos  sequitur  Rode ,  scripturam  Marianae 
et  Mariana  vltiosam  censuerunt  et  MarcelUanae  substituerunt* 
Addunt  Mariana  trophaea  in  quinta  urbis  regione  fuisse  dici; 
sed  equidem  locum  scriptoris  vetcris  de  Maàanis  trophaeis  nullum 
adhuc  reperi.      Mibi  vero  vitium  loci  non  in  uno  vocabulo  Ma^ 
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riana  faaesisse,  sed  latius  etiam  vagatum  esse  videtur.  Quid 
enim?  Gemina  foit  aedes,  altera  Virtutis,  altera  Honoris  priori 
adiecta ,  sed  sine  postico ,  quas  ipse  Yitruvius  altero  loco  aedes 
vocavit.  Cur  idem  hic  atdem  Honoris  et  F'irtutis  iringulàri  nu- 
mero dixerit  ?  Ad  siugularem  enim  refertur  verbtìm  facta.  Quid  ? 
quod  vocabulum  aedes  ipsum  male  omissum  est ,  quod  nullo  modo 
fieri  commode  et  recte  poterat.  Denique  non  intelligo,  quo  per- 
tineat  praepositio  ad  ante  Mariana  posita,  cum  in  altero  loco 
aedes  Honoris  et  Virtutis  JUarianae  simpliciter  nominetur.  Quare 
suspicio  potest  alieni  in  mentem  venire ,  fuisse  scriptum  a  Vitm- 
vio:  quemadmodum  est  in  porticu  Metelli:  huiusmodi  et  aedes 
Honoris  et  F'irtutis  Marcelli  sine  porticu  a  Mueiofactae, 

Nunc  ponam  Livii  loca  de  loco  et  causa  aedium.  Is  igitur  27 
cap«  25.  Marcellus  cum  bello  OaUico  ad  Clastidium  aedem 
Honori  et  Virtuti  vovissetj  dedicatio  eius  a  poHtificihus  impet 
diebatnr ,  quod  negabant  unam  eellam  duobus  recte  dedicari,  -^ 
ita  addita  f^irtutis  aedes  adproperato  opere:  ncque  tamen  ab 
ipso  aedes  eae  dedicatae  sunt.  Idem  29  e.  11.  aèdem  virtutis 
e^  anno  ad  portam  Capenam  M.  Marcellus  dedicazrit  septimo 
decimo  armo  post  quam  a  patre  eius  primo  consulatu  vota  in 
Gallia  ad  Clastidium  fuerat.  Eadem  retulit  Yaleriu^  Maximus 
I,  1,  8*  Flntarcbus  in  Marcello  c&p.  23  locum  Livii  excerpsit  ita: 
luttra  vaòv  in  ribp  !àStM\tn&9  Xaf^pfiùP  òtioòojMijfuvow  én*  ai&rov 
^6€^f  Hai  Aptt^f  na^up&9at  fiovXófitPos  9kai  HQs>'Kv$èìs  {)xò  rcav 
iipi&)V,  trùn  à£iovpTOip  ipì  PaS>  òòo  Btoòs  fttpii%È9^ai  »  xaKip  tip- 
èuro  irpotottiùbo/itlp  'énpop,  Tertius  est  locus  Livii  25,  40  de 
Marcello  Syracusarum  victore:  Hostium  quidem  illa  spolia  et 
parta  belli  iure:  ceterum  inde  primum  initium  mirandi  Orae» 
carum  artium  opera ,  licentiaeque  huic  sacra  profanaque  omnia 
vulgo  spoliandi  factum  est  ;  quae  postremo  in  romanos  deof^ 
templum  id  ipstim  primum  j  quod  a  Marcello  eximie  ornatum 
eHj  vertit.  FisebùHitur  enim  ah  extemis  ad  portam  Capenam 
dedicata  a  Marcello  tempia  propter  exc&Uentìa  eius  generis 
ornamenta,  quorum  perexigua  pars  domparet.     Fraeclara  Livii, 
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bominis  loinanl,  sententi^,  quae  consolabltnr  Germaniam  nostrani, 
dum  ipsa  nunc  Italiàe  veterem  Graeciae  querelam  ciun  Livio  rcpe- 
tit  !  Succedat  quartiis  Livii  Iogui  26  e.  32  si  ah  inferis  existeret 
rex  Hiero^  quo  ore  aut  Syracusas  aut  Romani  ei  ostendi  posse? 
quumy  ubi  semirutani  oc  spoliatam  patriam  respexissetf  iugre- 
diens  Romam  in  vestibido  urbis  prope  in  porta  spolia  patriae 
suae  visurus  sit.  Cousentit  de  loco  Cicero  Verrinarum  4,  ^6  de 
Marcello  :  victoriae  putahat  esse  multa  Romam  deportare^  quae 
ornamento  urbi  esse  possente  kumanltatis  ^  non  piane  exspoliare 
urbem,  —  Romam  quae  asportata  sunt  ad  aedem  Honoris  at* 
que  f^irtutis  itemqùe  in  aliis  Incis  videmus,  Denique  Asconius 
Fedianu»  ad  Clceronis  Ven-Inas  p.  163  ed.  Lugd.  idem  (M.  Mar- 
cellus)  cum  statuas  sibi  ac  patri  itemque  avo  poìteret  in  mo- 
numentis  avi  sui  ad  Honoris  et  Virtutis  aedem  ^  subseripsi^ 
Tres  .Marcelli  f  fiovies  Consules»  Lubet  addere  annotationem,  et 
quaerere,  num  casu  factum  alt,  «an  prudentia  artificis  error  im- 
peratoria oorrectus  fuerìt,  qui  virtutem  bonori  postbabuerit  non 
aolum  factii  ced  etìam  in  publico  monumento,  ita  ut  post  baru- 
spicum  demum  interceasionem  vanam,  artifex  vel  sensu  animi 
suo  admonitus»  vel  temporis  angustiis  adigentibus  aedem  Virtu- 
tis adiecerit,  quam  tamen  nemo  nisi  per  Honoris  aedem  ingredi 
posbet!  Ceterum  Livii  animadversionem  de  amore  et  studio 
artium  graecanun  Romae  tum  primum  cum  luxu  innotescente 
repetiit  et  aliunde  auxit  Piutarchus  Marcelli  cap.  2i. 

6. 

ut  in  fronte  et  postico  -—  Sulp.  ac  postico.  Deinde  quinae 
denae  Guelf.  Fran.  Wrat«  Postea  Sint  autem  Guel£  Wrat.  ex 
quo  vestigio  suspicor  sequentia  fuiase  a  librario  temerata.  Ita 
enim  non  babet  uUam  consequentiam  ex  antecedentibus  ;  quare 
fuisse  scriptum  ita  suspicor  a  Vitiiivio:  quindeaae^  sint  autem 
—  in  fronte  et  postico  ita  collocati  ^  ut  duorum  intercolumnio- 
rum  —  spatium  sit  a  parietibus  (ah  par.  Guelf.  Wrat.)  circa 
ad  —  columnantm.     Denique  prò  imae  in  Fran.  Wrat.  est  unae. 
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Hennogenis  Al^l?andi  —  Vatic.  Alaharinthi  j  Franeck,  Ala- 
baunthe  dant,  Verum,cognomen  a  patria  erit  Alubandel^  ut  7,  5 
e&t  ^paturiifs  ^Alfihc^Tfdeus^  In  libri. 7^  Praefa tigne  ^^st:  H^r- 
mog/^ìies  d€^ed^^I)ianae^Iomcay  quae ,,e^t  ^Ma^7iesiae  pseudodi- 
pUroSy  et  Uheri  P^tris  Teo^  vwnopteros.  ,  Forte  fuit  olim  scri- 
ptum et  Alabandis  Apollinis.  Jterum  cap,  sequenti  Hermogenes 
aedis  octastyli  Liberi  Patris  Teo  nominatur:  et  tertium  libri  4 
capite  3.  Fabricius  in  Indice  auctorum  a  Vitruvip  laùdatoiiim 
simplicitpr  G^  nostro  loco  Hermogeiiem  Alabandeum ^fosuit,  Her- 
ttiogpf^p.m  ^7tbei'i|im^statuarium  habet  Fausanias  2  e.  2. 

a  3feiiesthfi  facta  —  Sulp.  a  Manesche  ^  Vatic.  Fran.  Arund. 
Amene^tkey  Guelf.  Wrat.  a  Meneste  ;  Bononiensi&  liber  MnesU 
diciti^r  l^aberejj  in  Fbilandrea  anni  1550  reperio  AmJiestae  editum 
$ijiie  a^notatio^e,  Turnebus  Advers.  XI,  2  Menesteo  coniecit,  ho- 
f^in.^^^il7f^po,tufa^f^df4S.,  "V^ulgo  erat  Mneste,  Hic  in  Catalogo 
Fi(br[f^^c^,ctyn,filij^  9niis$i^s  fjxit.  Ceterum  lubet  adiicere  ex  Pau-. 
^fn^iae  8,  .45,  4  m^n.tionem  aedis  Minervae  Aleae  Tegeatarum  a 
Scopa  ^t^tuarum  artificio  etiam  insigni  factae:  6  òl  va^t  6  if^ 
4f^&p  ii;o\ò  òi^  71  tS>v  vifJSav,  0901  Jlt'Koftovv^^iois  $l5ìv^  if  naraasievyv 
xpQjijin  n^v  àXhif»  noi  is  )iiftSos, .  6  jikv  ò^  xpòoTÓs  Ì97iv  ajjrìù 
nó^fiQs  rSif  MiàvoiV  A(à>pioff  6  òè  ixi  roijtf^  Kopiv^ias'  éar^tiaSi 
Ò$,^aì  ifirdsi  TtQv  vaov,  niovif  ipya^ias.  tris  7ù»V4uv  —  rà  ò\iv  TpÌ9 
àè74ffsJfS^iy  Iffxpo^^tv  —  rk  ò*  ìki5^$v  Tttxoiff^tiva  èv  70U  àtToìf* 
Habes  aedem,  i^i  fa^pr^  pseudodipteron  ;  in  fronte  primum  co- 
lumnarum  ordinem  Doricum,  alterum  Corinthium  :  Fausanias  pri- 
mum ornamentum  vel  ordinem  roltunnanun  vocat.  Aedem  ipsani 
circumd^nt  utrìnque  columnae  lonicae.  Habet  etiam  posticum 
cum.fa^itigio.  Coli^mjaas.DoricajS'^xteriores,  Xo^Hcas  vel  Corin- 
thias  interiores  in  p^rtjicu,  pof  t.  ^beatrum  co^ocavit .  Vitruvius 
libro  quinto. 

aedes  Ouirini  —  Wrat,  aedis  Queriniy  deinde  effesi  Diana 
—  thersifrone.  In  Guelf.  ea^t;  etiam  ejff^ssiy  in  Fran.  Ephesi,  $ulp. 
CtesiphQue-^  Vfitic.  Chtesiphrone  j  Franeck.  Acr^,siphone  ^  Guelf. 
WidXi  tJ^VSÌjirona.y  Arund.  Chresifrone^  Codex  Reg.  Paris,  anti- 

Comment»  ad  Vitruv.    I.  23 
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(pissimus  Cresiphonte^  et  Libri  VII  Praefationc  libri  omnes  et 
Regius  Paria.  Cresiphonte  vel  Cresipkone  babent,  teste  Salmasio 
Exercit.  p.  8i-4*  Strabo:  top  òk  Véà>v  rijs  Mpriftiàof  itpS>TOB  jùv 
Xips{^p<aì>v  TfpjctrtnTÓpti^év ,  tir*  àWos  inoiifSt.  jieiSl^,  Rationein, 
cur  scripturam  Chersiphronc  praetulerim ,  infra  editam  reperies. 
Xép^ifpQiV  est  in  monumento  Smyriiensi  in  ter  Oxoniensia. 

8- 

vero  decastylos  —  Philander  rcperit  in  libria  nescio  an  edi- 
tis  an  acriptis  endecastylos  ^  quam  scripturam  repudiat;  neque 
enim  medianum  intcrcolumnium  pati  in  bis  locis  imparem  co- 
luinnarum  numenim  collocari,  quod  oporteat  «utrinque  ad  eun- 
dem  modum  columnas  babere.  Cui  regessit  Galiani  extare  bo- 
dieque  ruinas  templi  Paestani  Pseudodipteri  cum  novem  columnis 
in  fronte  ppsitis.  In  libris  acriptis  equidem  nihil  varietatis  reperi, 
uisi  quod  Sulpic.  Hypaethros  autem  decastylos  babet,  linde  lectio 
depravata  Hypaethros  aut  endecastylos  originem  duxisse  videtur. 
Eadem  Sulp.  deiade  habent  dat,  Ceterum  cum  Vitruvius  in  boc  uno 
genere  aditus  valvarum  ex  utraque  parte,  in  pronao  et  postico, 
meminerit,  dubitari  possit,  num  in  reliquis,  ubi  posticum  adfuit, 
aditus  postico  abfuerit.  Pausanias  in  Corintb.  e.  27  memorat  tem* 
plum  duplex,  aditum  utrinque  babens  ad  oiientem  et  occidentem 
conversum,  in  altera  templi  parte  occidentali  Martis,  in  orientali 
Veneris  simulacrum  fuisse  collocatum.  Idem  5,  20,  2  refert  tem- 
plum  nitbyae  Olympicum  in  anteriore  cellae  parte,  (/y  ra>  Iji- 
npo99iv  Tov  vaov)  duplicem  eniiij  esse,  aram  babere  Ilitbyae,  in 
posteriore  Sopolidi  daenioni  sacra  fieri,  quo  adire  nemini  licere 
nisi  sacerdoti.  Denique  fi,  9  apud  Mantinenses  Aesculapii  dupli» 
cem  cellam  (vaòg  òixXovs)  memorat,  alteram  cum  Aesculapii, 
alteram  cum  Latonae  eiusque  liberùm  signis. 

ad  circuitionem^^  Wrat,  ad  omittit,  circumitiònem  dantFran. 
Guelf.  Deinde  peristytorum  Wratisl.  Circuitionem  antea  ambu- 
lationem  rocavit. 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI  UT.     CAPUT   IL   6.   Q.  179 

aditusque   valvarum   -*-     Wratisl.    aditus  autem   valoarum, 
Sulpic.   Guelf.  Fianeck.  omittunt  que. 

Huius  autem   exemplar  —     Sulpic.    Vatic.   Franeclc.    Guelf. 
Huius  item  dant. 

est  in  tempio  Olympio  —  Sulpic.  et  in  tempio  olympio^  Wrat. 
et  exemplo  olympio ,  Guelf.  et  tempio  olympio.  Yocabula  in  et 
lovis  omittunt  etiam  Franeck.  Vatic.  qui  pariter  Olympio  dant. 
Is.  Yossius  ad  Melam  p.  75  ed.  Burm.  corrigebat  est  in  tempio^, 
aut  delebat  et.  Fbilander  etiam  copulam  et  deieri  voluit.  Contra 
viri  docti ,  cum  quibus  facit  Rode ,  aedem  priorem  interpretantur 
Farthenonem  Atticum,  in  quo  tamen  mirantur  octo  columnas  in 
pronao  et  postico  positas ,  et  alarum  columnas  simplices  non  du« 
plices.  Quod  ipsum  argumentum  docere  poterat  viros  doctos,  in- 
terpretationem  illam  esse  falsam.  Galiani  interpretatur  locum  ita, 
ut  unam  lovis  Olympii  aedem  octastylon  a  Vitruvio  memorari  in 
exemplo  putet.  Britannus  Stuart  in  Ruinis  Athenarum  p.  5  affert 
Codicum  septem  scriptorum  auctoritatem ,  in  quibus  et  in  tempio 
Olympio  scriptum  reperit.  Is  igitur  templum  lovis  quod  01ym« 
piae  fuit,  intelligendum  censet;  Atticum  enim  fuisse  decastylon. 
Contra  Rode  Atticum  intelligit  Olympiùm ,  ne  Yitruvius  in  exem- 
plo decastyli  ponat  duas  aedes ,  qua  e  a  regula  ista  aberrant.  Equi- 
dem  fidem  librorum  scrìptorum ,  quos  tanto  numero  viri  docti  in 
hoc  loco  tractando  compararunt ,  integram  servavi.  Quòcunque 
enim  te  vertas ,  in  difficultates  non  leves  incides.  Conatus  eram 
primum  obsecutus  virorum  quorundam  doctoiiim  opinioni  et  mutare 
in  esty  ut  verba  omnia  de  uno  aliquo  tempio  essent.  Yerum  ita 
Yitruvii  orationem  fieri  multo  magis  h^ulcam  et  asperalh  vidi^  post- 
ea,  cum  itérum  ad  hos  commentarios  retractandos  accessissem. 
Ita  enim  Yitruvius  loqueretur:  Huius  autem  exemplar  Romae 
non  estj  sed  Athenis  octastylos-eft  in  tempio  Olympio.  Yide. 
nunc»  quam  inepte  diceretur  sed  Athenis  est  (exemplar  nempe) 
octastylos  (ad  quod  vocabulum  aedes  iutelligitur)  est  in  tempio 
Olympia.  Quid  ais?  aedes  est  octastylos  in  tempio?  Igitur  emen- 
datio  illa ,    quanquam  levisslma ,    repudianda  erat.      Yerum  etiam 
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vulgata  lectio  et  quae  est  in  libris  scriptis  satis  dura  est  et  inso- 
lens,  si  solam  dictionem  spectes.  Ad  verba  enim  et  in  tempio 
Olympia  repetendum  est  eocemplar  est;  cum  antea  dixisset  sed 
Athenis  octastylos  estj  ubi  exemplar  est  similiter  repeti  debet* 
Igitur  si  concinne  loqui  yolulsset  Yitruvius ,  ita  potius  dicendum 
f  uit  :  sed  Athenis  octastylos  et  templum  Olympium,  Verum  accedit 
alia  difHcultas  in  tempio  Olympio  y  si  de  tempio  lovis  Olympici  At- 
tico interpreteris.  Graeci  quideni  scriptores  ^OKvpLniuiov  et  ^OKi^ji- 
Kiov  dicunt  id  templum;  quod  imitari  si  volebatVitruvius,  templum 
vocabulo  Olympium  addere  non  debebat.  Quod  si  vero  de  tempio 
lovis,  quod  Olympiae  erat,  dicere  voluit,  tum  vero  lovis  nomen 
addendum  erat,  si  vel  maxime  octastylos  Athenis  quae  nominatur 
aedes,  eidem  lovi  dedicata  et  tum  nota  fuisset,  iis  scilicet,  qui 
Atbenas  viderant  aut  antiquitates  earum  ex  scriptis  cognoverant. 
Itaque  scribendum  fuerat  :  et  in  tempio  lovis  Olympiae,  Sed ,  uti 
dixi,  etiam  octastylo  nomen  dei  addendum  fuit,  quod  Vitruvium 
fecisse  puto,  sed  librariorum  culpa  utriusque  numinis  nomen  ex- 
cidisse  suspicor.  Ceterum  magis- animus  in  templum  lovis,  quod 
Olympiae  fuit,  mibi  inclinatus  est  iis,  quae  bactenus  disputavi. 
In  Praefatione  libri  7.  Vitruvius  aedem  lovi  Olympia  f  adenti 
dixit,  sed  in  altero  loco  ibidem  sect.  17.  Codices  scripti  omnes 
dant:  //*  Asty  vero  ad  Olympium  ampio  modulorum  comparatu 
-—  architectandum  Cossutius  suscepisse  memoratur.  ubi  locun- 
dus  eumque  secuti  Editores  ceteri  omnes  ineptissime  lovem  in 
loco  vocabuli  ad  inseiTierunt ,  -  quem  iterum  loco  excedere  alieno 
iussi  et  simpliciter  Olympium  restituì.  Poterant  iidem  Editores, 
si  Yìtruvii  cxemplum  aliquod  sequi  vellent,  ex  boc  loco  dare: 
in  Asty  vero  templum  Olympium,  Hoc  vero  Olympium  columna* 
rum  collocationem  dipteron  symmetriis  et  proportionibus  Corin- 
tbiis  Labuit,    auctore  Vitruvio. 

AD     CAPUT     III.     (vulgo   IL) 

Spccies  autem  aedium  sunt  quinque  —    In  antecedente  ca- 
pite explicuit  Yitruvius  aedium  sacrarum  principia  ^  nunc  species 
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subiungit.  Yocabuli  notiones  primum  sunt  interpretandae  utrius» 
que.  Principia  sunt^  e  qnibus  coiistat  figurarum  aspectus.  Ita 
Vitnivius,  quae  vertit  Perraltus:  Les  differences  des  Temples 
lesquelles  dependent  de  la  figure  et  de  Faspect  gu'ils  ontj  soiit  : 
quasi  scriptum  extet  quae  constaìit  figuris  earum  et  aspeclu, 
Galiani  :  /  principi  de*  tempi  sono  quelli ,  de*  quali  si  compone 
r aspetto  e  la  figura  de*  medesimi.  In  annotatione  addita  monet 
Vitruvìum  nunc  principia,  in  Fraefationc  autem  llbii  quarti  genera 
dicere,  le  formazioni  o  siano  figure  de*  tempi.  Quem  si  sequaris, 
ineptissime  Vitruvius  ita  doceret:  Principia  (id  est  figurae)  tem^ 
plorum  sunt  e  qnibus  constat  figurarum  aspectus.  Rode  genera 
ex  Frae£atione  libri  quarti  comparans  utrobiqtie  Gattungen  vertit, 
sed  totum  locum  secutus  Ferraltum  perverse  intei'pretatur  :  Der 
UtUerschied  der  Gattungen  der  Tempii  besLeht  in  ihrer  Form. 
Vides,  Inteipretes  hi  tres  quam  longe  a  vero  sensu  verborum  aber- 
raverint,  quasi  principia  non  dioantur  ea  ex  quibus  coi*pus  aut  res 
nascituT  aut  componitur.  Vitruvius  ait  ex  principii's  iis,  quae 
nunc  dicit ,  nasci  vel  constare  fìgurarum  aspectum  seu  malis  figu* 
ras  et  aspectum.  Diversa  igltur  et  posterior  figura  principiis, 
quam  tamen  eandem  facit  Galiani  interpretatio.  Contra  cum 
Perralto  Rodius  principia  ex  figura  nasci  voluit.  Fonam  nunc 
locum  ex  libri  Fraefatione,  qui  viros  doctos  in  errorem  induxit: 
Tertio  autem  de  aedium  sacrarum  dispositionibus  et  de  earum 
generum  varietate^  quasque  et  quot  habeant  species^  earumque 
quae  sint  in  singulis  geiieribus  distributiones.  Non  èquidem 
infitior  resplcere  Vitruvìum  argumentum  capite  secundo  et  sequen- 
tihus  hulus  libri  tractatum  a  se  ;  qui  enim  possim  id  iiifitiari ,  quod 
est  manifestum?  Sed  nego  Vitiiivium  ibi  proprietate  ea  vocabu- 
lorum  usum  fuisse ,  unde  sententia  dubiorum-  in  hoc  capite  vo* 
cabulorum  aperiri  possit  et  explicari.  Fraeterea  dicIt  ibi  Vitm- 
vius  generimi  distributiones  et  aedium  disposltiones ,  ex  quibus  de 
vocabulorum  eorum  significatione  allls  in  Vltruvii  locis  nihll  llcet 
definire.  lisdem  enim  vocabulis  Viti-uvius  multoties  paulum  va- 
riata significatione  utitur,    quam  ex  singulis  locis  intei-pretationis 
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diligentia  deducere  et  velut  extorquere  oportet.  Se'd  iiiagis  etiaui 
viros  doctos  movlsse  videtur  vocabulum  SpecieSj  quod  capitls 
huius  ipsius  initio  positum  conspicitur,  quod  ex  vulgato  nunc 
usu  sunt  interpretati.  Perraltus  enim  vertit  :  Il  y  a  cinq  espèces. 
Goliani  :  Le  spezie  de*  tempi  sono  cinque.  Rode  :  Rs  giebt  fan* 
ferley  Arten  der  TempeL  Perraltus  tamen ,  acutissimi  ingenii 
homo ,  cum  anima dvertisset ,  nec  de  generibus  aediuin  nec  de  «pe- 
ciebus  tradi  in  hoc  et  antecedenti  capite,  eo  quidem  scnsu,  quo 
nunc  genera  et  species  usurpamus ,  ita  statuit ,  ut  diceret  Vitru- 
viiun  nunc  non  de  speciebus  aedium  sed  de  yaria  dispositione  co- 
lumnarum  tradere.  Il  faudroit  dire  ^  que  les  esphces  dout  il 
s'agit  ici  ne  sont  poiiit  des  esphces  ni  de  TempleSy  ni  de  Ba- 
timens^  mais  seulement  des  esphces  de  Disposition  de  Colowies. 
Galiani  in  annotatione  no.  Q  p.  103  genera  ait  definiri  a  Vitruvio 
situ  diverso  columnarum  et  antarrum,  species  vero  intercolumn io- 
rum  diversitate.  Verum  Vitruvius  si  species  aedimn  interco- 
luniniorum  spatiis  descripsit,  ineptisslme  fecìt,  quod  demonstrare 
pluiibus  non  opus  est.  Superest  enim  alia  brevior  et  rectior 
ratio,  qua  Yitruvium  a  pravae  philosophiae  culpa  defendamus. 
Usus  vocabuli  species  ^  quo  res  plures  genere  aliquo  comprehensas 
hodie  dialectici  distinguunt,  exemplum  in  Vitruvio  unicum  extat 
libri  I  cap.  2  sect.  2  ad  quam  vide  annotata.  Verum  is  ab  hoc  loco 
piane  alienus  est,  ut  egregie  vidit  Perraltus.  Igitur  principia 
aedium  ,  e  quibus  constai  figurarum  aspectuSy  mihi  videntur  esse 
elementa  et  membra  principalia,  ex  quibus  consistunt  aedium  figu- 
rae  eae ,  quae  sub  adspectum  veniunt  structura ,  et  speciem  aedium 
externam  efficiunt.  Contra  vero  species  sunt  partes  eae,  quae 
membris  principalibus  in  aediiun  flguras  quasi  corpora  coniunctis 
extus  accedunt ,  eisque  speciem  aliquam  et  velut  ornamentum  ad» 
dunt.  Aspectum  vocat  Vitruvius.  Uti  vero  ex  principalibus 
membris  variae  aedium  flgurae  construuntur ,  ^uae  possunt  aedium 
totidem  species  dialectice  vocari  ;  ita  coliunnarum  varia  disposilo 
speciem  aedium  externam  si  ve  adspectum  va  ria  t  atque  omat  aut 
dehonestat;    eaque  species   variis  nominlbus  a  columnarum  inter* 
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stitiis  pi'aecipue  deductis  appellatur.  Sed  haec  ipsa  columnarum 
dispositio  alio  etiam  modo  specìem  aedium  et  aspectum  variai, 
adeoque  altitudinein  earum  et  latitudinem  vel  immÌDiiit  vel  auget. 
Columnis  enim  rarius  inter  se  diductis  aedes  fiiint  humiles  et  latae. 

Ita  eustyli  aedis  probabilità tem  maximam  ait  esse  et  ad  usum 
et  ad  speciem  et  ad  flrmitatem  sect.  6.  paulo  vero  ^^st  figura^ 
tionis  aspectum  vocat  Ita  secti  Q  Hermogenes  de  asjpectu  nihil 
imminuit  sublatis  interioribus  columnis  ex  diptero ,  sed  sine  desi- 
derio supervacuorum  conservavit  auctoritatem  totius  operis 
distributione.  Vides  Vitruvium  praeter  speciem  et  aspectum 
nominare  eandem  rem  auctoritatem^  quae  scilicet  ex  specie  et 
aspectu  existat.  Sect.  9  pteromatis  inveutionem  repetit  inde,  ut 
aspectus  propter  asperitatem  intercolumniorum  kaberet  auctO' 
ritatem.  Ita  sect.  11  aspectus  scaporum  crassitudinem  dicit, 
postea  vero  tumidam  et  invenustam  speciem,  Denique  sect.  15 
est:  vastus  et  invenustus  eonspicientibus  remittetur  aspectus. 
Ita  denique  est  libri  7  cap.  1  ruderatio  principia .  tenet  expo- 
litionum,  * 

Pycnostylos  —  Franeck.  ubique  dat  Pignastylos,  Wratisl. 
Pignostylos, 

Diastylos  —  Sulp.  Interstilos.  Guelf.  Wrat.  Interestilos, 
Sed  Sulpic.  statim  post  amplius  ita  pergit  :  spatiis  intercolumnio- 
rum, Pignostilos  spatiis  in  diastilos,  Areostilos  et  stilos,  la 
quo  memorabile  inest  vestigium  antiqtiissimae  lacunae ,  quod  solus 
servavit  fideliter  liber  scriptus,  ex  quo  Sulpiciana  Editio  fuit 
expressa.  In  reliquis ,  quos  equidem  adbibui,  vestigium  lacunne 
deminutum  et  fere  obscuratum  est.  Nam  vix  coniicere  liceret, 
unde  Guelf.  et  Wrat.  vocabulum  interestilos  duxerint,  nisi  Sul- 
picianus  liber  doceret,  llbrariiun  post  scripta  verba  spatiis  inter' 
columniorum  aberrasse  oculis  ad  lineam  antecedeutem ,  ubi  Pycno- 
slylos  eraty  deinde  ad  verba  iam  antea  posita  spatiis  interco' 
lumniorum ,  in  quibus  tamen  statim  errore  nnimadverso ,  transiit 
tandem  ad  diastilos^  cuius  in  loco  antea  posuerat  interstilos. 
Sed  denuo  aberravit  inserendo  Areostilos  et  stilos,     Sed  bene  ce- 
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cidit  is  libraril  enor.  Hinc  enim  notitlam  lacunae  habuimus ,  et 
verba  simul  lucramur,  qulbus  lacuna  interpolanda  est,  quaeque 
restituì  Vitruvianae  orationi.  Miror  vulgatae  vitium  a  nemine 
fuisse  animadversum.  Columnae  enim  qui  possunt  dici  patere  iu 
diastylo  aede?  Distante  diductae  sunt^  proprium  erat  verbum 
rei.  At  intercolumnia  et  spatia  Inter columniorum  patent  aut 
latlus  aut  angustius ,    vel  amplius  aut  rarius. 

rarius  quam  —     Guelf.  Wrat.  rare  quam.    Deinde  deductis 
Wrat    Denique  ante  eustrylos  Guelf.  Wrat.  eb  interserunt. 


Ergo  Pycnostylos  —  Wrat.  Pignostylos.  De  inde  quemad- 
modum  divi  lulii  Guelf.  Fhilander  interprctatur  aedem  divi  Iidii 
in  foro  Caesaris  dedicatam  ab  Octaviano.  De  quo  est  in  monu- 
mento Ancyrano  :  Dona  de  manubiis  in  Capitolio  et  in  aede 
D,  lulii  —  -consecravL  Veneris  aedem  interpretatur  Fhilander 
Genetricis  in  eodem  foro  positam  auctore  Appiano  B.  C.  2,  102. 
ubi  est  de  Caesare:  àvé^rri^e  rtf  ytvèràipcL  ròv  yecbv,  naì  ré^tvos 
rcb  viS)  irepté^ìiè,  d  'Poùjiaioi^  Ira€iiv  àyopàv  éivat,  ov  r&v  qjpìqsv 
àW  ixi  yrpàEé^i  Svvióvrùav  ès  àXX^\ovf  —  KKionàrpaf  rt  iìnóva 
7ti  Stop  itaptSTtf^aro.  De  foro  lulio  compara  Dipnem  4.3,  22.  Pli- 
nium  36  e.  15. 

sic  sunt  compositae  —  S\dp.  Fran.  Wrat.  inserunt  deinceps  : 
patentibus  rare.  Scilicet  librarius  oculis  aberrans  a  versibus  hic 
iterum  inseruit  et  repetiit,  quae  supra  sequuntur  post  Diastylos 
amplius,    ubi  tamen  Sulpiciana  rarius  d edera  t  antea. 

in  qua  duantm  —  Sulp.  Fran.  Wrat.  in  quo  d,  Sequens  in 
omisit   Wrat. 

aeque  magnae  sint  eo  spatio  —  Nihil  variant  libri,  nisi 
quod  Wrat.  et  spatio  habet.  Dictio  tamen  insolita  et  soloeca  est, 
prò  eo  quod  erat  :  aequaJes  sint  ei  spatio  :  quamvis  eo  prò  ei  po- 
situm  possit  aliis  Vitruvii  locis  defendi.  Deinceps  Wrat.  dat  plam- 
cides  prò  pUnthides. 
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ai  theatrum  lapideum  —  Pompeii  intelligit  Philander^  quem 
sequiintur  reliqul  Interpretes  comparantes  Pompeianas  poiticus 
libri  6  cap.  9.  Marcelli  et  Balbi  tbeatra  lapidea  nondum  abso- 
luta  fuisse  eo  tempore  aiunt,  cum  haec  Vitruyius  litterìs  manda- 
bat.  De  Fortuna  Equestri  locus  est  Taciti  Ann.  3,  71  nam  et  si 
delubra  eius  deae  (Fortunae)  multa  in  urbe^  iiullum  tamen  tali 
cognomine  erat.  Repertum  est  aedem  esse  apud  Antium^  quae 
sic  nuncupàretur.  Haec  sub  imperio  Tiberii  narrata  viris  doctis 
quibusdam  visa  sunt  tirguere  Yitruvii  aetatem  Tiberio  posteriorem  : 
alii  in  Tacito  Sequestri  corrigi  voluerunt.  Pro  Vltruvio  militant 
Livius  42,  3  et  io  Valerius  1,  1,  20  et  Obsequens  113  qui  Fortu- 
nae  Equestris  aedem  Romae  dedicatam  a  Q.  Fulvio  nominant. 

et  reliquae  ^-  Guelf.  omisit  et  et  deinceps  reliquaeque  dedit. 
Ex  Vatic.  Fran.  reliquae  quaeque  apponitur.  Sulp.  reliquae  quo* 
que ,  omìsso  et ,  quod  deest  etiam  in  Wrat. 


abstruditur  —  Ita  Franeck.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  Vulgatur 
obstruitur. 

4- 

est  Apollinis  et  Dianae  aedis  —  Wrat.  et  omittit.  aedes 
dat  Sulpic.  Videtur  communis  Apollini  et  Dianae  fuisse  aedes. 
De  qua  locus  scriptoris  romani  uiihi  nullus  occurrit;  sed  Dianae 
et  Lunae  separatas  aedes  fuisse  apparet  ex  loco  Livii  40,  2.  forem 
exaedelMnaCy  quae  in  Aventino  est 9  raptam  tulit  (turbo)  et 
in  posticis  partibus  Cereris  templi  adfixit.  De  aede Lunae  refert 
etiam  Ovidius  Fastorum  3,  833  et  Tacitus  Annal.  15,  41.  Diver- 
sa fuit  aedes  Cereris  ad  circum  maximum,  de  qua  Yitruvius  mox 
sect.  5  tradit.  Sed  omnino  bue  transferenda  est  annotatio  Asconii 
Pediani  ad  Orat  Ciceronis  p.  150.  Ne  tamen  erretis ,  quod  his 
temporibus  aedes  Apollinis  in  Palatio  sit  nobilissima^  admo^ 
nendi  estis^  non  hanc  a  Cicerone  (ncc  a  Vitruvio)  significavi^ 
ut  pitto ,   quam  post  mortem  etiam^  Ciceronis  multis  annis  Imp, 

CoTirment.  ad  Vitruv.    I.  2^ 
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Oaesar^  qnem  nunc  divvm  jiugustum  dicimus^  post  Actiaeam 
victoriam  fecerit  :  sed  illam  demonstrari ,  quae  est  extra  por: 
tam  Carmentalem  inter  forum  olitorium  et  circum  Flaminium: 
e  a  enim  sola  tuffi  demum  Romae  Apollini  s  aedes.  Aedes  Dianae 
a  1^,  Cornificio  facta ,  narrante  Suetonio  Aug.  e.  29  posterior  fuit 
etiam  illa,  quam  in  circo  Flaminio  una  cum  aede  luiionis  reginae 
a  M.  Aemilio  dedica  tam  narrar  Livius  40  e.  52.  Sed  antiquior 
fuit  aedes  Dianae  in  Aventino  monte,  cuius  meminit  Livius  \ 
e.  45  et  quam  temporibus  civilium  bel  Io  rum  a  Graccho  et  Fiacco 
munitam  refert  Appianus  1,  26.  Utram  Vitruvius  dicere,  voluerit, 
an  utramque  simili  arte  factam  ,    difficile  est  dicere. 

5. 

baricae^  harycephalae  —  Sul  pie.  Cotton.  haricae.  Deinde 
paricae  Phalae  Sulp.  parycefalae  Guelf.  parycepìiale  Vatic.  Fran. 
aricae  paricefale  Wrat.  Turnebus  Advers.  XI,  2.  graeca  voca- 
bula  esse  negans  varica  corrigit,  comparans  Ovidii  locum  in  Arte 
amandi  III,  304  illa  velut  coniux  Umbri  ruhlcunda  mariti  am- 
bulat  j  ingentes  varica  fertque  gradus.  Ita  laxitas  coliunnarum 
facit,  ut  aedes  varica  videatur.  Idem  deinceps  varicae  phalae 
scribit,  monens  esse,  qui  scribant  in  Vitmvio  species  sniit  bary- 
cephalaey  delcto  vocabulo  barycae,  Scaliger  ad  Festum  p.  20 
vocabulum  barycephalae  delet,  locumque  omnem  ita  scribit:  ba- 
ricae ,  humiles ,  laxae ,  ornantque  et  cet.  Pbilandro  verba  bary- 
cae barycephalae  Vitruvius  ipse  interpretatus  esse  videtur  additis 
vocabulis  latinis  humiles  lat aeque  ^  quae  ille  interpretatur  depres' 
siores  crassioresque  y  simulque  improbat  eorum  interpretationem, 
qui  haec  verba  ad  columnarum  formam  retulerant,  quas  Galli  ba- 
lustrias  (balustres)  vocant.  Addit  tamen  in  extrema  annota* 
tione:  „Ceterum  portenta  illa  verborum  barycae  ^  parycae^  kumi" 
leSy  urnilesy  latae^  quae  in  aliquot  exemplaiibus  inveniuntur, 
bis  septìs  longe  arcemus:  tantum  enim  ad  rem  faciunt,  quantum 
in  lente  unguentum.**  Turnebum  sequitur  Ferraltus.  Galiani  ver- 
tit  :   V  aspetto  di  tali  fabbriche  riesce  tozzo  basso  e  largo.  Rode  : 
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auck  sind  solehe  Tempcl  von   Ansehen   gedtiickty    plattkopfigj 
niedrig  und  breit,      Ciseranus  faaec  annotavltl     Trovai   in  una 
postilla  antiqua  di  texto  yitruviano  in^cambio   di  Parice  era   . 
'perscripto  laute.    Videaiit  doctiores  num  in  Phalae  lateat  Falere 
Yarronis  R.  R.  3,  5,  14  qui  sect.  x6  suggestum  fàUris  nominat. 

humiles  latae^  omantque  —  Post  humiles  Sulpic.  inserit  - 
P'^mileSy  quae  mibi  vocabuli  humiles  varietas  esse  videtur  a  li- 
brario fideliter  repetita,  uti  vocabula  haricae  et  barycepkalae 
mibi  parìter  alteiiim  ex  alterius  diversitate  scripturae  videntur 
esse  orta.  Deinde  ornanturque  ex  libro  Franeck.  tacitus  edi- 
dit  Rode. 

aut  aereis  -—     Barbarus  baec  verba  omisit. 

ad  Circum  maximum  Cereris  —  Plinius  libri  35  ^«  43*  Plattae 
laudat issimi  J-u ere  Damophilus  et  Gorgasus  ^  iidemque  pictores: 
qui  Cereris  aedem  ad  Circum  maximum  utroque  genere  artis 
suae  excolueruntj  versibus  inscriptis  graece^  quibus  significa- 
runt  a  dextra  opera  Damophili  esse,  ab  laeva  Sorgasi,  Ante 
hanc  aedem  Tuscanica  omnia  in  aedibus  fuisse ,  auctor  est  M, 
Varrò.  Ex  hoc  cum  reficeretur ,  crustas  parietum  excisas  ta- 
bulis  marginatis  inchisas  esse:  item  signa  ex  fastigiis  dispersa. 
Idem  Plinius  34  sect.  16.  Signa  quoque  Tuscanica  per  terras 
dispersa,  quae  in  Etruria  factitata  non  est  dubium.  Deorum 
tantum  putarem  ea fuisse ,  ni  Metrodorus  Scepsius  propter  duo 
millia  statuarum  Volsinios  expugnatos  obiiceret.  Mirumque 
miki  videtur,  cum  statuarum  origo  tam  vetus  in  Italia  sit, 
lignea  potius  aut  fictilia  deorum  simulacra  in  delubris  dedicata 
usquv  ad  devictam  Asiam ,  unde  luxuria.  Succedat  alter  locus 
Plinii  35  sect.  45.  Praeterea  elaboratam  hanc  artem  (plasticam) 
Italiae  et  maxime  Etruriae,  Turianumque  a  Fregellis  accitum, 
cui  locaret  Tarquinius  Priscus  effigiem  lovis  in  Capitolio  dicaw 
dam,  Fictilem  eum  fuisse  et  ideo  miniari  solitum:  fictiles  in 
fastigio  tempU  eius  quadrigas ,  de  quibus  saepe  diximus.  Ab 
hoc  eodem  factum  Herculem,  qui  hodieque  materiae  nomen  in 
urbe  retinet.     Hae  enim  tum  effigies  deorum  erant  laudatìssi- 
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ma^.  —  Durant  nunc  plerisque  in  locls  talia  simidaera.  Fastigia 
quidem  templorum  edam  in  urbe  crebra  et  municipiis^  mira  cae* 
latura^  et  arte  aevique  firmitate  sanctiora  aiira^  certe  innocen- 
liora.  Cicero  de  Divin.  T,  io  cum  Summanus  in  fastigio  lovis 
optimi  maximi ,  qui  tum  erat  fictilis ,  e  coelo  ictus  esset.  De 
aede  Cereris  memorabilis  est  locus  Taciti  Annalium  2,  49  iisdem 
temporibus  Deùm  aedes  vetustate  aut  igni  abolitasi  coeptasque 
ab  Augusto  dedicavit  (Tiberius),  Libero  Liberaeque  et  Cereri 
iuxta  Circum  maximum ,  quam  A.  Postumius  dictator  voverat. 
Cf.  DionysLi  Antiq.  6,  94.  Livii  5,  55.  et  41,  28- 

Herculis  Pompeiani  —  Putant  esse  euin ,  de  quo  Plinius  54 
sect.  19  no.  3.  Herculem  etiam  (fecit  Myron)  qui  est  apud  Cir- 
cum maximum  in  aede  Pompeii  31  agni,  ubi  Harduinus  ex  P.  Vi- 
ctore  posuit  locum  in  descriptione  Urbis  regione  undecima  :  Circus 
Maximus  —  Hercules  olivarius  —  Aedes  Pompeii.  Idem  Pli- 
nius 34  sect.  iQ  Talis  in  campo  Mar t io  Jupiter  a  Divo  Claudio 
Caesare  dicatus ,  qui  vocatur  Pompeianus  a  vicinitate  theatri. 
Fuit  Ì8  una  cum  theatro  Pompeii  item  in  nona  urbis  regione. 

item  Capitola  —  Vatic.  Frau.  Capituli.  Male  Tumebus 
Pompeiani  cum  Capitola  iunxerat,  quem  sequitur  Ferraltus. 
Recte  contra  Philander  Pompeianum  Herculem  comparaverat  cum 
love  Pompeiano.  Superest  vitium  in  Capitola^  quod  vulgo  in- 
terpretantur  prò'  item,  templum  Capitola.  Yerum  ordo  et  usus 
Vitruvianus  postulant  item  lovis  Capitolini^  de  cuius  £ibrioa 
Tuscanica  et  signo  fictili  iam  supra  dictum  fuit  Primam  lovis 
Capitolini  aedem  a  Tarquinio  Superbo,  factam  sed  ab  Horatio 
dedicatam,  alteram  post  bella  civilia  a  Sylla  restitutam  sed  a 
Catulo  dedicatam  memoi-avit  Flutarchua  Poplioolae  5.  Haec  de- 
inde sub  moTtem  Titi  conflagravit. 

6. 

namque  facienda  sunt  intervalUs  — -  Hinc  Wratiftl.  Capita* 
lum  VII  exorditur.  Post  sunt  inseitam  praepositionem  a  locundo 
•misi  cwai  Sulp.  Guelf,  Wrat.    Deinde  qitartae  partes  Wrat. 
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quod  erit  in  postico  —  Bepetitò  erit  carent  Sulpic.  Fran. 
Wrat*    Deinde  0ditum  usum  dat  Wrat. 

7- 

rei  ratio  —  Ordinem  invertit  Wrat.  Deinde  partes  unde- 
dm  dedit  locundus.  Sulp.  decussasi  Guelf.  Wrat.  decusas.  Fran 
decussisi   Vatic.  decussa, 

decem  et  octo  —  Sulp,  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  decem  novem, 
Deinde  octostylos  Fran.  Postea  in  XJLV  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf. 
XXII  Wrat. 

hexastyli  —  Wrat.  exastyli.  Deinde  octostyli  Sulp.  Fostea 
ea  quae  Sulp.  Wrat.    Denique  erat  Wrat. 

unius  erit  crassitudo  —  Fran.  unus.  Sulp.  Guelf.  Wratisl. 
crassitudinis. 

mediana  —  Guelf.  Wrat.  medium.  Sulpic.  Franeck.  mediam. 
Sequens  duorum  omittit  Wrat.  Postea  trinum  modulorum  Sulp. 
Wratisl. 

erit  modulorum  —  Haec  omittit  Sulpic.  Franeck.  sequens 
octo  Wratisl. 

8- 

Teo  hexastylon  —  Ita  Sulpic.  Vatic.  Fran.  ArundeL  Guelf. 
Wrat.  nisi  quod  exastylon  Fran.  Wrat.  locundus  octastylon  dedit. 
In  Sulp.  Guelf.  Wrat.  est  Theo^ 

kexastylum  —  Ita  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  eamque  scriptu* 
ram  reddidit  Ciseranus,  annotata  tamen  altera:  octastylum  cur 
fecerit  locundus,  nec  ex  h.  L  nec  ex  altero ,  mox  ponendo,  appa* 
ret.  Quare  librorum  scriptorum  lectionem  restitui,  uti  in  tempio 
Teio  Liberi  patris  fecit  ante  me  Rode.  Sequens  ve  post  Pieudo 
dipteri  omisit  Sulpic.  Item  postea  invenit  omittunt  Sulpic.  Guelf. 
Wrat.  In  Praefatione  libri  7  est  :  Hermogenes  de  aede  Dianae 
Ionica  quae  est  Magnesiae  pseudodipteros  et  Uberi  Patris  Teo 
monopteros.     Obiter  iterum  meminit  libri  4  cap.  5. 

Ex  dipteri  —    Wrat.  ex  omisit.    Deinde  distulit  Sulp.   Phi- 
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landrì  corrcctionem  XXXiy  scribentis  comparata  ratìone  ea,  quae 
traditur  libri  4  cap.  7.  ubi  collocantur  in  angulis  quatuor  cellae 
binae  utrinque  columnae,  quae  accedunt  binis  dipteri  ordinibus, 
reiecit  cum  Galiano  Rodius. 

operasque  compendii  fecit  —  Ita  Sulp.  (nisi  quod  compende 
babet)  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Vulgatum  operisque  compendia 
ex  Franeck.  correxit  Wesseling  Observ.  p.  71.  Fostea  ambula- 
tionis  Sulpic. 


Pteromatos  —  Hoc  vocabulum  cum  peripteros^  dipteros^  et 
latino  alae  hoc  in  loco  simul  breviter  explicabo.  Graece  terépòv» 
nnpovv  et  inde  deductum  nripoifxa  dicitur  translate  de  rebus, 
quae  corpus  aliquod  vel  ad  latera  circiundant  et  cingunt,  vel 
tollunt,  elevant  et  movent.  Posterior  usus  poetis  frequens,  qui 
vela  navis  alas  vocant,  nos  nunc  non  morabitùr.  Sed  iidem  ut 
prosaici  scrìptores  icrtpà  vb&v  dicunt  remos  navis,  praecipue  ad 
remigandum  sùblatos:  Sopbocles  etiam  nripvyag  gubernacula  vo- 
cavit,  teste  Pliotio.  Hinc  icnpovv  ras  vavs  Polybio  I,  45  jrrt- 
povv  Toiif  rapsovs  r&v  vttùv  tiaì  iyiipttv  Plutarcho  in  vita  Anto- 
uii ,  id  est  naves  sublatis  remis  ad  impetum  vel  iter  apparare.  De 
aedificiis  cum  usurpatur  vocabulum  leripòv,  muros  aut  columnas 
signiilcat ,  quibus  aedificium  circumdatur  vel  tegitur,  auctore  Sai* 
masio  Exercit.  p.  Q57  qui  posuit  lociun  Strabonis  17  p.  875  de 
tempio  aliquo  Thebano:  rov  òà  xpovàov  icap'  énaTèpov  irpÓAitrat 
rà  Xifójiéva  itTipd.  l^rt  òk  ravra  ì^oìii^tf  reo  vaS)  rtijcif  òùo»  ras 
àpjiàs  fikv  Àfisr&ra  àx*  àXKiiKfaìV  }iinpòv  ickéov  ìj  rò  leXàros  Ì9ri 
rijs  nptfKÌÒos  rov  9i<ò,  Insira  sls  rò  wpó^^ev  irpoìóyrt  Aar  imi* 
VMvov^as  fpàfi/iàs  fiijcpt  KtfjtS^p  legpn^novra  $  i£iÌMovra  *  àpafXv 
fds  d*  ijLov^iv  oì  roìjcoi  oiroi  fuyakoàp  fida>Xa>y  et  cet.  Posuit 
etiam  Hesychii  locum,  qui  Krtpà  interpretatur  oinoòo}tt/iiara  Upcbp 
in  Xi5cDv,  aedificia  templis  adiecta  e  lapidibus.  Plutarcfaus  de 
Iside  p.  416  ed..Reisku,  p.  120  Huttenii,  de  templis  Aegyptiis: 
al  r<  r&v  pa&v  òia^ians  nij  pÀp  àvii}iiv<ov  iìs  icnpà  Jiai  òpó^iovs 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI  III.     CAPUT   IH.   8-   9-  ipi 

ÒKai^piovs  tiai  naSapovs»  nrj  Òk  npvxrà  tiai  SAÓrta  nata  yiff  ijcóv 
rtav  9To\i9TÌìpia  ^^tiaiots  ioìnóra  Hai  ^tf/ioU.  Plintus  56  cap.  15 
maiore  in  parte  transltus  est  per  tenebras:  alìaeque  rursus  eX' 
tra  murum.  lahyrinthi  moles:  pteron  appellant.  Est  de  laby- 
lintho  Aegyptiaro.  Idem  de  Mausoleo  36  e.  5  cingitur  columnis 
triginta  sex.  Pteron  vocavere  circuitum,  Vocabulum  circuUum 
solus  llber  Vossianus  ibi  additum  habet ,  monente  L  F.  Gronovio, 
quod  omisit  Harduinus.  Alas  Vitruvius  atriorum  infra  dicit  6,  4 
altero  loco  4?  7  babent  alae  dubitationem.  Hinc  ductum  est  flrtpa- 
nrtpof,  quod  de  aedibus  apud  Vitruvium  usurpatur,  de  coenaculis 
et  oecis  a  Callixena  Atbenaei  5  p.  105  in  Iqcìs  positis  infra  ad  5 
cap.  6.  Vocabulum  ópSónrtpov  ex  Sophoclis  Aetbiopibus  Photius 
cum  Hesycbio  interpretatur  opSovf  ly:ovra  d>p,ovSi  alter  noXtavovs, 
Hesycbius  addit  :  irrepà  yàp  rà  eìs  S'^os  dvijoovra,  ^  jiiyà'kaf  ijLOv^a 
wtpì5róovs  oiikoòofiàg.  Haec  continent  diversam  loci  Sopbodei  in- 
terpretationem ,  de  potticibus  altis  cingentibus  locum. 

Scbollastes  graecus  ad  Aristophanis  Aves  versu  ubi  est  rat  01- 
nias  ipéi^oftev  irpòs  àtròp,  baec  babet:  ràf  r&v  itp&v  ^réyas  irrtpà 
naì  àtrovs  naXov^iv.  Verum  Suidas  sub  voce  àtrmftara ,  qui  glos- 
sam  exscripsit,  babet  rà  r&v  ttp&v  ffrtyàffAara  nripvyas  nai 
à€Tovs  fiu\.ov6tv.  Sane  irripityaf  inter  partes  domus  nominavit 
Follux  VII,  121.  Sunt  ètroi  Romanorum  fastigia  templis  deorum 
propria.  Tympanum  fastigi!  vocat  Vitruvius.  Pausanias  I,  24,  5 
de  Partbenone  Attico:  ówóaa  iv  rois  HokovpLivois  ògrois  m'irai» 
nàvra  is  rifP  ^di/vas  Sjcet  ytviOip,  rà  b^  o/n^Stv  (in  fastigio  opi- 
stbodomi)  r/  Tlo5tiòwvof  lepòs  Ji^tfvav  iariv  Ipis  vKtp  rtjff  |>^^. 
Idem  2y  7,  3  Xi^ov  inomobofiii^avris  nptfir'ìòa  iiiovas  if itfra^i  Jiai 
/jc'  avroìs  ijci^jffia  tiara  rovs  derovs  rovs  iv  rdis  vaois,  7i  n?  3 
rà  bk  iv  rois  àtroìf  ^HpaaXijs  nai  Nìnai  irpòs  rais  nipa^iv  iiffip. 
ubi  rais  Krépv£ip  coniecit  lac.  Gronovius  ad  Taciti  locum  mox 
laudandum.  Sic  rà  iv  rois  àirdis  sunt  10,  19,  3.  Idem  in  descri- 
ptione  templi  Olympici  lovis  5,  10,  2.  ^iffos  jièp  bif  rò  lis  ròp  àgròp 
àp^Àop  èìsip  ot  6nr<i>  irób€s  Mai  i€^novra  —  nai  Nintf  tiara  ju^op 
fidXi97a  U^TifM  TOP  àtróp.  ^  nai  ai^is  6  itròs  tidru^tp  tìs  snvòp. 
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nai  starà  rovro  /iXfitòw  ix*  aUrov  icefroiffrat,  ^  rà  fikp  òj)  Ifiwpo* 
éSev  iv  Toìs  iiroU  i^ri  i7aia>viov  *•  rà  d'  ixi^Btv  a^&v  Mknafu- 
90VS.  Hinc  est  quod  Dionysius  Antiq.  4»  61  de  cella  lovis,  luno- 
ais  et  Minervae  in  tempio  lovìs  Capitolini  119'  ìvòb  àirov  nai  }uàt 
aréyìjB  tiaXvKrójitvoi  atfnoi.  Eurìpides  in  iragmento  Hypsipylae 
fastigio  rum  picturas  vocat  fpaxroòf  iv  ai  troiai  rvxovs,  Cf.  Val- 
ckcnarii  Diatr.  p.  214.  Geminum  fastigium  deorum  templis  pri- 
mum  a  Corìnthiis  impositum  fuisse  tradit  Findai-us  Olymp.  15,  29. 
Spinthanim  Corinthium  architectum  templi  Delpliici  Olympiade  58 
constructi  nominat  Pausanias  10,  5,  5.  De  origine  nominis  dtròf 
et  àiroifia  de  fastigiis  templorum  usurpati  compara  Heynium  ad 
locum  Pindari  p.  160.  Originem  manifesto  monstrat  locus  Taciti 
Histor.  3,  71  de  tempio  lovis  Capitolini  conflagrante:  Inde 
lapsus  ignis  in  jjorticus  adpositas  aedibus:  mox  sustinentes 
fastigium  aquilae  vetere  Ugno  traxerunt  flammam  alueruntqne. 
ubi  annotationem  Emestianam  appositam  nec  in  postnema  Oberlini 
Edltione  correctam  miraberis  mecirni.  jìmtòv  vocabant  in  rotae 
radiis  ferrum  impositum  Graeci ,  teste  Polluce  I,  145  rò  i^^  ini' 
6Tff  Mnififf  9tòifpovv,  Hesycbius  Si^piov  vocat  starà  iaà^T^v  n9^• 
firiv.  Idem  AVfiartop  rè  iv  rois  yu99ots  interpretatur ,  et  in  ahròf 
at^ùùv  explicat  per  opofos  stai  rò  ixi  r^  y£i9a)  nvjiàrtov. 

Videamus  nunc  de  peristylis  et  peripteris  locis ,  et  pr^snum  de 
peristylis ,  qui  frequentius  nominantur  a  graecis  et  latinis  scripto- 
ribus.  Constat  testimonio  Grammatico  rum,  graece  icBpi^rv'kap  dici 
lociun  columnis  cinctum.  grvXos  enim  idem  quod  Jiiooy»  columnam 
significai  Peristylium  latini  substantive  aedificium  vel  domum 
dixei-unt  eiusmodi;  et  Casaubonus  ad  Suetonli  Aug.  29  et  82 
atrium  proprie  vocabulo  graeco  peristylium  significari  tradit,  ubi 
ex  Glossis  apposuit:  Atrium^  itipi6TfCov»  pLÌ9avKov.  In  libris  scri- 
ptis  et  editis  Suetonii  e.  ^^  et  Ciceronis  prò  Domo  44  variatur 
scriptura:  alii  enim  Peristylium  ^  quidam  Peristylum  vocant. 
Eadem  est  diversitas  in  libris  Yitruvii  5  cap.  6  et  alibi.  In  Plinii 
Ep.  X,  75  iussitque  in  peristylio  (domus)  templum  Claudio  fieri 
—   cwn   peristylio   domus  tota  coUapsa   est»      Iterum  Ep.  7<S. 
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ubi  libri  scripti  nihil  varìant.  Follux  I,  78  ^tpttfrvAoy  róirop  gXieotf 
Sp  nàptniova  '  naì  yàp  6tvXos  nai  Jiia>y  òpofiàSitTai  *  aarà  òk  rovs 
XtthìoÒ9  xgpiSToaov  '  67oàv  òk  rò  piipof  aiòrov  •  6Toà  yàp  rè  xXtv 
pòv  AohMÌraM*  -Sf  fiivToi  Jtpìj9ts  naì  ini  rà  ivavria  rérpanrau  Sic 
etiam  Vitniviu»  pcristylii  latera^portlcus  vocat  proprie  libri  5 
cap.  6  de  domo  graeca  loquena. 

Sed  Graeci  oìaovs  etiam  ntputripovs  et  tvònXosi  xepticripQvs 
nominant,  intus  columnis  positis  cinctos,  ut  Callixeni  docent 
loca  infra  ad  5  cap.  6  apposita.  Yitruvii  aedes  ircpiVrtpai  extus 
babent  positas  columnas  circiim  aedem.  Sed  idem  Vitruvius 
libro  10  cap.  19  verba  graeci  scriptoris:  éfévtro  d*  a^r^  6  riyAi- 
iiovTos  òitiàsreyos  f  xtpiwfépov  qvsìjs  inàefrift  jiwpas^  ita  vertit: 
fieri  autem  eam  turrem  tàbulatorum  deceuty  singulis  partibus 
in  ea  fenestratis ,  ciim  deberet  pinnatis ,  id  est  proiecturas  extra 
prominentes  babentibus  et  extahtes,  ut  circumiri  possent  singula 
tabulata.  Comparavit  Salmasius  in  Exercit.  p.  ^S7  locum  Hesy- 
cbii)  qui  inpiitTgpov  interpretatur  xàvro^tv  iliyiov,  ^  9TÌfifv  ijcov 
9ai9  iéojtifv  id  est  tabulatum  cum  promìuentia.  Idem  scrìptor 
Graecus  in  simili  turri  decem  tàbulatorum  ait:  o  dà  TtjXmovrof 
nvpyos  BiAosi^Tifos  inptòpófiovg  ijcovsiff  étkà^rtfs  6réfff9  th  rifv 
iiifioy^ìf^tv  T&v  ifiiivpt9}i&v,  Quae  fuit  ergo  diversità s  vocabuli 
ntpittrtpos  et  inpi9rv\o9t  cum  utrumque  columnis  cinctum  signi* 
ficet?  Solum  equidem  Perraltiun  reperi,  qui  dubitationem  banc  sol- 
vere conatus  sit.  Is  igitur  in  annotatione  ad  Vitruvium  p.  72  ita 
docet:  le  qui  f ait  Vessence  des  Pèristyles  ^  est  que  ceViFortiques 
qui  les  composent^  qjent  les  colonnes  en  dedans  et  les  miirs  dehors^ 
et  non  pus  les  colonnes  en  dehors  et  les  murs  en  dedans^  camme 
aux  Temples  et  aux  Portiques  de  derriere  les  Theatres,  dont  il 
est  parie  au  chapitre  9  du  ^lÀvre.  Cette  disposition  des  colon^ 
nes  et  du  mur  empeche  les  Peripteres  et  les  Monopteres  d^ètre 
Peristyles;  parceque  les  Monopteres  ìCont  point  de  mur  et  que 
celui  des  Peripteres  est  en  dedans.  Rectc.  Igitur  Peristylium 
dic^tur  atrìum,    quod   in  medio   aream   sub   divo   babet  columnis 

cinctam. 
Comment.  ad  Vitruv,      I.  25 
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De  xTtp ois  tempìoram  Aegyptiorxim  addo  locum  Olympiodoii 
in  Commentano  ad  Flatonis  Fhaedonem  excerptum  a  Bullialdo  in 
Annoi,  ad  Ptolemaeum  de  ludicandi  facultate  p.  203.  ubi  est  de 
Ftolemaeo  Mathematico  :  ovtob  ini  ns^apàtiopra  Irti  ip  rais  Xiyo- 
fiivois  nTipoìs  70V  Kav<à>pov  &tni  à^rpovofìicL  9jto\àStap»  ad  quem 
locum  Bullialdus  compara vit  locum  Strabonis  adiecta  suspicione 
Ptolemaeum  sacerdotis  munere  fanctum  habitasse  in  templi  xrtpots» 
quod  fuit  CanobL 

.  asperitatem  intercoliimniorum  —  Infra  7,  5.  cum  aspectus 
eìus  seenne  propter  asperitatem  ehlandiretur  omnium  visus,  ubi 
Barth  Adversar.  XI,  27  novitatem  inte rp reta ba tur  »  ut  in  numo 
aspero  Fersiì.  Galiani  h.  1.  interruzioni  vertit ,  Rode  das  Abste- 
chende  der  Zwischeuìveiten. 

haheret  —  Guelf.  Wrat.  et  a  secunda  manu  Fran.  habeat^ 
Fran.  a  prima  habet.  Sequens  et  ante  imbrium  omittit  Fran.'  ex 
dant  Guelf.  Wrat.  quod  est  etiam  in  locundi  Edd.  sed  vitium  cor- 
ligi  iussit  Fbilander.     Fostea  prò  moram  Wrat.  dat  koram, 

•  ita  explicantur  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  ut  expl.  Deinde  Her- 
mogenis  Guelf.  Wrat. 

10. 

^edibus  araeostylis  —  Hinc  Wratisl.  exorditur  Capitulum 
Vin.  qui  statim  adiastylo  dat  prò  diastylo. 

ceto  et  dimidiam  -—  Wratisl.  octavae^  deinde  cum  Vatic. 
Guel^  dùmdium.     Fostea  crassitudo  columnae  Sulp. 

Systylo  —  Wrat.  Systilio ,  deinde  in  novem  et  in  dimidiam^ 
postea  pnicostylo, 

in  partes  deccm  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  omittunt  par- 
tes.    Deinde  Eustilia  Wrat. 

ut  Systyli  in  novem  partes  —  Haec  est  scriptura  Sulp.  Vatic. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  nisi  quod  omnes  dant  partibus^  Guelf.  Sistilij 
Wrat.  Sulp,,  Systili.  Ex  Aruxldeliano  libro  Laet  Sistyli  tantum 
apposuit.  Monuit  iam  olim  Ferraltus  analogiam  proportionis» 
cum  in  ceteris  generibus    omnibus   altitudo   ratione  semidiametri 
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crescati-  et  eustylum  sit  medium  inter  araeostylum  et  dìastylmn, 
postulare  partes  novem,  Annotationem  simpliciter  repetlit  Ga* 
liani;  de  varietate  librorum  nemo  admonuit,  quos  equidem  se- 
quendos  censui,  cum  locundus  primus  ut  JDiastyli  in  octo  par- 
tes  dederit 

dimidiam  —  partem  addunt  Stilp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  De- 
inde unius  scapi  Sulp. 

ita  habebitiir  —  WxdX:~item  dat,  Franeck.  ita  omislt.  De- 
inde Siilpic.  habehit. 

11. 

ita  proportionihus  —  Cum  Meistero  in  N.  Comment.  GoetL 
Voi.  VI  p.  143  ita  addidi,  quod  flagitabat  praecedens  quemadmo- 
dum.  Sed  idem  fecerunt  iam  olim  praeeunte  Philandro  Galiani  et 
Laet.    Deinde  Wrat.  dat  Namque  in  Araeostyli, 

pars  crassitudinis  —  Meister  1.  e.  scribendum  censuit  pars 
altitudinis  crassitudo  fu£rit  j  atque  ita  venerunt  Perraltus,  Ga- 
liani et  Rode.    Deinde  ideoque  per  Sulp.  ideoque  quod  per  Wrat. 

aèr  consumit  —  Rationem  eandem  exemplo  contrario  confir- 
mrat  Plinius  36  sect.  56  columnae  in  aede  densius  positae  cras- 
siores  videntur,  Ferraltus  aèrem  h.  1.  lucem  interpretatus  per 
aèrem  diffusam ,  ita  ratiocinatur,  ut  contrarlum  effectum  illi,  quem 
posuit  Vitruvius ,  efficiat.  Sed  statim  sequitur  :  eoe  ab  aere  cir^ 
eumciduntur  et  graciliores  esse  videntur  adspicientibus,  Sequi- 
tur  scilicet  Vitruvius  doctrinam  eorum,  qui  radios  ex  ocuUs  effuudi 
putabant. 

pars  crassitudinis  —  Simillter  Meister  b.  1.  corrigebat:  pars 
altitudinis  crassitudo.  quam  ipsam  sententiam  Interpretes  omnes 
vertendo  reddiderunt.  Post  angustias  Wratisl.  inepte  copulam 
et  inserit. 

ex  sua  diametro  —  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  suo, 
Itenun  infra  5  e.  7.  quod  Mametton  habuerit  dant  Sulp.  Vatic. 
Cotton.  Guelf.  Wrat.  ubi  locundus  quam  scrlpsit.  Libri  10  cap.  14 
solus  Wrat.  dat  per  medium  diametrum. 
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quod  eoe  —  Sulp.  Guelf.  WraU  quod  hae.  'Deìnàe ^viden- 
tur  esse  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

oculos-^exaequandum  —  Vatic.  i.  Guelf.  Wrat,  oculus,  Scd 
ita  «éct,  i3  scandentis  oculi  speciem  falLunt,  iterumque  postea 
liti  id^  in  quo  falli  tur  (visus)  temperatìone  adaugeatur.  De- 
inde exequendum  dcdit  locundus,  idque  babet  etiam  Wrat,  Vi- 
tium  primus  animadvertit  et  correxit  Galiani  eumque  secutus  Rode. 

12. 

kypotracheliis  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  hypotrachelis,  Wratisl. 
hypotracelio.     Deinde  a  minimo  Sulp. 

ad  pedes  quindeìios  —  Nuinerorum  seriexn  suadere,  ut  qui- 
nos  deleamus,  censebat  Meister  L  e.  p.  143.  Vitium  vulgatae  ipse 
etiam  agnosco,  et  arguit  menibium  ab  minimo  ^  cui  numerus  de* 
est,  quem  supplebis  ex  simili  ratione  Capitis  V  sect.  Q  ubi  piene 
est  :  si  columnae  fuerint  a  minimo  pedum  XII  pedum  ad  Xy 
pedes.     Iclem  vitium  tamen  est  in  Capitis  V  sect.  7. 

ima  crassitudo  —  Sulp.  Wrat.  una  cr.  ut  paulo  post  scapus 
unus.     Deindi?  itemque  erit  Fran. 

ab  quindecim  —  viginti  —    Wrat.  ab  pedibus  XX  —  XXX. 

in  partes  sex  —  Sul  pie.  habet  in  partes  septem:  superior 
crassitudo  columnae  in  partes  sex.  Ita  etiam  VViat.  nisi  quod 
is  pergit  columnae  fiat.  In  utroque  Codice  librarius  oculo  aber- 
ravit  ad  alterum  versum,  sed  simiil  varietatem  scripturae  septem 
annotavit,  quae  est  etiam  in  Guelf.  ubi  omnia  ordine  sunt  per* 
scripta. 

ex  earumque  -*  Sulp.  Guelf.  ex  omittunt.  Deinde  Item  quao 
erit  Wrat.  quod  vulgato  erwtt  substitui  propter  concinnitatem. 
Fostea  scapus  unus  Sulp. 

septem  earumque  sex  -—  Haec  omisit  Fran.  Deinde  perficiat 
Sulp.   Fostea  a  triginta  Sulp. 

ima  crassitudo  —  Sulpic.  Wrat.  una  er.  Eadem  cum  Guelf. 
crassitudo  omisit     Sequentia  verba  dividatur  in  omisit  Fran. 
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ratioìifi  —  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  rationeni  habent.  De- 
inde et  earumque  septem  Wrat. 

summo  scapo  sub  eapitulo  —  Haec  est  scriptura  Sulp.  Vatic. 
Arundel.  Guelfe  Wrat.  Fraueck.  nisi  quod  Wrat.  babet  sub  seaplò 
scriptum.     locundus  primus  scapi  hypotrachelio  dedit. 

aUiores  erunt^  eadem  —  Ita  Sulp.  Guelf.  Wrat.  locundus 
post  enint  interseniit  his.  Deinde  Fran.  Guelf.  Wrat.  constUua- 
tur  dant ,  unde  sequi  debebat  contractura. 

13. 

Hae —  Guelf.  Haec.  In  sequentibus  dedi  scripturam  Sulp. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  quam  ineptissime  interpolavit  Ipcundus  edens  : 
speciem  fallunty  quamobrem  adiiciuìUur  cr.  temp,  Attamen  in 
Codd.  est  species  scriptum.  Oculi  speciem  dixit  prò  visu:  adii» 
ciuntur  cross itudinibus  temperaturae  est  prò  fiunt  temperata" 
rae  adiectionibus  crassitudinis.  Sic  est  in  libri  6  cap.  &.  acU' 
minis  proprium  est  providere  ad  naturam  loci  aut  usum  aut 
speciem  (i.  e.  visum)  detractionibus  vel  adiectionibus  tempera- 
turas  ej^icere.  Compara  de  eadem  re  simillimum  locum  infra 
Cap.  V  sect.  9  et  ibi  annotata.  Praeterea  Wrat.  dat  oculis.  De- 
inde adiciuntur  Guelf.  Wrat.  . 

Venustatem  —  Guelf.  Wrat.  Fran.  Venustates.  Deinceps 
autem  dat  Wrat.  postea  blanduntur, 

utiy  quo  fallitiir  <t  temperatione  id  augeatur  —  i.  e.  ut  ea 
pars  columnae  »  in  qua  oculus  fallitur ,  dum  contractior  illi  appa- 
rct,  quam  re  vera  est,  et  quam  apparere  debet  ex  insta  propor- 
tione ,  augeatur  in  crassitudinem  adiecta  aliqua  parte  instar  tem- 
peraturae. Vulgatum  uti  id  in  quo  debetur  locundo.  Sulpic. 
Vatic.  Guelf.  Wrat.  omittunt  id  in.  Deinde  quod  falUtur  dant 
Sulp.  Fran.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  Pro  vulgato  adaugeatur  in  Wrat 
est  et  augeatur.  In  hoc  solo  verbo  mihi  mutationem  levissimam 
lectores  imputabunt. 

adimtur  «—     Guelf.  Wrat.  adicitur,     Pro  Ivra^ie  in  Cotton. 
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est  anu<Sts,    CUeranus  in    libris    aliquot  Ijifa^iSf  in  une  òp^aXòv 
scriptum  reperit. 

forma  et  ratio  —  subscript'a  —  Pessime  locundus  scriptu- 
ram  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Fran.  mutilavit,  omisso  subscripta,  De^ 
inde  omnes  libri  dabant  formata  ratio ,  quod  vitium  comparato 
loco  sequentis  capitis,  ubi  est:  De  volutarum  descriptionibiis 
—  in  extremo  libro  forma  et  ratio  earum  erit  subscripta,  cor- 
rexit  Wesseling  Observ.  p.  72  quem  secutus  est  Fea  et  Rode. 
Cf.  ad  Libri  9  Praef.  sect.  5.  Ceterum  de  ivràtsti  cum  doctrina 
Vitiuvii  non  possit  cognosci  ex  forma ,  quae  temporum  iniuriam 
experta  interciditi  multa  disputarunt  viri  docti,  quae  coniecturls 
nituntur,  nec  ad  vices  Interpretis  ^ertinent.  Pbilander  ait  eius- 
modi  columnam,  cui  mediae  sit  aliquid  adiectum,  nullam  sibi 
vìsam  esse ,  et  haud  scire ,  an  sit  oculo  responsura ,  cuius  tamen 
maxime  sit  habenda  ratio.  Equidem  Vitruvium  auctoritate  Graeco- 
rum  scriptorum  tuendum  censeo;  video  enim  huius  ipsius  eVraarca>f 
exemplum  afferri  a  Damiano  vel  Heliodoro  Larissaeo  in  Optici^, 
nude  locum  excerptum  reperiet  lector  infra  ad  Libri  VI  cap.  2. 

AD    CAPUT   IV,     (vulgo   m.) 

Titulum  capiti  feci  eum,  quem  res  et  caput  ipsum  desiderabat. 
Verba  enim  vulgo  translocata  in  suum  locum  suadente  et  prae- 
eunte  Perralto  reduxi.  Vulgo  caput  hoc  cum  sequenti  inscri- 
ptum legebatur:  De  fitndationibus  et  columnis  atqiie  earum 
ornatu  et  epistyliis  ^  tam  in  locis  solidis  quam  in  congeslitiis. 
In  quo  repetito  Laetiana  postremum  et  omisit.  Primus  Galiani 
dedit:  De  Fundationibus  et  Columnis  atque  earum  onuitu, 
Quem  secutus  Rode  post  columnis  adiecit  vocabulum  Jonicis^ 
quod  res  efflagitabat.  Huoc  ducem  secutus  suin  in  titulo  Capiti» 
sequentis. 

Fundationes  eorum  operum  —  Sic  libri  scripti  oranes,  quo- 
rum lectionem  vitiavit  locundus  ita  :    Substructionis  fundationes. 

si  queat  inveniri^  ad  solidum  j    et  in  solido  —    Hanc  Philan- 
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dri  correctlonem  ciim  Fea  recte  piobavit  Rode  ;  libri  enim  scripti 
et  editi  omnes  ab  solido  et  in  solidum,  Editiones  quaedam  ante 
Fhilandrum  queant  dabant,  quod  est  in  Galeana.  Comparavit 
Fhilander  lociun  geminum  I  cap.  5.  ubi  vide  annotata. 

videbilur  —     In  loco  gemino  I  e.  5  peius  est  videatur, 

eocstruaturque  structura  .  totum  soliim  qiiam  solidissima  — 
Scripturam  Sulplc.  et  libronim  scriptonim  recte  cum  Fea  probavit 
Rode,  quam  temeravit  locundus  scribendo  exstruantur y  quae 
structura  per  totum  solum  quam  solidissima  fiat  :  immemor  loci 
gemini ,  ubi  est  :  et  ea  (  fundamenta  )  impleantur  quam  solidissi- 
ma structura. 

sub  columnis  —  Sul  pie.  Guelf.  Franeck  columnas.  In  Guelf. 
et  Franeck.  vulgata  supra  scripta  est.  Wratisl.  deìnde  verba  di- 
midio  crassiores  quam  columnae  omisit.  In  gemino  loco  est; 
crassitudine  ampliorcy  quam  parietumy  qui  supra  ter ram  suìit 
futuri. 

quae  stereóbatae  —  Sulpiciana  ciun  Guelf.  stereobateSy  Wrat. 
cum  Vatic.  estereobates ,  Franeck.   Rreobatis, 

non  procedaut  extra  solidum  —  Franeck.  procedete  Deinde 
stolium  Franeck.  Margo  Guelf.  al,  solium  adscriptum  habet.  Spi- 
ras  mox  videbimus  in  podio  ad  aedes  posito.  Sed  blc  Fhilander 
spiras  columnamm  interpretatur ,  et  lociun  sic  explicat  :  non  opor- 
tere  Flint kddem  basis  procedere  et  Uuiorem  esse ,  quam  sit  stylo* 
batae  quadratum.  Sic  est  libro  6  cap.  11.  eorumque  parietes 
pilae  columnae  ad  perpendiculum  inferiorum  medio  coUocentury 
uti  solido  respondeant. 

Item  supra  parietis  —  Intellige  supra  terram.  Farietem 
supra  fundamentorum  parietes  tempi um  habet ,  quod  dicitur  in 
antis  y  prostylum ,  et  amphiprostylum  y  monente  Rodio,  parietes 
est  in  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Vatic.  Fran. 

fistucationibus  —  Sulpic.  Franeck.  festucatiombus.  Deinde 
destineantur  Guelf.  Wrat.  detineantur  Sulpiciana.  Fistucationes 
Fhilander  interpretatur  palationeSy    quam  opinionem  recte  repu- 
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diavit  Calia  ni,    densatam  fistucatione  tenam,    ut  in  pavimentis, 
intelligens. 

congestitius  — -  Fran.  et  Codex  Laeti  coriiectUius,  Sic  infra 
Vn,  1.  est  coniectitius  in  Codice  Vatic.  i  et  Cottoniano.  Colu- 
mella  2,  io,  ift.  non  deterius  tamen  etiam  pinguibus  harcnis  vel 
congesticia  humo  proveniunt  sesama.  et  2,  i5,  5  congesticlam  vel 
de  vepribus  vel  denique  aliarti  quamlibct  arcessitam  et  advectam 
humum.    Eandem  nominat  FalJadius  Octobr.  XI,  2. 

pahister  —  Franeck.  pliuter  ^  Wratisl.  placiter.  Deinde  et 
U  locus  Wfatisl.  postea  exlmaturqne. 

salignels  aut  oleagineis  aut  robnsteis  —  Sulpiciana  salignis^ 
Guelf.  Wratisl.  Franeck.  Vatic.  saligneis.  Vulgo  est  alneis  ex 
locundi  emendatione  valde  probabili.  Infra  V  cap.  i2.  Sin  aiitem 
mollls  locus  erit ,  palls  ustulatls  alneis  aut  oleagineis  aut  robu^ 
steis  configatur  et  carboiiibus  compUatur  y  qiiemadmodum  in 
theatrorum  et  muri  fundationibus  est  scriptum,  ex  quo  locum 
nostiTun  interpola vit  locundus.  In  Sulpiciana  deinde  est  oleagi- 
nis.  Postea  Wratisl.  omisso  aut  habet  robustis,  ustilatis,  Etiam 
Sulpic.  et  Guelf.  aut  omittiint.  In  Varronis  libro  l  cap.  38.  sect.  2 
de  re  rustica  ante  Victoriuin  erat  robustea  materia,  Ceterumcar* 
bonum  usum  in  fundamentis  templi  Ephesii  primum  adhibuerunt 
Graeci.  Fllnius  36  cap.  i^  ne  in  lubrico  atque  instabili  funda^ 
menta  tantae  molislocarentur  ^  calcatis  ea  substravere  carboni- 
bus  y  dein  velleribus  lanae.  Suadente  hoc  factum  Theodoro, 
Rhoeci  filio,  Samio,  narrat  Diogenes  in  Aristippo:  ovtós  iariv 
6  (fvftfiovktv9as  &v^paKa9  òieo^tlvai  roU  SifiiXioif  rav  iv  ^Efi^cp 
vaov'  aaSvypov  yhp  ovroa  7ov  róirov  rovf  &pSpanas  ii^if  rè  £v\&» 
Òt9  àfcofiaKóvras  ai)rd  rò  anptòv  àira^ks  lj:iiv  HÒan.  Huc  pcrtinet 
locus  Augustini  de  Civitate  dei  31  e.  4.  Quid  in  carbonibus? 
nonne  miranda  est  et  tanta  infirmitas^  ut  ictu  levissiino  fran- 
gantnr^  pressa  fafiilUme  conterantur  ^  et  tanta  firmitas^  ut 
nuUo  humore  corrumpantur^  nulla  aetate  vincano ur^  usque  adeOy 
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ttt  eos  substemere  solcante  qui  limites  figunt  ad  convinceridum 
litlgatores ^  quisquis  post  quantalihet  tempora  ext iteriti  fixum- 
que  lapidem  non  esse  contenderit,  ^uis  eos  in  terra  humida 
effossos ,  ubi  Ugna  putrescerent ,  tamdiu  durare  incorruptibiliter 
posse  ^   nisi  rerum  ille  corruptor  ignis  efficit? 

subii caeque  —  adigautur  ^-  Suhllga  est  in  Va  tic.  Wiatisl. 
et  Sulpiciana;  subligae  in  Franeck.  Vulgo  erat  sublicae.  Deinde 
adigatur  est  in  Guelf.  Wratisl.  Vatic.  Franeck.  sed  Sulpiciana 
habet  allìgetur,  £x  faac  postrema  scriptura  collegit  Rode  einen- 
dationem  in  versione  propositam  subllcaeque  machijiis  alUgeuLur^ 
ubi  sublicas  interpretatur  cuatem  ex  axibus  decussatis  factam  et 
palis  impositam.  Quam  interpreta tionem  repetiit  in  Lexico  Vi- 
truvianOy  cum  tamen  aliam  lectionem  (subllgaqite  —  adigatur) 
in  textu  exhibuisset,  quae  ad  istum  sensum  nulla  potest  machina 
adigi.  Repudia vit  viri  docti  opinlonem  etiam  Woltmannus  in 
Commentatione  Rcgiae  Societati  Goettingensi  tradita,  cuius  no- 
titia  extat  in  Relationibus  Goetting.  anni  1803  p.  753  seqq.  sed 
is  in  opinionem  non  minus  erroneam  incidit ,  ut  putaret  sublicae 
machinis  prò  machina  sublicae  dictum  genus  fistucae  manibus 
regendae  significare.  Quod  fieri  per  sermonis  latini  leges  posse, 
recte  nega  vit  auctor  relationis,  qui  sublicas  dici  monet  quos 
palos  antea  Vitruvius  nominavit.  Atque  haec  fuit  iam  olim  Phi- 
landri  sententia  vera,  qui  sublicas  h.  1.  palos  interpretatur.  Sed 
sublices  vel  sublicae  non  omnes  pali  dicuntur,  sed  qui  in  aquis 
defìguntur  ad  sustinendum  onus.  Recte  et  egregie  Glossarium 
Philoxeni  :  SobUces  naTaKfiyts  o\  iv  rqb  ito7ap.Sò  rifv  féfvpav  vko- 
fia^rdSovTts,  Suida<;  locum  bistorici  innominati  posuit  hunc  :  iicil 
rà  ònoìiBìjitva  o-ò%  olà  ri  ^v  aaTaKtiyas  béy:t93aì,  v<f  &v  Ibii  9vvi- 
jisaSai  rà  iirì  rov  fitiffiarof  naSu/iffa.  Fcstus  in  pontis  sublicìi 
interpretatione  de  origine  et  notione  vocis  opiniones  varias  posuit; 
Seal ig et  in  annotatione  a  liquus  deducit,  unde  oMiquus  ^  sublicuSy 
subliquus,  Equidem  malim  e  graeco  virofiXijs  (uti  dicitur  imjSXifsì 
derivare  sublexj  quod  subiicitur  palus  in  a  qua  dcfixus  ponti. 

Commenta  ad  Viiruv,    I.  26 
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fundamenta  impleantur  — -  Fhilander  ipsas  fossas  dici  monet, 
et  ex  libro  5  cap.  ultimo  alfert  :  fundamenta  fodiantur. 

ad  libramentum  —  collocandae  —  Wvatisl.  npiod  libramene 
tum^  quod  est  contractiim  ex  quoad.  Deinde  collocandi  Edd<. 
multae,  et  ip.sa  Philandrea,  sed  Codd.  cum  Sulpiciana  foemineum 
sexum  dant. 


Supra  stylobatas  —  Wrat.  stylobates,  Sequens  supra  omisit 
Sulpiciana.     Eadem  prò  Diastylo  habet  decastylo, 

Araeostylis  —  cuique  —  "Wratisl.  araehostylls  —  cui.  Idem 
postea  quod  habet  prò  quot. 

tot  idem  his  intercolumnia  —  De  hoc  praecepto  cortiparare 
iubet  versio  Rodiana  Stilarti  Antiquitates  Attica s  T.  Il  p.  24  et 
Editionem  Italicam  Wi^ickelmanni  Historiae  artium  T.  ili  p.  497. 

4- 

item  in  summo  primus  —  Galiani  il  piano  di  tempio  inter- 
pretatur,  Rodiana  versio  tempio  non  expressit,  quod  recte  omi- 
sit Sulpiciana ,  sed  sola:  nam  reliqui  libri  scripti  vocabulum  ine- 
ptum  addunt,  damnatum  iam  olim  a  Fhilandro.  Ineptius  etiam 
propinat  nobis  Laet  summo  templi, 

crassiores  dextante  —  Sulpiciana  et  Franeck.  sexante  habent, 
quod  yitium  apertura  correxit  Fhilander;  sed  iam  antea  Ciseranus 
ex  libris  duobus  dextante  annotaverat.  Reliqua  ad  gradùum  fasti- 
gium  pertinentia  traduntur  infra  in  Fraefatione  ad  Libnun  IX. 

Retractiones  —  bipedales  —  Vaticani  libri  retractationes.  De- 
inde Sulpiciana  semipedales  dat ,    -postea  futuri  sint. 

6. 

ad  id  constUruatur  —  Omnes  interpretantur,  quasi  scriptum 
extet  id  ita  constituatur  ^  cum  tamen  vulgatum  aliter  interpretari 
non  liceat ,  nisi  eo  usque  constituatur. 

quadrae  —  lysis  —     Quinque  haec  membra  podii  Pcrraltus 
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vertit  :  le  zocUj  la  base^  le  de,  la  comiche  et  la  cymaise.  Galiani  : 
U  zoccolo 9  il  tondino^  il  dado^  la  corona  e  la  cimasa.  Sulpic. 
lesisy  Guelf.  Wrat.  lapis  habent,  «ed  in  margine  Guelf.  varietas 
lysis  annotata  est. 

ad  ipsum  stylohatam  —  Edd.  dant  ipsum,  Sulpic.  Guelf. 
Wrat.  ipsarìtj  quod  restituit  Rode  :  et  tamen  mox  qui  est  in  Siilp. 
Guelf.  Wrat.  ubi  quae  cuoi  Edd.  dedit  Rode.  Wrat.  stylobabam  dat. 

columnarum  spiris  —  Ita  lacundus  scripsit.  Sulp.  columnis 
et  spiris.  Guelf.  columnae  spiris.  Wrat.  columnis  spiris.  Fran. 
columna  spiris.  Quod  si  columnae  probaveris ,  tum  spira  videtur 
scribendum,  ut  stylobates  dicatur,  non  totus  ille  paries  cum  podio 
continuatus,  qni  sustinet  impositas  columnas,  sed  singulae  parie- 
tis  partes,  quousque  columnain  habent  ini^ositam,  stylobaftae 
erunt  dicendi  plurali  numero.  Ita  intra  stylobatas  dixit  Varrò 
R.  R.  5,  1*5,  5.  sed  sìngulari  numero  bis  5,  5,  11  et  12. 

conveniant  —  Sulp.  Fran.  converdat.  Ferrai tus  verti^:  se 
rapportent  avec  les  mèmes  partis  du  sty lobate.  Galiani:  corri» 
spandano  coUe  membra  del  piedistallo.  Rode:  vollkommen  mit 
denen  'am  Sàulenstuhle  ubereinstimmend  fortlaufe.  Habebunt 
igitur  stylobatae  eadem  piane  membra ,  quae  podium  in  tribus  late- 
ribu9  circa  positum.  Haec  vero  omnia  pertinent  ad  latera  parìetis 
seu  podii  erecti ,  item  ad  latera  stylobatarum ,  in  quibus  convenire 
omnia  debent. 

Stylobatam  ita  —  Sic  Guelf.  Wrat.  et  locundus.  stylobatan 
Sulp.  Vulgo  stylobaten.  Sequens  ita  omittit  Guelf.  Wrat.  Post 
ita  Sulp.  repetit  stilobatam. 

exaequari  —  fnterpretatur  ipse  Vitruvius  deinceps  ad  libeU 
lam  dirigere.  Libella  autem  ad  corpora  et  membra  plana,  per- 
peudiculum  ad  erecta,  norma  ad  corpora  iuncta  cum  aliis  ad  angu- 
lum  y  regula  dfìnique ,  quae  etiam  linea  vocatur  interdum ,  ad  recta 
exploranda  adhibetur.  Hinc  Vitruvius  libri  Ir  cap.  1  usu  eutby- 
grammi  et  circini  ait  descriptiones  aedificiorum  in  areis  normarum- 
que  et  librationum  et  linearum  directiones  expediri.  Libellam  ad- 
hibet  libri  I  cap.  6  sect.  6.  ubi  est:   collocetur  ad  libellam  mar- 
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rìwreum  amussium  ^-  aut  locus  ita  expoliatur  ad  regulam  et 
libelLam ,  ut  amussium  ihon  desideretur.  In  plana  enim  terra  fit 
exploratio  per  libellam  ;  adiicitur  etiam  regulae  mentio ,  quae  pla- 
nÌ8  et  erectis  aeque  commoda  est  examinandis.  Contra  Ferrai tus 
et  Galiani  Fhilandrum  secuti  libel]am  hic  a  Vìtruvio  prò  regula 
nominatam  fuisse  volunt ,  quoniam  scamilìos  impares  interpretan- 
tur  stylobatas  ipsos,  ubi  columnU  subiecti  sunt,  recedentes  et 
quasi  resilientes  a  podio  >  quod  ita  in  spatiis  inter  stylobatas  me- 
diis  cavum  apparet.  Qui  quidem  ut  hanc  opinionetn  amplecteren- 
tur,  quae  Vitruvium  facit  usum  proprium  vocabulorum  et  dictio- 
xium  arti  propriarum  tam  proterve  et  temere  contemnentem ,  eflPe- 
cìsse  videtur  praeter  obscuritatem  vocabuli  scamiUi  vel  scabiìli  et- 
iajK  adiectio  per  medium  facienda ,  oninium  vero  maxime  illud, 
quod  stylobates ,  si  ad  libellam  dii  igatur ,  alveolatus  oculo  vlderi 
dicitur.  Atqui  Perraltus  et  qui  Fhilandrum  sequuntur,  styloba- 
tam  putant  ita  demum  alveolatum  et  quasi  cavum  apparere,  si 
eius  latera  iQter  coronam  et  spiram  comprebensa  secundum  longi- 
tudinem  aspiciantur. 

uti  *—  per  medium  —  Wrat.  ut.  Deinde  per  podium  Sulp. 
Fran.  habent:  quae  scriptura  nullo  modo  ferri  posse  videtur, 
etiam  si  verba  per  podium  iunxeris  verbo  exaequari,  Dicen- 
dum  enim  potius  fuerat  exaequari  cum  podio  ^  uti  habeat  ad' 
iectionem.  Quaeritur  nunc  quod  medium  dicatur  a  Vitruvio? 
Medio  stylobatae  insistit  columnae  spira.  Id  igitur  spatium  oc- 
cupari  per  scabillos  non  potest.  Relinquitur  igitur  medium  inter 
stylobatam  et  podium  spatium,  quod  ne  alveolatum  appareat, 
adiectione  stabili onim  supponendonun  iuvandum  est.  Quae  si 
vera  est  interpretatio ,  aliam  autem  comminisci  non  possum,  tum 
vero  lectio  Sulp.  Guelf.  Wrat.  qui  statim  alveolatuip  oculo  vide* 
bitur  scriptum  habent  prò  alveolatus  ^  quod  locundus  primus 
edidit,  non  solum  toleranda  sed  etiam  praeferenda  videtur 
ideo,  quod  locus  ita  indicatur  stylobatae,  cuius  vitio  medendum 
est.  Igitur  eam  scrìpturam  restituL  Ceterum  Meister  in  Com* 
ment.  Nov.  Goetting.  1.  e.  p.  184   corrigebat  per  modicam  adie^ 
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ctionetìiy   quae  scrìptura  ex  Sulp.  per  podium  facillus  quam  ex 
vulgato  per  medium  existere  videtur.      Ipse  Vitruvius  hunc  locum 
respexit  infra  libri  5  cap.  9  sect.  4  stylohatisque  adiecdo  quaefit 
per  scabillos  impares  ex  descriptione ,   quae  supra  seripta  est  in' 
libro  tertiOy  sumatitr. 

scamiìlos  —  Su]p.  Vatic.  1.  Fran.  Arundel.  scabellos,  locun- 
dus  dedit  scamiìlos^  quod  est  in  Guelf.  Wrat.  Ita  statim  scabeìli  est 
in  Fran.  et  Sulp.  Infra  libri  5  e.  p  sect,  4  scabellos  babent  Sulp. 
Vatic.  Fran.  Arundel.  Cotton.  scabillos  Guelf.  Wrat.  Ciseranus  in 
Codd.  aliquot  scamnuli  reperit.  Itaque  locundi  lectionem  boc  solo 
in  loco  adiuvant  libri  Guelf.  et  Wrat.  De  vocabuli  significa tione 
deinceps  accuratius  dicetur,  posteaquam  de  re  ipsa  viderimus. 

alveolatum  —  Ita  Sulpic.  Guelf.  Wratisl.  locundus  primus 
alveoUuus  edidit  y  atque  ita  occasionem  Pbilandro  et  qui  eum  se- 
quuntur  praebuit^  locum  male  interpretandi»  atque  id,  quod  de 
planitia  superna  stylobatae  et  spatio  inter  columnarum  spiras  et 
podium  medio  dixit  Vitruvius  ad  latera  podii  et  stylobatae  trans- 
ferendi.  Quomodo  autem  stylobates  desuper  alveolatus  oculo 
videatur^  recte  mibi  tradere  videtur  GeneHi  Fascicul.  I  p.  4  ^^'^ 
verbis:  yitruv  mmmt  die  vordere  Jnsicht  seines  Tempels 9  no 
rr,  wenigstens  im  Hinaìtsteigen  der  StufeUj  unfèhìhar  cine  Auf- 
sicht  auf  die  obere  Fioche  des  Sàiilenstuhls  bèkommen  mufs ,  die 
er  jvegen  der  yerschiedenheit  des  Pflasters  von  dem  Fufsboden 
der  Seiteng&nge  ahgesondert  attsieht ,  und  findet  da  ^  dafs  ikre 
leeren  Bander  neben  den  Basen  sich  zu  keben ,  und  folglich  die 
ganze  Fioche  wie  cine  hohle  Rinite  sefieinù.  Diesem  fehlerhaf- 
ten  Schein  will  er  dadureh  abhelfcn ,  dafs  er  die  Fldehe  nach 
aufsen  hin  allmohlig  seftkty  und  zwar  nach  eiìier  Curva  in  ent- 
gegengesetzter  Richtung  mit  der  des  optischen  Scheins^  die  er 
dann  durch  einen  Rifs  zu  verdeutlichen  nóthig findet  ^  und  den 
gleichen  Stand  der  Sàulen  wieder  herzusteUen  j  gebraucht  er 
ttun  die  angegebnen  Scamillen.  De  causa  igitur  et  loco  scamil- 
lorura  subdendorum  spiris  columnarum  constat  ita  y  ut  dubitationi 
locus   superesse  non   possit.       Confirmat   Baldi   interpreta tionem 
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alter  locus  5  cap.  s.  8  sed  is  coniectum  locundì  et  vitiis  scripturae 
hodie  in  plerisque  omnibus  Editìonibus  ita  pertuibatus ,  ut  seri- 
pturam  et  mentem  Vitruyii  agnoscere  vix  liceat.  Quare  critica 
opera  opus  est  ad  veram  librorum  scriptorum  lectionem  resti* 
tuendam.  Frimum  igitur  pouahi  scripturam  locundeam,  quam 
secuti  sunt  plerique  Interpretes:  CapUulis  perfectis  deniqiie  in 
summis  columnarum  scapis  non  ad  libellam  sed  ad  aequalem 
modulum  collocatis ,  uti  quae  adiectio  in  stylobarìs  facta  fue- 
rity  in  super ioribus  membris  respondeat  syinmetria  epistylio- 
rum.  Mpistyliorum  ratio  sic  est  habenda^  ut  si  et  cet.  Nihil 
mutavit  Laetus  et  Galiani  in  hac  scriptura,  nisi  quod  Capitulis 
perfectis  y  deinde  ediderunt,  quae  mutatio  nihil  ad  sententiam 
attinet.  Contra  Rode  temeritate  fere  pudenda  verba  Vitruvii  sic 
ex  ingenio  mutata  posuit:  Capitulis  perfectis  ^  denique  in 
summis  columnarum  scapis  non  ad  libellam  sed  ita.  eocae^ 
quata  per  medium  collocanda  y  uti  cum  adiectio  ^  quae  in 
stylobatis  y  facta  fuerit ,  in  superioribus  membris  respon^ 
deat  symmetria  epistyliorum.  Rpistyliorum  ratio  sic  est  ha^ 
benda:  et  cet.  Quae  qui  legit^  nunquam  intelliget  qua  de 
parte  VitiTivius  loquatur:  at  qui  versionem  Rodianam  compara- 
verit,  is  demum  admonitus  suspicabitur ,  quid  vir  doctus  Vitru* 
yium  dicere  voluerit.  Ita  enim  versio:  Pf'enn  die  Rapitale  voU 
lendet  sindy  so  sind  sie  anf  den  obern  Sàidensckaft  aufzustel* 
leu:  sie  miissen  aber  oberkalb  nicht  wagerechty  sondern  derge* 
stalt  gehalten  werden ,  dafs  sie  auf  dem  OhertheiU  im  Mittel 
cine  Erhóhuìig  gUickwie  der  Sàulenstuhl  erkalteny  damit  das 
Kbenmafs  der  Unterbalken  nicht  gestórt  merde.  In  Annota- 
tione  versioni  subiecfa  addit:  Sine  eiusmodi  adiectione  in  media 
planitia  superiore  capituli  suspicienti  episty^ium  supra  capitulum 
parte  aliqua  truncatum  visum  iri;  quo  facto  epistylii  symmetriam 
tolli  aut  imminui.  Vides  adiectionem  non  solum  ad  capituli  sed 
etiam  ad  epistylii  referri  symmetriam!  Sed  missa  viri  docti  opi- 
nione redeamus  ad   orationem  Vitruvii,    quam   Rode   non    solum 
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senstt  piane  omni  cassam  reddidit ,  seà  edam  l>arbaTahi.  Ex  sen- 
tentia  enim  Rodii  verba  ita  erant  concinna nda  :  Capitala  perfetta 
denique  et  cet.  Sed  ex  priore  Vitruvii  loco  translata  sunt  verba 
aliquot,  prave  iuncta  aliis,  quibuscum  alìenam  sententiam  fun* 
dunt,  et  substituta  in  locum  eorum,  ex  quorum  interpretatione 
alii  subsidium  priori  loco  petierant;  itaque  dubia  dubiis  permu- 
tata et  Yitruvio  non  sua  reddita,  sed  pars  cum  alienis  commen- 
tis confusa  et  permixta  fuit  obtrusa.  In  Tocundea  scriptura  in- 
genium  expertus  est  etiam-  Meister,  et  cum  apodosin  orationi 
non  respondere  sed  deesse  animadvertisset ,  post  verba  in  stylo- 
batis  facta  fuerit  iuserebat  baec  :  huic  inclinatiOy  atque  ita  cum 
bis  reliqua  continuabat:  in  superioribus  membris  respondeat, 
Verum  hoc  novo  supplemento  non  est  opus ,  dummodo  redeamus 
ad  scriptura m  librorum  et  Sulpicianae.  Ibi  igitur  totus  locus  ita 
scriptus  legitur;  Capitulis  perfectis  deinde  colunmarum  non  ad 
Ubellam  sed  ad  aequalem  modulum  collocatis ,  ut  quae  adiectio 
in  stylobatis  facta  fuerit^  in  superioribus  membris  respondeat 
symmetria  epistyliorum.  Mpistyliorum  ratio  sic  est  habenda  : 
In  bac  scriptura  consentiunt  libri  Vaticani,  Fran.  Guelf.  Wrat. 
In  bis  paucisstma  vel  mutanda  vel  corrigenda  sunt,  ut  sententla 
constet.  Frimum  igitur  post  columnarum  inserenda  videtur  co- 
pula^^;  deinde  verba  symmetria  epistyliorum^  veluti  annotatio- 
nem  in  margine  appositam  verbis:  £pistylionim  ratio  sic  est 
habenda^  quae  vulgo  novam  periodum,  in  Wrat.  libro  Capitulum 
XII  exordiutitur,  eliminemus,  quae  est  coniectura  felicissima 
Meisteriy  qua  si  vir  dictus  recte  abusus  fuisset,  facile  «uperse- 
disset  opera  coniiciendi,  quid  esset  in  verbonim  spuriorum  locum 
snbstituendum ,  ut  apodosis  responderet  initio  periodi.  His  et- 
enim  eiectis ,  oratio  sic  est  cootinuanda ,  ut  verba ,  quae  ;vulgo  ad 
sequentem  periodum  trabuntur,  cum  antecedente  coniungantur, 
ita:  Capitulis  perfectis  deinde  columnarum j  [ef]  non  ad  Ubel- 
lam sed  ad  aequalem  modulum  collocatisi  ut  quae  adiectio  in 
stylobatis  facta  fuerit^     in  superioribus    membris   respondeat 
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[  syrnmetiia  eplstyliói  um  ]  epistyliorum  ratio  sic  est  hahenda ,  uti 
st  columnae  fuerint  a  minimo  XII  pedum.  ad  X.V pedes ,  epistj" 
Hi  sit  altitndo  dimidia  crassitudinis  imae  columiiae.  Atque  ita 
piane  posui  verba  Vitruvii  in  hac  inea  Editione,  seclusis  nempe 
verbis  spuriis ,  et  typorum  forma  adeo  damnatis ,  ne  nimis  reli- 
giosi homines  de  damno  verborum  aliquo  conqueri  possint.  Ita 
adiectio  facta  in  stylobatis  comparatur  cum  simili  adiectione  facien- 
da  in  capitulis,  nulla  ratione  habita  epistyliortun ,  quam  nec  cum 
Ycrbonun  structura  conciliare  ullo  modo  possumus.  Supersunt 
verba  quaedam,  quae  di£Eicultatem  interpretandi  habent,  velut 
ìWa  sed  ad  aequalem  modulum  collocatis:  ubi  vocabulum  modU" 
liim  rccte  miratur  Perialtus  non  propria  Vitruvio  notìone  positum, 
sed  potius  prò  modum,  Itaque  interpretatur  ille:  d*  une  manière 
égale.  Atque  ita  infra  Gap.  5  sect.  14  est:  estera  aequali  modo 
disposila.  Duram  tamen  esse  dictionem  fateor,  et  fere  est  ut 
verear ,  ne  Yitruvius  scripserit  :  et  non  ad  libellam  et  aequalem 
modulum  collocatisi  sed  ut  quae  adiectio  in  stylobatis  facta 
fuerit ,  in  siiperioribus  membris  respondeat.  Ita  sed  in  et  muta- 
tur,  et  ante  ut  inseritur  sed.  Hoc  facto  verba  collocare  ad  libel^ 
lam  et  ad  aequalem  modulum  respondebunt  illis,  quibus  primo 
loco  usus  esse  reperitur  Vitruvius:  Stylobaten  ita  oportet  «c- 
aequari:  si  enim  ad  libellam  dirigetur  i.  e.  si  ad  libellam 
exaequabitur.  Hoc  idem  nunc  dicere  videtur  ad  libellam  et 
ad  aequalem  modulum  collocare..  Denique  si  volumus  locum 
ita  pristinae  integritati  restitutum  comparare  cum  primo  loco, 
ut  interpretationi  subsidium  inde  petamus,  superesse  mihi  du- 
bitatio  ea  videtur,  ut  quaeramus,  num  adiectio  illa,  quam  fieri 
in  capitulis  vel  membris  superioribus  iubet  Vitruvius ,  uti  respon* 
deat  adiectioni  in. stylobatis  factae,  vere  fuerit  facta  a  Vitruvio, 
an  potius  omissa  fuerit,  velut  ex  formula  loco  primo  subiuncta 
supplenda.  Quodsi  enim  fuit  adiectio  ipsa  iam  facta  a  Vitruvio, 
facilis  est  opera  comparandorum  slngulorum  papituli  membrorum; 
unde  constabit  de  membris  in  stylobatis  adiiciendis.  Sin  minus, 
opera  omnis  quaerendi  frustra  consumitur,  cum  forma  a  Vitinivio 
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libro  tertìo  subiuncta  c\im  reliquia  omnibus  temporuxn  iniuria  per- 
ierit;  et  re»  redit  ad.  divioationem.  Sed  video  equidein  omnes 
fere  Interpretes  in  co  consentire ,  ut  putent  Vitruvium  adiectio- 
nem  ipsam  non  fecisse ,  sed  arbitrio  architectorum  ex  formula  a  se 
edita  definiendam  et  addendam  reliquisse.  Itaque  ad  solam  ver- 
l>orum  in  ti'ibus  locis  de  eadem  re  posìtorum  iute rp reta tionem 
referre*nos  cogimur,  ut  coniectura  aliqua  assequamur,  quid  Vi- 
truvius  per  adiectionem  scamillorum  imparium  in  stylobatis  in- 
telligere  nos  voluerit^  et  quid  in  capitulis  vel  in  superioribus  mem- 
bris  isti  adiectioni  respondere  debeat. 

Extat  libellus  Hispani  Ortiz  editus  Romae  i78i  boc  titulo: 
jibaton  reseratum ,  sive  genuina  declaratio  locorum  capitis  ulti- 
mi libri  tertii  architecturae  M,  Fitruvii  PolUonis,  nus'quam  ad 
mentem  auctori:s  factay  scilicet:  De  adiectione  ad  stylobatas 
eum  Podio  seu  ad  Podium  ipsum  per  ScamiUos  impares  :  £t  item 
de  secunda  adiectione  in  JEpistyliis  facienda  printae  respon- 
dente.  Hic  igitur  p.  36  verba  Vitruvii  ex  tertio  loco  pò  sita  supra 
sed  ad  aequalem  modulum  collocatis  ita  interpretatur  :  id  est  ad 
aequalitatem  totius  summi  scapi;  quod  aliter  evenire  nequit,  quam 
ea  (  capitula  )  ad  axem  inclinatum  sive  centrum  supernae  faciei  col- 
locando. Ex  ungue  leonem  agnoscent  rei  arcbitectonicae  periti, 
et  Vitruvii  callentes  ! 

Si  comparamus  locum  tertium  cum  primo,  duae  occurrunt 
quaestiones,  ante,  omnia  expediendae.  Vetat  tertio  loco  Vitru- 
vius  collocari  eapitula  ad  libeUam ,  uti  primo  ad  libellam  dirigi 
stylobaten  vetaverat.  Quod  si  utroque  loco  dictione  eadem  sensu 
eodem,  uti  decebat,  utpote  in  rebus  «sibi  respondentibus ,  usus 
est  Vitruvius,  quaerì  potest,  quomodo  viri  docti,  qui  in  primo 
loco  tantopere  sectantur  proprietà tem  verborum  in  dictione  ad 
libellam  dirigere  y  voluerint  capitula  in  scapis  columnariun  collo- 
cari  non  ad  libellam ^  id  est  plana,  et  ut  vulgo  dicitur,  ad  lineam 
boiizontalem,  sed  aliquam  in  partem  propendentia  et  nutantia. 
Quod  est  vitiiun  in  capitulo  maximum,  nec  ulla  symmetriae  ra- 
tione  excusandum*     Quare  qui  Baldi  sententiam  sequuntur,  verba 

Cornmgnt.  ad  Vitruv.    L  27 
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Vititivli  ita  interpretavi  coguntur,  uti  capitula  dieta  sint  prò 
summa  capituloriim  planitia^  quae  non  ad  llbellam  exaequanda 
sed  adiectione  scamillorum  attollenda  est,  eadem  ratione  ut  in 
stylobatis  summis  factum  erat. 

Altera  supeiest  dubitatio ,  in  capitulorum  adiectione  eadem 
causa  an.  diversa  adsit  adlectionis  ab  ea  quam  in  stylobata  posuit 
Vitruvius,  videlicet,  ne  alveolatus  vldeatur.  Si  causa  adest  ea- 
dem, debuerunt  antiquarii  iam  diu  in  monumentis  veteris  archite* 
cturae  reliquis  ex  ea  agnovisse  membra  vel  partes  in  capitulis  ad- 
iectas,  et  si  comparaverunt  cum  bis  stylobatas  in  aliis  monumeutis 
reiiquos,  tandem  etiam  in  bis  partes  illis  superioribus  responden* 
tes  exquisivisse.  Atqui  nominaut  reliquias  aUquot,  in  quarum 
capitulis  additas  abaco  partes  aliquas  cum  adiectione  a  Yitruvio 
memorata  compararunt,  etiam  in  templorum  quorundam  reliquils 
additas  inter  stylobatas  et  plintbum.  partes  compararunt  cum  sca- 
millis  Vitruvii.  Monumenta  ea  enumeravit  Rode  in  annotatione 
addita  versioni  p.  136  et  p.  143.  Flura  Stieglitz  in  Archaeologia 
Arcbitecturae  T.  I  p.  202. 

Sed  et  numei-us  Vitruvii  doctiìnae  respondere  non  videtur, 
qui  plura  nominat  scamilla  et  imparia,  nec  ratio  itaque  inde  de- 
clarari  potest,  qua  voluerit  Vitruvius  ea  collocari.  In  capitu- 
lis causa  scamillorum  adiiciendòrum  diversa  fuisse  videtur  ab 
ea,  quae  in  stylobatis  adiectionem  facere  videbatur  necessariam. 
Symmetriae  enim  ratio  in  capitulis  tantum  habita  fuisse  videtur, 
ut  superiora  membra  omnia  inferioribus  respondereut.  Ita  video 
etiam  virum  doctum,  Genelli^  statuere,  qui  speciem  oculi  infra 
positi  ad  capituli  superficiem  adspiciendam  pertingere  recte  negat. 

De  loco  igitur  scamillorum  adilriendorum  satis  constat:  ra- 
tionem  et  modum  viri  docti  dubitatiónibus  in  diversas  partes  tra- 
xerunt  variis  et  longis,  quas  equidem  nec  esplicare  nec  iudicare 
possum.  Faciam ,  quod  possiun ,  ut  conatus  virorum  doctorum 
de  ratione  scamillorum  collocandoiiim  quaerentium  adiuvem  aliquo 
modo  explicata  scamillorum  varia  significatione.  De  vocabuU 
enim  eius  obscuritate  queruntur  omnes.     Quodsi  scriptorum  loca 
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omnia,  qui  yocabulo  usi  reperiuntur,  eiusque  varias  signifìcatìo- 
nes  excusserimus ,  poterunt  fortasse  in  hac  varietate  agnoscere 
acutior<fs  similitudinem  aliquani,  quae  eos  in  vestigia  verae  no* 
tionis  scamillorum  Vitruvianorum  perducat.  Audiamus  tamen 
antea ,  quae  viri  docti  ad  Vitruvium  de  vocabulo  annotarunt.  In 
quibus  Hadr.  Tumebus  Advers.  II,  5  nihil  aliud  quam  scamillos 
parva  scamna  esse  annotavit  ;  ut  enim  a  mamma  mamillam  diminuì, 
ita  a  scamno  scamillum  ;  auctorem  esse  Friscianum  libro  5,  qui  affe- 
rat  exempluni  hoc:  verum  infirma  scamillorum  obice  full  ae  f or  es, 
Alios  scabellorum  legere  malie.  Fhilander  primum  gradillos  in- 
terpretatus  èst,  deinde  accuratius  opinionem  ita  declaravìt  suam, 
ut  scamillos  esse  diceret  stylobatas  non  perpctuos  et  cuni  podio 
aequali  superficie  continuatos,  sed  sub  columnis  recedentes  atque 
resilientes.  Quam  sententiam  deinde  Ferraltus  et  Gaiiani  sunt 
amplexi.  Fraeterea  Fhilander  annotat  in  Codicibus  aliquot  esse 
Scamulos  scriptum.  Barbarus  dum  eandem  cum  Fhilandro ,  non 
nominato  tamen,  sequitur  sententiam,  quaedam  de  vocabuli  camiU 
lum  et  camillvs  signifìcatione  admiscet,  quae  nulla  auctoritate 
firmavit,  nec  loca  scriptorum  accurate  indicavit.  Hoc  tamen  ap- 
paret,  rediisse  ei  in  animum  locum  Vitruvii  libro  X  cap.  15  ubi 
est  in  descriptione  scorpionum  sect.  3  crassitudo  bucculae^  quae 
affigitur^  vocitaiur  camillumy  seuy  quemadmodum  nonnulli ^  lo- 
culamentum ,  securiolatis  cardinibus  fioca ,  ubi  in  graeca  Hero- 
nis  descriptione  nihil' est,  quod  Camillo  respondeat,  nec  libri  editi 
scriptive  variant  lectionem.  Baldus  tamen  catillum  y  Ferraltus 
scamillum  malebat  scriptum.  Fraestat  camillum  hoc  ut  proprium 
mechanicae  artis  vocabulum  seponere,  ab  alia,  ut  videtur,  ori- 
gine derivandum,  et  ad  scamnum  redire,  unde  scamilli,  scabilli 
et  scabelli  descendunt.  Tarn  varie  enim  vocabulum  scribitur  in 
Codicibus.  Quid?  quod  scamilli  locundo  potius,  quam  Codici- 
bus  Vitruvii  debentur;  Codices  enim  fere  omnes  cum  Sulpiciana 
aut  scabillos  aut  scabellos  nominant.  Scamnum  a  scandendo  di- 
ctum  testatur  Varrò  de  L.  L.  IV  p.  35  Cp-  4<5  edit.  Bipont.)  ^uia, 
^inqmt,  simpUei  scansione  scandebant  in  lectitm  non  altum,  sca* 
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belluniy  in  altloremy  scamnum:  duplicata  scansia  gradus  dicitur. 
ubi  libri  alii  in  locum  non  altiim  habent.  A  scamno  scabellum 
fieri  testatur  etiam  Quinctilianus  Or.  Instit.  I,  4,  12.  Cato  R.  R. 
ro,  4  scamna  magna  III,  scamnum  in  cubiculo  unum^  scabilla 
III.  ubi  Edd.  primae  babent  scabillia,  Scamno  etiam  sedentes 
pedes  imponebant,  quin  ipsi  scamno  inpidebant;  unde  in  scamnis 
equitum  sedere  apud  Martialcm  V,  42,  7.  regni  scamna  solumque 
stabilita  Rnnius  Ciceronis  de  Divin.  I,  43.  In  arando  sicubi  cru» 
dum  solum  et  immotum  reliuquebatur  a  bubulco ,  scamnum  appel- 
labant  xustici,  teste  Columella  2,  2,  25  quod  instar  scamni  esset 
inter  duos  sulcos  extans.  Cf.  ad  Columellam  p.  61.  Sic  in  vineis 
quod  solum  inter  scrobes  immotum  rellnquebatur,  scamnum  etiam 
vocabatur,  auctore  eodem  Columella  3,  x3,  2.  Scamnum  agrimen- 
sorii  scriptorcs  limitem  in  latitudinem  ductum  dixerunt,  atque 
bine  scamnatum  agrum  :  de  quo  Salmasius  Exercit.  p.  47Q.  , 

Scabillum  igitur  est^-é^ojródioy  graece,  quod  pedibus  scanden- 
tium  vel  sedentiumt  siy^ditur.  Sed  peculiari  ratione  scabillum  dici* 
tur  solea  vel  regula  lignea  vel  ferrea  calceis  subdita,  quam  pedibus 
supplodentes  crepitum  edebant,  atque  ita  motus  saltantium  vel 
rbythmos  caneutium  temp^abant  et  regebant.  De  quibus  primus 
omnium  egregie  docuit  Salmasius  ad  Script.  H.  A.  p.  501  seqq. 
et  in  Exercit.  p.  702  unde  transferam  summa  disputationis  capita. 
Ijucianus  de  Saltatione  pluribus  locis  fcobì  nrvKovvruet  ftoò&v 
urifxovf  et  simpliciter  roòw  nrvwovvras  nominat  eos  y  qui  saltan- 
tibus  pantomimis  adstantes  crepitum  scabillis  edebant.  Idem  de 
Laconicis  choris  :  tiai  aijXifr^f  pttv  iv  fU^ost  aà^rai  iwavX&v  fiat 
Jirvsròóy  tùo  xoòt,  oì  àk  narà  sroìjcov  àWiiXois  éxófiÈVoi  6jn/)taTa 
navrdia  èKibgiavvvTai  xpòs  pv^fiòv  i^ifiaivovrte.  Vides  tibicinem 
cboris  accinentem  et  simul  pedibus  supplodentem,  quod  in  cory- 
phaeis  cbororum  hodie  mensuram  percutere  dicere  solemus.  Uno 
in  loco  sect.  Q3  Lucianus  roòe  t&  6tòtfp^  ònobiifiart  nrvieavvras 
nominata  id  est  ferrea  solea  supplodentes.  Pollux  7,  22,  87  ligneas 
eiusmodi  soleas  apounéSia  vocat ,  €6Xtvov  ònóbtfpui  xéKottffUvov  eh 
ipòó^ifiop  jiopov*    De  ferrea  solea  vel  regula,   sub   calceis   pro- 
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minante,  quam  concrepabant,  qui  saltantibus  pantoniimis  rbytb- 
mum  moderabantur,  locus  est  egrcgius  Libanii  in  Apologia  Fan- 
tomimorum  T.  ITI  p<  385  ed.  Keiskii  :  nrvxov  òtì  roìs  òpjnfSTaìt 
fitiSiovoBt  OS  TU  T$  70V  jLopov  òiOitiijstTai  npòs  r^p  jcptiav  nai  tfu/f- 
ftaXaì  Tois  òpy:ii9Taìs  lU  iijpv^niav  oiros  bk  àxò  ijuXov  rov  nobòs 
oùn  iv  àxojcpwv  éìttj  *  òtì  òtf  riva  tiavóva  9iòifpovv  dna  riff  fiXwù' 
Tiff  6p}jLQip.tvov  dpfiovSav  ^jiifv  ipyà^a^^at,  Hanc  ligneam  vel  fer- 
ream  soleam  Romani  scabilla  voca^unt.  Sic  est  in  Suetonii  Cali- 
gula  cap.  54  repente  magno  tibiarum  et  seahellorum  crepita  cum 
palla  tunlcaqiie  talari  prosiluit  ae  desaltato  cantico  ahiit.  Ad 
quem  locum  Casaubonus  posuit  locum  Augustini  Libro  IV  de 
Musica:  quum  symphoniaci  scabella  et  cymhala  pedibus  ferian* 
tur,  certis  quidem  numeris ^  et  his  ^  qui  sibi  cum  aurium  vo* 
lupttUe  iiingantur  y  sed  tamen  tenore  perpetuo  j  ita  ut  si  tibias 
non  audiasy  nullo  modo  ibi  notare  possisy  quousque  procur- 
rat  coìutexio  pedum^  et  unde  rursus  ad  caput  redeatur.  '  Hi 
ftunt  crepitus  scabillorum  apud  Amobium  libro  2.  HInc  Sca- 
mellum  symphoniaci  in  Glossis  I«idori,  et  in  Scboliis  ad  Statii 
yetba:  ad  inspirata  rotari  buxa:  buxa^  tibia  vel  scabilluiriy 
quod  in  sacris  tibicines  pede  sonare  consueverunt.  In  mimis 
etiam  scabilla  adhibita  actuum  et  scenariun  terminos  et  tempora, 
quibus  aulaea  toHenda  vel  submittenda  essent,  signabant.  Testìs 
est  locus  Ciceronis  prò  Coelio  cap.  27.  Mimi  ergo  est  iam  exi" 
tus  non  fabulae :  in  quo  cum  clausula  non  invenitur,  fugit  ali- 
quis  e  manibus:  deinde  scabilla  concrepanty  aulaeum  t  olii  tur. 
Hinc  scabillarii  Inscriptionis  apud  Donium  Classis  3  no.  42 
Muratorii  p.  529  et  operae  scabillares  apud  Fabrettum  Tnscr. 
p.  605.  660.  Memoravit  Ernesti  in  Clavi  Ciceroniana  monumen- 
tum  retus,  ^in  quo  scabilla  expressa  spectentur. 

Scabelli  Vitruviani  si  cum  bis  scabellis  choricis  comparentur, 
accedere  videtur  etiam  ex  similitudine  aliquid  auctoritatis  seu- 
tentiae  Baldi ,  qui  scabillos  planitiae  summae  stylobatarum  adiicit, 
cui  columnarum  pes  insistit;  ubi  possunt  videri  imitari  scabella 
supposita  soleis  vel   calceis  r&v  xoòoi^ófwv  in  mimis  vel  panto- 
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mimis  atque  omnino  in  choris  supplodentium  pedibus  et  crepi* 
tum  scabellis  excitantiuin.  Baldi  sententiae  inter  recentissimos 
Vitnivii  Interprete»  accessit  etiam  Genelli  I  p.  i  —  io  qui  de 
modo  et  rat  ione  tantum  diversus  abit  a  reliquis  viris  doctis,  qua 
scamilli  stylobatarum  planitiae  sint  imponendi.  Quaedam  addidit 
in  Fasciculo  TI  p.  .57.  58«  ^^^  scribenduni  censuit:  deinde  in  co- 
lumnarum  scapis  non  ad  Uhellam  sed  ita  ad  aequ aleni  mvdu* 
lurn  collocanda  ^  (capitula)  uti  qnae  adiectio  in  stylohatis  facta 
fuerity  in  super,  m,  respondeat  symmetria  epixtyUorumy  qiiae 
vertit  :  sondern  also  auf  die  Neigung  der  Sàule  gepafst ,  dafs 
ein  aiifgelegtes  Bànkchen^  wie  auf  den  Stylobaten  geschehen 
isty  erst  mit  gleicher  Ahwàgung  den  darauf  liegenden  Theilen 
der  Architraven  wieder  entsprcche,  Contra  Z).  Pietro  3Iarquez 
in  Appendice  libri  Roma  e  1796  editi:  Delle  faille  di  Plinio  il 
giovane  Fhilandri  opinionem  quasi  inventum  suum  proposuit  et 
defendere  conatus  est.  Librum  ipse  peilegere  non  potui,  sed 
excerptum  eius  argumentum  dederunt  Ephemerides  litterariae 
Goettingenses  anni  179O  No.  ^o  p.  O89  —  896. 

Hoc  autem  uti  —  Guelf.  Wrat.  ut.  Deinde  scabelli  Sulpic. 
Fran.  Scabram  et  hiulcam  facit  oiationem  additum  ab  initio  Hocy 
quod  cum  quo  iungatur  aut  quo  referatur,  non  babet.  Deinde 
ad  id  convenientes  alia  ratione  et  notione  dictum  videtur,  quam 
antea  ad  ipsum  stylohatam  conveniant,  Haec  omnia  perferenda 
sunt  in  scriptore  scribendi  non  satis  perito  nec  in  aite  grammatica, 
ut  ipse  ait ,  satis  exercitato  ! 

AD    CAPUT   V.     (vulgo  HI.    sect.  6  sqq.) 

His  perfectis  —  Hinc  Capitulum  X  exorditur  Wrat.  Deinde 
haeque  ad  symmetriam  Sulpic.  eaque  Wrat.  Postea  cum  pUntkio 
Sulpic.  Pollux  7>  121  ^rvKofiàrnfSt  ^  rov  Jnùpinov  niovos  fid^tf, 
Siftipa  òk  4  rov  7tt>ymou.  quem  locum  taxant  viri  docti.  Sed  ap- 
paret  tamen  Pollucem  incidisse  in  scriptorem,  qui  spiram  ordini 
columnarum  ionico  assignarat  ut  Vitruvius.      Rectius  Hesychiu^ 
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in  vocabulo  vitloso  aut  lacunoso  SndXttiivts  pio  9itù'K<avt9  scripto, 
cuius  tamen  interpretatio  intercidit  :  deinde  sequebatur  Sfcéipa,  01 
npòs  TTf  fidsèt  Aidot,  piane  ut  BaslHus  Patricius  in  Naumachicis 
p.    139    awilpa  òè  xapd  }iìv  àpjcirétiro^i  r&v  roijccoy  oi  Kpòs  yj 

plintho  ^-  Sulpic.  plbithio^  et  statim  bis  iternt.  Deinde  eleo- 
pam  Wrat.  esphoran  Sulp.  quae  deinde  vocant  dat. 

iii<^opàv  vocitant  ^-  Infra  libri  VI  cap.  3  sunt  columnariiTn 
proiectiirae  ^  mutulorum  ecphorae,  ubi  Wrat.  ephorae  dat.  Ibi- 
dem tabula  ad  regulam  plana  dicitur ,  quae  h.  1.  est  columna  ad 
libellam  directa, 

quadranlem  —  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Arundel.  Guclf.  Wrat. 
sextantem  dant. 

2. 

superior  torus  ^-  Wratisl.  bic  et  statim  corpus  dat.  Festus: 
Spira  dicitur  et  basis  columnae  unius  tori  aut  duorum, 

scotia  —  TpòjiiKov  —  Sulp.  scotica  —  trochilion.  Hesycbius  ^ 
6fioria»  }iipos  ri  irapà  rais  dpjuTéiiToSi  nposayoptvófitvov  Tpìy\v 
^v.  ubi  Salmasius  corrigebat  rov  npo^ayoptvofiivov  rpiyX'ùfov, 
Qui  sequitur  trochilus,  eum  Turnebus  Advers.  11  e.  2  malebat 
TpàjLij'Kov  scriptum,  quod  ea  pars  bodieque  gula  dicatur  ab  Italis, 
sed  rpójiikov  etiam  potuisse  dici  a  similitudine  orbiculi  trocbleae. 
In  Hesychio  glossam  Jifid/iifs  —  jiaì  ovo/iu  àpjcirttìTovtKÒv,  d  Sai)' 
3at  XàyovSiv  ivòpanXBiv,  Salmasius  corrigebat:  d  6tioTÌav  'Kéyov6\ 
tiaì  rpdjLjfXov ,  Is.  Vossiu<;  autem  :  d  atioriav  Xéyovsi  rpajttjXiuv  ^ 
7pó):aXov,  Infra  libri  4  e.  3  est  :  ad  ipsumque  mentum  coronae 
incidatur  linea  quae  scotia  dicitur,  ubi  Sulpiciana  habet  lima 
—  scobina.  Suspicor  in  Scboliis  Theonis  ad  Arati  Diosem.  vcr- 
sum  239.  ubi  ftl^^a  interpretatur  rà  'Ktyófiiva  ^HÓiua,  idem  esse 
vocabuliun  forte  altam  ad  partem  domus  translatum,  quod  Glossa* 
riunì  Ducangii  omisit.  Ceterum  veram  puto  Turnebr  coniectu- 
ram  rpdy:ii\ov  in  Vitruvio  scribendum  esse,  a  quo  vocabulo  bypo- 
tracbelion  in  Viti*uvio  saepiuscule  occurrit  deductum.  Eodem  ' 
ducit  Sulpicianae  trochilion ,  in  quo  forte  trachelion  latet. 
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altitudo  liti  Atticurgis ,  ita  et  eius  —  Guelf.  Wrat.  oUitudo 
ita  uti.  Deinde  Atticurges  Sulpic.  Wrat.  Fostea  ita  ut  eius  Sulp. 
Guelf.  Wrat.  Fran. 

quod  erit  tertia  pars  —  columnae  —  Sulpic.  quod  ei  tertìa 
pars  omisso  columnae  vocahulo.  Guelf.  Wrat.  ^uod  erit  ei  t,  p, 
Fran.  quod  ei  tertia  pars.     Postea  prò  torus  Wrat.  chorus  dat. 

cum  suis  astragalis  et  supercUio  —  Wrat.  supercìUa.  Phi- 
lander  interpretatur  superlorem  scotiae  vel  tiochili  quadram  vel 
regulam,  ut  est  supercllium  antepagmentorum  libri  4  cap.  6.  Per- 
raltus  coirigebat  suo  astragalo  et' super ciliis.  Sed  Galiani  inter- 
pretatur astragalos  h.  1.  taeniam  et  astragalum,  Listello  e  Ton- 
dino. Argumento  sunt  ei  sequentia  verba:  astragali  faciendi 
sunt  octavae  partis   trochili, 

sexta  decima  —     Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  addunt  pars. 


uti  dictum  de  earum  eontractura  •— -  Sulpicianae,  Franeck. 
Guelf.  Wratisl.  scripturam  uti  dicant  se  —  contracturam ,  cor- 
rexit  ex  parte  locundus  eontractura  edens,  reliqua  expolivit 
Philander. 

figurae  compositionis  —  Has  duas  voculas,  ut  sententlam 
intei-pellantes  inepte,  suspectas  habuit  3Ieister  1.  e.  p.  186  tolerat 
tamen.  Idem  verba  sequentia  sic  ordinari  iubet:  iusta  ratione 
exàctae^  scapis  columnarum  statutis.  Capitulorum  ratio.  Si 
pulvinata  erunt  et  cet;  Quem  secutus  sum.  Vulgo  enim  ita  legan- 
tur;  Scapis  columnarum  statutis  ^  capitulorum  ratio  ^  si  pulvi- 
nata erunt  et  cet. 

contracLurae  iusta  ratione  —  Sulpic.  Vatic.  Franeck.  Guelf. 
Wrat.  habent  eontractura  eius  tali  ratione,  Correctio  facilis  et 
vera  debetur  locundo. 
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5. 

erassus  imus  —  Sulpic.  crassissimus  y  Franeck.  €rassimus» 
Deinde  nona  decima  Guelf.  nomina  decima  Wrat. 

crassitudinem  cum  volutis  —  Franeck.  a  secunda  manu  copu- 
]am  et  anteponiti  quam  Sulpiciana  ante  dimidiam  inserit. 

interiorem  pattern  —  Sulpic.  partem  omittit.  Deinde  par' 
tem  duodevigesimam  —  dimidiam  daL  Wratisl.  duodevicesima^ 
Guelf.  duodevicensima.  Ferrai ms  Ji/o^^/i/ia  scribi  voluit,  quod 
exemplum  doctrinae  Vitruvianae  non  extet  in  nionumentis  antiquis, 
et  quoniain  ipse  Vitruvius  paulo  antea  octava  decima  non  duode- 
vigesima  dixerit.     Contra  eum  disputavi!  Galiani. 

et  seeundum  ahacum  —  Sulpiciana  ante  haec  verha  inserit 
haec:  cum  crassitudo  dividenda  est  in  partes  novem  et  dimi- 
diam, Wrat.  eadem  habet ,  sed  ab  initio  tunc ,  et  Capitulum  ^- 
inde  XI  exorditur.  Sed  ea  sunt  ex  sequentibus  retracta  ab  errante 
librario,   qui  suo  loco  ea  omisi t. 

demittendae  —  catheti  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat*  dimitùendae. 
Deinde  cathetoe  Guelf.  catheto  Sulpic.  chateti  Wrat. 

abaci  crassitudo  —  Ita  Sulpic.  Guel£  Wrat.  Vulgatur  cras- 
situdini.  Deinde  ex  iisdem  libris  vulgatum  et  ex  reliquis  octo 
volutae  correxi.  Cum  tribus  libris  faciunt  etiam  Vatic.  1.  et  Fran. 
nisi  quod  Lic  reliquis  babet  scriptum.  Totum  hunc  locum  male 
immutavit  locundus, 

6. 

in  interiorem  partem  «—  Sulpic.  exteriorem  nominat  sola 
male  ;  deinde  4iUa  omittit  cum  Wratisl.  Postea  unius  dimidiatae 
maluit  cum  Goldmanno  Perraltus  scribi,  contra  quos  disputai 
GalianL 

éfuatuor  partes  <— -     Sulpiciana  sola  additum  habet  alibi. 

signetur^  dueaturque  —  Sulpic.  signatur  quia.  Fran.  GueLL 
Wrat.  signeturque  eo  centro, 

ea  erit  oculi  magnitudo  —      Scrìpturam   Sulpic.  Wratisl.  et 

Comment.  ad  Vitruv,    L  .  25 
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Edd.  omnium  magnitudine  correxit  Galianì.  Deinde  cathecton 
Tran.  Guelf.  Wrat.  catheton  Siilpic.     Fostea  diametro  eadem  dat. 

tetrantorum  actionibus  —  Turnebus  Ad  versar.  XI,  2  e  vete- 
ritus  libns  posuit  scripturam  tetrantum  anconihus. 

donicum  —  Sulpir.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wiat.  deniquc,  De- 
inde  ahacon  Fran.  conveniat  postea  Vatic.  2.  Genelli  FascioUi  II 
p.  31  super  oculo  scribendum  censuit,  unde  existerc  alt  veram 
volutae  describeudae  rationem,  quam  solus  Goldmanaus  assecu- 
tus  fuerit. 

7- 

astragalum  summi  scapi  —  Est  quem  Graeci  9ic6vhvKo¥ 
dicunt,  ut  docebitur  infra  ad  libri  TV.  cap.  1. 

cymatio  adempto  —  Wrat.  cunatio  adeptacio  a  canali.  Phi- 
landri  coniecturam  addito  recepit  Laet  et  probat  in  Addendis 
Rode.  Franeckeranus  libcr  adepto  dat.  Statim  tunatii  prò  cymatii 
dat  Wratisl. 

baltei  ab  abaco  —  Praepositionem  ab  omittit  Sulpic.  Wrat. 
Deinde  circum  Wrat.  prò  circinù 

tetrante  —  diducatur  —  Wrat.  centrautcm.  Deinde  dedii» 
catur  Sulp.  Wrat.  Cent  rum  unum  et  alterum  circini  pedem  acu* 
tum  significat.  Tetrantem  capituli  cum  tota  ratione  explicare  co- 
natur  Genelli  Fase.  IT  p.  35. 

uti  altitudinis  habeant  latitudinis  —  Sulpic.  Franeck.  Guelf. 
Wratisl.  omìttunt  uti.  Deinde  verba  habeant  latitudinis  Sulpic. 
cum  Wratisl. 

quae  columnae  futurae  sunt  —  Dura  oratio ,  quam  moUie- 
bat  Perraltus  scribendo  quum  columnae. 

ad  pedes  XV  —  Sulpic.  Vatic.  Franeck.  Guelf.  Wrat.  XXf^ 
habent.  Deesse  ante  haec  verba  numenim  ab  minimo  XII  pedum 
monui  ad  Capitis  ITI  sect.  12.  Ciseranus  scripturam  librorum 
quorundam  ab  imo  ad  pedes  XV  probavit  et  reddidit ,  memorata 
tamen  scriptura  ab  minimo  ad  pedes  XXV,  Deinde  reliqua  Sulp. 
Guelf.  Wrat  Fhilander  reUquae  malebat,  quod  dedi  prò  vulgato 
relicpias ,  probante  etiam  Perralto. 
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contractum ,  eo  ne  minus  —  Guelf.  Wrat.  oraittunt  eo.  De- 
inde ve  minus  Wrat.  3Ieister  in  Comment.  Novis  Goett.  Voi.  VI 
p.  151  corrìgebat  eontraeturam  ^  quo  vocabulo  alibi  usus  est  Vi* 
truvius. 

alùitudinù  ratae  —  Sulpic.  aUitudinem  suae.  Etiam  Fianeck. 
Vatic.  Wrat,  et  Guéìi,  ^suae  faabent,  sed  postremus  Hber  supra 
scriptum.     A  prima  enim  manu  fuit  re  scriptum. 

8. 

[  Symmetria  epistyliorum  ]  —  Haec  verba  Meistcr  rectc  cen- 
suit  e  margine  in  textum  irrepsisse.  Keliquam  loci  crisin  et  inter* 
pretationem  posui  supra  in  Disputatione  de  scamillis  adiimcta  in- 
terpretationi  capitis  4  sect.  5  unde  lectores  repetent. 

epistyliorum  ratio  —  Hinc  Wrat.  exorditur  Capitulum  XII. 
sed  babet  Mpistylorum  scriptum.   Fran.  a  prima  manu  epistylia, 

ut  —  minimo  —  Guelf.  Wrat.  utiy  et  deinceps  cum  Sulpic. 
minima.  Fostea  Wratisl.  male  babet  scriptum  dimidia  crassitu- 
dinis  unae. 

dimetiatur  —  Guelf.  Sulp.  demetiatur.  Pro  tredecim  Wrat. 
dat  VII. 

Item  rata  parte  —  Vulgatum  Item  sectindiim  ratam  partem 
correxi  ex  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  qui  libri  secundum  omittunt, 
solus  Fran.  rata  parte  dedit.  Ceterum  sententiam  imperfectam, 
librariorum  ut  puto  culpa,  supplébis  ita:  item  si  quae  altiores 
Fuerit ^  rata  parte  et  cet.  Sic  sirpra  Gap.  3  sect.  12  est;  Itevi 
si  quae  altiores  erunt  ^  eadem  ratione  prò  rata  constituantur 
contracturae. 


Quo  altius  enim  seandit  acuii  species  —  Ita  Guelf.  Wrat. 
Franeck.  Quo  altius  seandit  acuii  speties  Sulp.  Vulgatum  Quo 
enim  altius  acuii  seandit  acies  ex  Franeck.  corrigi  iussit  Wes- 
seling.  Sic  supra  Gap.  Ili  sect.  13  de  eadem  re  est:  Hae  autem 
propter   altitudiiUs   intervallum   scaiidentìs   oeuli  speciem  adii- 
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ciuntur  crassitudinibus  iemperaturae.  Infra  5,  9  perlimat  spc- 
ciem  siinilìter  est. 

dilapsa  —  Wratisl.  delapso  kaqtie  aUUudinis  et  viribus 
omisso  spatio.  Deinceps  extructa  Sulp.  Vatic.  exstructa  Guelf. 
exstructae  Fran.  exstructam  Wrat.  Mihi  extrusa  magia  senten- 
tiae  convenire  quam  extrita  videbatur.  Ciseranus  In  libris  extri- 
ctaj  extrita  et  extructa  esse  testatur.  Fostea  Wrat*  sensibus 
renuntiat. 

adiiciendum  est  —  .  Guelf.  Wraf.  adiciendum.  ^Fran.  dein- 
ceps rationi.  Fostea  sublemeìitiim  Guelf.  Fostea  malim  symme- 
triis  membrorum. 

cum  fuerint  —  Sulpic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  omittunt,  quod 
anteposuit  locundus  ut^  sed  deinceps  Sulp.  cum  Guelf.  dat:  ut 
aut  altioribus  locis.  unde  e£FIciendum  eratf  quod  dedi  prò  vulgato  : 
fuerint  in  altioribus  locis,  Àdditum  in  Sulp.  et  Guelf.  ut  varie- 
tateni  scripturae  conti  net. 

aut  etiam  ipsa  colossicoteram  haheant  —  locundus  dedit 
colossicotera  certam  habeant  ^  nullo  post  colossicotera  posito  di- 
stinctionis  signo«  quod  exemplum  imitata  est  Rodiana.  Incisum 
posuit  Philander,  eumque  imitati  Laet  et  Galiani.  Omnes  tamen 
ducem  errautem  secuti  a  scriptura  vera  lìbroiiun  aberrarunt.  Sulp. 
habet  vel  et  ipsi  colosi  cetera  haheant.  Fran.  Guel£  Wrat.  aut 
etiam  ipsa  colosi  cetera  habeant.  unde  veram  Vitruvio  lectionem 
restituì  Deinceps  magnitudinem  rationum  Wrat.  magnitudinem 
etiam  Fran.  a  secunda  manu  habet.  Fbilander  annota vit  Hermo- 
laum  in  Vitruvio  scribi  maluisse  :  aut  etiam  hypocolossicotera, 

in  imo  quae  —  Guelf.  in  omittit,  idem  cum  Wratisl.  quod 
habet.  Deinde  dura  est  Vitruvii  oratio  in  verbis  summum  quan- 
tum imus  scapuSy  prò  eo  quod  expectabamus  :  summa  (latitudo) 
vel  in  summo ,  quanta  imi  scapi  erassitudo. 

IO. 

Cymatium  epistylU  —  Guelf.  Wratisl.  epistylium^  Deinde 
suae  latitudinis  Sulp.    Sequens  est  omittit  Wrat. 
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earum  trium  prima  —     Sulp.  oinislt  prima  ^    Guelf.  Wratisl. . 
iam  eiu8  loco  habent. 

quarta  parte  minorem  —  Sulpic.  parte  ojòhisit.  Vulgatum 
deinde  minus  Rode  in  Addendis  mutatum  voluit  in  minora  scilicet 
ut  conveniret  sequenti  altiory  quod  ille  voluit  substitui  vulgato 
aUiorem.  Et  Galiani  quidam  altior  dedit,  nescio  unde,  nec  ad- 
monuit  lectorem.  In  Laeti  Edhione  verba  sin  aittem  sigilla  — 
altiorem  quam  epistylium  errore  operarum  exciderunt.  £qui- 
dem  minorem  dedi,  quod  responderet  sequenti  altiorem  y  ut  in- 
telligatur  faciendum. 

ufi  —  habeant  scalpturae  —  Wrat.  utem  auct.  —  sculptu- 
rac.  Sulp.  haheat,     Postea  partes  septimae  Sulp. 

proiectura  cymatii  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  proieeturae. 
Sulp.  Va  tic.  Wrat.  cymatium.  Deinde  quam  crassitudo  omisso 
cius  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat. 

11. 

media  fascia  —  Sulpic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  fastigia  dant 
Pro  Intersectio  est  in  Guelf.  a  secunda  manu  Jtem  sectio  cor- 
rectum. 

ftiTÓfrif  —  Yulgabatur  purojc^.  Sulp.  metkoca.  Wrat.  methoce. 
Cotton.  metoce.  Codices  Laeto  ofFerebant  metope  et  metatome. 
Sed  Baldus  vitio  vulgatae  scripturae  animadverso  recte  furami 
scribi  iussit,  coniparans  libri  4  cap.  3  ubi  est:  utraque  enim  et 
inter  denticulos  et  inter  triglyphos  quae  sunt  intervalla  ^  meto- 
pae  nominantur.  —  ita  quod  est  inter  duas  opas  (id  est  cava 
tignorum  )  est  intertignium  ^  id  metopa  est  apud  eos  nominatum. 

cavus  —  intersectionis  —  Codex  Turnebi  Advers,  XI,  2 
offerebat  camus.  Deinde  Fran.  inter sectiones.  Postea  et  tribus 
duas  Guelf. 

duas  partes;  huius  —  Vulgatum  duas  latitudinis  partes 
kabeaty  huius  correxl  e  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Carere  possunius 
locundi  supplemento. 

altitudinis  eius  -—    Fran.  altitudine. 
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shnam  —  Wrat.  summam.  Peinde  cum  deiuiculo  fascienda 
est  dat,  ubi  v^rbum  est  omisit  Sulp. 

altitudo'  a  zophoro  —  Fran.  altitudo  omisit.  Wrat,  zophorus 
dat.  Deinde  pio  ecphorae  Wrat.  ethophorae  venustiorem  hdbeant 
dat.  Ciseranus  in  uno  libro  ecpkorae^  in  multis  exphorae  et  espko- 
rae   sc:iptum   reperit. 

altitudinis  —  Vatic.  i.  altitudine.  Vatic.  2.  altitudines.  De- 
inde habeiit  Sulpic. 

12. 

Tympani  «^  Hinc  Wrat.  Capitulum  XIII  exorditur ,  et  se- 
quens  et  omittit.  De  tympano  dicetur  accuratius  infra  ad  libri  4 
cap.  7    de  ratione  Tuscanica. 

uti  froìis  —  Ita  Fran,  Guelf.  Wrat  Vulgatur  ut.  Deinde 
demetiatur  Wrat. 

epistylia  ^-  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  epistylii.  Deinde 
epitrachelia  Sulp.  Fostea  respondeat  dedi  cum  Pbilandro,  Laeto  et 
Galiano  ;  vetus  respondcant  repetiit  Rodiana  ex  locundi  Edition^ 
expressa.  Ceterum  tympani  altitudinem  pressiorem  sibi  visam 
Fbilander  emendare  conatus  est.  Sed  eandem  mensuram  esse  in 
arcu  ab  Augusto  facto  ^  monet  et  picturam  apponit  Fabretti  de 
Aquaed.  p.  45  qui  duos  alios  arcus ,  alterum  Romantun  alterum 
Arimineusem,  descripsit  p.  41  et  43  qui  tympanum  multo  altius 
sed  angustius  etiam  habent,  cum  hoc  vitio,  ut  Romanus  corona 
incumbat  epistylio ,  nullo  zopboro  intermedio ,  Ariminensis  autem 
denticulos  habeat  sub  mutulis  non  solum  in  corona  sed  etiem 
in  fastigio >  ubi  coronam  puram  esse  vult  Yitruvius  4  e.  2.  Ari- 
minensis arcus  tympani  altitudinem  habet  ex  quarta  parte  longi- 
tudinis  corona  e. 

[tympanum  sunf}  —  Verba  uncis  seclusa  interseruitlocundus, 
omittunt  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

simae  quas  Graeci  —  Sulp.  symae.  Hesychius:  Sifiaì  riis  ai 
Sdpas  rà  Snpa,  naì  iv  rais  dpo^aiF  Biatif  rivis,  Noster  infra  s.  14 
in  simis ,  quae  supra  coronam  in  Lateribus  sunt  aedium. 
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ÌK€ùTÌbas  —  Sulp.  epithidas ,  unde  locundus  ixiTiSibas  cffc- 
cit,  quae  hucusque  regnarunt  in  Editionibus  Vìtruvii,  quamvls 
Turnebu»  Advers.  XI,  2  ÌKirtrSibas  scribi  maluerit.  Neuter  signi- 
ficationem  aperire  potuit.  Guelf.  Wrat.  epitidas.  Fran.  et  Cotfon. 
epytidaSj  unde  veram  scripturam  eruit  Is.  Yossius  probante  Bon- 
dam  p.  49  6^  comparante  navium  iximTibas  apud  Thucydidein  7, 
34  et  62  cura  Scboliis.  /^rooriÒGov  nayLVTijras  in  navInm  Corinlbia- 
rum  fabrica  dum  interprctantur  Scholia,  dirt^ribas  explicant  per 
rà  €Aaréptà>Stv  irpdìpas  i€éjov7a  £éXa.  Flura  discimus  ex  ipso 
Tbucydide,  qui  cap.  56  aìt:  ikai  ras  ÌK^7Ìb<n  iiréSt^av  Tàis  «pco- 
pats  irajstias  jtaì  òvrifpibag  àw^  avr&v  òwérèivav  xpòs  rovs  roijsov^, 
tt>f  dici  eé  leifyiiis  ivrós  tm  nai  ié.Qn^tw.  Lnpositae  igitur  aut  appo- 
sitae  potius  erant  intus  et  extra  circa  prò  rara  epotides.  Suidas 
posuit  Anonymi  locuin  bunc:  in  fopribtov  iro\tfti^Ttfpiaf  ras  véas 
naT£6A€va9ti  rais  ixGùTifSi  iiaì  ^Tgpifais  àxofifvas  éi)p<à>9rouff.  In 
Theophrasti  histor.  pi.  5,  Q  Gaza  auriculas  vertit.  In  posteriore 
naris  paite  nominat  Euripides  Ipbig.  Tauricae  versu  i35o  inroD' 
nbùùv  dfnépas  i£ap^xToy  ;  atque  ita  Patricius  Basilius  in  opere  de 
construendis  navibus  p.  140  gubernacula  incurabere  inverisi  tradit. 
In  Arcliiraeli  Epigramma  te  de  nave  ab  Hierone  constructa  apud 
Atbenaeura  5  P*  ^99  ^^t:  fiavvét  srifiapàs  aar*  ixanptibos  èprijcà^ 
panrop  ypàfifia^  ris  in  jcip&ov  ràvt*  invXi^Si  rpÓKiv,  ubi  Casaubo- 
nus  inraaribof  scriptum  malebat,  et  nuperus  Editor  comparabat 
ex  versione  graeca  Ezecbielis  cap.  41,  2  irv\&vos  àxoD^ibi^,  quas 
portae  latera  intei-pretatur.  Rostra  vel  ì}ifio\a  in  bis  partibus 
narà  rat  ixt^ribas  babebat  infixa  navis  descripta  in  Atbenaei  5 
p.  204  ubi  auriculas  vertunt 

Acroteria  —  jinpiiiTripta  graecc  sunt  summae  vel  cxtrcmac 
partes.  Pro  aplustri  navis  posuit  Herodotus  O9  ^2^*  In  aedifi- 
ciis  acroteria  Hesychius  interpretatur  rà  ixàvoi  rSùV  vaCùv  Sdabta 
dwari^ifuva.  ^ayptttf.  Doriensibus  igitur  adscribere  videtur  signa 
in  fastigiis  aedium  collocata.  Sed  baec  fuit  sequior  vocabuli  notio. 
Prior  fuit  fiastigii  ipsius ,  id  est  fastigati  tecti  teraploriun  ;  de  quo 
est  egregius  Ciceronis  locus   de  Oratore    3,  46    Capii  olii  fasti- 
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gium  illud  et  ceterarum  aedlum  non  venustas  scd  necessitas 
ipsa  fabricata  est:  nam  cum  esset  habita  ratio ^  qnemadmodum 
ex  utraque  tecti  parte  aqua  delaberetur  ^  utilltatem  templi  f a^ 
stigli  dignitas  consecutu  est:  ut^  etiamsi  in  coelo  statueretur^ 
ubi  imber  esse  non  posset ,  nuUam  sine  fastigio  dignitatem  ha* 
bitnrum  esse  videretur.  Hinc  illud  eiusdem  Philippicae  2,  43  de 
lulio  Caesare:  Ouem  is  maiorem  honorem  consecutus  erat ,  qnam 
ut  haberet  pnlvinar ,  simzdacrum ,  fastlgium ,  flaminem,  ?  Sue- 
tonius  Caesaris  Q\  fastigium  domus  idem  nomuiat.  Flutarcbus  ia 
Caesare  cap.  65  de  hoc  fastigio  ita:  ^v  yàp  79  Haisapof  oìniq, 
irpoxnti^evov  oiow  ixi  nó9fi<a  tiai  ói^vórifTt,  r^s  flovKije  i^tfft^afii' 
vifft  àfipoDTtfpiov.  Video  viros  doctos  passim  laudare  Salmar^ium 
ad  Scriptores  hist.  aug.  p.  156  sed  is  Vitinivii  acroteria  cum  signis 
in  fastigio  coilocatis  peimutavit.  Acroteiia  Vitruvii  Baldus  cum 
Barbaro  et  Fhilandro  interpretatur  arulas  vel  stylobatas  in  summis 
fastigils  collocata,  quae  sigilla  et  statuas  sustinerent.  Rectius 
Ferraltus  in  annotatione  p.  102.  Dans  les  Rdifiees  les  Acrotères 
sont  particvlièrement  des  Piedestaitx  qui  étoient  mis  au  milieu  et 
aux  cotés  des  frontons  pour  soutenir  des  statues ,  ainsi  qu'il  se 
voit  aux  figures  des  Planches  IX.  X.  XL  XI L  XIII  et  XI y. 

Flinius  fastigia  tempi orum  promiscue  de  signis  et  de  tectis 
fastigatis  usurpavit.  Sic  fictilia  deornm  fastigia  56  sect.  2  sunt 
signa  flctilia  :  -  item  35  s.  43.  Dibutadis  inventum  est  rubricam 
(  cretae  )  addere  aiit  ex  rubra  creta  fingere.  Primusque  personas 
tegularuìu  extremis  imbricibus  imposuit ,  quae  inter  initia  pros- 
typa  vocavit  ;  post  ca  idem  ectypa  fecit.  Hinc  et  fastigia  tem- 
plorum  orta.  sect.  45  fictiles  in  fastigio  templi  lovis  Capitolini 
quadrigae,  sect.  46  fastigia  quidem  templorum  etiam  in  urbe 
crebra  et  municipiis^  mira  caelatura  et  arte  aeviqiie  firmitate 
sanctiora  auro.  Flura  eius  loca  addere  non  est  opus.  Hinc  signa 
quaecunque  in  summo  coipore  vel  fabrica  aliqua  collocata  essent 
dxpwri/pia  dieta  fuerunt.  Callixenus  Atbenaei  5  p.  199  JivXmtfa 
àpyvpa  òiaQÒiAaiPìjjcy  —  tijLmf  fisico  ré  ònpcoriipia  nai  iv  rais  fa' 
srpats  KVfiXcp  Aaì  ini  r&v    fcoÒ&v    ^cba  rpnfjutxtfjiif   nai  xifjLvàìa 
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xXifSet  noWà.    quae  verba  nuperrima  etiam  Editio  male  dispun- 
cta  posuit. 

Rouiani  sìgna  fictUia  in  fastigiis  aedium  posila  antefixa  voca- 
Tunt.  Festus  :  Antefixa  quae  ex  opere  flgliìio  tectis  adfiguntur 
sub  stillicidio,  ad  quem  locum  Scaliger  apposuit  duo  Livii  loca  ; 
prìmum  quidem  ex  54  cap.  4.  ubi  Cato  :  lam  nimis  miUtos  audio 
Corirtthi  et  Athenarum  ornamenta  laudani es  mirantesque  ^  et 
antefixa  fictiUa  deorum  romanorum  ridentes.  Alterutn  ex  libro 
26  cap.  23,  In  aede  Concordiae  Victoria  ^  quae  in  culmine  erat^ 
fulmine  icta  deeussaque  ad  yictoriaSy  quae  inante  fiocae  crant^ 
haesit ,  neque  inde  procidit. 

13- 

zophóri  —  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  zophora.  Deinde 
corona  Sulpic.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  Postea  et  tympana  Sulpic. 
Guelf:  Wrat. 

fronUs  suae  —     Sulp.  suae  omisit,    ut  Wrat.  sequens  cum. 

procedit  «^  Sulpic.  Guelf.  procedete  sed  in  Guelf.  vulgata 
suprascripta  est.  Delnde  inclinata  fuerit  Sulpic.  Fran.  Guelf. 
Wrat.  Ceterum  Rodianam  versionem  huius  loci  tanquam  falsam, 
rerum  naturae  et  ipsius  Yitruvii  doctrinae  contrariam  taxat  Genelli 
Fasciculi  II  p.  40  tpì  monet  turrem  summam  non  resupinatam 
videri,  sed  potius  inclinatam  in  anteriorem  partem.  Itaque  piane 
contrariam  rationem  in  vertendo  boc  loco  sequitur,  quae  tamen 
nullo  modo  cum  verborum  proprietate  conciliari  potest,  nisi  legas: 
acroteria  resupinanda  —  inclinatam  fàcit  eius  speciem  —  in 
fronte  resupinata  fuerint.  Verum  error  est  non  versionis  Ro- 
dianaey  sed  ipsius  Vitruvii,  de  quo  iam  olim  admonuit  Perral- 
tus,  qui  locum  eadem  piane  ratione  qua  Rode  convertita  item 
Galiani  ceterique   Interprete». 

14. 

striges  —     Sulpic.  Guelf.  Fran.  Vatic.  Wrat.  striae.   Iterum 
paulo  post  striae  prò   strigis  vulgato  dant  Sulpic.    Fran.   Guelf. 
Comt/utfU.  ad  Viiruv,      I.  29 
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Wrat-  Quid  locundum  moverit,  ut  strias  dàmnaret  et  striges 
inferret,  equidem  ignoro.  Festus,  strigata  inquit,  appeliabantur 
ordines  rerum  inter  se  continuate  eollocatarum  a  stringendo  di- 
ctae.  Columella  2,  iQ,  2  in  strigata  coartare  Joenum,  ubi  Edd. 
prlmae  cum  Codd.  optìmis  strigam ,  recentiores  striam  et  struem 
daut.  Varrò  R.  R.  i,  sp,  5  ifua  aratrum  vomere  laeunam  striam 
facit^  sulcus  Docatur.  ubi  Nonius  istriam  dat,  ut  infra  libri  4 
e.  1  istrias  dant  Fran.  et  Vuticani  libri.  De  strige ,  striga  et  stria 
disputat  Rutgersius  V.  Lect.  p.  50  et  £29.  Fbilander  striatarum 
columnarum  ipsuin  caput  strigem ,  partem  vero  eminulam  seu  pro- 
tuberantem  striam  interpretatur.  Sed  de  vocabulo  strigis  accura- 
tius  dicetur  infra  ad  4  cap.  4.  Interim  b.  1.  veterem  scripturam 
i*estitui. 

circumacta  anconibus  —  Intempestive  intersertum  a  locundo 
ita  omisi  cum  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat. 

striarum  —  Guelf.  cum  Fran.  striae  dat.  Sequens  vulgo  tfw- 
gulos  ante  tangat  a  locundo  inepte  insertum  sustuli  cum  Sul  pie. 
Franeclc.  Guelf.  Wratisl.  dextra  ac  sinistra  intellige  neutro  ge- 
nere dieta. 

acumenque  —  Yulgatum  ut  acumen  ex  Sulpic.  Fran.  Guelf. 
Wrat.  correxi,  sed  in  Guelf.  Wrat.  est  acumen  quae.  Fostea  ^«i- 
genda  dat  Wrat.  Semicirculares  strias  intelligi  monet  Galiani, 
quia  semicirculi  augulus  fìt  rectus  ut  in  norma  secundum  Euclidem 
libri  3  Fropos.  31. 

15. 

sculpenda  —  Fran.  Vatic.  Guelf.  scalpenda.  Deinde  statim 
disposita  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Capita  leonina  praefl; 
gebant  canalibus  aquam  pluvialem  deducentibus.  Horapollo  Hiero* 
glypbicorum  I,  21  o9€P  Mai  ras  jcoXipas  Jiaì  rove  ihaycùytìs  r&w 
ìép&p  npifpS>9  XèopTO)iópfov9  tkaré^mifaaav  oi  àpjLoioi  t&p  icpari- 
A&p  tpy^p  iineràrat,  Nam  jioXépa  interprete  Hesychio  est  tfai>X^y« 
di'  ol  TÒ  ^6(ap  fipirat  in  H$pàfnaw  i&oKoprt^ófitvov»  id  est ,  cana- 
lis,    qui  eiaculatur  aquam  ex  tegulis  collectam.     In  Horapolline 
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vulgatam  lectionem  yioKibpas  recte  iam  olim  Keucheniìis  ad  Fron- 
tinum  de  Aquaed.  correxit.  Consentit  cuni  Horapolllne  Fiutar* 
chus  Sympos.  Quaest.  4  Q.  5  de  Aegyptiis  ;  nprivai  bì  narà  jca- 
Sfiàroav  XéovrHfov  iS,ia9i  npowo'hs:  et  causam  addit.  Idem  de 
Iside  cap.  38  de  iisdem  :  naì  y:à9fia9i  Xéovrèiots  rà  r&v  iep&v 
^vp<i>fiara  no<Sfiov9i  eadem  addita  causa. 

singulas  primum  —  Tneptissime  locundus  ea  interseruit,  quod 
non  est  in  Sulp.  Frah.  Guelf.  Wrat.  sed  idem  statim  intempe- 
stive vero  inseruit  post  celerà  ^  quod  in  iisdem  libris  non  est. 
Galiani  non  ea  reddidit,  sed  alcune  posuit;  rectius  Rode:  dafs 
erstUch  je  Einer  uber  jeder  Sàule  zn  stehen  komme, 

tegulis  —  De  tegularum ,  imbricum  vel  ambriciun ,  coìlicia- 
rium  et  deliciarium  tegularum  differentia  dicetur  infra  ad  librì  6 
cap.  5  de  cavis  aedium. 

perterebrata  —  Guelf.  a  prima  manu  perterebratae  scriptum 
babet.  Deinceps  ita  sint  Sulp.  Fostea  deiciatur  Guelf.  Wrat. 
J^enìqae'perfuTtdant  Vatic  et  a  prima  manu  Franeck.  Ita  seri* 
ptum  verbum  extare  in  Edd.  quibusdam,  argumento  est  anno- 
tatio  Fbilandri,  qui  aut  perfundat  aut  perfmidantnr  scriben* 
dum  censuit. 

aptissime  —  Vatic.  Guelf.  Wrat.  apertissime.  Deinde  scripsi 
Guelf.  Fostea  Dorica  autem  Corinthiarum  Wrat.  Ckorinthia* 
rum  Fran.  Guelf. 

AD    LIBRI    IV.     PRAEFATIONEM. 


sed  incepta  —  Wratisl.  inpercepta ,  in  quo  imperfecta  latere 
videtur.     Delude  errabundos  Sulpic.  Guelf.  relinqnisse  Guelf. 

praescriptas  «^     Vide  annotata  ad  Libri  I  Fraefat.  sect.  3. 

Itaque^  Caesar  — -     Wratisl.  omittit  nomen  Caesaris. 

tertio  autem  —  Wratisl,  tertium.  Idem  post  quod  prò  quot 
dat  bic  ut  alibi. 
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quà9  sint  in  singuUs  — •  Sulpiciana  sunt  dat»  rerbum  Wrat. 
omittlt. 

2. 

Ex  tribus  generibiis  quae  —  Nova  erat  periodus  incfaoanda 
et  restituenda  vetus.  haec  lectio  Sulpicianae ,  Guelf.  Wratisl.  prò 
vulgata  :  ex  tribusque  generibus  epiae  subtilissimas  habcrent  prò* 
porùlonìbus  modulorum  qualitates  Ionici  generis  mores  .docili. 
Frimum  enìm  que  adiectum  tribus  omittit  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  hic 
postremus  etiam  ex  negligit.  Ad  veiba  /fuae  haherent  intellige 
distrìbutiones.'  Nam  teitio  libro  tmius  tantum  generis  Ionici  ratio- 
nes  explicuit. 

qualitates  —  Sulpiciana,  Guelf.  Wrat.  Franeck.  Vatic.  et 
Laeti  liber  dant  quantitates. 

moribus  —  Ita  Sulpiciana ,  Guelf.  WratisL  Vatic.  prò  mores 
dant.  lonieum  genus  hic  dicitur  gens  Ionica  ;  aliter  si  interprcte- 
ris  9  inepte  tautologum  facis  Vitruvium. 

institutis  et  moribus  —  Sulpic.  Guelf.  Wratisl.  Fran.  con- 
stitutis  habent;  sequens  moribus  prò  vulgato  omnibus  debetur 
Gronovio  apud  Laetum. 

eonimque  —     Franeck.  liber  que  omisit. 
* 

AD     CAPUTI.^ 

et  gràciliores  —     Sulpiciana  graeilioresque  dat. 

tertia  pars  est  —  Plinius  36  cap.  33  quoniam  capitulis  Co* 
rinthiarum  eadem  est  altitudo  quae  coUigitur  crassitudine  ima^ 
ideoque  gràciliores  videntur:  Ionici  enim  capituU  altitudo  ter- 
tia  pars  est  crassitudinis. 

Corinthii  —     Sulpic.  Guelf.  Wratisl.  Vatic.  Corinthiae. 

Corinthiarum  adiiduntur  *-*  Vulgatam  eolumnarum  capitulis 
Corinthiorum  ita  correxi  ex  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  ut  genus 
tantum  in  Corinthiorum  mutarem.  adiciuntur  Guelf.  Wrat. 
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noti  hahueràt  -«-  Ex  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Franeck.  reititui 
in  ]ocum  vulgati  habuerit^ 

€  triglyphorum  —  et  in  epistyliis  —  Sulpic  Guelf.  e  omit- 
tunty  in  Sulpìc.  Wrat.  mutili  ex  errore  operarionun  nati  sunt  et 
restituendi  mutull, 

zophori  —  Sulpiciana,  Guelf.  Wrat.  Franeck.  dant  zophoroe, 
ut  infra  videbimus  monopteroe  et  peripteroc  ex  graeco  S^fópou 
fiwÓKTtpoit  it^pinT%po%  formata. 

3- 

HelUnis  et  Opticos  —  Sulpiciana  dat  Hellenidos  et  Opti* 
chos.  Guelf.  Wratisl.  Vossianus  Hellenidos  et  Expetidos,  Tole- 
tanus  apud  Schottum  in  Observ.  Human.  Helenidos  et  Spectidos^ 
tAtet  vero  Exoptidos  y  unde  Scbottus,  praeeunte  Ap  oli  odoro,  ef- 
ficiebat  :  HeUenos  et  Orseidos,  Franeckeranus  babet  Helenidos  et 
exptidis.  Wratisl.  Helendos  et  expelidos.  Vaticani  Hellenidos  et 
Exeptidos. 

Junonis  tempio  -*  Galiani  emendatio  est  prò  vulgato*  libro- 
nun  omnium  templum. 

fortuito  —  fanum  —  Liber  Fran.  hic ,  ut  alibi ,  fortuitu 
dat;   deinde  phanum  Sulpiciana. 

isdem  geneìribus  —  Voluit  Editor  dare  iisdem,  Guelf.  his^^m 
suprascripta  litera  £,  Wrat.  isdem  dat. 

etiamnum  non  —  nota  —  Sulpiciana  cum  Franeckerano  dat 
etiam  nondum,  Sed  Franeck.  solus  nota  babet,  quod  ut  Galiani 
olim  probavit,  Pbilandro  tribuens  eam  scripturam,  ita  praefert 
etiam  Bondam.     Reliqui  libri  editi  et  scripti  nata  dant. 

4- 

Postea  autem  quam  «~.    Aut  Vitruvius  ordine  et  structura  ver* 
borum  excidit,  aut  quam  delendum  est. 
Delpkiei  —     WratisL  Delpfiicis. 
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ducesque  singulis  —  Recte  praepositionem  in  vulgo  interpo- 
sitam  omittunt  Guelf.  Wrat. 

imperii  potestatem  —  Kesdtuenda  erat  lectio  Sulpicianae, 
Guelf.  Wratisl.  Vatic.  Francck.  et  Vossiani,  teste  etiam  Oudcn- 
doi-pio  ad  Suetonlum  p.  640  prò  vulgato  parùem. 

Ioni  —  Creusae  —  Sulpic.  lonis  «^  Ethrnso.  Wrat.  loitas. 
Idem  ciim  Guelf.  Creuso. 

iséfue  eas  colonias  —  Wratisl.  yaque  eas  coL  in  quo  itaque 
latere  videtur. 

Miletum  —  Sulpiciana  Mileton.  Deìnde  Mianta  Guel£ 
3Iionta  Wratisl.  Myanta  Vatic.  Franeck. 

Milesiis  Jones  —  Guelf.  Milesius.  Deinde  Theon  Sulpic. 
Wratisl 

Phocaeam  —  Sulpic.  Franeck.  Wratisl.  Phoceam.  Deìnde 
Clazomenium  Sulp.  Clazomenum  Vatic.  Guelf.  Glazomenum  Fran. 
Glasomcnum  Wratisl. 

Lebedum  —  Franeck.  Vatic.  Lebedon^  Wratisl.  gUbedenij 
Guelf.  Glebede^  suprascripto  don  a  manu  secunda. 

3Ieliten  —  Sulpic.  MeleteUj  faic  et  paulo  postea:  meletheìds 
Wratisl.  Meletenis  Guelf.  Melitenis  Fran.  Meletkinis  Vatic. 

indicto  —  Sulpic.  inclito  dat.  Deinde  Attili  Fran.  Attali- 
bus  Sulpiciana.  De  Sfhyrna  ad  conventum  Fanionium  admissa 
piane  diversa  tradunt  Strabo  aliique;  sed  Vitruvius  alios  aucto- 
res  secutus  esse  videtur.  Smyrnae  bistoriam  tradam  aliquando 
accuratius  iu  Antiquitatibus  Golophoniacis ,  quas  Nicandro  meo 
addere  cogitabam. 

5. 

Apollini  Panionio  —  Sulp.  Apollini  PandionL  Guelf.  Wrat. 
Fran.  Apollini  Pandionio^  Vatic.  Ap.  Pantionio*  Quia  Apolli* 
nem  Fanionium  ignorabat ,  Neptunum  vero  Heliconium ,  ex  He- 
lice  Achaica  translatum  in  loniam  et  in  Panionio  cultum  testa- 
tur  Herodotus  I,  153.  133  cum  viris  doctis  quibusdam  Neptu^ 
num   Apollini   substituit   Rode.      Sed  ApoUinem  memorat  Hesy- 
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cfaius  :  Ilavi^viov  Upòv  AnóXkùòvos  ìp  ^Itavia,  et  luscriptloncm  Po* 
cockianam  p.  52  protullt  Wesseling.  ad  Herodotum  I,  147.  ubi 
jìxoXXfùP  navMifios  nomiiiatur. 

Dorieon  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Doricon^  Vatic.  Franeclc. 
Dorichoìu 

viderunt  ^—  Sulp.  viderint:  equidem  viderant  malim  scriptum. 

6. 

symmetrias  earum  —  Wrat.  dai  symmetriam  ^  deinde  effi- 
cere  potuissent  9  uti  ad  onus. 

dimerui  sunt  —  Wratisl.  e/r  dimensi  sunt,  Sequentia  plurì* 
bu«  modis  locunduì»  corruplt.  Sulpiciana  dat  et  id  in  altitudine 
retiderunt  in  homine,  Guelf.  Wratisl.  Franeclc.  et  id  retulerunt  in 
altitudinem  in  homine.  Deinde  item  in  columnam  Sulpic.  Wrat. 
Franeck.  Vatic.  2.  Unde  reiecta  locundi  interpolatione  scriben- 
dum  erat  id  quod  dedi.  Est  vero  retulerunt  in  altit.  compararunt 
com  altitudine  bominis. 

tantam  sexies  —  Sulpiciana  babet  tantam  sex.  Guelf.  Wrat. 
tantas  sex.  unde  effeci:  tantam  sexies.  tantam  enim  refertur  ad 
qua^  id  est  quanta,  crassitudine.     Vulgabatur  tantam  eam  sexies. 

7- 

aedem  quaerentes  n.  g. ,  speciem  iisdem  *-  Haec  est  pessima 
omniuan  distinctio.  In  Philandrea  reperio;  aedem  y  quaerentes 
n.  g.  speciem 9  iisdem,  Galiani  cum  aliis  babet:  aedem  quaeren- 
tes y  n.lgrspecieniy  iisdem  vestigiiSy  ad.  qua  e  veiborum  distinctio 
proxime  a  nostra  abest,  sed  aliter  verba  vertit  Galiani:  presero 
sulle  stesse  tracce  le  delicate  proporzioni  della  donna ,  per  for* 
marne  un  aspetto  diverso  di  un  ordine  nuovo.  Rodiana  dedit 
constituere  aedem.  Quaerentes  novi  generis  speciem  ^  iisdem 
et  cet. 

ut  kaberet  —  Vitium  ex  Edd.  vetustis  translatum  corrige  ex 
Guelf.  Wratisl.  Franeck.  prò  vulgato  haberent.  Plinius  5<5.  e  2.3. 
In  Ephesiae  Dianae  aede  primum  columnis  spirae  subditae  et 
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capitìila  addita  (hoc  falsum)  plaadtque  altitudinis  ottava  pars 
in  cross Itudine  j  et  ut  spirae  haberent  crassitudinis  dimidiam^ 
septimaeque  partes  detraherentur  summarum  crassitudini. 

supposuerunt  —  calceo  —  Sulp.  apposuérunt.  Wrat.  calctà, 
Deinceps  voliiptas  Wrat*     Fostea  circinos  Sulp. 

encarpir  —  Cotton.  incarpis  suprascnpto  en,  Philander  in- 
tei'pretatus  est  coronam  pancarpiam ,  de  qua  Festus  :  Pancarpiae 
diciintur  coronae  ex  vario  genere  florum  factae.  quem  secutus 
Rode  veitit  Fruehtschmm  Tali  pancarpia  corona  capkulé^  Iònica 
ornavit  Michael  Angelus.  Perr^ltus  vertit  gousses^  q«a»' laccio 
pretatur  :  les  petites  gousses  qui  soiit  dans  Us  faces  des  okapi- 
teanx  loniques ,  trois  dans  le  coin  de  chaque  volute  et  couehies 
sur  les  Oves  qui  sont  tailles  dans  le  quart  de  rond  ou  JEthine. 
Galiani  serti  vertens  interpretatur  :  quello  suolazzo  di  viticcio 
foglie  et  simili  eose^  delle  quali  gli  antichi  riempevano  ed  or- 
navano il  cavo  osia  canale  della  voluta. 

strtas  «—  Fran.  cum  Yatic.  istrias.  Deinceps  HmUerunt 
Vatic.  Fran.  Wrat 

Ttudam  specie  —  Sulp.  Vattc.  Guelf.  Wrat.  speeiean.  Dein* 
ceps  suòtilitatem  Wrat.  Yocabulum  omisit  Fran. 

mutuati  —  Ita  Guelf.  mutuatum  Wrat.  Sulp.  imitati^  fuod 
retinuerunt  reliquae  £dd.  usque  ad  Rodianam. 

8. 

elegantia  —  Omisit  Fran.  Deinde  subtilitate  quae  iududonem 
Wrat.     Sequens  et  post  progressi  omisit  Sulp. 

modulis  «-  Pio  embatis  proprie  dictos  interpteMituc  Ferraltus 
petit s  modttles.  GiiHani  appoaitum  grmcilioribus  non  satis  ido* 
neum  moduUs  censena,   proportkmea  interpretati  maluit. 

Jonicae  novem  —  Ita  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  oHO 
semis  primus  dedit  locundus  eumque  secuti  Fditores  reliqui.  Cum 
librìs  scrìptis  facit  Plinius  36  e.  25  quae  nonam  partem  altitudi- 
nis in  crassitudine  ima  hàbent^  lonicae  vocantur^  quae  sèpti^ 
mantj    Tnseatiica.     Yarietatem  mensurae  in  lonicis  ex  aedifi6li^ 
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reliquis  enarravit  StUglitz^  Archaeologie  der  Baukunst  T.  L 
p.  155.     De  Tuscanica  infra  IV,  7. 

Id  autffm  genus  «—  nomiìuUum  —  Totum  hunc  locum  omisit 
Wratisl.  In  Sulp.  Fran.  Guelf.  deest  vocabulum  genus  et  locun- 
du5  dedit  Id  autem  quod  lones  feeeruiU ,  primo. 

Corinthium  —  Sulp.  CorirUhi.  Sequens  propter  Wrat.  mu- 
tat  in  qiiod. 

9- 

implicita  —  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  implicata.  Fraaeck. 
inpUcata, 

ea  virgo  —  Ita  Vatic.  Fran.  Guelf.  Vulgo  virgo  deest  Sulp. 
Wrat.  omisso  vocabulo  viva  dant  virgo. 

iociilis  —  Ex  coniectura  Salmasii  dedi  prò  poculis  ^  quan- 
quam  duram  et  inusitatam  yocabuli  formam  fatear.  Vide  Salmasii 
Exercit.  p.  791.  Galiani  pocula  vertit  delle  vivande  y  quasi 
mortvus  apponere  in  sepulcro  cibos  moria  fuerit  Graeci.  Reliqui 
interpretes  simpliciter  vasa  prò  poculis  posuerunt.  Postea  chor 
lato  Wrat. 

in  snmmo  —  Guelf.  a  prima  manu  summa  habet  scriptum. 
Deinde  Guelf.  diu  suprascripta  littera  o.     Postea  calatus  Sulp. 

fortuito  —  Franeck.  hic  et  paulo  ^ost  f or  lui  tu  dat,  teste 
Wesselingio  Obs.  p.  196.  Deiude  achanti  SuJp.  Wrat.  Postea 
follia  Wrat. 

circa  —  Vatic.  circum.  Sequens  secundum  manus  secunda 
In  Fran.  addidit. 

ah  angulis  —  Wrat.  ab  omittit.  extremas  volutarum  partes 
Galiani  intcrpretatur  :  in  quei  canti ,  che  sono  ora  in  luogo  delle 
volute.  Rode  contra  :  sich  in  Schneckenform  zusammen  zu  tvik* 
keln.  Ita  etiam  Perrault:  faire  le  contournement  des  volutes. 
quem  eqtùdem  sequor. 

10. 

eUgantiam  et  *-  Wrat.  eligantiam  et  propter.  Deinde  Aard- 
Ttjivcg  est  scriptura  constans  librorum,  nisi  quod  cathatecnos  Sulp. 

CommgrU.  ad  Vitrui*.      I.  3© 
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chatatecnos  Wrat.  In  Plinio  54  e  8  et  Fausania  Atticonun  e.  ftò 
naniSórMjLVos  est:  de  qua  div^ersLtate  disputavit  Gallus  Clavier  in 
Epfaemerìde  Millini,  Magasin  encydopéd.  An.  7  no.  Si  p.  27  ^Vl> 
ex  eo  qiiod  Ut  operum  —  Sulp.  ex  eo  quod  in  operis.  Vatic. 
Fran.  Guelf.  ex  eo  in  operis,  Wrat.  ex  eo  in  operibus.  Vulgatam 
scripturam  et  distinctionem:  symmeùriasque  constiluit  ^  ex  coque 
in  operum  perfectionibus  et  cet.  mutavi  partiin  ex  Ubrorum-aucto* 
ritate  scriptorum  partìm  flagitante  scntentia.  Vulgatum  veitit 
Ferraltus  établissant  et  réglant  sur  ce  modele  les  proportions  et 
la  manière  de  Vordre  Corinthieiu  Monet  tamen  in  adiecta  aono- 
tatione  ex  eo  exemplaii  calathì,  monumento  sepulcralì  impositi, 
uihil  Callimachimi  profecisse  ad  symmetrias  capitali  Corintliii  in* 
veniendas.  Gallapi  vertit  :  nh  stabili  le  proporzioni  e  determinò 
le  vere  misure  per  un  perfetto  ordine  Corintio.  Omisit  igitur 
verba  ex  eoque.  Contra  Rode  :  und  von  der  Zeit  an  Ebenmajs 
und  F'erhàUnifs  zur  yfirferligung  von  Gebàuden  Corinthiseher 
Oattung  festsetzte  und  bestimmte.  Verbis  vim  fieri ,  quamcun* 
que  sequaris  iiarum  interpretationum ,  facile  lector  intelliget  atten- 
tus.  Sed  si  ad  antiquam  lectionem  revertaiis  eamque  conmioda 
adiuves  distinctione ,  fìicilis  et  vera  existit  sententia.  Inventa  co- 
lumna  Cprintbia  eiusque  ornatu,  symmetrias  Callimacbus  invenit 
et  constituit  ex  eo ,  quod  rationes  id  est  ratas  partes  generis  Co* 
rinthii  columnarum  Inter  se  comparatas  iusta  catione  in  capitulum 
et  reltquas  partes  distrlbuit. 

11. 

facienda  — •  G\xéì£,  faciunda  suprascrìpta  e  litera:  Flinlus  56 
e  £3.  Corinthiis  eadem  ratio  quae  lonicis^  sed  difjerentia^ 
quoniam  capitulis  Corinthiarum  eadem  est  altitudOf  quae  eoU 
ligitur  crassitudine.  ima:  ideoque  graciliores  videntur.  Ionici 
enim  capituii  altitudo  tertia  pars  est  crassitudinis. 

tantae  duae  sint  diagonici  »-  Vulgatum  bis  tanta  sii  dia- 
gonios  debetur  locundo  ;    nostrum  dedtrunt  Sulp.  Franeck.  Vatic. 
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Guelf.  Wratisl.  ni  si  quod  tanta  duo  sint  diagonia  habent»  sunt 
Wratisl. 

iustas  habebunt  ^-^  Mihi  tententìa  tusta  apatia  postulare 
virfctur. 

frontes  simentur —  Writ/roii/ej  omislt,  deintefsfimen- 
tur  dat.  Vatic.  i,  Guélf.  Fran.  simentur.  Vulgo  est  sinuentur, 
Eadem  est  scripturae  varietaa  capitis  sequentis  secr.  5.  Postea 
retrorsus  Wrat.  Denique  prò  nona  in  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wratisl. 
est  non^ 

Ad  imum  —  kaheant  —  Wrat.  Ad  unum  —  hahet,  Guel£ 
habeat. 

apothesin  —  Wrat.  cubi  Sulp.  apothesim.  Deinceps  et  ahaei 
astragtdum  Salp.  Fran.  GuelE  Wrat.  Sed  sequens  Abaci  omittunt 
Sulp»  Guelf.  Wrat.  Is.  Vossius  etiam  h.  1.  apophysin  scribendum 
eensuit,  ut  editum  est  kypotrachelio  eum  apophygi  cap.  7*  Sed 
ibi  libri  vaiiant  inter  apophjsi ,  apophisi ,  apopisi.  Si  verum  est 
apophysis,  dicitur  ut  ossis  apopbysis,  ubi  os  desinit  in  partem 
prominentem  tenuiorem.  Contra  apothesis  potest  comparari  cum 
rbetorum  diroSitftì  in  pronimciatione ,  cum  vox  in  fìne  coli  vel 
periodi  remissa  quiescit;  igitur  àwunavKai  «oì  darodftffi^  iunguntur 
a  Demetrio  cap.  205.  £x  capite  19  topaia  y^p  rivi  naì  d5faAfi 
HUTQcK^^u  iotHÉP  aijT^9  (tijt  itiptóòov)  ^  AxóBtsis.  et  cap.  245 
T&9  oip  néfktù9  ai  TotavTot  dfredfttfi»  Ijcovrat  piAXtSra  ^  àìptfHa 
fivSpov,  apparet  esse  fere  idem  quod  àie6\if€ìv  seu  ftnem  rei  basin 
coli  vel  periodi,  in  qua  vox  desinens  remittitur.  Scriptum  ape- 
phjgi  nibil  babet,  quocum  comparari  possit  aut  quo  defendi. 
Astragalum  dicit,  quem  supra  5,  4,  7  summi  scapi  astragalum 
dixit.  Graece  ^xóvòvXov  vocavit  Callixenus  Atbenaei  5  p.  293 
de  columnis  AegjptiiB:  oi  yàp  avTÓ9t  ftyovÓTMt  niopèw  àp^yovTù 
STpoyyóXot  òiaXXàrroptÉS  roìt  èicovÒifkois ,  tov  jiéVfiiXavos  rov 
hk  AawMu  napàXXtpia  TtSipivtùP'  éÌ9ì  Òà  ai/r&y  ilaì  ai  MfuXai 
f&  eji^paTt  MtpifMpé'if*  &P  4  P^^^  ^^V  'Mpiypaf^  irapaxXif9ia  fio- 
boi9  ini  pLtapòv  àpaMtwTQfiévois  Ì9th'  mpì  òk  ròwirpaaayopixtó^t' 
TOV  MàXm^op  oiàjc  UXtMt»  ftoBàntp  ini  r&p^  iXXifPUiA¥  »  nmi  fòXXa 
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rpajiia  fcèpin^trut ,  X»rS>v  òb.  itorapii^v  AaAnjit^  nal  f  oiytjcoir  4pri* 
pXà9r^v  napnòfs  Isri  òk  Brt  Mai  rAtidyoDir  SKXùìv  àv9imp  yiyXvitTat 
yét^r*  ^à  è*  òirò  t^p  fii^aPt  d  òif  r^  tfvyacrovri  fepóp  rifP  MMfaXiiP 
iiriMéirat  6itovòò%op ,  nifi^pioip  ip9éSi  mai  fÙXKott  &^ap€i  nara^ 
ie9KX$ffdpot9  ófioiav  tìjtB  ri^p  HoSm^ip,  Homerus  dixit  à^rpayàXovt 
veitebras  spinae  dorsi ,  quas  posteriores  Graeci  atrop^Xovs  voca- 
Tunt,  astragali  nomine  pedum  talis  servato.  Hinc  est  quod  Vitru- 
vius  astragalum  scapi  summi  dixit,  quoniam  as tragalua  proprie  est 
basis  coliunnaa  Hypotrachelio  respondet  in  coltunna  Gorinthia 
àpophjsis  rei  apothesis.  Denique  calathum  dixit  Callixenus  ca- 
pitali Corinthii  eam  partem,  quae  calatho  similiter  ornatur  floii- 
bus  et  fructibus  insculptis.  Volutas  aut  belices  Attici  artifices 
dixerunt  $iAXjia9,  eodem  rocabulo,  quo  genus  purpuiarum  rei 
murìcum  designarunt*  Hesycbius  :  #idX;ea«  —  pLÌpo9  mBfaXp»  itiopof, 
Hìbc  in  Inscriptione  Gbandleri  p.  30  lin.  90  rdr  MdXj:at  ràp 
imi  Toìp  ittisrvXiotp  ié§pfàaa9Sah  De  vocabolo  màXjsìi  disi  ad 
Oppiani  Halieutica  p.  387* 

12. 

ex  quibtts  -—  imo  —  Guelf.  e  quihus.  Sulp.  uno.  Deinde 
foliatum  mediatam  Wrat.  Postea  colicuU  Guelf.  Wrat.  Denique 
hétheat  Wmt. 

ìiii  exerpùtnt  — ^  Vòcabulum  abacum  a  locundo  intersertum 
abest  Sulp.  Guelf.  Wrat«  Etiam  sequentia  mire  variant  libri  scripti 
Gom  Stilp.  Prlmum  enira  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  dant  Ouap  ex 
cauUcùlis  niUae.  Gublf.  Wrat  colicuUs.  Fran.  caulicis.  Deinde 
pereurruHt  Sulp^  Frimua  locundus  ausus  est  scriberé  uti  àlnteuni 
eooùipiant^  t/nae  ex  cauliculorum  foliis  natae.  Quo  facto  sequen- 
tium  Intei^retum  vartos  errores  elicuit ,  conantium  stnicturam  ver^ 
borum  laborantem  variis  modis  fulcire.  Pbilander  in  Argentora- 
tensi  anni  i55o  dedit:  uli  abacum  eoccipiant  quae:  ex  cauUeuló^ 
rum  foliis  natae  procurrant.  quem  Galiani  imiuri  non  est  ausus. 
Atl/aetiana  dedit  3  abaeum  eoocipiant:  quae  ex  cauliculorum  foliis 
ìiotae  procurraut.     Pbilander  tamea  etiam  pronomen  eptae  deieri 
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voluit.  Rodiana  novam  periodum  a  ^uae  exorditur.  Verbum  eoo- 
cijnant  Pemltus  interpretatur  JwUenirj  simulque  reprebeodit  Vi- 
trurium ,  quod  abacum  a  foliie  sustineri  dixerìt  »  ciim  voluta»  po- 
tiua  «ustineant  et  fulciant  folia  revoluta*  Feiraltum  secutua  est 
Galiani;  contra  Rode  vertit:  den  Stengeln^  mit  so  i&eit  h^rvor^ 
spriefstnden  Blàttem ,  dafs  sie  bis  art  den  Deekel  hinanfreichen. 
Eandem  Rodii  versìonem  verborum  aateriomm  Vitruvii  taxavit 
Genelli  Fasciculi  II  p.  45,  46.  qui  verba  JDempta  abaci  erassitu- 
dine  et  cet.  ita  verti  voluit:  Nach  Abzug  der  Diche  der  Piatte 
iheile  man  die  ùbrige  Hóhe  in  drey  Theile ,  und  gebe  einen  da* 
von  dem  untern  Blatte;  das  zweyte  Blatt  nehme  die  halbe  Héàe 
ein ,  und  die  Stiele  sollen  dieselbe  Hòhe  bekommen^ 

heliees  intra  suum  medium  florièus  ^  qtti  sunt  in  abaco  ^  sub" 
iecti  — ^  Sttlptciana  et  looundi  cum  Fran.  Guelf.  Wrat.  dederunt: 
heliees  intra  suum  medium ,  qui  sunt  in  àbaco  ^  floribus  subiecii. 
quae  scQptuva  vpoterat  tolerari  j  nisi  floribus  niims  ionge  a  suo 
loco  remotum  vocabulum  visum  fiiisset.  Quare  id  in  anteriorem 
reduxi  locum.  Contra  Phllander  ausus  est  scribere:  minoresqtie 
heliees  floribus  y  ifui  intra  medium  frontium  abaci  sunt,  subiecti, 
quem  secutus  est  Perraltusr,  Calia  ni,  Laet,  (quitamen  inter  me* 
dium  tdidit)  et  Rode.  Causam  corrlgendae  vulgatae  b^nc  albi 
fuisse  aìt  Philander ,  ut  volutae  maioresve  belices  suk  auguUs  sint, 
minores  vero  vel  belices  sint  subiecti  flòiibus,  qui  in  frontium 
abaci  nuedio  sunt  collocatL  At  baec  eadem  aententia  inest  vulga* 
tae,  dummodo  intra  suum  medium  ad  folia  referas  proiecta»  quae 
isk  angulis  volutas  excipiunt.  Sed  error  Philandri  natua  est  ex 
temeraria  locundi  correctione,  qui  abacum  intevseraity  atque  ita 
situm  et  direction  em  foliorum  turbavitv  Heliees  locundua  inter- 
pretatur  minores  volutas ,  dictas  a  capceolis  vitivjn  seu  claviculis, 
quae  Graece  iktne»  dicuntur. 

quatuor  partibus  -—  Wrat.  quatuor  parties^  qui  deinceps  a 
verbis  Sunt  autem  exordìtur  Capitulum  IV. 

quae  iisdém  -^  Sulp.  hisdem»  Wxat.  eisdem^  dteiada  nec 
proprietas^ 
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pulvinabis  —    Wrat.  fndvinatieis  et  Doraticis.  Guelf.  Dora* 
eis,    Vitruvius  jmivinatas  columnas  dicit  lonicas. 


AD     CAPUT     II. 

iisdem  rationibiis  —  Wrat.  eisdtm.  Deinde  progenita  Bar- 
barus.     Sequens  in  ante  nominationibus  omisit  Sulp. 

ita  in  re  varias  habet  utilitates  «—  Sulp.  Fran.  Gudf.  Wrat. 
ita  in  res  varias  dant.  Videtur  nominationibus  opponcre  Vitni- 
vius  rem;  sed  ut  materiatio  nominibns  discrepata  id  est  varias 
habet  aomioationes  y  ita  re  varias  habet  utilitates  ^  id  est  in  aedi- 
flciis  materiatio  ad  varios  adhtbetur  usus.  Ita  fere  dioendiun  fiusse 
Videtur.  Quomodo  enim  materiatio  dici  potest  in  nominationi^ 
bus  varias  habere  utilitates?  Ceterum  materiatio  Thucydidi 
graece  évXcù^tSp  reliquis  scrìptoribùs  ipi'(^tfÈa  èv'Ka  dicuntur, 
teste  Polluce  7»  iS4- 

parastaticas  »-  Restituì  scripturam  Sulp*  Vatic*  Fran.  Guelf. 
Wrat.  in  lociun  vulgati  parastatas. 

et  axes:  sub  tectis^  -^  Vulgarem  distinctionem  axes^  sub 
tectis  ;  vel  aoces ,  sub  tectis ,    mutavi  cum  Galiano. 

cohiìtien  in  sumrno  fastigio  culminisi  unde  et  columnae  diaau 
tur  —  Haec  omnia  omisit  Guelf.  et  Franeck.  Conerà  Sulp.  et 
Wrat.  sic  scripta  babent  ;  columnae  snmma  fastigia  culminisi 
unde  et  columnae  dicuntur.  nisi  quod  in  Wrat.  cotupm  scripl^uD 
extat.  Quae  scriptura  supra  posita  est,  eam  locundus  eumqoe 
secuti  £dltore5  dederunt:  culmen  in  summo  fastigio  columinis 
et  cet.  «olus  Rode  temere  edidit.  Genelli  Fascìeuli  II  p.  53  seri* 
ptum  maluìt:  in  summo  fastigio  coktminumj  unde  et  cet.  qvia'iB 
ampUore  spialo  dtuy  columina  adhiberi  eoleant.  Is  totius  Heistigil 
stmcturam  picturis  illustravit.  Ciseranus  corrigi  voliait  :  uftde  €t 
eobtmnae  duouutur^  interpretatus  columnas  sustemtacnU  directi. 
Ex  columen  contractum  est  culmen  ^  quod  de  mummia  tectortun 
parttbus  dief  solet*.  A  columine  obiter  derivai  cohunnafli.  Ita 
Yarro  R.  R.  3,  7,  1.  gentts  columbae  habetur  in  turribus  oc  cotte' 
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minibus  villae  f  a  quo  appellatae  <olumbae  ^  quae  propter  lituo- 
rem  naturalem  summa  loca  in  tectis  eaptant,  Festus  :  columnae 
dictae  quod  culmina  sustineant.  Sic  culmina  villarum  alta  dixit 
luvenalift  14,  ^9  delubri  culmen  13,  69  tugurii  pauperis  culmen 
congestum  cespite  Yirgiliua  Eclog.  I,  6p  delubri  culmen  Aeneid. 
2,  410  villarum  culmina  Eclog.  1, 05  hominum  et  deomm  eulmiìM 
Aeneid.  4,  671  Cato  15,  1  eolumen  maceriae  vel,  ut  est  in  £dd. 
primis,  culmen  vocat.  Sed  in  primis  Ime  pertinet  locus  Ciceronis 
de  Divinatlone  I,  e  ifl  ubi  recitantur  versus  eius  de  magistratu 
suo  :  ni  post  excelsum  ad  eolumen  formata  decore  sancta  lovis 
speeies  claros  spectaret  ad  ortiu.  — ?  Haec  tardata  dia  species 
multumque  morata  Consule  te  tandem  celsa  est  .in  sede  locata^ 
atque  una  fixi  ac  signati  temporis  hora  lupiter  excelsa  elarabat 
sceptra  columna.  ubi  columna  vocatur ,  quae  antea  erat  species* 
Signum  dixit  in  Catilinaria  5,  0  signum  et  simulacrum ,  et  collO' 
cetre  in  excelso ,  quod  in  poemate  est  ad  eolumen  excelsum  »  quod 
pessime  interpretatus  est  Hottinger.  Denique  in  libro  2  de  Divin. 
cap.  21.  ubi  signum  Io  vis  nomina  verat»  statim  subdit:  redemtor 
qui  columnam  illam  conduxerat  faciendam.  Dieta  fuit  igitur 
columna  prò  signo  in  columine  seu  culmine  dedicato. 

transtra  —  Inepte  Wrat.  castra  habet.  Infra  5,  1  transtra 
eum  capreoUs  iterum  nominat*  Transtra  sunt  Pesto  et  taiulae 
navium  et  tigna  ^  quae  ex  pariete  in  parietem  porriguntur.  Ex 
graeco  ^pévot  »  ^péwierpew  ductum  et  contractum  est  transtrum  : 
proprie  r^migum  sedile  in  navibus  significat, 

capreoli  —  Graece  ^vfnvwrat  dicuntun  Caesar  de  B.C.  2,  10 
duae  primum  trabes  in  solo  collacantur^  inque  eis  columeUae 
defiguntur:  has  inter  se  capreolis  molli  fastigio  cotmtngUMt,' 

si  commoda  —  Debet  esse  prò  mofUea  v^  potius  insta  ^  uti 
iam  olim  monuit  Scaliger  de  re  numaria  p.  24  comparans  commor 
da  miUia  Lucilii^  quibus  nibil  deest,  Plautique  eommodas  minas 
mginti  argenti^  denique  talentum  eommodum  magnum»  Fiuta 
vide  apud  Scallgerum.  Caliani  vertit:  se  lo  spazio  è  mùiore. 
Rode  :  ist  das  jDach  aber  mir  màfsig* 
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columen  -—    Sulpic.  cobtmelU.   Wrat.  calumine. 

cantherii  —  Sunt  quos  Homerus  II.  23,  7ifi  in  tecto  àpitiftw- 
rat  9  recentiore»  Graecì  9v9rà7a8i  roòs  rè  «Tcf/ui  rtrìi  A  9roiyuiov 
àMOTtXovvraw  yocarunt.  Etymol.  M.  èvrisr&rat  vocaL  Hinc 
9v9ràb%9  ifiittXot  apud  AristQtelem  ia  Politicis  sunt  quaa  vites 
caìiteriatae  scriptorìbus  rei  rustii:ae  latinis. 

subgrundaiionem  —    Fran.  Guelf.  Wrat.  suggrundationem, 

2. 

fatrili  —  Fnn.  fabuliy  ut  deinceps  fabulibus  operibus. 
Wrat.  deinde  in  lapidibus  habet  scriptum,  postea  sadpturis^ 
Denique  prosequendas  Yatic.  fi. 

inter  tigna  struxerunt  —  Yulgatum  intertignia  ex  SuIplc. 
Guelf.  Wrat.  correxL  Spatium  inter  tigna  vacuum  structura  im* 
pleverunt> 

et  perpendiculum  —  Wrat.  interserit  praepositionem  ad. 
Sequens  praesecuerunt  in  locum  vulgati  persecuerunt  substitui  ex 
Vaticanis  Codd.  quod  item  nescio  quo  auctore  dedit  Laetiana. 
Triglyphos  Euripides  in  Oreste  versu  1374  ^tùpmàe  rpiyXù^ov» 
nomlnat.  Moschion  Atbenaei  5  p.  fioQ  dLtXavrè*  —  rovs  SfMovf 
i>x§iKiÌfii&ay  ro-òf  àvauràrfù  nai  re  rpiyXvfov,  genere  neutro  dixit: 
masculino  Aristoteles  Etbicorum  X,  3  tj  fàp  r&p  AlSow  svpBgea 
ir  èpa  rifs  rov  niopof  fiafiòtheeo^f»  nai  uirai  r^t  rov  vae^  sroi^ 
tfSQOff  *  nai  i  fikv  roD  paev  riXita  -*  1}  de  r^t  npifirìòop  naì  rov 
rpiyXvfov  àriXi^t'  jiipos  yàp  iaaripa.  ApoUonius  regiam  Aeetae 
describens  3,  217  ^piytkòf  ò*  if^gpSe  bóptoto  Xatptoe  jtaXiii^^tp 
imi  yXvf{òé99iv  àp^p^u  ubi  vertunt  :  lorica  super  domum  lapidea 
aereis  triglyphis  erat  adaptata.     Vide  etiam  dicenda  ad  sect.  4. 

iis  visa  esset  -^  Wratisl.  kiis  visu  esseù.  Sulpic.  Guel£  his 
habent. 

caerulea  depinxerunt  —  Wrat.  eaerula ,  deinde  ut  praeciotus. 
An  bue  pertinet  glossa  Hesycbii:  Spapiop  —  Mai  ró  éfrò  roU 
farpótfia^i  eapibfiùfia  —  $kai  rè  vkò  rifv  òohop  ri?  Idem  ^papoypàr 
fovs  interpretatur    roòt   tùxptKiU   (forte   dedit  BiireXele,   viles) 
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Ypafiìt.  Pollux  10  s.  49  $pàvov9  inà'Kovp  «ai  rà  éxtTia  rà  nara^ 
9(Kéit»vTa  tovt  xXiv^iìfav^  rol^rou^.  A  ^pàto9  fit  ^pàw9rpov  ^  hinc 
trmìitnirh.  Ceteraitf  Ciserantis  ethriri  r^irdP-.<ro^R<aji'8€rIptuttL  in 
libtis  yeperìt   '   *'       -  ^'     •  .  f,..    ,   •  .    t. 

dlt>isioiies  tignorùm' —  VhìÌAnàBt ìpruvdsiones  ^eà.  pitiecisas 
tìgnonim  proierturaft  ititer|>retéttir,  Galtanl  le  segatore  veitit, 
quem  seqnftur  Rode.  Quod  tamen  per  sermonis  latini  consuetu- 
dinem  fìerì  posse  nego. 

intertignium  et  opam  habere  —  Sulpic.  intertlgnium  et  opa- 
rUm,  '  Sic  etiam  Franeck.  et  intertignium  et  apharutn-  G«te}£  1//- 
tertìgnu'm  et  ofìharum  Wrat.  locundus  primus  dedit  intertigniUm 
et  opam.  Ciseranus  in  libris  hpham.  et  opam  scriptum  reperii, 
similtter  metopham  et  metcpam.  Novissime  Rode  coniecturam  : 
intertignium  locum  ausus  est  ponere  in  texto  orationi» ,  quam  hoc 
facto  piane  soloecam  effecit.  Vulgata  ipsa  satis  dilficiliae^t^  et 
Aietionetii'  habet  insolentem  ;  quam  ita  inteipretor  :  Ita  factum^  ut 
tigna 'in  operre  fabrili,  quae  fuerant  antea  per  pariet^n  diatiibuta 
et 'divisa,  in  antica  vero  parte  praecisa  et  triglypliorum  Aabulis 
-tecta  9  in  lapidets  doricis  structuris  opanun  et  metoparum,  vel 
intéfttgniorum  inveationi ,  col  loca  ti  oni  et  nominalioni  occasionem 
et  l^ttm  darent.  Miht  vero  Vitmvius  ficripaiase -videb^tuo::. .  j^i^ 
-^iHsìfines  tignorum  te^tae  tri^yphorum  difpositi^mm  etxinter.' 
Èfigniam^  fvel  inetopam  kabere  tu  *  ^Dofids  ,  apeKÌhus  cqeperunt. 
'.Quaar  intèrpvetavi  «crijtturam  noni  opus,  mìt  :.  contrae  ex  locundi 
^sctiptura  vlx  aliquam  iidiculiA  -senteatiam  extorqu^jU. 

.  sifMivenait' ^^-"^  itaPrari.  Code&'Xiafiti^^  Gti«l£  Yfjmt*  ^^tSulp. 
et  vUlgatae  ante  Rodianam.07niMerziist.' -'^ 

Ejx  eo  uti  e  tignorum  —  Hinc  Wrat.  Capitulum  V  exordjjtur. 

PiBspoaitiioMm  e  omittit  Svip.  GnxtM.  Wiat«    X)eiiide  cunUrioriim 

habet  Sulp.    Postea  subooronuUs,  Sìùf.  Vatio,  Fraxi..  Guelf.  Wrat. 

nattulmrum  -^     Sexviua  ad.^eaaidt  I,  7^»  Ht^^é^^ros.  idfiO^  se- 

'  eunduìfì  f^^xtimem  prineifies  dvUaiisdicitìiiair^  q\ii(h  ep^ue^t^  in 

Comment,  ad  Vitruv.    I,  '  3^- 
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e  a ,  sieut  in  aedificiis  mutuli  quidam ,    hoc  est  capita  trabiuniy 

•    quae  proceres  nomiìiantur.      In  Vairone  de  R.  R.  5,  5,  15  mutuli 

sunt   omnibus  columnis   impositi  stdilia  aviunu   ubi   simplìciter 

palos  adfixos  significante    ut   mutuli  per  parietem  dejioci  Colu- 

/  meflae  8»  9>  3- 

operibus  lapideis  —  Wi*at.  omnibus  lapideiSy  deinde  mutili. 
Fostea  inclinatis  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  sculpturis  Wrat,  De» 
nique  canteriorum  Sulp.  tantoriorum  Wrat. 

Ergo  et  —  Sulp.  et  omisit.  Deinde  mutilorum  Wrat,  Postea 
ex  ea  mutatione  Sulp. 

4- 

ita  potest  esse  —  Wrat.  ita  non  potest  esse^  deinde  tocis 
omni.  Postea  Sulp.  et  Edd.  omnes  ante  Rodianam  non  patiwttur 
res,     Cum  Rodio  facit  Guelf.  Wrat.  et  Vaticani. 

luminum  spatia  —  Sulpic.  lumina  sp,  Wratisl.  lumine  sp. 
Deinde  indieabuntur  Sulp.  Postea  kisdem  Sulp.  Guelf.  hiisdem 
WratisL 

denticuU  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  dentieulis.  Deinde  oeeu^ 
pavit  Sulpic. 

metopae  —  Sulpb.  metkophe^  Fran.  etophe^  Guelf.  metophae^ 
Wrat.  metrophae.  Deinde  ophas  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
Postea  Qraeee  Sulpic.  De  metopis  panca  addam.  Supra  III,  3 
ptrojcìi  erat  editum ,  ubi  Sulp.  methocae  dat.  Infra  cap.  3  eadem 
est scrìpturae  vaiietas.  Hesychius:  ftMBóxtop,  pipos  ri  Tffs  ncLXovfii" 
mie  òfcò  r&v  àpjpiTMtkróvoav  rpiyXéfov.  Ptolemaeus  matbematicns 
Syriani  apud  Simplicium  ad  Aristotelem  de  Coelo  p.  173.  a.  dite  rà 
ip  rais  òxais  t&p  toìjlùùv  xavrajcov  àirrófiéva  rov  roijiov  S&a»  ov 
fiap'ùvovTai  òfc*  aUrov»  ori  ftavraj^ov  6  rotyLot  iavròv  imavijcu. 
Aristophanes  in  Aeolosicone  Pollucis  Onomastici  X,  ^j^  nai  61* 
òitìf9  iiàiri  STéfove.  Xenarchus  Athenaei  13  p.  56^  cÌ9%dultero 
deprehenso  :  /tifòè  èi  óx^s  ttàrtùStP  inbvvai  eréfifr.  Ad  hanc  po- 
steriorem  significationem  òn^s  pertinere  videtur  locus  Pollucis  2,  54 
oxaiav  òà  ot  jirrmoì  r^v  Mpapiìba  inoKoìfPf  $  r^p  òxifP  §ìj:g.  In 
Aristopbanis  Vespis  versu  205  est  òxoòvópiBPÓf  ne  i>irò  r&v  iitpa- 
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fiìÒKùP,  Forte  ex  bis  locis  petere  licet  auxilium  ad  explicandum 
locum  Euripideiim  Iphigeniae  Taurìcae  versu  1139  ubi  Orestem 
Diana  e  signum  ex  tempio  surripere  cogitantem  monet  Pylades  his  : 
opa  ò*  gìstù  TpifKvfQHV  oirot  nivòv ,  òéftas  tiaBeìvat,  quae  Barne- 
siu8  inepte  vertit  :  considera  avteni ,  quomodo  in  intercolnmnia^ 
uhi  vacuitas  est ,  corpus  demiUas,  quasi  per  intercolumnia  liceat 
intra  templum  irrepere.  In  Oreste  dicitur  aliquis  fugisse  ex  regia 
domo  9ii6pa>Tà  vxkp  riptjiva  iea9ràÒ€ùp  ò(»>piHàs  t§  rpiykv^ovs* 
Videtur  igìtur  spatium  inter  triglypbos  vacuum,  metopen  vocant, 
intelligi  in  utroque  loco.    Cf.  omnino  Genelli  Fasciculi  II  p.  69. 

cubicula —  Sic  Sulp.  locundi,  Guelf.  Wrat.  Vulgo  cubilia^ 
quod  Pbilandro  deberi  videtur,  qui  esse  ait,  qui  cubicula  seri- 
bant,  sustentacula  interpretantes.  Deinde  prò  cava  Sulp.  dedit 
cuba,  Geterum  prò  uti  nostri  scribi  voluit  at  nostri  Hirt  in 
Epistola  ad  Rodium  data  p.  9  qua  mutatione  quid  proficiatur  ad 
loci  interpretationem ,  equidem  non.  intelligo. 

duas  Ofjas  —  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  ophas.  Deinceps  et 
Sulp.  Wrat.  Postea  intertignum  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Denique  me- 
thopha  Sulp.  metopka  Guelf.  Wrat.  aput  suo  more  etiam  Wrat. 

nominatUm  —     Sulp.  Vatic.  Wrat.  nominata. 

5. 

Ita  uti  ante  —  Sulp.  uti  omisit ,  prò  ante  dat  autem  cuni 
Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.     Postea  canterioràm  Sulp.  \ 

ferwìt  imaginem  -7-  Sui f.  fecerunt  y  Y atìc.  fuerunt.  Deiude 
denticuUs  et  proiecturis  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat. 

Etiamque  —  Fran.  Guelf.  Wrat.  Etiam  quod^  deinde  in^ 
stituerint. 

in  fastigiis  —  Deinceps  mutulos  aut  inseri  voluit  Pbilander, 
quos  et  d    .ticuli  et  tota  ratiocinatio  Vitruvii  flagitare  videntur. 

6- 

traduxerunt  —  Vatic.  Guelf.  Wrat.  trans duxerunt.  Deinde 
ingres'sus  prosecutus  Sulp.  A  verbis  nunc  vero  Doricam  Wrat. 
exorditur  Capitultun  VI. 
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Ceterum  quae  ad  hoc  totum  caput  dlsputavit  vir  do- 
et  US,  JJirty  in  Epistola  ad  Rodiuin  data  atque  inserta  Yo- 
lumini  I  Collectionis  :  Sammlung  niitzlicher  Aufsàtze  und 
Nachrichten  die  Baukunst  betreffend.  Anni  V  pag.  3  —  fii 
magis  pertinent  ad  tectoriun  et  fastigiorum  antiquorum  structu- 
ram  explicandam,  quam  ad  singulorum  verborum  interpretatio-^ 
nem;  quanquam  etiam  de  columine,  culmine,  transtiis,  capreolis, 
et  reliquis.  mateiiationis  nominibus  monuit  quaedam  vir  doctus, 
quae  aliter  quam  vulgo  fieri  sol  et,  vertenda  censet.  Sed  baec 
omnia  pendent  a  ratlone  struendorum  fastigiorum  gemina,  quam 
docet  Vitruvius ,  quem  vehementer  ob  neglectum  ordtnem  natu* 
ralem  disciplinae  nec  immerito  reprehendit  censor  severus.  Equi* 
dem  nec  Vitruvii  patrocinium  in  me  suscepi,  nec  ad  meas  par- 
tes  pertincre  puto,  dubitatlones  vel  contentiones  de  ipsa  fabri- 
carum  ratione  aut  origine  ortas  inter  viros  doctos  componere 
a  ut  esplicare. 

AD     CAPUT     III. 

discoiivenleìites  —  Ita  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat,  prò  incon" 
ven.  vulgato.  Verbum  usurpavit  Horatius ,  derivatum  inde  parti- 
cipiiun  Lactantius,  disconvenientiam  Tertullianus.  Deinde  vulgarem 
interpunctionem  confi'ciebantur,    Itaque  —  Ilermagenes,  correxL 

Tarchesius  —  Wrat.  Tarthesius.  Deinde  Pitheus  ^  num 
minus  Sulp.  Pltheus  etiam  Laetiana  dedit.  Tarchesius  mihi  idem 
videtur  de  quo  est  in  Praefatione  VII.  Hermogenes  de  aede 
Dìanae  Ionica ,  ipiae  est  3Iagnesiae  Pseudodipteros  et  Liberi 
Patris  Teo  monopteros  :  item  Argelius  de  symmetriis  Coriii' 
thiis  et  Ionico  TraUibus  Aesculapio^  tfuod  etiam  ipse  sua 
manu  dicitur  fecisse.  Utra  scriptura  verior  sit,  diffìcile  est  in 
reliquoruip  scriptorum  antiquomm  silentio  iudicium. 

Nam  is  —  Wrat.  Nàm  in  hiis  —  marmoreis  —  perfectione. 
Deinceps  vulgo  scriptum  legebatur:  copiam^  in  Doricaè  aedis 
perfectionem  commutavit  ^  et  ex  eadem  copia  eam  lonieam  L, 
/;.  fecit,     Equidem  secutus  Sulp.  Fran.  Guelt  Wrat*  copulam  et 
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suo  loco  restituì  a  locundo  translocatam ,  et  pravam  distinctioneiu 
correxi.  Solus  Galiani  post  copiam  positum  vulgo  coiiuua  sustulit 
et  post  perfectionem  coUocavit,  locum  etiam  rectc  vertit.  Contra 
male  Rode  :  dénn  als  er  bereits  den  ganzen  F^orrath  von  Mar- 
mor  zur  Errichtung  eines  Dorisehen  Tempels  zubereitet  haUe, 
so  ànderte  er  denselben  um ,  und  errichtete  daraus  den  lonischen 
TempeL 

sed  tameii  —  Vulgo  prave  distincta  erat  oratio  :  fecit.  Sed 
tameti  noiu  Ratio  redditur,  cur  Ilermogenes  looicam"  aedem 
Baccbo  quam  Doricam  facere  inaluerit« 

sed  quod  impedita  est  -^  Wrat.  quod  omisit.  In  sequenti- 
Lus  mùtandis  suxnsi  mifai  quam  facile  coudonabunt  aut  potius  lau- 
dabunt  lectores  lEitelllgentes  licehtiam.  Vulgabatur  enim  impedita 
est  distribuì  io  et  incommoda  —  et  lacunariorum  distributioJte, 
Namque  necesse  est  triglyphos  constitui  et  cet.  ubi  ineptissimo 
loco  distributione  collocatum  erat,  quod  vocabulum  ad  sequentla 
pertinet,  quo  id  loco  restituì.  Lacunariorum  esse  h.  1.  prò  me^ 
toparum  positum  recte  admonuit  cum  Philandro  Galiani. 

2. 
contra  medios  tetrantès  -—  Fhìiander  interpretatur  :  divisa 
scapi  crassitndine  in  pa];tcs  quatuor,  ita  triglyphi  supra  cohunnas 
collocentur,  .ut  partes  medias  duas  occupent^  relictis  utrinque 
singulis.  Idem  ad  Libnun  3  ubi  tetrantorum  actiones  explicat: 
Sunty  inquit,  tetrantès  rei  divisae  in  partes  quatuor  singìilae 
lineae  sive  potius  intervalla  ipso,  Infra  X^  11  est:  in  capitibns 
circino  dividuntur  circinationes  eorum  tetrantibus  in  partes  * 
quatuor  et  octantibus  in  partes  octo^  ductis  iineis.  In  libri 
tertii  cap.  5  in  capitiili  tetrante  Perraltus  interpretatur  :  Uendroit 
où  le  chapiteau  est  partale  en  quatrc.  Hoc  vero  in  l^co  contra 
medios  tetrantès  columìiarnm  vertit  :  sur  le  milieu  des  colonnes. 
Sic  iterum  infra  ^  ubi  eadem  dictio  extat.  Galiani  in  hoc  capite 
sequitur  Ferraltum,  contra  libri  5  cap.  5  in  capituU  tetrante 
vertit:    quel  punto    che   segna  una   quarta  parte   del  capitolo. 


Digitized  by 


Google 


246  e  O  M  M  E  N  T  A  R  I  I 

Rode  CUBI  Galiano  stat,  ut  solet.  Stieglitz,  Archaeologie  I  p.2i5 
veitit  :  gegen  die  beyden  mittlern  yUrtheile  der  untern  Sàulen- 
stàrke.  Ouadrans  quartam  partem  significai  ;  contra  tetrans  locnm 
in  qiiatuor  pfirtes  aequales  diviftum.  Hesychius  hinc  rérpapra  inter- 
pretatur  Térpàffovov ,  i.  e.  quadratum.  Affert  Salmasluft  in  Exercit. 
p.  475  Hygini  Agrimensoris  locum  :  Sic  et  in  castris  grama  pò- 
nitur  in  tetrantem:  quod  interpreta  tur:  id  est  ut  locus  in  4  por- 
tes  aequales  dividatur.  alter  est  ibidem:  tetrantum  lapides  in- 
scripti:  tertius:  in  mediis  tetrantibus  lapides  defigere.  Quar* 
tum  posuit  p.  486  Frontini  :  omnibus  autem  interversuris  tetran- 
tis  locum  perpendiculum  ostendat:  ubi  medium  centrum  interpre- 
tatur.  InEditione  Goesii  p.  160  est  apud  Hyginum:  tetrantum  ve* 
terum  lapides  adhuc  parent:  et  p.  132  termini  lapidei  -—  haben^ 
tes  longum  tetrantem.    . 

metopasque  —  Sulp.  Wrat.  methophas.  Vatic.  Ffan.  Guelf. 
metophas.  Eadem  est  varietas  iterum  paulo  post,  ubi  Sulp.  Wrat 
methophacy  Guelf.  metopkae, 

proxime  ad  —  Wrat.  ad  omisit;  deiude  non  extunc  qua- 
dratae  sed  longiorcs,  Huius  rationis  exemplum  liodie  extarè 
negat  Stieglitz ,  Archaeologie  I  p.  aoQ. 

triglyphi  latitudine  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  altitudine 
hìc  et  paulo  post  dant,  quod  piimus  Fl^lander  correxit.  locun- 
dus  male  triglyphis  dederat ,  quod  Fhilander  etiam  correxit. 

sive  intercolumniorum  —  Pessime  locundus  interseruit  m, 
quod  repetut  Rodiana.  Deinceps  efficitnr  Sulp.  efficietur  Vatic. 
Fran.   Sequens  est  omisit  Fran. 

vitare  —  Ita  prò  evitare  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  et  liber 
Laeti.  Deinceps  a  verbis  Nos  autem  WratisL  exorditur  Capi- 
tulum  VII. 


uti  si  quis  -—     Fran.  si  qui  dat,  ut  saepe  alibi.    Deinde  sine 
vitio  ctun  Laeto  dedit  Galiani.     Postea  profectiones  Sulp. 

XXVII—  XLir  —  In  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  et  Vossii  libro 
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est  XKf^IJI — XXXI L  undeVossius  suspicabatur  olim  prò  altei'O 
numero  XA^JOT/J  scriptum  fuisse.  Ciseranus  scxrj^XMXdiXn  hexastylos 
XXX Vili  reà^àit,  annotans  in  libris  esse  XXXII^  XXXVIII, 
XXXy'y  XLI  et  XLIIIL  Philander ,  quem  secuti  sunt  Perrault 
et  Galianiy  numeros,  quos  posui,  calculis  positis  reperit.  Ita 
vero  ille:  Si  supra  singulanim  columnarum  tetrantes  collocantur 
singuli  triglypbi,  et  in  singulis  intercolumnìis  angularibus  trigly- 
pbi  duo  et  metopae  tres>  in  mediano  metopae  quatuor  et  trigly- 
pbi tres  y  metopae  autem  crassae  sint  modulum  unum  et  semis- 
sem,  ipsi  vero  triglypbi  crassi  modulimi  unum^  adiectis  singulis 
in  extremis  angulis  semimetopiis ,  si  recte  supputabis,  reperies 
modulos  omnino  non  esse  plures  viglnti  septem,  si  tetrastylos 
erit;  quod  si  fuerit  bexastylos,  fient  moduli  quadraginta  duo, 
adduntur  enim  utrinque  triglypbi  tres  et  metopae  tres,  id  est 
moduli  quindecim.  Britannicus  interpres.  Newton,  vulgares  nu- 
meros.  tanquam  auctoritate  Codicum  omnium  conflrmatos  defen* 
dit  ex  ratione  columnarum  diastylo ,  de  qua  noster  libri  5  cap.  5. 
sect.  4*  ^^d  is  ita  incidit  in  aliam  difflcultatem ,  qua  se  non  ex- 
pedi vit.  Fiunt  enim  ex  bac  ratione  metopae  lateralium  inter- 
coltunniorum  longiores  sexta  parte  quam  modulum  unum  et  dimi- 
dium.  Neutoniun  in  versione  secutus  Rode  edidit  etiam  vulgarc9 
Dumeros  vitiosos,  quamvìs  de  scripturae  Codd.  varietate  admonito 
lectore.  Ipsam  Pbilandri  correctionem  extare  in  Codice,  ctim  quo 
comparatum  librum  editum  babebat ,  Perraltus  testatur. 

ex  his  —  Wrat.  omìsso  ex  babet  hiis.  Deinde  ratiocinatio- 
nis  Sulp.  rationihus  cum  Pbilandro  et  Laeto  dedit  GalianL  Pro 
ijifiàTiis  in  aliis  libris  Ciseranus  iii^àrtis  et  i^fidns  scriptum 
reperit. 

4- 

duorum  moduìorum  —  Wrat.  duom  modulorum.  Sequens 
mensura  latitudini s  capituli  duorum  et  moduli  seoctae  partis  Per- 
ralto  vitiosa  et  ita  corrigenda  visa  est  :  et  moduli  semissis,  Putat 
is  semisse  fuisse  per  notam  scriptum  S>   quam  librarius  de  sexta 
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parte  fuerit  male  interpretatus.  lam  antea  Barbaro  latitudo  capi- 
tuli  vulgarls  nimis  exigua  visa  erat,  quam  tamen  defencUt  Galtani 
ex  usu  antiquiore,    qui  Vitruvii  tempojra  antecesKerat. 

pUnthus  —  Sulp.  pUiithoSy  Wrat.  pllntkys.  Deinde  comatio 
Vatic.  1.  Fran.    V ostea  fieù  Wrat.     Denique  ff^Awi/j  Wrat. 

cum  anuUs  —  Francck.  a  prima  manu  anulus  y  a  secunda 
anulos  habet. 

tenia  hypotrachelion  —  Wrat.  terùlo.  Deinde  epitrachelio 
Sulp.  ut  paulo  post  iterum.  Guelf.  Wrat.  kypotrachelio ,  postea 
colnmìiae,  locundus  forte  in  aliquo  Codice  sic  scriptum  repere- 
rat,  un  de  effecit:  tertia  hypotrachelio  contrahatur  columnaey 
ita,  quem  recte  reprebendit  Pbilander. 

cum  taenia  —  Sul  pie.  Guelf.  Wrat.  thenia.  Fran.  thaenia. 
Ita  statim  iterum  Sulpic.  Wrat.  Fran.  thenia^  et  tertium  Sulpic. 
Fran.  thenia, 

alta  cum  regula  —  Wrat.  alta  tamen  regula.  Deinde  per- 
pendeat  Vatic.  2. 

epistylii  latitudo  —  Vatic.  2.  lojigitudo,  Deindc  una  Sulp. 
Wrat.  prò  ima,  Postea  epitrachelio  Sulp,  Monuit  quidem  Pbi- 
lander Doricorum  et  Tuscanicorum  capitulorum  partem  imam  et- 
iam  bypotracbelium  dici  capite  7  buius  libri  j  sed  Codices  ibi  acri- 
pturam  non  variant. 

metopis  —  Sulp.  Wrat.  methophis  ^  Guelf.  metophis,  Dein- 
ceps  unius  (unus  Fran.  bis  babet  in  b.  1.)  dimidiati  moduli  Sulp. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  Copulam  interseruit  Tocundus.  Ad  genitivo* 
casus  unius  moduli  intellige  altitudine.  Solenne  erat  dicere  unum 
—  modulum.  Comparavit  Pbilander  similia  loca  Vitruvii  libro  X 
cap.  14.  15.  19  Columellae  de  Arbor.'  e.  4  s»  5  et  Varronis  apud 
Plinium  36  e.  13. 

lati  —  moduli  «—  Haec  verba  omisìt  Wratisl.  Post  unius 
Vatic.  2.  dimidiati  inserit. 

intercolumniis  —  bini  —  Sulp.  Inter colunnis,  Guelf.  Wrat 
binis,    Postea  trini  Wrat.    Intercolumnium  nunc  esse,    quantum 
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Epìstylii  est  a  trigìypho,  qui  supra  columnaui  est,  ad  alluni,    qui 
^upra  proximam  est  collocatus ,  monuit  Fhilander. 

5. 

Triglyphorum  latiUido  —  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
altitudo.  Deinde  sex  partes  Wrat.  Fostea  quinque  partìbus  Sulp. 
Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.    Denique  dextera  Sulp. 

ptrjpòs  ' —  Sulpic.  Wrat,  heros.  Guelf.  Fran.  eros.  Ciseranns 
memorat  libroriun  scripturam  ifipos,  Nominis  ratìonem  Pbilander 
ita  interpretatur.  Metaphorice  in  triglyphis  dicuntur  femora  vel- 
uti  striae  inter  canaliculos  ad  normae  angulum  excavatos,  sive 
protuberantes  partes..  Femoris  cnim  totius  forma  anteriore  in 
parte  exterioreque  gibba,  in  posteriore  interioreque  sinia  est. 
Baldus:  Femora  in  ordine  dorico,  inquit,  plana  illa  in  triglypho 
dicunttiT,  quae  inter  canallculorum  cavitates  eminent,  et  a  nostris 
passim  piane t ti  et  piatiuzzi  appellantur.  —  Cur  autem  femora 
dicantur,  vix  capio,  nisi  si  velimus  coxaiTim  vices  in  triglypho 
partes  illas  oblongas  et  eminentiores  gerere.  Baldus  itaque  haud 
ita  longe  a  vero  abfuit.  Mibt  enim  striae  illae  proniiuentes  a  simi- 
litudine feminum  dictae  videntur,  quae,  uti  femina  utrinque  car- 
nibus  protuberantia  cavitatem  ab  inguine  usqtie,  ita  canaliculos 
concludunt.  In  mensuris  agrorum  Siculus  Flaccus  agrimensorius 
p.  6  coxam  similiter  adhibuisse  videtur:  possessorum  termini ^ 
qui  omnibus  angulis  coxisque  positi  esse  debent.  In  Inscriptione 
sepulcrali  :  In  fronte  Pedes  XXXFIIa  tergo  coocae  •5-  P.  XXFII 
intra  coxam  P.  XXXV li  Fabretti  Inscr.  p.  iQo  coxam  interpre- 
tari  voluit  angulum  interiorem^  ciun  Ursatus  Marmor.  £rud. 
Epist.  XI  p.  277  aggerem  quendam  fuisse  coniecisset.  Sed  coocam 
rectius  N.  Rigaltius  versuram  intei-pretatur.  Praeter  locum  antea 
positum  idem  scriptor  coxas  nominavit  p.  15.  Alius  p.  306  babet: 
super  coxam  monticellum  constituimus,  Sed  est  tertius  Siculi 
Flaccl  locus  p.  4  ubi  nunc  legitur  :  alii  tantummodo  inflexis  ver^ 
suris  aUi  in  longioribus  spatiis,  sed  Codex  Arcerianus  babet  in 
coxis  vel  in  rivis.  unde  vocem  coxis  vede  restituì  iussit  Rigaltius, 

Comnutnt.  ad  Vìtruv.    I,  3^ 
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in  rivis  ortum  censuit  ex  glossa  versuris,  Denique  commode 
comparavit  locum  Varronis  de  L.  L.  VI  p.  -93  Strebula  Opilius 
scribit  circum  coxendices  sitnt  nobis  :  id  Graecum  est  ab  huius 
loci  versura.  Veruni  si  paulo  accuratius  locum  inspexerìs ,  parum 
ad  rem  facere  agnosces.  Strehulam  enim  Varrò  vel  Opilius  a 
graeco  ^rpifoi  derivnt,  quod  de  vertendo  et  versura  dicitur.  Cete- 
rum  recte  coxam  Rigaltius  eumque  secutus  Goesius  interpretantur; 
coxa  enim  in  figura  corporis  humani  a  rigore  discedit  et  ubi  in- 
cipit inflexa  versuram  facit. 

ordine  eorum  —  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  earum.  Deinde 
dextera  Sulp.  Postea  f  emina  Sulp.  Fran,  Guelf.  Wrat.  et  Vos- 
siani,  teste  Oudendorpio  ad  Sueton.  p.  374  eamque  scripturam 
memoravit  etiam  Ciseranus  cum  altera  infima,  Femora  locundi 
igitur  elimina  nda  ite  rum  censeo.  Cf.  etiam  Spalding;  ad  Quincti- 
liaui  d,  3,  ioo  p.  615. 

intervertantur  —  Il  y  aura  deux  demi-cananx  tournis  en 
dekors  vertit  Ferrault  ;  Galiani  :  ed  a  gli  angoli  voltino  due  mezzi 
canalL  Aliter  Rode  :  auf  die  beyden  Rcken  vertheiU  man  Haib- 
schlitze. 

semimetopia  —  Sulpic.  Fran.  Guelf.  Wratisl.  semimemphia. 
Deinde  suppressa  'dimidia  contracturae  latitudine  censuit  Ter- 
rai tus.  Sed  Galiani  vulgatam  men$uram ,  quamvis  minime  iustam, 
$eà  vera  maiorem ,  defendit  et  Vitruvium  numenun  rotundum  pò- 
suisse  censet.     Ita  etiam  Fhilandro  visum  est. 

lacunariorum  —  Ghììatiì  formelle ,  Ferrault  phufondsj  Rode 
Felder  der  untern  Kranzflache  vertit  bic  et  initio  capitis. 

6. 

faeienda  —  Sulpic.  Fran.  Guelf.  faciunda.  Deinde  et  prò* 
iectura  Wrat.  Fostea  dimidiae  et  sextae  partii  Sulpic.  Etiam 
Wrat.  dimidiae  babet. 

cum  cymatiis  —  ex  dimidia  — -  Wrat.  cum  omisit,  Sulp.  et 
dimidia  dedit  Ceterum  Galiani  in  versione  adiunxit,  quam  in 
Vitruvii  oratione  deesse  ceosebat ,   et  sexta  parte.      Primum  enim 
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Vitruvius  libri  3  cap.  5  sect,  11  docet:  omnes  omnino  ecphorae 
venustioretn  habeiit  speciem^  quae  quantum  altiludinis  tantun- 
dem habeant  proiecturae.  Ex  ea  ìgitur  ratione ,  (  si  modo  ad  Do* 
ricam  aedem  siinplicem  accoromodari  potest)  cum  coronae  proie- 
ctura  supra  sit  dimidia  et  sexta  parte ,  altltudinem  eiusdem  seu 
crassitudinem  esse  debere  eadem  mensura.  Alterum  argumentum 
ex  vocula  item  petitiun  est,  quae  perfectam  partium  similitudinem 
significare  soleat.  Teitium  addit,  crassitudinem  coronae  ex  dimi- 
dia  et  sexta  parte  iam  nimis  angustam  fuisse  visam  Perralto  ;  multo 
igitur  minus  convenire  minorem  sexta  parte. 

corona  ima  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  columna.  Deinde 
una  Sulp.  Wrat.  Sequens  ad  omisit  Sulp.  Wrat.  ad  medias  me* 
tOf;aj  interpreta  tur  GaUani  ita,  ut  mediae  inter  triglyphos  sint 
iutelligendae  ;  Perraltus  enim  vertit  :  au  droit  du  milieu  des  meto- 
pes.  Ita  vero  spatia  nulla  fieri  reliqua,  quae  pura  relinqui  vo« 
luerit  Vitruvius. 

viarum  direct iones  —  Guelf.  derectiones.  Deinde  tres  in 
altltudinem  Fran.  Wrat.  Vias  interpretatur  Galiani  quei  filetti 
risaltati  i  quali  dividono  in  varie  formelle  la  soffitta  del  goccio^ 
latojo.  Perrault:  comme  des  chemins  droits.  Rode:  Bichtung 
der  Gassen. 

quod  latiores  sunt  —  Sulp.  Wrat.  quo,  Fran.  sint.  Deinde 
methophae  Sulp.  Wrat.  metophae  Guelf.  et  sic  fere  ubique.  Cisé- 
ranus  metophae ,  methopae  et  methochae  ex  libris  memoravit. 

fulmina  —  Guelf.  Wrat.  f lumina  ^  deinde  incidantur^  postea 
lima  quae  seobina,  Ciseranus  quoque  scobina  scriptum  reperit  ; 
scotiam  interpretatur  :  gululeta  seu  sima  reversa. 

simae  —  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  et  imae.  Deinde 
supra  scriptum  revocavi  ex  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Laotiano;  nam 
supra  omfsit  primus  locundus. 

7- 

•    diastjlis  —    Fran.  Guelf.  diastiliis.    Deinde  faciundum  Fran. 
Guelf.    Postea  a  verbis  frons  aedis  Capitulum  IX  exorditur  Wrat. 
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^^rhArvLS  eumque    secutus    Galla  ni  pycnostylon 

^^^  proba vit  Neutonu»  nec  Rode,    quanquam  systy* 

lon' proprie  h.l  non  dicatur. 

XyiIJ^^'  ^'  —  XXyilIL  S.  —     Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat. 

Y^///_  jlfJSr/^////dant,  solu5  Wratisl.  habet  XXIX  scriptum. 
Jocondus dedit XX/// — XXXIV (\\iq%  numerosità  damnavitPbi- 
]ander:     Hoc   differt  opus    systylon   monotrigìyphon   a  diastylo, 
quod   in   huius   angularibus   intercolumniis    sunt  metopae  tres  et 
triglypbi  duo,  quae  efficiiint  modulos  sex   cum  dimidto:    in  me- 
diano vero  metopae  quatuor ,  triglypbi  tres ,   id  est  moduli  novem  : 
in  illius  autem  intercolumniis  angularibus  sunt  metopae  duae  cum 
trìglypbo  uno ,   id  est  moduli  quatuor ,    in  mediano  vero  metopae 
tres,  triglypbi  duo,    id  est  moduli  sex  et  semis:    (non  enim  est 
necesse  admonere  supra  tetrantes  columnarum  medios  singulos  esse 
triglypbos,    id  est,    totidem  modulos)    superatur  igitur  systylon 
opus  utrinque  singulis  modulis  duobus  et  semisse,     et  in  medio 
totidem    (de   tetrastylo   enim   nunc  mibi  res  est)  id  est,   in  uni- 
versum septem  modulis  et  semisse.     Atqui  ostendimus  tetrastyli 
diastyli  modulos  esse  27,   a  quibus    si    auferes  septem,    eos  mo- 
dulos et  semissem,    quibus  superat    systylon,     videbis  superesse 
19.  S.     Quod  si  erit  bexastylon,    superabitur  duodecim  modulis  et 
semisse ,  quibus  ablatis  restabunt  29.  S.     Ferraltus  malebat  quidem 
leniore  ut  putabat  remedio  corrigere  vulgatae  errorem  scribendo  : 
XXII —  XXXII j  ignorabat  enim  locundi  scripturam  esse,  non 
Codicum,    eam  quae  vulgatur.      Agnovit   tamen    ipse  emendatio- 
nem  Pbilandream   esse   rei   magis    aptam.     Monet  tamen  Philan- 
drum  pdnere   in    mediano  intercolumnio   metopas   tres   et  trigly- 
pbos duos,    cum  Vitruvius  tres  triglyphos  et  tres  metopas  col- 
locet   in   mediano   intercolumnio.      Corrigendum   igitur   fuisse   a 
Philandro   simul   eum   Vitruvii   locum    et    duorum  triglyphorum 
scribendum.     Confirmari  eam  correctionem  exemplo  templi  Facis 
a  Palladio  picti,  in  quo  duo  tantum  adsint  triglypbi  in  mediano 
intercolumnio.     Perralti  priorem  rationem  unice  proba  vit  Calia  ni. 
Sed  is  temere  arripuit  ex  Pbilandri  annotatione  et  posuit  in  ver- 
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borum  contexto:  trium  triglyphorum  et  quatuor-  vieùoparum^ 
ctun  Fhilander  id  tantum  docere  voluisset,  si  tres  triglyphi  in 
mediano  intercolumnio  adsint,  tres  metopas  non  sufficere,  sed 
esse  debere  qùatuor  aut  duas;  se  vero  propter  alias  rationes 
potius  duorum  triglyjjhorum  scribi  malie.  Nihilo  tamen  minus 
Laetus  etiam  quatnor  metopariim  edidit:  quam  scripturam  inter- 
pretatus  est  etiam  Ferraltus ,  quamvis  ^  uti  antea  dixi ,  Philandri 
ratio nem  praeferret. 

opera  dividantur  —  Ita  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wratisl. 
Vulgo  est  distribuentur.  Sed  opera  omittunt  Sulp.  Fran.  Guelf. 
Wrat.  Videtur  aliud  olim  vocabulum  adfuisse,  ubi  nunc  opera 
inseiiiit  locundus. 

metopae  diiae  —  Sulp.  Wrat.  methopha,  Fran.  Guelf.  meto* 
pha.  Sequens  duae  omittunt  Sulp.  Fran.  Guelf.  ut  deinceps  totum 
locum  bini  erunt  —  hemitriglyphi  omisit  Wrat. 

triglyphi  singuli  —  Vulgatum  bini  damnavit  Fbilander,  quem 
secati  Laet  et  Galiani  veiiim  dederunt;  antiquam  scripturam  ex 
locundi  edltione ,  quam  operis  exprimendam  dederat.  Rode  repe- 
tiity  quam  in  annotatione  versioni  adiecta  interpretatur  de  trigly* 
pbo^  uno  et  dimidiato  altero  utrinque  apposito.  Sed  vitium  vul- 
gatae  arguit  etiam  ipsa  dictio.  Cur  enim  dixerit  metopas  duas 
et  statim  triglyphos  binos  j  cum  deberet  aut  metopas  binas  iun« 
gere  triglyphis  biniSy  aut  triglyphos  duos  metopis  duabus.  Cete- 
rum  Perraltum  corrigentem  intercohimnia^  ubi  nunc  est  epistyliay 
improbavit  Galiani,  monens  epistylia  nunc  dici  singulas  paites 
epistylli  vulgo  dicti ,  quae  columnis  impositae  sunt.  Verum  Per* 
raltus  instabaty  si  Vitruvius  boc  sensu  epistylia  dixerit,  tunc  sin- 
gulis  epittyliis  non  unum  triglypbum  cum  duabus  metopis  com* 
petere,  sed  utrinque  accedere  dimidiatum  trìglyphum  proximum. 

172  angularibiu  hoc  ampUus:  quantum  est  spatium  hemitrU 
glyphiy  id  aceedit  in  mediano  —  Resti tui  scripturam  Sulpìc. 
locundi ,  Franeck.  Guelf.  Wrat.  nisi  quod  Pbil andrò  obtemperans 
dimidiatum  y  quod  ibi  est  intersertum  post  amplius,  damnavi  et 
eieci,    veluti  glossara  à  libi;ario  olim  in  margine  adscriptam,    qua 
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verba  spatium  hemitriglyphl  voluìt  explicare.  Pbiland^r  prae- 
terea  scribi  voliiit  :  in  angularihus  non  ampUus  quam  quantum 
est  spatium  hemiùriglyphi.  Addit  intei-pretationem  banc  :  Quan- 
tum bemitrìglypbus  amplus  est,  tantum  in  angulis  (quantum  scapi 
contractura  patitur,  ea  enim  prudenti  Arcbitecto  moderabitur) 
relinquendum ,  id  est  semimodulus  utrinque,  quae  diximus  se- 
mimetopiorum  nomine  accipi.  Sed  vir  egregius  non  docuit, 
qua  ratione  sequens  periodus  coniungi  possit  cum  bis  verbis. 
Nam  ibi  verba  id  accediti  vel  ut  locundus  dedit  accedct  id 
aperte  loquuntur  de  spatio  aliquo,  quod  supererat  in  angula- 
>  ribus,  nunc  mediano  epistylio  contribuendum.  Perraltus  de  verbis 
nibil  monens  locum  totum  sic  vertit:  aux  espaces  depuis  le  der- 
nier  trlglyphe  jusqu*à  t angle  la  grandeur  Sun  demi'triglyphe: 
et  sous  le  milieu  du  fronton ,  V espace  de  trois  triglyphes  et  de 
quatre  metopes,  Apparet  tamen  vel  ita  eum  cum  Pbilandro  voca- 
bulum  inutile  dimidiatum  damnasse.  Illa  vero  di£Ficilia  id  accedit 
piane  praeteriit.  Laetiana  ex  correctione  Fhilandri  dedit  :  non 
amplius  quam  quantum  -—  hemitriglyphi,  Accedit  id  et  cet. 
Idem  fecit  Galiani,  nisi  quod  is  Accedet  edidit,  de  verbis  non 
magis  solicitus.  Locum  ita  vertit:  ne*  cantoni  resta  uno  spazio^ 
quanto  un  mezzo  triglifo.  Di  pia  FifUercolunnio  di  mezzo  sotto 
la  cima  del  frontespizio  dev'  esser  largo  da  contenere  tre  triglifi 
e  quattro  metope»  Sed  hoc  non  est  interpretari  verba  scriptoris, 
sed  suspiciones  suas  alienae  orationi  inferre  et  verbo i-um  sententiam 
adulterare  !  3Iediano  refertur  ad  epistyliiun,  quod  de  intercolumnio 
interpretantem  Perraltum  ipse  antea  reprebenderat.  Rode  antiquam 
scripturam  copula  et  auctam  ita  vertit;  ùber  die  Eckunterbalken 
iiberdiefs  noch  einen  halben  Triglyphen  und  so  viel  Raum  als  die 
Hàifte  eines  Triglyphen  betràgt,  Ueber  den  mittlern  Unterbal- 
ken  aher  gerade  ùber  dem  Giebel  drey  Triglyphen  und  drey  Me- 
topen.  In  annotatione  subiecta  scribendum  esse  suspicabatur  :  in 
angularihus  hoc  amplius  dimidiatum  (triglyphum)  et  quantum 
est  sp,  hem,  eamque  emendationem  ex  ratione  epistyliorum  angu- 
larium  firmare  conatur,    quae  habere  ^t  debere  supra  se  spatium 
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hemitriglyphi  amplius  y  quam  reliqtia,  mediano  excepto,  epistylia. 
Idem  deinde  in  Editione  Philandri  emendationem  posuit,  sed  in 
Addendis  denuo  probavit  coniecturam  antea  propositam.  Equi- 
dem  quam  potui  ex  Codicum  scriptura  servata  extudi  sententìami 
non  ineptam,  ut  puto;  in  qtio  me  adiuvit  distinctio  verbonim 
mutata.  Punctum  enim  post  verba  in  mediano  posui.  Sententia 
haec  mihi  esse  videtur:  Quantum  in  angularìbus  epistyliis  est  spa- 
tium  bemitriglypbi ,  tantum  accedit  in  mediano  epistylio.  Lau- 
ream  tamen  loci  restituti  felicloribus  ingeuiis  facile  concedam.  Ce- 
terum  id  accedit  dant  Sulp.  Guelf.  id  aecidit  Wrat. 

Contra  fastigium  duorum  tri^lyphorum  -—  Dedi  Philandri 
emendationem  prò  vulgato  trium. 

spatium  distabit^  ut  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  et  Vossianus, 
teste  Laeto,  distabit  quod  dant:  equidem  quod  resecui,  quod 
ex  variatione  barbari  hominis  ortum  habet  prò  ut  usurpanti».  lo- 
cundus  vero  distabit  quod  piane  omisit,  atque  ita  locum  per  se 
difficilem  magi»  perplexum  reddidlt.  Ceterum  admonendus  est 
lector  in  Sulp.  Fran.  et  Wrat.  totum  bunc  locum  a  verbis  inde 
Contra  J-astigium  omissum  demum  sect.  Q  post  vocabulum  per- 
pendiculum  repeti  a  Sulp.  et  Wrat.  Sed  iidem  duo  libri  in  bis 
ipsis  y  quae  alieno  loco  repetlerunt ,  omittunt  tamen  verba  initio 
sect.  8  lìisuper  coUocanda ,  deinde  uti  supra  scriptum  est, 

8- 

ex  dimidia  moduli  -«-  Sulp.  moduli  omisit.  Deinde  divi" 
denda  Wrat.  postea  una  prò  ima. 

perpendicuÌMm  —  Wrat.  qua  addit.  Sequentia  triglyphorum 
— >  in  diastylis  omisit  cum  Sulp. 

viarum  direct iones  —  Guelf.  derectiones.  Ex  annotatìone 
Philandri  didici ,  in  Edd.  quibusdam  extare  vitiose  scriptum 
direptiones. 

9- 
striis  -—    Wratisl.  suntis  habet.     Striae  planae  XX  eiSiciunt 
angulos  totidem  et  columnam  reddunt  polygonam ,  •  spatiis  inter 
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angulos  planis  relictla.  Hanc  Galli  dicunt  coloìiìte  à  pans^  Galiani 
ajfaccetata  dixit. 

sic  est  forma  facienda  —  Wrat.  forma  omisit.  Equidem 
sequens  ita  ut  superfluum  seclusi.  Sequentìa  etiam  verba  striO' 
turae  paribus  post  tam  magnis  quam  magnum  est  intervaUum 
striae  piane  abundant;  itaque  omisit  vertere  Galiani  cum  Perraltoj 
contra  Rode  ita  vertit ,  quasi  striaturae  abesset  :  nach  der  Breite 
eines  Streifs  macke  man  ein  gleichseitiges  Fiereck, 

linea  rotunclationls  —  Galiani  vertit  :  si  tiri  ima  porzione 
di  cerchio  j  che  tocchi  gli  angoli  del  quadrato  ^' e  si  facci  il  cO' 
naie  uguale  a  quel  segmento  di  cerchio^  che  h fra  la  linea  cir- 
colare^ ed  il  lato  del  quadrato,  Perrault  ita:  on  tracera  d^un 
angle  de  la  cannelure  à  Va  ut  re  une  ligne  courbe  qui  sera  la  forme 
de  la  cavlté  de  la  cannelure,  Nimis  operose  nec  satìs  definite 
Rode  :  zieìie  man  cine  Zirkellinle  durch  alle  vier  JEcken  des  Ona- 
drats ;  und  so  viel  als  der  Bogen  zwischen  der  krummen  und  der 
geraden  Lime  betràgt ,  um  so  viel  hÓle  man  den  Streif  aus, 

10. 

quae  media  adaugetur  —  Perrault;  le  renfUment  qui  se 
fait  au  milieu  de  la  colonne,  Galiani  vertit:  in  riguardo  aU 
aggiunzione ,  che  si  fa  nel  ventre  della  colonna,  Tgitur  media 
colujnna  adaugetur  adiectione  aliqua,  Atqui  vulgata  lectio  ipsam 
adlectionem  mediani  adaugeri  significat.  Igitur  qua  media  ad- 
augetur scribendum  esse  censeo.  Supra  3  cap.  3  sect.  13  est:  De 
adiectione  quae  adiicitur  in  mediis  columnisj  quae  apud  Grae- 
cos  ivra^is  appellatur.  In  fine  capiti»  Sulp.  est  post  necesse 
omisit.  Extremum  capitis  membrum  non  sanum  esse  videtur. 
Tnepte  enim  dicitur  exterior  species  symmetriarumy  et  genus  neu- 
trum  JDoricontmy  Corinthlorum  et  lonicorum  non  habet  quo 
referatur.  Quare  suspicor  scribendum:  species  aedium  et  ratio 
symmetriarum  et  JDoricarum  et  cet.  Galiani  vertit  :  le  simmetrie 
degli  aspetti* esteriori  si  Corintj  come  Dorici,      Perrault:    quelle 
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doit  ètre  la  proportìon  des  colounes  Corinthiennes ,  JDoriques  et 
loniqucs^  qui  comprend  tout  ce  qui  appartieiit  à  rexten'eur 
des  Temples.     Galianum  sequitur  Rode. 

AD      C  A  P  U  T     IV. 

quam  est  latitudo  —  Wrat.  longitudo.  Deiiide  habebit  Vos- 
sianus  Laeti.  Postca  collationem  Sulp.  Fran.  Ceterum  vulgarem 
distinctionem ,  quae  babet:  quam  esù  latitudo  cuin  pariete  ^  qui 
paries  et  cet.  correxi  admonente  Penralto ,-  cui  non  obtemperanint 
Editoies  recentiores  ,  quamvU  sententiam  recte  reddiderint ,  Ga- 
lianl  et  Rode.  Comma  enim  erat  post  latitudo  ponendum,  ut 
verba  cum  pariete  pertinere  ad  Illa  ipsa^ue  cella  manlfestum  iieret. 

Ej;si  aedes  erit  —  Gbliani  cellam  interpreta  tur,  quem  non 
secutus  est  Rode. 

pteromatos  —  Sulp.  pteremotos.  Wrat.  parteromatos.  Fran. 
pterematos.  Vocabulum  Perraltus  interpretatus  est  parietes  pronai 
ad  antas  usque  procurrentes  ;  nam  is  columnas  extra  pronaum 
positas  vel  porti cus  nulla s  fuisse  in  aedibus  bis  statuit.  Contra 
pteroma  porticum  seu  columnas  pronaum  extus  circumdantes  cum 
Galiano  interpretatur  Rode. 

pluteis  —     De  pluteis  dicetur  infra  ad  libri  V  cap.  1. 


si  jnaior  erit  latitudo  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  altitudo. 
Deinde  religiones  Fran.  Guelf.  Wrat. 

collocetitur  —  Wratisl.  coUocetur  et  haec  altitudine.  Guelf. 
cum  Siilp.  hae  dant  prò  eae.     Deinde  crassitudine  Wrat. 

fiant  novem  —  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  decem,  Se- 
(jnensj-iat  omisit  Guelf.  cum  Wrat. 

striae  [XX  aut}  XXI F'.  —  Vulgatura  striae  vigiliti  quatuor 

ita  tupplendum   esse   monuit  Meister  Comment.   Nov.  Goetting. 

p.  166.   XX  numerus  Doricis,    XXIV  lonicis  et  Corintbiis  con- 

gruit.     Sequentia  manifestum  librarii  errorem  arguunt;   ubi  tamen 

Comment,  ad  Vitruv,    I.  33 
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Ciseranus  libronim  numeros  XV,  XXVI  et  XXXVI  prò  vulgato 
XXVin  memoravit,  addens  :  ma  li  più  veri  texti  et  io  con  le  prò- 
bete  antique  symmetrie  ho  trovato  scripto  XXVIII  aut  XXXII  et 
cosi  ho  trovato  in  distinctione  le  antique  et  perfette  columne 
marmoree,     Ceterum  in  Sulpiciana  est  striae  XII JI. 

adaugebitur  —  W^ratisl.  et  aug^bitur:  delnde  quod  minus 
Guelf,  Wrat.  videtur  Franeck.  Verba  eo  quo  minus  videbitìir 
iungenda  sunt  cum  verbo  adaugebitur  ita ,  ut  intelligas  cum  Ga- 
liano :  suppletur  et  adaugetur  eo ,  quo  minus  videbitur  id  quod 
detrahitur  de  corpore  scapi,  Quod  si  lectionem  quod  minus  pro- 
bes ,  tum  verba  quod  detrahitur  de  corpore  scapi  parenthesi  in- 
cludenda  et  per  se  intelligenda  sunt. 

3- 

crebriora  signa  —  Guelf.  Wratisl.  sìgnat.  Deinceps  crassis 
lineis  Sulp.  Fran.  Vossianus  Laeti.    Fostea  circummetiantur  Wrat. 

et  circa  —  Sulp.  Wrat.  copulam  oniìttunt.  Deinceps  striglium 
Sulp.  Guelf.  Vossianus  Laeti  «  strigilium  Wrat.  strigilum  Vatic. 

tametsi  —  Wrat.  etsi,  Dcincep^  aequae  Sulpic.  Scquentia 
non  eruut  exciderunt  in  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

et  strigium  — -  Sulp.  Guelf.  Vossianus  Laeti  striglium^  Wrat. 
strigilium.     Deinde  efficit  Wrat.    Postea  angustiis, 

striarum  —     Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  striatarum 

4- 

crassitudinem  —  parte  —  Wrat.  crassitudine.  Fran.  partes, 
Sequens  antae  omittit  Sulp. 

eocstructi  futuri  sint  —  Guelf.  Wrat.  sunt,  Apparet  de  stru- 
ctura  e  caementis  loqui  Vitruviiun.  Si  de  lateritia  structura  vo- 
luisset  dicere ,  tum  caementis  instruantur  «  media  scilicet  cava  in- 
ter  orthostatas  parietes,   dixisset. 

struantur  '•—  Quod  locundus  dedit  recte  struantur  non  est  in 
Sulp.  Fran.  Wrat. 

maxime  modicis  —     Wrat.  maxime  autem  modicis,     Vitru- 
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vlus  modica  saxa  videtur  dicere  non  tam  mediocria  magnitudine 
et  pondere,  (quam  sententiam  reddunt  Interpretationes  pleraeque 
omnes)  quam  ad  certam  mensuram  et  normam  caesa  et  polita; 
ideoque  paria  addit. 

faciendum  —  Sulp.  Fran,  GxxAL  faeiundum,  Deinceps  lapi- 
dis  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat,  medii  lapides  Ferraltum  inteiprc- 
tantem  mediocres  recte  Galiani  refellit  comparato  loco  librì  2 
cap.  3  sect.  4  medii  lateres  supra  coaginenta  collocati. 

eminentes  expressiones  —  Infra  7,  4  ipsaque  tectoria  aba- 
corum  et  speculorum  divisionibus  circa  se  prominente^  hahent 
expressiones,  Ffailander  h.  1.  in  asperitatem  excisas,  prominentes, 
et  quod  vulgo  Galli  dicunt ,  relevatas  interpretatur.  Ferrai tus  cum 
Barbaro  bugne  interpretatus  malebat  scriptiun  depressae  eminen- 
tiae.  Galiani  ita  explicat:  que*  filetti  di  calcina^  i  quali  vengono 
naturalmente  a  formarsi  nello  stringersi  ^  che  fanno  pietra  con 
pietra.  Quem  secutus  Rode  vertit  :  der  aus  den  Fugen  und  Lof 
gem  hervorgedrungene  MórteL  Contra  quemGenelli  p.  16  dispu- 
tane ita  locum  explicat  :  iveim  man  alle  Fugen  vertieft  oder  anch 
die  Kanten  der  fVerkstùcke  ein  wenig  abstumpft.  Flinius  in 
simillimo  loco  nostri  7,  4  marginatas  tabulas  dixit,  unde  mar- 
gines  sum  interpretatus  expressiones  in  Disputatione  de  Varronis 
Scriptis  p.  237. 

graphicoteram  -*  Guelf.  Wrat.  grapkicoteran,  Scilicet  hi 
graece  ypafintaripap  scriptum  voluerunt.  Deinceps  in  aspectiim 
Wratisl. 
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COROLLA  RIUM 

AD     VITRUVll    LIBRI    IV      CAPUT    III    ET    IV 

DE    FORMA    DORICA    AEDIUM    ET    RATIONE 

DORICA    COLUMNARUM, 

S  I  S  T  E  N  S 

FRAGMENTUM     INSCRIPTIONIS     ATTICAE     ANTI- 

QUISSIMAE,      UBI     TEMPLI     ANTIQUI     MINERVAE 

IN     ARCE      POSITI     EIUSQUE      PARTIUM      MENTIO 

VARIA  FIT,    ANNOTATIONIBUS   ILLUSTRATUM. 


Apposui  hoc  Fragmentum  in  usum  doctlonim  Vitruvil  lectorum, 
si  qui  forte  malore  eruditione  abundantes  et  acriore  ingenii  acu- 
inine  praediti  plura  inde  ad  doctrinam  Vitmvii  explicandam  aut 
liistoriam  architecturae  illustrandam  exquirere  et  derivare  poterunt 
quam  mihi  in  hac  ingenii  mei  tenuitate  et  librariae  suppellectilis 
ege state  facere  licuit. 


Inscriptio  Attica  litterìs  antiquis  in  lapide  incisa  archonte 
Diocle,  id  est  Olympiadis  92  anno  |,  repetìta  ex  Chandkri 
Inscriptionum  Parte  II  no.  1  p.  37  seqq.  Duae  sunt 
Unearum  et  litterarum  columnae  in  lapide,  iuxta  se  posi- 
tae,  quarurn  prior  versus  100  inaequales  longitudine ,  al- 
tera paulo  minores  numero ,  item  inaequales  habet.  Versus 
101  respondet  versui  Q  columnae  sinistrae  et  sic  deinceps. 
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^Exióràrai  rov  veov  rpv  iv  xóXii  iv  co  rh  àpjioìov 
ayaXfia  Bpoóvv .  •  *  s  Krfq^ióiévs ,  Xapiàhrfs  jiyyvXrj^ 
^ev ,  ^id>ht)S  Krjipióiévs  àpjurénroi)  • . .  •  5  oiXos  jijiap^ 
vtvs  ypajjLjiarévs  y  ^'EKapjios  Kvha^vauvs  ^  àvéypoc- 
^av  ipya  rov  veov  oaa  aaréXa^ov  ijLovra  nata  rb 
i^tt5[^i(j]jLia  rov  hiffiov  o  ^Ilxiyévijs  éiJtev  èvepyaajii^ 
va  KOLi  rfjjLUpya  èni  j^io^[/fì]Xéos  apjiovroSj  Ké^ipo- 
xibos  xpvravévovófjs  xpoortfSy  ixi  rijs  xóXrfS  [iv\  7  ^ 
Nixo(fàv7)s  IMapa^dyvios  xpoùros  iypajjifiàrévóiv. 
8  Tov  v€ov  robe  KaraXàfiojAév  ìjfiiepya.  ^  ^EnXéixov' 
rat  rig  xpòs  ro  Kexpoxio  (an  rov  Kenpoxiov'^') 
^^xXiv^ovs  à^érovs /lyHos  nrpà^^ xobas ^  xXàros  bi- 
xobas ,  xafos  *^  rpirjjmxohiovs.  *3  M^aa^-aXiav  /i^- 
nos  rerpàxoòa^  *4  jcXàros  rpixoha^  xàjios  rpiwv 
*5  TfptxohioDv.  *^  ^xiHpaviribas  fiffnos  rerpdxo  *7  J)asr 
xXàros  rpixohas  j  xwj^os  ^^rpioóv  rffiixobicayv.  *9 /oo- 
vi[^a']iav  p^ijnos  ixrccxoha^  ^  xXàros  rérpàxohùf 
xàjio  [s]  **  rpiihv  if/iixobÌGùv.  ^  PóyyvXos  Xi^os 
a^iros  àvri/io^pos  rais  ixinpaviridiv  p.ijnos  ^  béiia- 
xovs  vìf}os  rpiù>v  *5  ffjxixohioi>v.  *^  àvrifiopo  [s]  rais 
ixKSrvXiois  ^'7 ji^iios  rérpàxohé  x[Xaros  xév]^re 
xaXa(Sr(b[v].  ^5  Kiónpavov  a^erov.  ^Mérwxov  rb 
iaoD  fx€v  .  •  •  3*  xXdros  rpi&v  ijjxixób  ...  3*  rpi&v 
ij]Àixobi<a}v.  ^^FxicsrvXia  a^era  p[ijnos  ....  ^xobcc^ 
xXàros  hvoiv  x[ohoìv]  35  naz  xccXaarys  xayos  .... 
3^  ^xiórvXia  avco  òvra  t) ^7  ixepyàóaó^ai  p,ìjKos 
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ònrà)  xó^bas^  JcXaros  hvoiv  xoboiv  nai  yca^Xa- 
(jTijSt  xàjios  hiytóba.  ^  rov  hi  Xotxov  ipyov  axav 
Tos  4»  év  HvxXo)  apjiéi  ó  ^EXivóiviaìiòs  4*  Xi^os  xpòs 
G)  TOC  SMXa  noi  ipyos  43  éxì  rcov  ixiarar&v  rovrcov 
4*  TÓjv  aióvùùv  r&v  éjù  rov  roifov  45  roi?  xpòs  to  Ilav^ 
bpóóéio  [v]  4^  js£i/i€rcov  xidi^CB)v  47  aTjÀì)ra  in  rov  eV- 
Tos  yiv^i^fiiov  éndarov  rov  kiovos  rpia  ^Tjfxixó- 
bla.  ^  ISxiarvXiov  òhtÙ)  xóbas  5»  i^l  rov  roiju)v 
rov  xpòs  vórov.  ^Kvjiàriov  és  rb  Ì6(o  las  S3  ixi^* 
vau  54  TàbB  àaaràSeóra  Hai  ^àpapbóra.  ^^tqùv  roU 
ytsdv  Tùùv  xpòs  vórov  57  àvé/iov  ànaraiéarcav  ^xXìfv 
rov  èv  rtf  xpoaraóéi  59  rr)  xpòs  ro)  lÙHpoxiw. 
^  rovs  òp^oaràras  ànara^^ £é(Srovs  in  rov  iS^oo^év 
èv  nvìfiX(sù  ^^  xXìjv  roùv  év  rtf  xpoora^^óéx  rrf  xpòs 
r(h  Kéxpoxicù.  ^4  ras  6xdpas  àxaóas  ^5  aipàibóros 
Qa^fiapl^boros  Chanrller)  ra  avtì>^ev.  ^  rovs  niovas 
àpapbóros  axavras  ^7  jtXìjv  ro)v  ixi  rov  roijiov.  rìjv 
nprfxìba  iv  ^^  ììvììXc»)  àxaaav  àìsard&éórov.  ^  Tov 
roijiov  rov  énròs  ànaràSeara:  7o  ^oyyvXoXios  (jyóy* 
yvXos  Xilosi ^  rerpaxobias  [^iii  omisit  haec  Chanci* 
ler]  7*  rò  iv  r<J)  xpòs  ròv  tv  7»  rerpaxobias  [&v  omi- 
sit  haec  Ch.  ]  73  rffs  xapaardbos  ....  74  rerpaxobias^ 
75  rov  xpòs  rov  àXbiJi>}xaros  75  rerpaxobias ,  77  gV  rij 
xpoardóei  rtf  xpòs  78  rov  ^vpoo/xaros  79  ro>v  jSodjhwv 
[  rò  ^eo  ro  omisit  haec  Ch.  ]  8®  a^erov.  8*  rijs  ixì  •  • . .  ^co 
^  nai  ìfidvras  a^eros,  BSi^ì  ry  xpoaràctei  rr/  xpòs  rtf> 


Digitized  by 


Google 


LIBRI  IV.     CAPUT  III   ET  IV.  263 

84  Kexpoxicù  ìnXéi^rovs  XiBovs  òpo^iaiovs  rovs  ^ixì 
T&v'KÓpoov  (an  jscópoor?)  ixepyàaa^'^adai  avay^ev  fxij^ 
KOS  rpiwv  88jiai  héìia  xoboDVj  jcXàros  Tcévré  ^xohcbv: 
9^  ras  adXjias  ras» ini  rois  ÌJCi9^ arvXiois  é&epydaa'- 
a^ai.  9*é&éA»....  95 yc(f}và  ycavreX&s  i&épya(S/ié9^ya 
jiajiiai  9SxXiv!^oiTérpàxohéS  jiìfXoSf  ^^JtXàros  bijcobés^ 
xày,os  97  Tptwv  ifjÀixohioov  àpi^/x(b  • .  ^  JVIacfjiaXiaia 
fxyaos  r€Tpd99ycovSf  JcXàros  rpixovs,  Jtàjios  ^^rpioov 
tfjitnohiot>v.  *•*  TovroDv  inàarov  ovn  i&épya^^arai 
ó  àpjiòs  ó  ircpos  ovbè  *^  oi  óxta^ev  àpjioi  ^^  jxrjnos 
inytobéSf  xXàros  bixo^^^bés,  ycdyos  Jtóhiaioi.  *^  7ot3- 
rcdi»  éndcSTov  ova  iSépya^^arai  ó  àpjiòs  ó  irepos 
ovhi  *^  01  ojcia^€v  àpjioi  *^  T&rpaxóbts  jxffnos^  xXa- 
TosbÌKo^^^biSi  Tcàjios  ycobiaioi.  *"  Tovrwv  énaarov 
ovH  i&épya^^^ arai  ó  àppòs  ò  irepos  ovhè  **'  oi  ójci^ 
a^evàp/ioi  ^^^Xévriitovs  jxijnos^JtXayos  biitovSy  "5^a. 
fos  xóbiaìos.  **^  'TovTov  àpyos  ó  apfxòs  ó  ire  **7  pos 
naì  oi  oxi6^€.v  àpjioi.  **8  Ptiaa  fiijnos  rerpàycoba, 
xXaros  **9  rpixóba ,  xdjios  xivre  xaXaarau  *^  Anct 
inxETCoirjfiéva  avev  nata  ***  rofirjs.  *^*  irépoif  jiéyé^os 
Tov  avT&v  *^  HVfiariov  naì  àarpayàXov  énarépov 
*^  àrprfTOv  r)6av  rérrapés  jcóbes  *^5  ésidàrov.  *^  éré' 
poiv  *^7  arjiTjroi  tfóav  rov  nvjiariov  rérrapis  *^  ^ò- 
b«s,  rov  hk  àarpayaXov  ònrù}  xóbiSy  *^  érépov  *3o  rov 
hvjKxriov  rpioL  ijjxixóbia  arjxijra  *5»  àarpaydXov 
rirrapes  xóbés  *3*  érépisùv  *^  rys  jiiv  Xeias  ipyaóia^ 
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ipyaóTo  ^34  rov  bè  av/iariov  àpyot  xóhés  yaav  é5*55is 
r)jxiJCohi(jùv'  àórpayàXov  àpyot  ^^^nóhes  ÒKrà}j  ^^'^ éré^ 
pov  *38  nvjxariov  .  .  .  TCÓbes  àpyoi.  *39  àarpayàXov 
ònrùù  xóhés.  *4^  ^Erép^sDv  *^*  ijfxiépyisdv  rtjs  Xnas  ip^ 
yaaiaSf  ^^  rcov  àxò  rijs  6toSls  p.iJHos  rerpajco^^^ìia^ 
TcXàros  Tpixoha  f  jcàjios  scévre  ^^  jraXa(ira[ì']  ^  Aéxa 
èiiXéXoiff/Jiéva  *45  aviv  nuTarofirjs.  ^^  Foùviaia  uà 
rais  Jtpoatàóiv  rais  ^^'^  Kpos  i(st)  p,i]iios  injcoh^  y  xXà^ 
Tos  ^^  xaXaf^Tov  r)jiiycobiov^  jcàjios  ^^^  xévre  xaXa^* 
ara[f].  *5o  Tovrcùv  rov  érépov  o  Xéias  dvépya^^^aias 
ivépyaaro y  rò  bk  nvp^àriov^^^  [jzób'\iaìov  nai  ò  àcSTpà* 
yaXoSy  *53  rov  bè  érépov  àpyov^  ìivfiario  rpiìs 
^S^xóbéS  naì  Tjfiixóbiov y  rov  bk  àarpa^^yàXov  àpyoi 
xóbés  xévre  "5^  ixi  rwv  roijiwv  rwv  xpòs  rov  Hav'^ 
bpóaov  *57  fxijnos  éxrà  xobojv  noi  r)/JLixobiov  *58  ^Xa^ 
ros  rpiwv  xobo}v  nai  rjjxixóbiov  *59  ijpiepyov  (^oov?) 
r^s  Xéias  ipyaaias  ^^^  fxijHos  énTCob&v  ^  xXàros 
rpitbv  ^^^  xobóùv  noi  xaXaarijs  f  xàjios  xévré  *^*  ^a- 
Xa(Jroi ,  liaì  róbr  roiy,cayv  royv  xpòs  *^5  ro  Ilavbpó» 
6Eio[y]  ^^^rovrov  àarpayàXov  àr/iìjrov  xóbés  ^^^xiv^ 
re...  ^^ Aìeriaioi  ra>v  àxo  rijs  arods  jiijnos  ^^'^ éxrct 
xóbéSy  xXàros  rpiiiyv  xob&v  ^^^  nai  ijfxixóbiov  j  xol" 
jios  xobiaio[i]  *^9  ovroi  if/iiepyoif  *7o  irépov  jiif'^ 
Hos  xévre  xóbe  xXàros  ^7*  rpioov  xob&v  noi  t^jnixo" 
biov  xàjiQS  *7^  xobiaìoi  rjjx[ixobi]ov  ...  *73  JTéióa 
ixì  rois  aierois  xXàros  *74  7j}iixobi(sùv  ^    fxijHos  nr^ 
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ra»75pcoi;  3cob(i>v  Kat  rjfxiKÓbiov  Jtàjcos  ^^6  jzobuiia  rrjv 

Xeiav  ipyaóiav  *77  {^fiiepyoi  € *78  irepov  ijfxiép- 

yov  rijs  ^79  Aéias  épyaaias.  *8®  Gvpai  Xi^ivai  jui;- 
«os  ònrà)  xohciìv  *S*  noi  ^aÀacJnys,  ^Aaros  jcévre 
^^TjfiiJtóbiodv  ^^rovrcùv  rà  jxìv  aXXa  iS^tKixoi^^rjro 
és  TÒL  Sxyhc  obera  n  C^?)  ^oxs  Xi^ovs  *S5  rovs  fié- 
Xavas  dv^ijvai  ^^  os  rei  povrpoo  rch  ycpòs  co)  ^S7  j^^{, 
epyov  '8fi  ro)  rò/ica)  ro)  ro  od  i(Sisi)  Xi^oi  Ilev  *89  r£- 
Xéiìioì  p^rfnos  TéTpà^ohiSy  ^^  vil^os  hvoìv  jròhoìv  aaì 
xa^aarlys],  ^9^  xàjios  xobiaìoij  '9^  irepos  rpir  .  •  .  . 


ANNOTATIONES. 

Lfin.  i.  rov  iw  noK%i,  Refert  bue  Chandler  locura  Fausaniae 
I  cap.  26  rè  oh  àfmrarov  iv  moìv&  woXKois  wpÓTtpov  vofii^^iv 
irt^iv  ^  awyX^ov  àxà  rS>v  òtffioiVt  Ì9rìw  Ji^vàf  &yakfia  iv  rrf 
vvv  àapoitoKéi  tótm  òk  ópofiaSofiiyff  nó'Kti,  fi^ftì/  òk  is  aijTÒ  Ijttt 
ftM5tÌP  in  Tov  QÙpavov.  Templum  idem  putat  hoc  esse ,  quod  Xe-* 
nophon  Hellemconun  I,  6  refert  Olympiadis  95  anno  ^  confla- 
grasse :  ó  naXaiòg  Tif9  Ji^tfvàt  Vi<i)9  ip  H^tfpais  èvtKprieStf. 

Lin.  2.  jiffiiXii9t»,  Stepbanut  Byz.  et  Hesychius  AyytXi}  et 
^ytX^  babent ,  sed  Codex  Medlceus  Harpocrationis  in  v.  Tpi^é^ 
fakos  in  fine  addit,  teste  Crono vio:  Tovrov  ah  ftfsì  0iKójcopos 
h  rpiTti  EvnXiiòifv  dyoSf Tirai  ^fn^Xfj^t. 

Lin.  IO.  nXMovf,  Hesycbius:  nXip^os,  lUpos  ri  r^t  nt^aXiis 
rov  niovoié  Recte  !  Sed  de  capitalo  dorico  dici  discimus  a  Vitruvio 
4)  5>4-  Crassitudo  capituli  dividatur  in  partes  tresy  e  quibus  una 
plintkus  cum  cymatio  fiat ^  altera  ecJiinus  cum  anulis  ^  tenia 
hypotrachelion.    Suprema  igitur  pars  capituli  nXivdos  a  forma  qua- 

-    Comincnt    ad  Vitniv.    I.  1  j 
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Lin.  40.  Jivl^ifiiov.  Hesycbius  :  MvSdjxiov  —  róicof  ji3ìfvysiv  iv 
ri;  ànponoKtu  quem  locum  annotavit  Chandler. 

Lin.  52.  KvjMLTtov,  In  capitulo  dorico  supra  posui  ex  Vitru- 
vio  ;  sed  saepius  et  frequentius  in  epistylio  cymatium  dicitur  et 
memoratur. 

Ijin.  55.  àpapòóra.  Saepius  repetitar  idem  participium ,  quod 
in  sciiptoribus  vix  reperietur;  nec  coniectura  assequor,  unde  deri- 
vandum  putem.  De  dpaptlv  enim  suspicari  non  licet.  Ponitur 
de  «pira  L  65, 

Liti.  50*  «•^  ^V  i^po(fràiSii,  Redit  lin,  62.  63.  77.  in  fronte  ver- 
tit  Chandler.  Sed  videtur  vocabulum  idem  significare ,  quod 
jrpo9ràff,  Hesychio  xpóaronop, 

Lin.  60.  TOV8  òpSo^ràrat  ànaraéLé^rovf,  parietum  ortbostatas 
liabet  etiam  Vitnivius. 

Lin.  64.  ras  ^iréipas.  Parietum  spiras  dicere  videtur»  ut  Vi- 
truvius  columnarum  et  stereobatanun  spiras  nominat.  Hesycbius 
itvfawt  Pbotius  et  Suidas  xvfàiat    tradunt  esse  ras  6K%ipas  r&p 

Lin.  67.  rifv  npifwìòa.  Parietum  nprixiba  crepidinem  dicit  He- 
sycbius fcgpi  Tìfp  òpjLiTtnroviav  rifs  uristùog  if"  oh  ol  srvXoflàrat. 
Muri  npifwlòa  nomina vit  Xenophon  Anabas.  5,  4,  7  et  io. 

Lin.  73.  riif  itapa97dòof,  Antas  vertit  Cbandler  vaòv  iv  wapa- 
6Tà9iv  Vitruvii  cogitans.  Sed  numerus  singularis  satis  arguit  aliud 
esse  xapa^ràòa;   de  qua  dictum  fuit  ad  Vitruvium. 

Lin.  75.  àXòtó^arof»  Vocabulum  vitiose  iXòiio^a  scriptum  cum 
coniectura,  esse  prò  àK^os  positum ,  transiit  bine  in  Lexicon  grae* 
cum  meum. 

Lin.  7g,  r&v  fi<iù}tS>v  rov  Ssav  rov.  Ita  licebit  verba  a  Cband» 
lero  omissa  tanquam  dubia,  interpreta  ri  vel  coniicere. 

Lin.  Q2.  tfiàvrap.  Forte  pertinet  bue  locus  Hieronyiui  ad  Ha- 
bacuc  I  e  2  p.  1609  "Pom.  HI  £d.  Mart.  Ouod  enim  lingua  He- 
braica  dicitur  chaphis ,  lignum  significai ,  quod  ad  continendos 
parietes  in  medio  structurae  ponitur  ^  et  vulgo  apud  Oraecos 
appellatur  ifcdirrcD5iy.     Hesycbius    etiam    rà  aiftiX^  r&v  rpojtStv 
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tfiÒTfpta,  cantlios  ferreos,  quibus  rotae  vinciuntur,  interpretatur. 
In  Homerico  xapà  aXìftòof  ifiàvra  Hesychius  ciim  Apollonio  rò 
navópiop  rè  ^wijcov  ri^v  S'ùpav  interpretatur.  Hoc  in  loco  dubium 
est  qua  de  parte  muri  aut  ianuae  dicatur. 

Lin.  84*  fiXiiTovs  XiSov#.  Licebit  fonasse  comparare  Hesycliiì 
xXéiwovf,  tkÓ5)ios  TÌt  Tov  AoKovftéyov  fiÌ6ov.  et  Follucis  i,  s.  Q5 
nXstroxóòioVf  quod  idem  esse  ait,  quod  ipdXtiif  in  fundo  navis 
dicitur,  id  est  rò  r$  9Tgipa  itpoa^Xoifjtevov ,  d^'  ov  1/  òtvripa 
rpóitis, 

Lin.  90.  ras  ndX^at  ras  iv  rais  ixi^rvXiotf,  Hesychius  :  moKjiif 
—  fiipos  iii^akìjs  nioPOf.  Sed  ad  epistylia  refert  inscriptio.  Volu- 
tam  capituli  Ionici  et  Corinthii  novimus ,  sed  inscriptio  eandem 
in  epistyliis  doricis  collocare  videtur.  Volutam  interpretatur  etiam 
Gel.  Fiorillo  y  Kleine  Schriften  T.  I  p.  142. 

Lin.  92.  Chandler  posuit:  [,Ab§.  X^  oì[it]a  iravrtXos  ijtstpya- 
0)aCva]  (94)  à  j^ajiau  Sed  inmarmore  inest  gbtX  woiva  itavnXof. 
Postremum  è£,%pya5ikiva  pco/iui  de  meo  dedi.  In  marmore  est 
ii.tpya5)U  sine  ullo  vestigio  lacunae:  sequens  versus  incipit //^> 
quod  positum  interpretor  prò  NA. 

Lin.  iiQ.  Tiì9a,  Scripturam  vocabuli  veram  bine  obtinemus: 
haec  dicuntur  Xtua  inxtxoiiffUva  &vtv  nararofiifVt  quae  interpre- 
tari  equidem  non  possum.     Redeunt  eadem  verba  versu  144. 

Lin.  125.  à^rpayaXov  inarépov.  Astragalum  cum  cymatio  in 
superiore  columnae  et  capituli  parte  memorant  arcbitecti,  sed 
astragalum  etiam  in  basi  columnae. 

Lin.  166.  AUnaìou  Fastigiorum  lapides  videtur  intelligere. 
Versu  175  ytUa  ixi  rois  aUróis  memorantur,  quae  supra  ianuam 
pTominent. 

Lin.  iQo.  Oitpai  Xi^ivat,  Portas  lapideas  interpretatur  Chand- 
ler. Memorabilis  est  longitudo  octo  pedum  cum  palmo,  latitudo 
duorum  pedum  cum  dimidio.  Quae  sint  partes  foritmi,  quae 
lin.  1O4  Sv-yà  ubèra  dicuntur,  qui  sint  Xi9ot  jtiXavtf,  equidem 
ignoro.  Portasse  iugamenta  poitarum  Catonis  de  Re  rustica  e.  14 
et  Polybii  7,  id  ééycD/ca  r&v  xvXS>v  comparare  licet. 
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Lin.  iQ6.  t&  povrpùi>.  In  marmore  est  TOI  H,..  POTTPOL 
unde  alii  exsculpent,  quod  ad  rem  faclt. 

Lin.  iOg.  Tcù  ró/ccp.  Nec  horum  vocabulorum  sensum  exqui- 
rcre  licet,  quibus  sequentia  forte  lucem  foenerari  poterant. 


AD      CAPUT      V. 

Aedes  autem  sacrae  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat,  hoc  ordine 
verba  coli  oca  nt  :  Ad  regiones  autem  quas  debent  spectare  aedes 
sacrae  deorum  immortalium,   quem  equidem  praefero. 

signum  —  cella  —  Sulp.  Guelf,  Wrat.  signumque.  Deinde 
Guelf.  Wrat.  cellae, 

uti  qui  —  immolantes  —  Fran.  ut  qui.  Deinde  imolantes 
Rodiana.    Postea  spectant  ad  partem  Wrat. 

aedem  —  co  eli  —  Sulp.  eaiidem.  Fran.  eadem  cum  Yossiano 
LaetL    Delnde  coelum  Sulp.  Vatic.  Guelf.  Wrat. 

exorientia  —  Wrat.  exorientis.  Surgentia  cum  sole  intcr- 
pretatur  Philander ,  quem  sequitur  PeiTaltus  cum  Galiano. 

videatur  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  videantur,  Quae  scri- 
ptura  fortassé  e  rat  tenenda.  Similis  enim  est  dictio  càp.  sequentis 
6  sect.  1  reliqua  quae  altiera  erunt  ad  perpendiculum  videntur 
oportere  collocari, 

2. 

Sin  autem  —  Wrat.  5/  autem.  Deinceps  earum  regionum 
constitutiones  Sulp.  Fran.  Vossianus  Laeti,  Guelf.  Wrat. 

e  templis  deorum  —  Wrat.  et  templis.  Deinde  eorum  Vatìc. 
Fran.  Guelf.  Wrat. 

aedes  sacrae  fient  —  Vatic.  Guelf.  Wrat.  aedis,  Sulp.  Vatic. 
Franeck.  Guelf.  Wratisl.  sacra,  Sulpic.  Vatic.  Franeck.  Guelf. 
Wratisl.  fiet. 

fluminis  ripas  —  Wrat.  ripas  fluminis.  Deinde  videtur 
Sulp.    Dexiique  aspicere  Sulp.  prò  respicere  dedit. 
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AD     CAPUT     VI. 

Sulpiciana  inscriblt  De  ostiorum  et  antepagmentorum  sacro- 
rum  rationibus,  locundus  dedit  De  ostiorum  et  antepagmen- 
torum, sacrarum  aedium  rationibus.  Galianì,  quem  sequi  tur 
Rodlana,  omisit  verba  et  antepagmentorum.  Ceterum  Servlus 
ad  locum  Aeneidos  VI,  43  quo  lati  ducunt  aditus  centum ,  ostia 
centum:  ita  annotavit:  Non  sine  causa  aditus  dixit  et  ostia: 
nam  F'itruviuSy  qui  de  Architec tonica  scripsitj  ostium  dicity 
per  quod  ab  aliquo  arcemur  ingressuj  ab  obstando  dictum  ; 
aditum  ab  adeundoy  per  quem  ingredimur,  Quae  quidem  Var- 
ronianis  similiora  sunt  quam  Vitruvianis ,  quanquam  aditus  diver- 
SOS  ab  ostiis  habet  etiam  noster  I,  2.  IV,  6  et  VI,  4.  Idem  Ser- 
vius  ad  I,  455  nexaeque  aere  trabes:  foribus  cardo  stridebat 
aenis:  ita  docet:  Multi  nixae  legunt  non  nexacy  iuxta  Var- 
ronem  qui  ait:  Tfisulcae  fores,  pessulis  libratae  debiscunt,  gia- 
xti  atque  innixae  in  cardinum  tardos  turbines  :  —  Fores  pro- 
prie dicmttur  quae  foras  aperiuntur^  sieut  apud  veteres  fuit. 
yalvae  autem  sunty  ut  dicit  Varrò  ^  quae  revolvuntur^  et  se 
velant.  lanua  autem  est  primus  domus  ingressus  y  quia  lano 
eonsecratum  est  omne  principium.  Caeterum  intra  ianuam  ostia 
vocantur  generaliter ,  sive  valvae  sint  sive  fores ,  quamvis  usus 
ista  corruperit. 

antepagmentorum  —  Wrat.  antepigmentorum.  Deinde  Sulp. 
quo  genere  futurae  sunt.  Ordinem  verbonim  mutavit  locundus, 
sint  prima  dedit  Rodiana  consentiente  Guelf.  Wrat«  Festus  :  An- 
tipagmenta  valvarum  ornamenta  y  quae  antis  adpanguntur  id 
est  adfiguntur.  In  libris  Catonis  e.  14,  4.  antepagmenta  sunt 
sine  varietà  te  ^cripturae ,  ad  quem  locum  Abr.  Gronovius  annota* 
vit  in  Codice  Salmasiano  Festi  scriptum  esse  :  anta  his  adpingun- 
tnry  ipse  ex  libro  Barthii  corrigit  anticis.  (i.  e.  ianuis)  adpingun- 
tur.  Pbilander  lapides  utrumque  ostli  latus  munientes,  qui  et 
antae  dicantur  et  xapa^ràòit^t  interpretatur.  Contra  quem  Salma- 
sius  Exercit.  p.  Q56  monuit  ex  Feste  antepagmenta  diversa  esse 
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ab  antis  ;  Las  fuisse  lapLdeas ,  i]]a  lignea  operulsse  et  ornavlss^ 
antas;  praeterea  dieta  fuisse  non  ab  antis,  sed  quod  ante  pange- 
lentur,  ut  antefixa,  Frimus  Ferraltus  recte  in  Vitruvio  vertit 
Charribranles^  quem  in  Catone  venendo  secutus  est  alter  Gallus. 
Nec  enim  latcìa  solum  ostii  sed  etiam  limen  superìus  vestiisse  au- 
tepagmenta  docet  Inscriptio  a  Fbilandro  prìmum  edita  ad  fa.  1.  in 
Editione  posteriore,  quae  legein  continet  pa lieti  faciundo  ante 
aedem  Serapis  Neapoli.  Ibi  leguntur  haec-:  Jn  eo  pariete  medio 
ositi  lumen  aperilo  latum  P.  ^/  altum  P.  VJ  f acito  ex  eo  pa- 
riete antas  duas  ad  mare  vorsum ,  proicito  longas  P,  //  cras- 
sas  P.  /  :•  iìuuper  id  limen  rohustum  long.  P.  FUI  latum  P.  /  :• 
altum  P,  Szz^  Imponilo  insuper,  id  et  anlas  mutulos  rohustos 
duas  crassos  Szm  altos  P.  /.  proicito  extra  parici em  in  ulram^ 
que  par  lem  P.  IF  insù  per  simas  pietas  ferro  offigito.  insuper 
mutulos  trahiculas  àbiegncas  II  crassas  quoquoversus  5.  in- 
ponilo ,  ferroque  figlio,  inasseralo  asseribus  abiegneis  sectilibus 
crassis  quoquoversus  zuz  disponilo  ne  plus  S:^-  operatlaque 
abiegnea  inponilo  ex  tigno  pedario,  Facito  antepagmenta 
abiegnea  lata  Szd-  crassa  —i-  cumaliumque  inponito  ferroque 
plano  figitOf  portulaque  tegito  tegularum  ordinibus  senis  quO' 
quoversus  :  tegulas  primores  omnes  in  antepagmento  ferro  fi^ 
gitOf  marginemque  inponilo  eisdem,  Fores  clatralas  II  ^um 
poslibus  e sculinis  facito  statuito  occludilo  picatoque  ita  uti  ei 
ad  aedem  Honoris  fact a  sunt. 

symmetriae  conspiciuntur  —  Frimus  locundus  interseruit 
veiba  Dorici  generis^  quae  ignorant  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Guelf. 
Wratisl. 

superius  imponitur  —  Sulpic.  Vatic.  i  est  superlus.  Deinde 
ponatur  Suì^..  ponelur  Vatic.  i,  Fran. 

hypaethri  —  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  hypetri  dant, 
quod  primus  locundus  in  hypothyri  mutavit ,  ipsuin  hiatuni  ostii, 
jcdsp,a  Ttjs  S-ùpae  Follucis  X,  24  interpretatus ,  quem  secuti  sunt 
reliqui  Editores.  Sed  vocabulum  novum  ex  officina  locundi  prì- 
mum prodiit,  nec  ullam  habet  rationem  significationis,    quae  buio 
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loco  conveniat.  *Tit6^vpov  recrius  diceretur  inferior  osili  pars^ 
limen  inferius ,  ut  itxép^vpov  qnod  supra  ostium  et  antepagmenta 
est.  Sed  dxai^pov  dicitur  quidquid  est  sub  divo  nec.  tectum  :  omne 
igitur  spatiuiu  Inter  antepagmenta  conclusum,  vacuum,  nec  te- 
ctum hic  dicitur  hypaethrum.  Ciseranus  hyperthyri  vertit,  anno- 
tata tamen  scriptura  locundi  hypothjri.  Ulud  vocabulum  unde 
airipueritf  non  dixit. 

'  tres  seniis  —  Sulp.  tres  et  semis.  Fhilander ,  cum  putaret 
roronam  sua  altitudine  ita  deformem  fieri,  semis  bine  sublatum  post 
duae  partcs  coUocari  voluit  ;  quod  fecit  Rode ,  auctoritatem  Neu* 
toni  interpretis  praefatus. 

duadecim  —  Vatic.  2.  viginti  daC  Sequens  quintpu  omittit 
Wrat.  Ciseranus  monuit  baec:  Nota  che  già  trovai  scripto 
mia  gioia  che  pare  debia  dire  il  teocto  septem  et  media. 

ah  imo  ad  sexdeeim  —  Fran.  sedecim.  Deinde  prò  tertia 
dat  II.  Vitium  yulgatae  lectionis  acute  animadvertit  Meister  in 
N.  Comment  Goett«  p.  167  qui  a  minimo  corrigi  voluit,  etiam 
mMxneramXF'I  in  JCA'  mutari  voluit;  vel  sic  tamen  numeris  aliquid 
deesse  monuit.  Scilicét  verba  ab  imo  possunt  quideni  illa  locum 
suum  tueri,  uti  latitudo  in  imo  quae  est  significetur ,  sed  tum 
sequentia  ad  sexdeeim  non  habent  quo  refeitintur.  Igitur  aut 
cum  Meistero  scribendum  a  minimo ,  aut  si  ab  imo  toleres ,  tum 
deinceps  a  minimo  adiungenda  sunt.  Mibi  scribendum  vidctur 
si  erit  lumen  in  imo  a  minimo  ad  sexdeeim  pedes.  Eadem  di- 
ctione  saepiuscule  Vitruvius  in  altituiline  et  contractura  columna- 
nim  definienda  usus  est. 

sexdeeim  pedum  —  Vitium  apertum  non  tetigerunt  Interpre- 
tes,  quod  corrigo:  si  a  sexdeeim  pedibus  ad  viginti  quinque, 
Deinceps  quarta  parte  Sulp.  Wrat. 

reliqua  quae  —*     Ita  cum  Wrat.  scripsi  prò  quo. 

2. 

[crassa  fiant  —  duodecima'^  —  Haec  uncis  s adusi,  quo- 
niam   in   libris    scriptis  Fran.  Guelf.   Wrat.    et  in    Sulp.    desunt; 

Ccmnunt.   ad  Vitruv.      I.  35 
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supplevit  ea  locundus  ex  ratione  Ionica  sect.  3  ubi  est  Cras- 
situdo  antepagmentonini  altitudine  liiminis  in  fronte  quarta 
decima  partCt 

contrahanturque  —  Sulp.  Wrat.  ^i/i?'omittunt.  Demde  cras- 
situdinis  snae  Wrat. 

Crassitudo  supercilii  -^  Ita  Sulp.  Va  tic.  Guelf.  Fran.  Super- 
cilii  crassitudo  Wrat.   locundus  Supercilii  altitudo  dedit. 

cymatium  L.esbiuTn  — ^  Ita  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  cum  Edd. 
Lesbia  nescio  quo  auctore  quave  sententia  dedit  Rodiana.  Lesbium 
cymatium  nominat  Aeschyli  fi*agmentum  apud  Pollucem  7,  122 
dXV  6  fiév  Tis  Aiafitov  faTV<i>^aTi  tivfi  iv  rptywvou  itkxtpaivÌ7<ù 
pvBfioìf,  ubi  difiicile  est  interp retari ,  quae  dixerit  farvéijiara 
poeta. 

collocandnm  est  hyperthyrnm  —  Wratisl.  locandum,  Sulpic. 
kipetrum.  De  vocabulo  ònépSvpov  breviter  est  dicendum.  Pollux 
I,  j6  rè  vitèp  ras  ^{tpas  òwàpSvpov  nai  vntp^vptov  rò  bk  xpov' 
jcov  Tov  òirtpSvpov  ìf  vwtp^vpiov  ytlasov,  yiiastà^fia.  Sic  etiain 
Hesychius  ytìasov  interpreta  tur  rò  év  raU  oìniais  $  rtijc&v  i€éjLOV 
iivftàrtov.  Idem  Pollux  7,  122  rà  -bttip^vpa  étiam  ÒKtpròvaia  dieta 
refert.  Homerus  in  magnifica  Antinoi  regis  domo  describenda 
Odysseae,7  versu  ^o  et  91  nominat  postes  cum  hypertbyrio: 
SraSfioì  ò*  àpyvptoi  iv  j:a\iU<^  i^raSap  oìjòS)  ,  àpyvptov  b^  if* 
ÒKgp^'Opiov  »  jcpv9iij  bk  iiop(i)vrf,  ubi  Scholia  9TaSp,oòf  Interpretan- 
tur  per  vocabulum  itapacfrdbif,  contia  virÈpS{tptov ,  ròv  inàvcù 
r&y  ^vp&v  Tónovt  locum  supra  ianuam.  Vulgo  superliminare 
interpretantur  vocabulo  Pliniano ,  quod  tamen  ex  libri  29  cap.  4 
exterminavit  Gronovii  diligentia ,  '  quem  secutus  Harduinus  ex 
libris  scriptis  supero  limine  edidit,  non  superliminari.  Vossius 
noster  rectius  posuit:  Silbem  auch  oben  der  Kranz,  Eustathius 
superum  limen ,  cui  cardo  superior  ianuae  inseratur ,  interpreta- 
tur.  In  Hesiodei  Scuti  versu  271  est  ppvsiiat  bi  jiiv  (  icóXtv  )  èiyov 
ixtp^vpiois  àpapvìai  txrà  x^òXai,  ubi  Scbolia  graeca  explicant  ita: 
néXat  ripfio9)iivai  naì  nttiXttSfiévat  iv  éxgpSvpiois  ^fovv  rrf  fXia 
ìf  iv  ri\ii5iv.    In  cantico  apud  Athenaeum  8  P-  3<^o  V^  birundinis 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI  IV.     CAPUT   VI.    2.  275 

nomine  mendicante  canunt:  $i  fiév  ri  da>(T<is*  ti  òk  /it;,  ovn  id^o- 
Htv,  ìf  ràr  Svpav  fip<tìfi9V  ^  rè  vnépSvpov.  uln  supenun  lijnen 
vertitur.  Quam  late  pateat  vocabuli  significa tio  in  Vitruvio ,  est 
manifestum,  ubi  diversum  a  supero  limine,  positum  est  supra  su- 
perciliiun  antepagmenti,  cymatiumque  eius. 

sima  scalptura  —  Fhilander  sine  scalptura  con  igentem  Seb. 
Serlium  monuit,  id  fieri  contra  librorum  fidem;  simae  scalpturae 
astragalum  esse ,  qui  fieret  parum  eminentibus  expressionibus  ;  id 
rulgus  vocare  humillter  relevatum;  sive  qui  resimas  caprarum 
nares  sua  scalptura  id  est  lineamento  imitaretur,  non  torulum, 
ut  caeteri,  sed  echiuulum.  Laetus  Claudii  Salmasii  aniiotationem 
hanc  uescio  unde  translatam  posuit:  Forte  Slr/ias  scalptas  vel 
-pietas,  navi  in  tàbula  marmorea  (  supra  posui  verba'^  hakes  Simas 
pietas.  Vei  delendum  scalptura.  Sic  enim  legendum:  et  in  eo 
scalpendum  est  cymatium  Doricum  y  astragalum  Lesbium ,  simas. 

Corona  plana  cum  cymatio  —  Ita  Sulpic.  Guelf.  AVratisl. 
Vulgo  erat  ex  emendatione  locundi  ;  Corona  deinde  plana  fiat  cum 
cymatio,  Pro  sequenti  autem  in  Wrat.  est  et ,  et  postea  proiectu- 
rae  sic  sit  faciendae, 

crepidiues'—  Perraltus:  Les  extremités  des  cymaises  dehordant 
à  droite  et  à  gauche  elles  se  joignent  exactement,  Scilicct  is  Phi* 
landrum  sequitur,  qui  margines  extremitates  ^  proiecturas  inter- 
pretatur,  addens:  atque  adeo  ornamenta  omnia  circumcurrant  et 
iunctiones  ad  unguem  et  tiara  rò  òapifiif  conterminentur.  Con- 
tra Galiani  vertit:  e  gli  aggetti  a  destra  ed  a  sinistra  saraufii 
tali,  che  avanzino  i  piedi y  e  le  cimase  debbono  unirsi  a  unghia, 
Annotationem  adiecit  hanc  :  a  destra  ed  a  sinistra  dell*  architrave 
sì  facciano  piccoli  sporti  y  come  si  vedono  segnati  5  nella  fig,  5 
'Tav.  XI,  e  come  è  solito  vedersi  specialmente  nelle  porte  e  fine- 
stre antiche.  Questi  sporti  hanno  da  essere  taliy  cìie  avanzino 
i  piedi  delti' stipiti y  excurrant  (extra)  crepidines.  Già  si  suy 
che  gli  stipiti  laterali  non  cadevano  a  'piombo ,  prima  per  la  re* 
strizzone  superiore  del  lume  della  porta  y  secondo  per  V  assotti' 
gliamento  superiore    degli   stessi  stipiti:    onde  questi  allunga* 
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mefiti  9  proiecturaey  delC  architrave  a  destra  ed  a  sinistra  deb- 
bono esser  tanto ,  che  lo  sporto  uguagli  quel  tanto  di  quanto  per 
r  assottigliamento  di  porta  »  e  di  stipite  è  venuto  a  ristringersi 
la  parte  superiore:  e  oltre  a  ciò  un  tantino  di  pii)  y  quanto  eopra 
il  piede  degli  stipiti  ^  utl  crepidines  excurrant.  Rode  vertit:  die 
Auslaufungen  sind  also  zu  ^verfertigen ,  dafs  die  jinwachsun- 
gen  vorstehn  und  dafs  die  Kehlleisten  vollkommen  genau  zusam- 
men  passen.  In  annotatione  haec  adiecit:  dcxtra  ac  sinistra  cyma- 
tium  coronae  circumcurrere  et  in  ipso  angulo  ad  unguem  id  est 
accurate  iungi  debere.  Scilicet  viri  docti  locundi  interpolationem 
secuti  sunt  oxnnes,  quae  sententiam  loci  obscuravit.  Sulp.  enim 
cum  Yatic.  Fran.  Yossiano  Laeti,  Guelf.  Wrat.  habet  quod  dedi 
ipso  cymatio^  locundus  autem  ipsa  cynuUia  dedit.  Ita  demnm 
apparet,  quocum  prolecturae  sint  coniungendae.  ipso  antique  di- 
ctum  prò  ipsi.  Wrat.  coniungatur  dat. 

in  ungue  —  Cels»us  Vili,  i  caeterae  quidem  cranii  suturae 
in  unguem  committuntur  y  hae  verOj  quae  super  aures  transver^ 
sae  sunt ,  totis  oris  paulatim  extenuantur ,  atque  ita  inferiora 
ossa  superioribus  leniter  insidunt.  Inde  quid  sit  apparet,  et 
simul  manifestum  est  in  Vitruvio  scrìbendum  in  unguem*  Galenus 
s{)fixff€tv  éif  opvjca  dixit.  Matbematici  veteres  Graeci  p.  66  ix' 
QWvjioe  9vfifitfiXtf^iptn  ytoviai, 

3- 

futurae  —     Guelf.  Wrat.  futura. 

partis  unius  ima  —  Sulpic.  p.  unius  sima.  Fran.  p.  unius 
sima  lit  in  his  fiat.  Guelf.  p.  unius  ima,  WratisK  p.  unius 
una.  locundus  temere  edidit  :  p.  unius  semis  ima,  Sed  iam  ollm 
Philander .  ad  fa.  L  ita  :  Sic  fiet  lumen  in  ima  parte  ladus  medio 
intercoliunnio ,  quod  certe  vitiosum  et  deforme  esU  Ut  fortassc^ 
sincerior  sit  Msti  Codids  lectio ,  in  quo  deest  vox  semis, 

contracturae  —  Hinc  Capitulum  XII  exorditur  Wrat.  De- 
inde uti  in  Doricis  Sulp. 

altitudinis  luminis  —  lu  Sulp.  Vulgo  est  altitudine,  Postea 
dividitur  Fran. 
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harum  trium  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  horum.  Wratisl. 
iria»    Deiiide  prò  fiat  est  in  Wrat.  fuit, 

eaeque  corsae  —  Siilp.  Vossianus  Laeti ,  Guelf.  Wrat.  ex  ea 
aeque.  £x  Fruneck.  etiam  aeque  annotatum  reperi.  Infra  aect.  6 
Franeck.  ciun  Vo&siano  habet  ^orja^.  Hesychius:  jcdpffat».  ai  r&v 
òfp-ùfùv  Tpijte^  9iaTafipov9at  tir  robe  ò^^oXjiovs  »  ìj  yvà^oi  if  Mo- 
pvfaL  Ajcaioì  Òk  jie^aXàs*»  ixà\€$t9 ,  itpojiajs&vae,  (fri^dvai  irùp' 
yoiv  ^  sipóra^ot  ^  JsAi;ioAtr.  Idem  est  vocabulum  nópprf^  quod 
Scholiastes  Theocriti  XIV,  34  6iay6va  et  yvà^ov  interpretatur,  He*- 
sychius  rpdjctfKow  ^  rè  oxhta  rov  rpaj^yXov  9  mpóra^ov.  Cf.  Fol- 
lux  li,  40.  Interpretatio  haec  posterior  spectat  ad  dictionem  diri 
nópfiìfs  irA.$£ai.  Vocabulum  idem  nóp^tf  est  et  npóssa  vel  npos* 
tfòsi  etiam  iipGDJffór.  Extremas  et  summas  partes  corporum,  tur^ 
rium,  murorum  et  vestium  significata  ut  ad  Iliadis  fi,  258  docent 
Scbolia  Veneta  p.  301.  9Tavpoi6i  Mop9<ìù7^  itripvé  in  Lycopbronis 
Alex,  versu  291  alii  Codices  scribunt  npos^farij.  Scholia  interpre* 
tantur  nriptrya  rov  TèijLOvSt  rifv  wapàsratfiP  HfB  oinoòojiiff. 

•  4- 

Hyperthyra  —  Guelf.  Wratisl.  Hypetrae ,  Sulplc.  Hipetrae. 
Sequebatur  vulgo  in  Dorieis  hypertkyridibus.  Equidem  postrev 
mum  vocabulum  ,  quale  est  in  Codd.  scriptum ,  omisi  tanquam  va- 
rietatem  sequentis  parotides.  Sulp.  portis  pedibus^Ythu,  ptispedi- 
ius ,  Guelf.  protis  pedibus ,  Wrat.  prothis  pedibus. 

parotides  —  Sulp.  Guelf.  protides ,  Wrat.  prothides ,  Fran. 
ptideSf  Vatic.  prothydes,  unde  locundus  prothyrides  effecit.  Ci- 
seranus  prothydes^  protides  et  protyspedes  ex  librìs  annotavit. 
Equidem  parotides  propius  a  scriptura  Codicum  coniecL;  quod 
vocabulum  loco  et  rei  convenit.  Ancones  enim  Fhilander  ^  quem 
omnet  Interpretes  sequuntur ,  interpretatur  mensulas ,  quae  capi* 
tibus  suis  in  volutai-um  anfractus  implicantur  ad  S  maiusculi  et 
oblongi  formam ,  et  praependent  ab  ima  corona  seciindum  ante- 
pagmenta  ad  libramentum  imi  supercilìi.  Consoles  vertit  Perrault, 
cordelle  o  sieno  mensole  Galiani.     Die  Kragsteine  die  auch  Sei- 
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teiirollen  heifsen^  Rode.  Parotldes  glandulas  nemo  ignorat;  epo- 
tldes  navium  et  machinanim  infra  videbimus  libro  X. 

vocentur^  exsculptae  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  vocantur.  Fran. 
exscalptae.  Guelf.  Wrat.  et  scalpta. 

imi  —  folium  —  Sulp.  imis,  Verba  praeter  folium  Perral- 
tu»  interpreta  tur:  saiis  comprendre  le  feuìllage  qu*  eUes  (les  con- 
soles)  out  au  bas. 

Eae  haheant  —  Sulp.  Wrat.  Hae  kabeaìit.  Deinde  ex  ante- 
pagmentis  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Sequens  pariibus  omisit  Wratisl. 
imam  postea  omittunt  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Denique  graci* 
liore  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat. 

cardinales  sint  ex  altitudine  —  Philander  cardinatos  inter- 
pretatur,  addens:  oportet  scapos  cos,  quomm  cardipibus  id  est 
cuspidibus  et  edolatis  lingulis,  uti  vocat  Columella  8  e.  ii  inveì- 
tuntur  fores ,  esse  adversis  ex  duodecima  parte  luininis  longioi-ies. 
Quaofi  sententiam  ut  ex  verbis  Vitruvii  extundamus,  accipienda 
sunt  ita:  uti  scapi  cardines  utrinque  liabeant  duodecima  parte 
altitudinis  lumini»  totius.  Dura  est,  fatcor,  .oratio,  sed  utcun- 
que  tolerabilis  ;  quanquam  Perraltus  instabat,  ita  Vitruvium  scri- 
pturum  fuisse  scapi  cardinales  —  parte  longiores,  Ipse  igitur 
latitudinein  scaporum  intelligens  duodevigesima  parte  corrigit 
Sed  vel  sic  addendum  erit  late^  et  ntuneri  mutatio  violenta  est. 
Praeterea  non  apparet,  cur  Vitruvius  scapos  cardinales  nomina- 
verit ,  si  scapi  utriusque  latitudinem  simpliciter  definire  voluit. 
Igitur  cardines  equidem  malim  scriptum,  levissima  omnium  mu- 
tatione.  Gallani  ex  latitudine  luminis  scribere  ausus  interpreta- 
tur  locum:  che  le  imposte  cardinali  sieno  la  duodecima  parte 
della  larghezza  di  tutto  il  vano.  At  sic  vir  doctus  incidit  in  aliam 
difncultat^m.  Nam  primum  addendum  erat  lati;  quod  tamen  etsi 
concedamus  intelligi  posse,  causa  tamen  non  apparet,  cur  latitudo 
scaporum  cardinalium  ex  latitudine  luminis  definiatur,  mox  autem 
scaporum  (duoiiim  reliquorum  interpretatur  Galianl)  latitudines 
dimidia  parte  impagis  definiantur;  denique  non  recordatus  est  vir 
doctus  lumini»  latitudinem  summam  non  esse  aequalem  ima  e  ;  men- 
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suram  igitur  scaporum  latitudinis  certam  ex  latitudine  Inminis 
totius  suini  non  posse.  Kodiana  versio  mihi  sensu  omnl  piane 
cassa,  esse  videtur,  quae  sic  baLet:  Dajs  die  ZapfeìiscJienkel 
einen  Zwólftheìl  der  Hóhe  der  ganzen  Oefnungy  die  FuUun* 
gen  àber  zwischen  beyden  Schenkeln  drey  jener  Zwdlftheile 
liaben.  Ceterum  Sulp.  prò  luminis  male  dat  limiìiis  ^  postea  ^rt- 
nas  partes  Wiat  Tyinpana  quae  vocat  Vitruvius ,  paginas  dixit 
Flinius  \6  s.  Q2  de  abiete:  eadem  valvarum  paginis  et  ad  tfiiae» 
cunque  libeat  intestina  opera  aptissima.  Ita  enim  yulgatum 
antea  repagulis  ex  Codd.   fide  correxit  Brotier. 


Impagibus  —  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Impaginibus  dant. 
Deinde  ut  Sulp.  Festus  :  Impages  die  un  tur  quae  a  fabris  in  ta- 
bulis  figuntur  y  quo  firmius  cokaereant  ^  a  pangendo. 

collocentur:  ex  reliquis  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  et  reliquis. 
Baldus  in  Lexico  Vitruviano  p.  100  collocetur  malebat  scriptum, 
quod  de  media  impage  sermonem  esse  putabat,  in  medio  spatii 
medii  collocata.  Scilicet  Baldus  gerbere  foemineo  impagem  usur- 
pai ,  quem  Vitruvius  masculo  dixit  et  quidem  numero  plurali. 

Altitudo  impagis  —  Ita  Sulp,  Va  tic.  Fran.  Guelf.  Wi-at.  La^ 
titudo  dedit  locundus. 

Scaporum  latitudine!  —  Verba  latitudine!  —  dimidia  parte 
omisit  Wrat. 

replum  —  Alia  notione  est  vocabulum  infra  X,  17.  Vossius 
ad  h.  1.  ita:  Glossarla ^  rera,  ^ftiaoirov.  et  postea:  repia^  ^pÀnos 
prò  iffiitioftos,  £st  autem  y^inovov  Hesychio  rijiinKivpov.  Ad 
illum  vero  locum  idem  ita  :  Cheloni  replum  est  Philoni  p,  71  òi 
&v  TÒ  jit\di>vtov  SfiTau  Lege  repium^  Al  contra  Turnebus  Ad- 
vers.  XT,  4  utrobique  peplum  reponi  voluit.  Locus  est  in  Glos- 
sario Pbiloxeni,  qucm  spectavit  Vossius.  Salmasius  in  Exercit. 
p.  88"^  replum  interpretatur ,  qiiod  leplicari  potest,  ut  duplum, 
quod  duplicarL  Pbilander  coronicem  impagis  dici  arbitratur  re- 
plum,   quae  ornamenti  causa  impagi  adpingeretur  praeter  cyma- 
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tlum,  quod  partem  esse  impagìs  animadvertit.  Salmasii  annota^ 
tionem  hanc  apposuit  Laet  :  replum  est  quod  introrsum  replica' 
tur;  dicitur  enim  ut  duplum  i  triplum  et  similla.  Bertani  sen- 
tentiam  ita  refert  Ferrai tus  :  Bertanus  prend  replum  pour  le  pò* 
teau  du  milieu  qui  est  commuti  aux  deux  battans,  et  qui  en 
eouvre  la  jointure.    Baldi  sententiam  ipse  secutus  vertit  le  chassis. 

Scapi  qui  sunt  ante  secundum  pagmentum  —  Ita  libri  editi 
et  scrìpti  omnes,  quos  equidem  noverinu  Perraltu»  vertit:  Us 
montans  qui  font  le  second  assemblage.  Is  acilicet  corrigi  voluit 
scapi  qui  faciunt  secundum  pagmentum,  Contra  Baldus  in  Le* 
xico  Vitruviano  sub  voce  Replum  p.  loo  corrigi  voluit  qui  sunt 
secundum.  antepagmenta.  Quam  coniécturam  oratioui  Vitruvii 
intulit  Rodiana  Editio,  eandemque  vertendo  reddidit  Galiani:  le 
imposte  accanto  allo  stipite  o  sia  architrave.  At  enim  vero  Vi- 
truvius  sic  repetit  inutiliter,  quae  supra  dixerat:  Scaporum  lati' 
tudines  impagis  dimidia  parte.  Quare  equidem  totum  hoc  mem- 
bnim  ex  librarli  interpretatione  in  margine  olim  apposita  ortum 
habuisse  censeo  »  ideoque  uncis  iniectis  seclusL 

Sin  autem  valvatae  erunt  —  Wrat.  Si  autem.  Valvatas  Bar* 
barus  interpretatur  porta  ripiegata^  Perraltus  porte  à  deux  bai- 
tans.  Contra  Galiani  ex  loco  qui  sequitur  ipsaque  forium  oma^ 
menta  non  fiunt  bifora  sed  valvata  constare  affirmat  sensiun  vo* 
cabuli  esse  piane  diversum ,  et  intelligi  portara ,  quam  Itali  bus- 
sola vocent ,  quamque  ipse  vertit  :  porta  a  un  pezzo.  Idem  intel- 
ligi ex  verbis  in  latitudinem  adiiciatur  amplius  foris  latitudo, 
Gallanum  sequitur  versio  Rodiana.  Flioius  valvas  Theopbrasti 
9ùpas  interpretatus  est  duobus  in  locis;  lumina  fenestrarum 
valvatà  faabet  Vitnivius  libri  VI  cap.  6  ut  Plinius  2  Ep.  17  vai- 
vas  aut  fenestras  non  minores  valvis  habet  undique.  At  Sal- 
masius  Exercit.  p.  651  ex  eo,  quod  Varrò  valvas  dictas  esse  ait, 
quod  revolvantur  ac  sese  velent ,  duplicabiles  complicatilesque  in- 
terpretatur, quas  Graeci  òtawpisrovt  dicant.  Isidorus  fores  et  val- 
vas distinguiti  et  valvas  appellar!  tradita  quae  duplices  complica- 
tilesque sunt.      Vel  ex  etymo  Varronis   apparet  geminatas  fores 
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dici  valvas ,  centra  ac  putavit  Galiani.  DupUces  fores  sigaiflcat 
numerus  pluralis,  <^o  valvae  frequentantur.  Hinc  bifores  valvae 
Ovidio  Metamorph.  2,  4.  Hoc  ipso  tamen  Ovidii  loco  usuji  Per- 
raltus  arguit  valras  iDierduin  etiam  esse  eiusmodi  quales  Galiani 
dixit.  Itaque  sect.  6  antepagmenta  vatvaùa  yertit  ìi  ayant  qiì  un 
hattant  qui  s*  ouvre  en  dehors.  Is  igitur  Galiano  praeivit,  sed 
significationem  inusitatam  ad  altenun  tantum  locum  transtulit. 

quadriforis — adiiciatiir  ^^  Snìp,  quadriformis.  Guelf.Wrat. 
adiciatur. 

6. 

iisdem  —  Wtat.  isdem.  Deinceps  gorsae  Fran.  Voss.  Postca 
antepigmentis  circumdatnr  Wrat. 

uti  antepagmenta  —  Sic  Sulp.  Guelf.  Wrat.  uti  antepagmenti 
Fran.  locundus  temere  uti  in  antepagmcntis  edidit,  quo  facto 
sequentia  etiam  interpolare  necesse  ei  fult.    Deinde  habeat  Sulp. 

ipsaque  nonfiunt  —  Ita  Sulp.  Guelf.  Wrat:  Fran.  Temere  lo- 
cundus ipsaque  forium  ornamenta  non  fiunt  edidit ,  simul  etiam 
ineptissime.  Nam  forium  ornamenta  non  sunt  bifora ,  nec  valvata, 
multo  mlnus  dici  possunt  habere  aperturas  in  exteriores  partes. 
At  recte  antepagmenta  ipsa^  quae  fores  includunt,  dici  possunt 
bifora  et  valvata ,  ut  Vitnivius  libri  6  cap.  6  •lumina  fenestrarum. 
valvata  dixit.  Vitium  vulgatae  lectlonis  egregie  vidit  Perraltus; 
igitur  scrìpturam  :  ipsaeque  fores  non  fiunt  cerostrotac  ìieque 
bifores  sed  valvatae  praefcrebat,  quam  reperit  in  Editione  cum 
Codice  manuscripto  comparata ,  quam  possidebat ,  quamque  pluri- 
bus  in  locis  laudavit,  ita,  ut  scriptura  eius  plerumque  cum  Sulpi- 
ciana  Editione  convcniat.  Sunt  tamen  loci,  ubi  piane  diversus  abit 
ille  liber,  quonun  princeps  est  hic  ipse,  in  quo  adhaesit  Perraltus. 

eelostrata  —  Antiquam  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  scripturam 
restitui ,  quam  locundus  in  ceros trota  mutavit ,  vocabulum  Pli- 
nio usurpatiuu  libri  XI  cap.  57  ubi  de  comibus:  Àpud  nos  in 
laminas  secta  translucent  atque  etiam  lumen  inclusum  latius 
funduntj  mitltasqne  alias  ad  delicias  conferuntur,  nunc  tincta 
nunc  sublita  nunc  quae  cerostrata  picturae  genere  dicuntur,    ubi 
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tamen  scripti  libri  cestrota  dant,  quam  scripturam  commendante 
inprìmis  Salmasio  Exercit.  p.  163  receperunt  Editlones  recentiores 
ab  Ilarduino  inde.  Voluit  Salmasius  esse  genus  picturae  encau- 
stica e  laminarum  cornea  rum  cestro  vel  vericulo  factam.  Locum  in- 
terpretationi  isti  dedit  Plinius  35  sect.  41  ubi  est:  Encausto  pinr 
gelidi  duo  fuisse  antiqnis  genera  constat ,  cera ,  et  in  ehore 
cestro  id  est  vericulo ,  donec  classes  pingi  coepere.  Hoc  tertium 
accessit^  resolutis  igni  ceris  penicillo  utendiy  quae  pictura  in 
navibus  nec  sole  nec  sale  ventisque  corrumpitur.  Deinde  de 
pictura  vestium  Aegyptiaca  subiungit  Plinius,  nihil  de  pictura 
laminarum  cornearum.  Itaque  in  Plinio  ipso  causa  mutandae 
lectionis  vulgatae  nulla  uspiam  reperiri  potest,  nisi  forte  vocabu- 
lum  cestrum^  instrumentum,  quo  in  ebore  pingebant*'  cum  quo 
scriptura  Codiciuii  cestrota  similitudinem  gerita  Verum  in  rebus 
explicandis  ignotis  Criticum  verbonim  vel  syllabarum  similitudi- 
nem sequi  non  decet,  ne  dicam  in  mutandis  scriptorum  verbis. 
Primum  res  erat  testimoniis  scriptorum  veterum-  demonstranda, 
deinde  usus  vocabuli  cestrotus  exemplis  certis  confirmandus.  Neu- 
trum  Salmasius  fecit;  Jit^rpooròv  é.v\ov  ex  Hesycbio  tantum  po- 
suit,  quod  ille  lignum  praeacutum  recte  interpretatur  a  né^rpa 
vocatum.  Tamen  etiam  in  Vitnivio  vulgatam  a  locundo  scriptu- 
ram  in  cestrota  mutare  ausus  est,  de  scriptura  librorum  manuscri- 
ptorum  nìmis  hic  securus.  Addit  tamen  p.  164:  Si  cerostrata  apud 
Vitruvium  retinendum  esset,  non  ramentis  et  tessellis  inserto- 
rum  cornuum  pietà,  ut  placet  doctis  hominibus,  explicari  opor^^ 
terct,  sed  ceris  fusis  et  stratis  inusta,  a^pó^rpoara»  non  jiipòó- 
6Tpai>Ta,  Nam  nifp6^rpa>ra  recte  dici  queunt,  quae  ceris  inducta 
sunt,  ut  pLapftapó^rpuùra  et  Xi^dffrpoora;  Graeci  tamen  ly navata  di- 
cunt,  non  fiifpó&rpuùTa»  quae  sic  pietà  sunt.  Hucusque  Salmasius, 
in  cuius  postrema  vhac  annotatione  decet  mirarì  pertinaciam  homi- 
uis  in  emendando  Vitruvio.  Nam  Muipósrpfora  graece  dici  non 
potest  ut  XtSótfrpflora;  *cera  enim  liquida  non  «ternitur  insterni- 
turve  cornibus  ut  lapides  et  marinora  :  itaque  ineptissima  est  illa 
ratio  scribendi  et  defendendi  cerostrota.     Idem  ad  Yopiscum  p.  393 
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apposuit  locum  Hesycfaii ,  qui  niarpfo&is  interpretatur  t}.  rifv  fiafi- 
M^v  pì^ovfUmf  9  artem  quae  tincturam  imitatur.  ubi  Salmasius  sine 
causa  ypa^in^Vy  picturam,  scribi  voluit.  Sed  has  turbas  peperit 
locundi  temeritas  in  corrigendo,  qtii  non  solum  foriitm  orna* 
menta  induxit,  ubi  Vitruvius  sola  antepagmenta  nominata  et 
dubiam  librorum  scriptorum  lectionem  vocabulo  ex  Plinio  arre* 
pto  mutavìt  ad  antepagmenta  piane  inepto.  Viti-uvius  enim,  uti 
sequentia  etiam  dopenty  de  forma  forium  antepagmentis  iungen- 
darum  docere  voluit,  non  de  ornamentìs  foiium.  Barbarus  nar- 
rat  in  l'ibris  duobus  scriptum  se  invenisse  clathrata ,  quod  tamen 
ipse  reprobavit,  contra  Pbilander  praefercbat,  comparans  Fanthei 
Agrippae  fores  eia tb rata s ,  et  quas  etiam  Inscriptio  Puteolana  a 
Philandro  primo  edita  (in  loco  supra  posito)  nomlnat  factas  eo- 
dem  modo,  quo  fuerunt  olim  ad  aedem  Honoris.  In  eandem 
scripturam  propensum  video  Rodii  animum  in  animadversione 
adiecta  versioni  germanicae;  quanquam  Galiani,  ubi  Barbari  ver* 
sionem  apponìt  :  quelle  porte  non  si  Jaimo  a  gelosU ,  subiuugat 
eam  versionem  sensu  carere:  non  aver  senso  questa  traduzione. 
Cuius  iudicu  rationem  equid em  non  intelligo.  Baldus  vitiosam 
lectionem  vulgata m  pariter  cexrsens  claustrata  scribi  maluit,  male 
interpretatus ,  quae  unica  Constant  fore.  Sed  is  usum  eum  vo- 
cabuli  exemplis  firmare  non  potuit,  recte  monente  Galiano. 
Equidem  ex  librorum  scriptorum  vitiosa  scriptura  non  video  quae 
probabilior  et  vestigiis  vitiosae  similior  possit  exsculpi  lectio, 
quam  clathrata  ^  quam  ipsam  duo  libri  Barbaro  inspecti  exbi- 
buerunt,  nisi  forte  is  locum  Pbilandri  in  annotatione  ante  ocu- 
los  babuit,  ubi  Pbilander  antestatur  exemplariay  in  quibus  eia- 
thrata  sit  scriptum.  Verum  nunc  demum  reperio  Ciseranum 
vertisse  scripturam  ctathratae^  qui  simul  alteram  cerostratae  et 
catharatae  annotavit  p.  92. 

bifora  —  Wrat.  tiferò.  De  ianuis  in  exteriores  partes  aper- 
tis  memorabilis  est  locus  Dionysii  Halicam.  Antiquit.  5,  59  ubi 
narrat  Romae  hoc  olim  M.  Valerio  fratri  Poplicolae  soli  datum  ho- 
noris causa,   ut  aedes  eius  Capitolinae  haberent  fores  apertas  in 


Digitized  by 


Google 


284  C  O  M  M  E  N  T  A  R  I  I 

exteriorem  partem:  ra'ÙTrfs  tìj9  oijiias  ai  liKéiSniÒtf  B-ùpai  fióvai 
iv  r§  *P(i>fijj  ò^)}ioSìtì>p  rt  rial  ìÒkutìììoììv  oiawv  eis  rò  2£<io  p,ipos 
àvoifovrat.  Plutarchus  de  eadem  re  :  r&v  SvpS>p  ef^o»  r$f  oÌAÌas 
cif  rò  n\ét9iov  àpotyo/iévoùp  »  imip^f  fi6pi/9  rijs  oinmt  iwoi^sap 
inTÒs  àicdfts^ai  r^p  avXgiop*  et  mox  :  npoìoxxsaxs  rais  n\€i6iàstp 
§{f  TOP  6rtpa}ic6p.  Plinius  26  sect.  24  no.  6  summusque  illarum 
(domorum)  honos  erat  sicut  in  L.  P^alerio  Foplicola  —  et  fratre 
clus  —  adiici  decreto ,  ut  domus  eorum  fores  extra  aperireutur 
et  ianua  in  puhlicum  reiiceretur.  Hoc  erat  clarissimum  insigne 
inter  triumphales  quoque  domos,  Scilicet  templls  Deorum  apud 
Graecos  et  Romanos  propria  fuit  baec  forium  apertura  in  exte* 
riorem  partem.  Hinc  cum  cives  Athenienses  quidam  primiun  coe- 
pissent  domorum  fores  in  publicum  aperire ,  Hippias  tyrannus 
fores  eas  tributarias  fecit^  teste  Aristotele  Oeconomicorum  2,  iQ, 
^Iiririas  6  jì^i/poìos  rà  vittpijcopra  r&p  vxepió^p  gU  ras  6tffÈ06Ìae 
6ÒOÒ9  (fgi^iieoÒì(f}iaTa  dicit)  tiai  tov9  àpafia^fioòs  Hai  rà  wapafpd" 
yfiara  tkai  ras  ^vpat  ras  àpoiyofiévas  l£a>  ix<iiXif9tp  '  (publicanis 
locavit)  dipovpro  oSp  &p  i/v  rà  nrpfiaTa\9vpéXéfif  jcp^fiara  otiriaw 
9v%pà.  ubi  wapafpàffiara  vertuntur  praeniunita  vestibula.  Codex 
Camerarii  xtpt^pàffAara  dat.  Sunt  septa;  ut  fcapafpd^CMtp  et  «tpi* 
0jioipi9ai  rà  itpà  diebus  nefastis  dicit  Follux  libri  8  sect.  141. 

aedium  sacrarum  —  Sulpic.  sacr.  aedium.  Sequens  in  omìt- 
tit  Fran.  ut  postea  vocabulum  Doricis  deest  in  Sulpic.  Franeck. 
Guelf.  Wrat. 

Nunc  de  Tuscanicis  —  Hinc  Capitulum  XIII  exorditur  Wrat. 
Pro  dispositionibus  Sulp.  dat  institutionibus. 

AD     CAPUT     VII. 

aedis  —  Sulpic.  aedes  hic  et  sect.  fi.  Deinde  adempto  Fran. 
Vatic. 

Longitudo  —  bipartito  —  Wratisl.  Latitudo^  deinde  cum 
Guelf.  bipertito.  Vocabuliun  dispositioni  idem  Wrat.  omittit.  ^/t/o- 
sitione  habet  Fran. 
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2. 

teriiae  *—  Wrat.  trinae.  Deinde  cellae  minores  nominantur 
cum  media  comparatae  ;  aule  siinpliciter  cellae  audiebant. 

sive  ibi  aloe  futurae  sint  —  Vulgatum  ubi  ex  Sulp.  Vatic. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  Vossiano  Laeti  correxi,  qui  male  aliae  daat. 
sunt  est  in  Guelf.  Wrat.  quod  si  probaveris ,  ubi  est  sciibendum. 
Alas  viri  dodi  dictas  putant  prò  pteromate  seu  columnaruni  ordine 
simplici  laterali.  Ita  etiam  Stieglitz ,  Arcbaeol.  II  p.  24.  Sed 
cum  dubia  sit  scriptura,  nec  esempla  aedium  talium  periptero- 
rum  reliqua  bodie  sint,  nolim  ei  interpretationi  nimis  confìdant 
viri  docti. 

pronao  —  Est  ea  pars  totius  spatii ,  quae  antea  fronti  pro« 
xima  audiebat. 

extremorum  e  regione  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  praeposi- 
tionem  omittunt:  quae  scriptura  fortasse  comparato  loco  sequenti 
defendi  potest,  ubi  est  iisdem  regionibns  prò  eo«  quod  vulgo 
dicimus  in  eadem  linea.  Deiude  parietum  quae  Wrat.  inter  antatn 
Codex  Laeti. 

ut  inter  antas  -—  Sulp.  Guelf.  Wrat.  et  inter  antas.  Deinde 
isdem  regionibus  Wrat.  Postea  altera  aedes  ponatur  Sulp.  .Vatic 
Fran.  Guelf.  Wrat.  quam  stripturam  recepit  Rode,  ipse  tamen 
postea  reiecit  y  et  in  folio  denuo  impresso  vulgatnm  restituit.  De*  ' 
nique  statim  postea  eque  Sulp.  Wrat.  aeque  Guelf.  Fran.  prò  eae^ 
que  dant.  Ceterum  si  compares  locum  cap.  Q  sect.  5.  Nonnulli 
de  Tuscanicis  generibus  sumentes  columnarum  dis'positiones 
transferunt  in  Corinthiorum  lonicorumque  operum  ordinatio* 
neSy  et  quibus  in  locis  in  pronao  procurrunt  antaey  in  iisdem 
e  regione  cellae  parietum  columnas  binas  collocante!  efficiunt 
Tuscanicorum  et.  Graecorum  operum  communem  ratiociimtio^ 
Ttem.  is  piane  confìrmare  videtur  Rodianam  interpretati onem  buius 
formae  templi.  Itaque  verba  iisdem  regionibus  referuntur  ad 
angulares  columnas  iisque  oppositas  antas,  et  sunt  posita  prò 
iisdem  locis j  quibus  antae  et  priores  (angulares)  positae  sunt. 
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alter ae  disponantur.  Scilicet  post  angulares  utrinque  columnas 
dlsponit  Vitruvius  medias  duas  inter  angulares ,  e  l'egione  parie- 
tum,  qui  sunt  inter  antas  et  mediam  aedem  vel  cellaxn.  Sed  in 
vulgata  lectloue  est  de  bis  mediis  :  ita  dislribuantur  ^  ut  inter 
aiitas  et  columnas  priores  ( id  est  angulares)  per  medium  iisdem 
regionihus  (i.  e.  in  eadem  linea  qua  angulares)  alterae  (duae) 
disponantur^  quasi  ex  mediarum  inter  angulares  coluznnarum 
dispositione  pendeat  et  definiatur  collocatio  duarum  columnarum 
inter  antas  et  angulaie&  positarum.  Quod  minime  verum  esse 
res  docet.  Quare  ut  haec  rerum  inter  se  minime  a  natura  con* 
nexarum  copulatio,  quae  sententiam  loci  obscurat  et  pervertit, 
tollatur,  regrediendum  fuit  ad  scripturam  Sulp.  Guelf.  Wratisl. 
ubi  est  et  inter  antas  et  columnas  priores  —  alterae  disponan- 
tur,  Superest  tamen  ita  a  Vitruvio  positura  alieno  in  loco,  quod 
difHcultatis  aliquid  b  abere  videa  tur,  et  quod  locundum  in  erro- 
rem  deduxit.  Collocandum  erat  ab  initio  statim:  ita  (i.  e.  post 
angulares  positas  )  duae  mediae  —  distribuantur.  Ita  non  opus 
erit  cum  Stieglitzio  in  Archaeologia  II  p.  19  locum  corrigere  in- 
serto vocabulo  reliquae,  Volebat  enim  vir  doctus  scribi:  duae 
mediae  e  regione  parietum^  qui  inter  antas  et  mediam  aedem 
fuerinty  reliquae  ita  distribuantur  et  cet.  Quo  facto  statim 
apparet  vocabulum  alterae  ante  disponantur  abundare.  Quam 
varie  interpretati  sint  hunc  locum  aut  potius  vim  verbis  Vitru- 
vianis  fecerint,  longa  disputatione  opus  esset,  si  enarrare  vellem. 
Fostremus  intei-prea  Genelli  in  eadem  linea  utrinque  ternas  co- 
lumnas in  fronte  pronai  disponit,  cuius  ex  sententia  scribcndiun 
Vitruvio  erat:  ut  cantra  antas  et  inter  columnas  priores  (an- 
gulares) per  medium  alterae  disponantur.  Nescio  vero  quid  in 
mentem  venerit  Rodio,  qui  in  Editioue  sua  veterem  lectionem 
altera  aedis  ponatur  revocavit,  quam  recte  explosit  Genelli; 
nullus  Qnim  in  pronao  locus  aedi  vel  cellae  alteri  ;  nec  ante  eius 
mentionem  fecit  Vitruvius,  sed  spatium  totum  pronai  columnis 
distribuii.  Deinde  aedes  haec  altera  collocabitur  non  inter  antas 
et  columnas  medias  duas,    ut  fieri  voluit   Rode,'  sed  potius  ex 
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fide  verbonun  Inter  antas  et  columnas  angulares,  q\\i  locus  est  ine- 
ptissimus  aedi  in  pronao  collocandae. 

tertia  parte  latitudinis  templi  —  Sulpic.  Iiabet  transposita 
verba  templi  latitudinis,  Wrat.  altitudinis ,  ut  deinde  erassitu- 
dinis  una  pto  imae.  Guelf.  Sulp.  ima  dant.  Plinii  locum  36  cap.  25 
antiqua  ratio  erat  columnarum  altitudinis  tertia  pars  latitudi- 
num  delubri  comparavlt  iam  clini  Fhilander. 

3- 

altae  dimidia  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  alia  dant.  Delude  ad 
circinum  intellige  factam,    elaboratami  id  est  circularem. 

apophysi  —  Sulp.  Vatic.  apophisi^  Fran.  Cotton.  apopysi^ 
Guelf.  Wratisl.  apopisi,  Dictum  ea  de  varietate  supra  ad  cap.  1. 
Vulgo  erat  apophygi. 

'plintho  quae  est  in  abaco  —  Restituì  Vitruvio  suum  ex  Sulp. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  quod  temere  Philander  mutavit  prò  ahaco  scri- 
bens  aut  quae  est  abacus.  Qui  rem,  inquit,  intelliget,  facile 
iudicabit.  Mirationem  viro  docto  videtur  fecisse  pUnthus  in  aba- 
cum  translata ,  quae  in  basi  columnae  locum  quasi  suum  habere 
videtur.  Sed  si  plinthus  in  capitulo  columnae  dorlcae  supra  cap.  3 
recte  et  proprie  dicitur  a  Vitruvio,  quidni  plinthum  in  abaco  Tusca- 
nicae  columnae  proprie  dicere  potuìt?  Ibi  scilicet  est:  Crassi- 
tudo  capituli  dividatur  in  partes  treSy  e  quibus  una  plinthus 
cum  cymatio  fiat^  altera  echinus  cum  anulis^  tertia  hypotrache- 
lion,  Contra  Rode  verba  quae  prò  ahaco  est  ita  interpreta  tur  cimi 
Stieglitzio,  Arcbaeologie  T.  I.  p.  171  quasi  Vitiiivius  abacum 
circularem  sive  ad  circinum  dicere  voluerit;  quam  opinionem  reie- 
cit  Genelli. 

cum  apophysi --^  Ita  piane  est  in  Cotton.  et  libro  Laeti,  et- 
iam  in  Franeck.  sed  a  secunda  manu.  apophisi  Sulpic.  apopisi 
Guelf.  Wrat.  Ciseranus  annotavit  in  uno  libro  legi  iiti(f9pis  »  in 
alio  apophigiy  addens  haec:  nam  epirephis  (voluit  ixifpt^^s) 
significai  copertuSy  altus  —  ma  si  il  texto  dicesse  tniytifvio 
significaria  una  tabula  longa.    Quae  q^uidem  ipse  solus  int^lle- 
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xerit.  Philander  ante  haec  verba  inseruit  temere  cum  astragalo^ 
scd  astragali  mentlonem  GalianI  non  necessarìam  esse  putavit,  cum 
apophysis  cum  hypotrachelio  nominata  fuerint,  inter  quas  partes 
mcdìus  esse  soleat  astragalus.  Omisit  interpolationem  etiam  Rode, 
sed  recepii  Perrault. 


trabes  compact iles  —  Praeeunte  Galiano,  qui  travi  accop- 
piati vertit  Perraltum  secutus,  Rode ,  interpretatur  zasammcn- 
gekàmte  Balken,  Philander  tiguis  coniunctis  compositas  inter- 
pretatur,  quas  easdem  euerganeas  dictas  esse  vult  libri  J 
cap.  1.  Scilicet  ibi  est  :  Supra  colurnnas  ex  tribus  tignls 
hipedalibus  compactae  trabes  suiit  circa  collocatae:  et  paulo 
post:  supra  eas  ex  duobus  tignis  bipcdalibus  trabes  euer^ 
ganeae  circa  sunt  collocatae.  Contra  Genelli  Fasciculi  I  p.  19. 
25  et  26  voluerat  esse  trabes  divisas,  partibus  invicem  iunctis  voi 
commissìs.  Sed  in  altero  Fasciculo  p.  40  erroiem  agnovit  et  ad 
Pen-alti  interpretationem  rediit.  Idem  cum  Pbilandro  euerganeam 
trabem  fiacit  eandem  cum  corapactili,  et  monct  fuisse,  qui  prò 
energaneae  scribi  vellent  aeternae.  In  libro  decimo  machinamm 
quarundam  postes  compactiles  fiunt  eadem  ratione. 

uti  siìit  altitudinis  —  Sulp.  et  altitudinis  omisso  sitU ,  quod 
facit  etiam  Guelf.  Wrat.  Deinde  his  qua  magnitudine  —  postU" 
labantur  Su]p.  hlis  quae  magnitudine  postulabantur  Wrat.  qua 
magn,  —  postulabantur  etinm  Fran.  quam  magn.  dat  Guelf. 

ut  eam  kabeant  —  Ita  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  tantam 
vulgo  est.    Deinde  hypotrachelion  Sulp. 

compactura  —  Plinius  alìiqus  compagem  dixerunt.  Pliniusii 
sect.  48  capitis  ossa  plana  tenuia  sine  me  dilli  is  serratis  pectina- 
tim  co9npagibus  structa.     Deinde  habeant  Guelf.  Wrat. 

perflatum  recipiunt  venti  —  Hoc  ordine  verba  coUocat  Sulp. 
Male  eadem  flatum  dat  omisso  per.  Deinde  calefaciuntnr  Wrat. 
cum  calefaciunt   Vatic.  2. 
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traiecturae  mutulorum  —  Philander  male  interpretatur  proic- 
cturas  tignorum ,  ut  ad  sect.  extreniam  docebo.  Deinde  proician* 
tur  Guelf.  Vocahulum  altitudinis  in  latitudinis  mutavit  Galiani. 
De'nimia  altitudine,  quam  dat  vulgaris  lectio,  iam  olùn  admouuit 
Perraltus:  quam  dubitabundus  explicare  conatus  est  vertendo: 
Ces  pieces  de  bois  avec  les  murs  qui  soni  dessus  et  Ics  niutules 
qui  font  saillie ,  auront  tous  ensemble  la  quatrihme  parile  de  la 
hauteur  de  la  colonne.  Galiani  et  Hiitii  opinianes  reiecit  Stieglitz, 
Arcbaeologie  T.  I  p.  204. 

antepagmenta  —  Philander,  quem  sequitur  Galiani,  orna- 
menta ,  quibus  tlgnorum  f rontes  operiuntur ,  interpretatur.  Rode 
posuit  yerkleidung^  Gcnelli  mavult  Bekleidung  et  comparat  locum 
ex  hoc  ipso  libro  de  triglypbis:  tabellas  ita  formatas^  uti  nunc 
fiunt  triglyphif  contra  tlgnorum  praecisiones  in  fronte  fixerunt^ 
uti  praecisiones  tlgnorum  tectae  trlglyphorum  dlspositlone  non 
offenderent  vlsum, 

supraque  ea  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Fran.  supraque  id.  "De- 
inde  tympanum  fast igiis  deAìt  ILaeMiìSi  y  quam  ipsam  scrìpturam 
Galiadi  ita  interpretatur;  il  tamburo  coi  suoi  frontespizi,  a  quo 
recte  discessit  Rode.  In  libri  3  cap.  5  sect  12  est  de  lonicis  ro- 
Itunnis:  Tympanl  autem,  quod  est  in  fastigio^  altitudo  sic  est 
facienda  et  cet  Nostri  dicunt  Giehelfeld.  Forium  tympanum 
capite  antecedenti  Rode  Fiìllung  dixit.  Plinius  iQ  sect.  74  de  tor- 
culari  :  tympana  imposita  vlnaceis  superile  toto  pondere  urgere^ 
et  super  prela  construere  congeriem.  ubi  sunt  asseres  plani  ac 
lati,  uvis  exprimendis  impositi.  Idem  paulo  post  sect.  77  no.  1 
gromamita  describit:  regulis  paribus  In  tympanum  exlguum  sed 
clrclnatum  adactis.  ubi  Harduinus  tabulam  solidam  ac  planam 
interpretatur. 

structura  seu  de  materia  —  Quod  infersit  locundus  ex  ante 
structura  omisi  cum  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Vidi  etiam  Editio- 
ues,  quae  sequens  de  omittunt. 

Comment,  ad  Vitruv.    I.  37 
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supraque  id  fasti gium —    Pro  id  Sulpic.  Fran.  eum^  Guclf. 
\Yrat.  eiiim  dant. 

columen^  cantherii^  tempia  —  Ex  Sulp.  Giielf.  Wrat,  colu- 
wtf/f  restituì;  recentiores  ^jì/wz^tj  dederunt.  Deinde  canterii  Sulp. 
Supra  in  Capite  de  ornainentis  columnarum  est:  Trahes  supra  co- 
lumnas  et  parastaticas  et  aiitas  ponuntur  :  in  contignatianibus 
tigna  et  aoces  sub  tectis  ;  si  maiora  spatia  sunt^  culmen  in 
snmmo  fastigio  columinis  (unde  et  columitae  dicuntnr)  et  tran- 
stra  et  capreòli;  si  coimnoday  (spatia)  columen  et  cantherii 
prominentes  ad  extremam  subgnindationem:  supra  cantherios 
tempia:  deinde  insuper  sub  tegulas  asseres  ita  prominentes^ 
uti  parietes  proiecturis  eorum  tegantur.  Deinde  subdit:  alii 
in  aliis  operibus  ad  perpendiculum  triglyphorum  cantherios 
prominentes  proieceruntj  eornmqne  proiecturas  simaverunt.  Ex 
eOy  uti  e  tignorum  dispositionibus  triglyphiy  ita  e  cantherio^ 
rum  proiecturis  mittulorum  sub  coronis  ratio  est  inventa.  Ita 
fere  in  operibus  lapideis  et  marmoreis  mutuli  inclinati  scal- 
pturis  deformantury  qiwd  imitatio  est  cantheriomm.  £tenim 
necessario  propter  stillicidia  proclinati  collocantur.  Rrgo  et 
triglyphorum  et  mutulorum  in  Doricis  operibus  ratio  ex  ea 
imitatione  inventa  est.  —  et  quemadinodum  mutuli  cantherio' 
rum  proiecturae  ferunt  imaginem.  —  Ouod  ergo  supra  can- 
therios et  tempia  in  verità  te  debet  esse  collocai  um  ^  id  in  ima- 
ginibus  si  infra  constitutum  fuerit^  mendosam  hahebit  operis 
rationem:  ideo  quod  nec  cantherii  nec  asseres  contra  fasti- 
giorum  frontes  distribuuntur  ^  nec  possunt  prominere  y  sed  ad 
stillicidia  inclinati  collocantur.  Haec  pertinent  ad  mutulorum 
interpretationem.  Traiecturae  mutulorum  dicuntur  prò  mutuli 
trablum  in  latitudine  templi  traiectarum ,  ut  ait  Vitruvius  in  atrii 
Tuscanici  descriptione.  Hanc  trabium  directionem  in  versione 
omisit  Rode  cum  Galiano.  Scilicet  cum  Philandro  uterque  traie* 
cturas  mutulorum  interpretatur  proiecturas  tignorum,  Les  mu'^ 
tules  qui  fona  saillie  v^rtit  Perrault, 

ut  stillicidium  —  tertiario  respondeat  —     Vatic.  2  ternario. 
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Wrat.  respondeant,  Tertiarii  v^ocabulum  inteipretatur  FLilander 
cum  transtiis  lìgoa  quac  a  tecti  culmine  ducta  in  utiunique  latus  a 
capreoUft  et  columnari  columna  sustìnentur.  Coutia  Turnebus 
Advers.  XI,  4  eo  usque  proiecturani  stillicidii  esse  facìendam  in* 
terpretatur,  ut  in  ea  insìc  teitia  pars  tecti.  Turnebum  sequitui 
Perraltus,  tenia  tainen  ad  parietes  relata  ita;  que  la  pente  dn 
toit  soit  pareille  à  celle  dii  front on  qui  doU  ètre  fori  élevé.  Ga- 
liani  vertit:  in  modo  que  lo  scolo  di  tutto  il  tetto  prenda  a  tre 
lati.  Newton  ita  ;  that  the  gutters  of  the  whole  roof  may  cor* 
respond  in  a  triple  numher.  Rode  :  dafs  die  Traufe  des  gauzeu 
Daches  Drittel  entsprechen  moge.  Interpretationem  hic  addit 
eam,  ut  tertia  parte  totius  altitudinis  tecti  stillicidium  ultra  tra- 
bes  proiici  velit.  Tertiarium  prò  tertia  parte  Cato  R.  R.  cap.  95 
item  quartarium  prò  quarta  parte,  interpretante  Plinio,  ut  Co- 
lumella  12,  5,  1  usurpavit.  Tertiarium  igitur  tecti  absoluti,  id 
est  totius  tertia  pars,  confertur  in  stillicidium  a  Viti-uWo.  Tur- 
nebi  interpretatione  reiecta  Baldus,  quod  ita  enorme  fit  ingentis 
tecti  stillicidium ,  ita  Vitruvium  explìcat ,  ut  totius  tecti  cpntigna- 
tio  trabeatione  tertiario  id  est  trigonae  figurae  ipsius  fastigii,  quod 
in  fronte  est,  ad  amussim  respondeat.  Contra  quem  monuit 
Perraltus  eam  Vitruvii  annotationem  piane  inutilem  fuisse  futu- 
ram,  quia  in  omnibus  opervun  generibiis  tecta  respondeant  fasti- 
giorum  frontibus.  Praeterea  ita  verboiTim  significa tioni  infertur 
vis ,  et  ea  detorquentur  a  sua  notione  in  alienam.  Denique  Ge* 
nelli  locum  ita  interpretatur  :  dafs  des  voUendeten  Daches  Ab" 
hang  das  Drittel  des  Ganzen  (  Tempels  )  erreiche,  ubi  cum  Per- 
ralto  stillicidium  de  iuclinatione  tecti  explicat;  in  reliqua  inter- 
*pretationis  parte  id  maximum  inest  vitium,  quod  tertiario  non 
babet,  quo  referatur. 

AD   CAPUT   VIII.    (vulgo  VII.    sect.  6  sqq.) 

Monopterae  — *-  Sulp.  statim  hic  adiicit  dicuntur,  Guelf.  Wrat. 
monopteroe  scriptum  dant,  ut  deinde  peripteroe^  propius  a  graeco 
pLovÒKtepoi  —  inpixTgpoi. 
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tribunal  et  ascensum  —  Galiani  tribunal ,  id  est  locum  edi- 
tum ,  sugge  Slum ,  in  medio  tempio  collocat  et  ascensum  per  ipsum 
templuin  ducentem  ad  tribunal;  contra  alii ,  quos  sequitur  Rode 
et  Genelli,  tribunal  seu  suggestum  circumdant  columnis,  et  ad- 
scensum  per  istum  suggestum  extra  templum  collocant.  Rode 
adeo  textum  ita  refiiigi  voluit:  tribunal  id  est  adsceiisum.  quo 
nihil  ineptius  potuit  excogitari.  Sed  video  Perraltum  etiam  in 
versione  posuisse:  sont  comma  un  Tribunal  où  F  on  monte. 
Mlbi  sententia  Galiani  unice  vera  videtur.  Vitruvius  enim  si 
voluisset  ascensum  et  tribunal  extra  templum  collocatum  intel- 
ligi,  disertius  rem  explicasset,  uti  fecit  in  periptero:  duo  grò- 
dus  et  stylobatae  ab  imo  constituantur.  Deinde  quid  est  causae, 
quod  cellae  mentionem  omissae  tam  arcte  iungat  Vitruvius  cum 
tribunali  et  adscensu,  nisi  voluit  cellae  locum  a  tribunali  occupa- 
tum  significare? 

sua  diametro  tertiae  partis  —  Ita  Sulp.  Fran.  Guelf.  WraL 
nisi  quod  suo  Guelf.  Wratisl.  locuudus  suae  diametri  tertia 
parte  dedit. 

stylobatas  —  Sulpic.  Fran.  Laeti  Voss.  stylobatae  ^  Guelf. 
stylobataj  Wrat.  stillabata.  Vitium  correxit  PLilander.  Deinde 
constituantur  Sulp. 

ah  extremis  stylobatarum  partibus  est  diamètros  —  Wratisl. 
diverso  ordine  :  ab  extremis  partibus  est  diamètros  stylobatarum, 
quae  mihi  scriptura  cum  ordine  verborum  sola  placet.  Vulgatum 
parietibus  nemo  intelligit,  nec  ullus  interpretum  vertit  praeter 
Ferraltum ,  qui  reddidit  ;  le  diametre  pris  ^  une  extremité  de  la 
muraille  qui  fait  le  piedestal^  à  V  autre  muraille  opposée,  Con- 
tra Galiani:  quanto  e  tutto  il  diametro  da  fuori  afuorL  Rode: 
der  Durchmesser  von  einem  bis  zum  andem  JEnde  dei  Umfangs 
des  SdulenstuTds. 

crassitudine  —  decimae  —  Ita  Sulp.  prò  crassae  —  decumae. 
Fosterius  decimae  dant  etiam  Guelf.  Wrat.  Perralti  coniecturam 
nonae  scribentis  expressit  vertendo  Rode.  Is  scilicet  ordinis  Co- 
rintbii  symmetriis  eum  niunerum  magis  convenire  putabat. 
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zophorus  —  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Guelf.  zophorum,  Demdf 
quarto  dant  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat*  et  Liaeti  liber. 

2. 

duo  gradus  et  stylobalae  ab  imo  —  Wrat.  duae  dat.  Deinde 
stylobata  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Laeti  Codex  exbibeot. 
Verba  ai  imo  Vatic.  2  dicitur  inserere  post  a  stylobata, 

cum  recessu  eius  a  stylobata  —  Recte  Galiani  vertit  discosto 
dal  zoccolo ,  male  Rode  :  darauf  fiihre  man  die  ZelUnmauer 
sammt  der  Nische  in  einem  Abstande  von  ungefàkr  einem  Fiììif- 
tei  der  Breite  ^on  dem  Sàulenstuhie  anf.  Omnium  falsissima  est 
inteq)retatio  Hirtiana ,  quae  recessnm  parietis  de  ci*assitudine  ex- 
plicaty  uti  recte  admonuit  GeneUi,  qui  nostram  interpretationem 
confii-mat  comparto  exemplo  gemino  tholi  ex  antiquitate  8uper«> 
stitis  Romanae  alteriusque  Tiburtinae. 

ad  aditus  —  Temere  -vulgatam  omnium  librorum  scripto- 
i-um  et  editorum  in  adadscensum  mutavit  Rode,  quasi  minus  ine- 
pte  dicatur  lucus  valvarum  in  pariete  exstruendo  relin'qui  ad  ad- 
scensum  quam  ad  aditus.  Ceterum  Galiani  in  versione  la  porta 
ponens  in  forma  Tabulae  IX  porta s  quatuor  expressit. 

tantarh  —  diametrum  —  Vatic.  Wrat.  tantum.  Deinde  sty* 
lobata  Guelf.  Wrat. 

circuitionem  ^-     Guelf.  circumitionem»     Recessum  parietmn 

a  stylobata  interpretatur  Genelli  cum  aliis  ;    quanquam  mihi  inepte 

recessus  ili  e  bic  a  Vitiiivio  tanquam  pars  cellae  una  cum  parietibus 

cellae  nominari  videtur.      Galiana  di  diametro  netto  dalle  mura 

'  d^ intorno  posuit ,  ut  censuram  effugeret. 

iisdem  proportionlbus  —  Galiani  vertit  eolle  solite  propor* 
zionij  eumque  sequitur  Rode.  Sed  Vitruvius  easdem  dicit,  id 
est  eas,  quas  in  monoptero  posuerat.  In  Periptero  Romana  alti* 
tudo  columnarum  aequat  diametrum  cellae  cum  parietibus,  in  Ti- 
burtina  aequat  diametrum  cellae  sine  parietibus  ;  crassitudo  in  illa 
est  fere  undecima  pars  altitudinìs ,  in  hac  vero  nona.  Corinthias 
Golùmnaa  a  Vitnivio  respici  putat  Genelli. 
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Tedi  ratio  ita  habeatur  — -  Ineptissimam  et  temeraiiam  libiti* 
rii  interpolationem  Codicis  Sulpiciani,  ubi  est  In  medio  tecti, 
non  aniiTiadverterunt  Interprete»,  nec  adeo  recentissimum  Guelfer- 
bytani  libri  auctoritas  admonefecit.  In  eo  scilicet  ut  in  WrarisL 
et  Franeck.  verba  In  medio  recte  omissa  aunt.  Ipsa  etiam  verbo- 
rum  structura  ea  repudiat.  Si  enim  medio  tecti  iungas,  veiba 
ratio  ita  habeatur  non  habent,  quo  referantur:  quod  si  vero 
tecti  seiunxeris  a  medio  ^  nullum  adest  vocabultim,  quod  cum  me^ 
dio  iungi  possit;  nec  enim  in  medio  periptero  dici  potest,  sed 
dicendum  in  media  periptero  j  intellecto  aede. 

totius  operis  —  Inepte  totius  tboli  interpretatur  Hirt;  intel- 
ligitur  tota  aedes. 

De  tholo  nunc  est  dicendum ,  variisque  vocabuli  significa- 
tionibus.  B6\o9  auctore  Hesychio  proprie  est  camara^  ca- 
tacbrestice  autem  etiam  oecus  in  acutum  desinens  tecttun  ba« 
bens;  tale  fuisse  addit  Athenis  Prytaneum,  et  genere  foemineo 
dici  Tfiv  SóXop,  De  Atbeniensium  tbolo  Fausanias  I,  5  Harpocra- 
tio  et  Suidas  cum  Timaeo  p.  142.  Vocabulum  genere  foemineo 
de  publico  aliquo  Byzantiorum  aediflcio  extat  etiam  in  Oratione 
Demostbenis  de  Corona  ;  igitur  Doriensibus  fuit  cum  Atticis  com- 
mune.  In  Homerica  Odyssea  22,  442  fu^^ijyùs  ri  ^SXov  nai  ipt^ 
ftovof  ipntos  at)A.^F  Scbolia  brevia  interpretantur  jtiijiXorcpèf  ofnif 
fia»  rotundum  aedificium,  a  verbo  xtptSi<a  derivantia;  addunt 
usum:  ubi  vasa  reponebant  usua  quotidiani,  veluti  cratere»,  pò* 
cula  et  similia.  Hunc  eundem  locum  respicit  glossa  Hesycfaiii 
Aai  7ÓX0S  iv  &  rà  5vjifco8iaikà  tfiicóif  àxonÈirau  Sed  idem  etiam' 
0Ì9Ì0V  9rpoyyvKotibij  interpretatur,  aedificium  rotundum,  b^  òsrpà* 
fifàìv  ÈÌ\tf}téyov.  i.  e.  ostreorum  testis  fornicatum,  ad  instar  antri 
nympbarum.  De  usu  verbi  tfXtffia»  tìXtfròt  multa  disputat  Salma* 
sius  Exercit.  p.  858*  Etymologicum  M.  in  hoc  vocabulo  annotat 
praeter  genus  foemineum  formam  tecti:  òpo^ifv  £i;ca  xtptfgp^  oU 
ìioÒo}ttfr^v ,  oòjti  €vXivìfV,  d>s  rd  &XKa  oÌMoòofttj fiata,  L  e.  tectum 
habuisse  rotundum  structum,   nonligneum,    quale  est  reliquorum 
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aediflciorum.  Ciun  quo  vcrbotenus  convenit  Lexicon  Khetoricum 
laudatum  a  Ruhnkenio  ad  Timaeùm  p.  142.  De  sexu  vocabuli  mo- 
netSextus  adversus  Grammaticos  I,  7.  alios  masculinum  usurpasse. 

HiQC  derivatum  SoXià  Hesychius  interpretatur  petasum  in 
acumen  contractuni ,  et  umbellam,  ^ntàòiop,  Utitur  vocabulo 
Theocritus  Idyllii  XV,  39  ubi  Scbolia  utramque  interpretationem 
afferunt.  Hesychius  9aXiav  babet,  quod  intei-pretatur  x%é:yfxa 
AaXdSiìù  Sfioiov  d  ixì  rifs  nifoXtfs  fopavsiv  ai  Aànaivau  alios 
^oKiav  vocare.  Gestamen  igitur  vitile,  calatbo  simile,  fuit  mu- 
lierum  Lacaenarum ,  quo  caput  obumbrabant.  Dialectns  Laconica 
^  in  9  inutavit,  o  in  a,  ut  in  pluribus  vocabulis.  Usuin  SaXia^ 
commemo ravit  PolluxVII,  174  et X,  127  et  i38-  vitile  textum  ro- 
tundum  vocans.  Serìor  usus  vocabula  doKiav  et  6Atàòa  de  aedi- 
ficiis  f requentavit ,  annotante  Etymologici  M.  auctore  in  Sikiàs» 
ubi  est:  rà  d>òtiov  t&v  Auìkibaifiovitùv  narà  rifv  àpjcaiav  ftov^v 
omot  yàp  é^ri  srpofyifXof.  roòs  òk  roioitrovs .  bià  ri^v  òpofiiv 
tjLUv  fiifiif fiata  7&V  9fiiaòti(M)v,  99nàòa9  oi  ^àXai  itpo9ify6ptv6av. 
intì  Òk  fitTiovó)ta97ai  aaiqLÒtft  (lege  cum  Sylburgio  ^màbts)  nai 
TÒ  iroXò  irXri^os  t&p  ^EXXìjvùjv  SoXiaf  inÀXovP  a-òràs,  fiai  roòs 
OÌHOV9  roòs  yriptf§ptn  01  fikv  96Xovs  01  Òk  ^oXias  wpo^ayopivovst  : 
L  e.  postquam  Tulgus  Grnecum  umbellas  («jiidòat)  dicere  coepit 
SoXiaft  factum  est,  ut  etiam  aediflcia  rotunda  9óXov9  et  9oXiat 
dicerfent.  Ita  non  egemus  correctione  Hemsterhusii  ad  Pollucis 
VII,  174  ^oì  yàp  70V9  0ÌAOV9,  Lexicon  Rhetoricum  apud  Eusta- 
tbium  ad  Odysseae  locum  supra  positura  vocabulum  BóXos  inter- 
pretatur 6Téyaf,  ixdX£tis,  najidpas.  Posteriorem  camarae  signi- 
fìcationem  veluti  primam  et  propriam  annotavit  Hesychius;  cuius 
sententiam  confirmare  videtur  locus  Pollucis  X,  i38  ubi  cistam 
operculo  curvo  (^^oXotibkg  n&jia  Ijcovsav)  tectam  BoXiav  vocari 
tradit. 

Feculiarem  usum  sntàbos  annotavit  Pollux  VII,  174  ubi  ait: 
tfniàf.  òf  i  nd^tfrai  6  Jtów^os.  Iterum  X,  137  de  ^tndbn  odtKo 
yàp  naì  rò  Aiov{t9ov  smdbiov  xaXcirai.  Hesychius:  ^tuàs  —  nai 
rè  »oXogibkg  9tiidbiov»  ip  &  6  Jiópv5os  nà^rau    Eadem  Pbotii 
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Lexicon  babet  cuin  addita  EupoIIdis  comici  auctoritate.  Eius- 
modi  videtUT  umbraculum  esse,  qu^od  in  pompa  Bacchi  comme- 
morai Callixenus  Athenaei  5  P*  ^90  ^^  Baccho  :  ntpiénuro  b^  av' 
ru)  naì  smàs  in  ai99ov  9iai  dfixéXov  naì  rijg  \oifttfs  ótrwpas  /icaos^ai/- 
fitvif.  Hinc  suspicor  tectum  SoAoffòc^  templis  Bacchi  proprium 
fuisse.  In  oeco  Bacchico  Ftolemaei  describendo  Callixenus  Athe- 
naei 5  p.  2o6  ariytf  Òk  7^9  rov  Siov  Òta9i6§a>s  oititia.  quae  ver« 
tunt:  tectum  vero  eongrnens  Dei  ingenio,  Minin^fe  omniunà 
òiu^é^is  ingenium  significat  et  miror  Interpretem  nupemm  ad 
huoG  locum  piane  obmutuisse,  cum  ad  rem  veteribus  forsan  no- 
tissimam  et  solemnem,  nobis  vero  hodie  minus  cognitam  respe- 
xerìt  scrìptor*  Equldem,  uti  dixi,  tectum  oeci  cameratum  intel- 
ligi  suspicor;  sed  r^v  rov  Stov  òid^t^i»  aliis  interpretandam  re* 
lioquo.      Forte  rS>v  vaS>p  excidit. 

Redeo  ad  éholum^  quem  Yitruvius  h.  L  de  tecto  adhibuit,  eius 
altitudinem  nicmorans.  Contra  Fraefatio  libri  VII  s.  12  Th eodori 
librum  de  tkolo  qui  est  Delphis -j^onìt^xAn  est  aedis  genus.  Eiusdem 
libri  e.  y.  s.  5  tholorum  rotunda  tecta  vel ,  ut  aliis  placet,  tholi  in 
morem  rolunda  tecta  hàbet.  Unde  usum  vocabuli  a  Vitiiivio  ipso 
yariatum  cognosces.  Addo  nunc  aliormn  scilptorum  loca.  Varrò  de 
K.  IL  5,  5,  12  accessus  in  Lholum^  qui  est  ultra  rotundus^  co- 
lumnatus^  ut  est  in  aede  Catuli^  si  prò  parietihus  feceris 
coluniìias.  De  qua  Cattili  aede  aliunde  non  constat.  Suspicari 
fotte  licebit  intelligi  non  aedem  Io  vis  Capitolini,  a  Sylla  restitutani, 
quam  Catulus  dedicavit  nomenque  suum  inscripsit,  teste  PÌutar- 
cho  Foplicolae  cap.  15  iKtypdfif  r§  #ia3if pcó^ii  ;  sed  potius  aedem 
Fortnnae  kuiusce  diei  (Tvj:if9  Tvje  yfiipa^  iativifs  PluUrclio  Mari! 
cap.  26)  quam  in  praelio  cum  Cimbris  voverat  Catulus,  quamque 
bis  memoravlt  Flinius  34  s.  ip  no.  1  et  5  Ci<;ero  Legum  2,  11. 
Porticiun  a  Q.  Catulo  de  manubiis  Cimbricis  in  Palatio  in  domo 
eversa  M.  Flacci  factam  habet  Cicero  prò  Domo  e.  30.  Servius 
ad  Aeneid.  9,  403  alii  tìiolum  aedium  sacrarum  dicunt  genus 
fcibricae  (quale  est  aedes  supplet  Gesneri  Thes.  L.  L.;  V^stae 
et  Pantheon.     Alii  tectum  siìie  parieiibus  (  monqpteron  Vitnivii) 
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columiiis  suhnixum,  Aedes  antem  rotuudas  trlbus  dlls  diciint 
fieri  debere ,  Vestae ,  Dianae  vel  Hercidi  vel  3lcrcìirio,  In  Vir- 
gilio 1.  e.  est:  dona —  suspendive  tkolo.  De  laconico  Claudia- 
nus  49,  62  afflatosque  vago  temperat  (fluvius)  igjie  tkolos, 
Martialis  2,  59,  2  ex  me  Caesarei/m  prospicis  ecce  tholum.  Idem 
1,  71,  iO  qtia  Cyheles  picto  stai  Corybanthe  tholus.  Varrò  in 
Bimargo  Nonii  cap.  6  p.  Q17  sub  vocabulo  sulcus:  Et  pater 
divum  trisulcum  fulmen  mittat  in  tholum  Marcelli,  ubi  alii 
11  taccili  legunt.  Stiidas  de  Damiano ,  Ephesio  Sopbista  sub  Se- 
vèro imperatore,  refert  eum  Bithynìae  praefuisse,  mai  rijv  sroàv 
7ì)v  èn  rrjs  "Efédov  th  rò  ttpòv  So'KirtifV  naria Jitvast»  ubi  vertunt 
tholis  omavit.  Sed  usum  istius  aetatis  diversnm  monstrant  loca 
Frocopii  de  Acdiflciis  lustiniani  opofos  èv  dóA^oD  éirrpi^obpi/rai 
1,  Q.  9Toàv  òk  notov^tv  ol  niovif%  Spofov  iv  doXa>  iKìrrou^ap 
1,  10.  jiupró/iatff  y$yov66i  BóXai^v  2,  5.  9roàv  ÌjrapiSTì}9iP  iv  5oXa> 
fSi  Ttijcti  ^y  lì-'  tÌùw  Toiptuv  Ao^vietpSt  ^ó'kovs  ivBifitrot.  Came- 
ram  igitur  seu  fomicem  significai  S6\os,  Ovidius  Fastorum  6,  265 
de  aede  Vestae  rotunda:  A  pluvio  vindicut  intbre  tholus,  ubi 
tectum  rotundum  intelligit.  Auctor  nescio  quis  in  Aristotelis 
Savjiasxois  e.  104  de  Sardiniae  insulae  antiquitatibus  tradii,  multa 
ibi  esse  monumenta  structurarum  graeco  more  factaiiim,  veluti 
^óXovw  leipissoìf  rois  ^v^jioif  tia7i€i^/tivovs ,  ubi  vocabulum 
fiv9}iois  ad  varias  sed  alienas  notiones  detorquet  cum  A.  F.  Mei- 
stero  nuperus  Interpres.  Nam  in  eodcm  libello  e.  145  pv^jioì 
ròDV  fpafiftàrayv  ut  apud  Herodotum  5,  50  sunt  formae,  figurae 
et  ductus  litterarum.  Verbum  naT§£$9fiivvvg  significat  tbolos 
fuisse  structos  lapidibus  in  varias  figuras  concisis.  Ad  quem 
locum  Becmannus  posuit  locum  Statii  Theb.  2,  733  figamque 
superbis  arma  tholis,  ubi  Lactantius  babet  baec:  Tholus  est  in 
media  templi  camera  locuSy  in  quo  voventium  primiiiae  aut 
exuviae  figebantur.  Arnobius  ad  versus  gentes  6  p.  193  tempia 
nominat,  quae  sunt  tholis  aureis  et  sublimibus  elata  fast igiis. 
Tholi  usus  et  signifìcatio  antiquissima  fuisse  videtur  de  tecto 
rotundo  imposito  et  sustentato  a  columnis.      Fuisse  tam.en  etiam 

Commeru.  ad  Vitì-uv.    I.  38 


Digitized  by 


Google 


2(jQ  CO  M  M  E  N  T  A  R  I  I 

tempia  quadrata  columnis  slne  tecto  rotundo  sustentata  suspicor 
ex  b.  1.  Pausaniaeó,  24,  7.  'ifAijooy  òk  èv  r5  àyopa.  nuì  &KXo 
TOìóvÒe  éìòov  vaou  6jciffia'  I9T1  hk  oùjc  tr^i/Aoy,  Aai  roiyoi  fihv  oxtn 
tlsit  TÒv  opofov  òk  òpvòf  dvijcov^iv  eìpyaSfiivot  Kiopes.  -— '  ^0£vKov 
rovTo  àv  fivrjfia  iìtf.  Sì  forma  monumenti  et  tecti  rotunda  fuisset, 
Fausanias  more  8uo  annotasset,  quod  facere  ubique  in  tectìs  ro- 
tundis  solet.  Itaque  sic  babes  aedificium  antiqulssimum  quadra- 
timi monopteron, 

Quod  ait  Servius  de  aede  Herculis  rotunda,  conflrmat  locus 
Li  vii  io  e.  23  Pudicitiae  Patriciae  quae  in  foro  boario  est  ad 
aedem  rotundam  Herculis.  De  ea  Plinius  54  s.  16.  Hercules 
ab  Evandro  sacratus ,  ut  produnt ,  in  foro  boario ,  qui  triuvi* 
phalis  vocatur.  Unde  apparet  formam  tempi orum  antiquissimam 
fere  rotundam  fuisse,  quod  supra  templorum  graeconun  argu* 
mentis  colligebam. 

Flos  autem  —  Guelf.  Wratisl.  flos  enim.  Deinde  habet 
Sulpic.  Wrat. 

ili  columnis  —  Ineptissimam  locundi  intei-polationem  in  sum- 
mo  colnmnae  damnat  Sulpiciana ,  Guelf.  Wratisl.  FranecJs.  summo 
omittentes.  Franeckeranus  solus  columnis:  deinde  pyramides 
Sulpiciana  dat.  Vocabulum  summo  nec  Perrault  nec  Galiani  nec 
Rode  reddidit. 

praeter  pyramidem  ---  Ne  pyramis  cum  columnae  capitulo 
iungattir ,  sed  potius  ctim  flore ,  admonente  Ferralto ,  comma  erat 
ponendum  post  capitulum,  Pyramidem  ipsam  intra  florem  col- 
locant  Galiani,  Newton  et  Rode,  contia  Pbilander  florem  pyra- 
midi  imponit,  quem  sequitur  Genclli.  CeteiTun  Feiraltus  cum 
Baldo  tbolum  interpretatur  la  coupé  y  pyramidem  vero  la  figure 
que  les  bandeaux  de  la  coupé  d^un  Dome  font  en  s^approchant 
vers  le  milieu ,  soit  que  ces  bandeaux  soient  dans  la  concaviti 
ou  dans  la  convexité  de  la  coupé,  Florem  Graeci  /i^jioDVa,  pa- 
paver ,  vocasse  videntur.  Fausanias  enim  Eliaconim  I  cap.  20 
ubi  Philippeum  monumentimi  describit,  ita,  nai  oìnijfia»  ìnquit, 
Kiptfépkf,    òpOfiuSléfUìLov  ^ìKìmxuiov.  ini  nopvftf  té  i^ri  roxi    ^i» 
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Xixxéiov  fiijntùv  jLaXiiif  ^ùpòis^os  raig  òojiois:  i.  e.  in  cacuminc 
Philippei  est  papaver  aereum,  quo  colllguntur  trabes  tecti.  Vide- 
tur  igitur  flos  papaveiis  statini  incubaisse  cacumini  tholl  ;  eique, 
si  pyramidem  tholus  ea  habuit ,  pyramis  superstetisse. 


Castoris  —  Nescio  an  sit  ea,  de  qua  Asconius  ad  Ciceronem 
p.  107  quam  de  manuhils  L>  Mcteìlus  extruxeraCy  qui  MeleUus 
subactis  Dalmatis  JDalmaticus  appellatus  est,  Suetontus  Cae- 
saiis  e.  10  tradit  Castoris  aedcm  appellavi  solitawy  quae  in  foro 
geminis  Jratribus  constituta  sit.  Quam  Flinius  bis,  libro  10 
sect.  60  et  54  sect.  11.  Cast  or  um  aedem  vocat,  eademest,  quam 
Castoris  templum  in  foro  positum  dicit  Livius  9,  43  item  Cicero 
PkiJipp.  6y  5.  Casloris  aedem  a  Postumio  dictatore  votam  beUo 
latino  et  a  filio  dedicatam  Livius  narravit  2,  42  locum  tsmen  non 
edidit.  Hanc,  certe  diversam  ab  aede  ea,  quam  Metellus  fece- 
rat  in  foro,  forte  Vitruvlus  voluit  intelligi  in  circo  Flaminio 
positam.  Is  vero  circus,  auctore  Asconio ,  fuit  extia  porta m  Car- 
mentalem  prope  aedem  Apollinis  et  forum  olitorium.  Antiquis* 
simam  fuisse  aedem  forma  tuscanica  operis  videtur  arguere. 

f^eiovis  —     Ovidius  Fastorum  lU,  versu  429; 

sacrata  quod  illis  v 

tempia  putant  Incos  f^eiovis  ante  duos. 
£rat  id  templum  prope  asylum,    inter  Capitoliiun  et  arcem  Tarpe- 
iam.    Ita  Philander  ad  h.  1.  Cf.  Ovidii  Fast.   1.  e. 

item  argutius  Nemori  Dianae  —  Hanc  librorum  scriptoiìim 
Gt  editorum  omnium  lectionem  ex  Budaei  et  Tuinebi  correctione 
item  Aricino  Nemori  scribentium  vertit  Perraltus;  ipsam  corra* 
ctionem  temere  orationi  intulit  Rode.  Male  etiam  vulgatam  vertit 
Galiani  :  tale  ancora ,  7720  più  ingegnoso  è  quello  di  Diana  eoe* 
ciatrice.  Ita  eniin  mentio  loci ,  ubi  templum  Dianae  erat ,  omit* 
titor.  Locus  erat  in  Nemore,  itaque  Turnebiano  additamento 
Anicino  facile  carere  possumus;  saltem  esset  Arieinae  Nemori 
Dianae,     Classicus  est  locus  Strabonis  lib.  Y.  p.  170  ed.  Siebenk. 
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Tò  ò'  Jiptffiisiov ,  <^  na'Kovet  Nifios.  Ì9i  rov  iv  àptsrtpa  fiipovt 
T^s  ó6ov  7oÌ9  i€  yipifiias  àvafiaivov^iv  Ì6rf  rfj9  6'  ^piAiy^f  iipòp 
Xéyovsiv  éìpat  àfiòpvfia  rijs  TavponóXov,  Unde  apparet  collem, 
in  quo  ad  sìnistram  Appiae  viae  sìtum  erat  templum  Dianae 
Aricinae,  vocari  Ap7t}^LÌ9iov  a  Strabene  giaece,  latine  vero  iW 
mus.  Contra  Salmasius  Exercit.  p.  43  voluit  jiprtjti^iov  Strabo- 
nÌ8  esse  templum  Dianae ,  atque  inde  docere  conatus  est  Nemus 
proprie  vocatum  fuisse  Ariclnae  Dianae  templum.  Male;  etsi 
Nemorensis  Diana  eadem  eiusque  sacerdos  rex  Nemorensis  a 
Suetonio  Cai.  45  dictus  fuerit.  Ovidius  Fastorum  5^  271  teni* 
plum  Nemor elise  Dianae  dixit.  P]inius  35  e.  7  tabulam  pietarn 
in  Nemore  Dianae  posuit.  Yiciniam  Nemoris  Suetonins  Caesa- 
rìs  46  agrum  Nemorensem  vocat ,  villam  in  Nemorensi  Caesaris 
commeiuorans.  Quare  non  erat ,  cur  Salmasius  locum  Vitnivii 
ita  poneret  :  item  argntiiis  in  Nemore  Dianae,  Dixit  enim  Ne» 
morey  ut  paulo  post  Sunir,  Ita  igitur  filmata  vulgarr  lectione, 
apparet  ex  vocabulo  argntiuSj  adiectas  columnas  ad  biuneros 
pronai  dextra  ac  sinistra  non  pertinere  ad  aedem  Castoris  in 
Circo  Flaminio  nec  ad  aedem  Vetovls.  Sed  eadem  videtur  fuisse 
forma  aedis  Atticae  Palladis  Minervae  in  arce  et  promontorio 
Sun  io  positae.  Sed  exempla  a  Vitruvlo  pò  sita  dubiam  habeut 
omnia  interpretationem  ;  igitur  dissentiunt  Interpretes.  Compara 
etiam  Stieglitzium  in  Archaeologia  TI  p.  53. 

ad  humeros  pronai  —  Guelf.  umeros;  Wratisl.  humoros, 
Sensum  horum  verborum  aliter  ac  Britannus  Stuart  interpretatur 
Genelli  I  p.  57,  qui  formam  templi  expressit  in  adiecta  Tab.  XIV. 
latera  ipse  Vitruvius  postea  nominare  videtur.  Ferraltus  humeros, 
alas  et  pteromata  Yitruvii  eandem  rem  significare  censuit.  De  h.  L 
disputat  etiam  Stieglitz  in  Archaeologia  T.  Il  p.  32. 

Hoc  autem  geìure  primo  —  Sulpìciana  hoc  autem  in  genere  i 
deinde  ideo  factum  estj  uti  est  habet  :  facta  estj  uti  est  Guelf. 
Wrat.  Franeck.  Vatic.     In  textu  Galiani  reperto  prima  scriptum. 

Athenis  in  arce^  et  in  Attica  SuniOy  Palladis  Minervae  «— 
Ita  lociun  ex  Sulpiciana ,    Guelf.  Franeck.  quibus  accedit  Wratisl. 
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restituit  Rode>  cuxn  antea  vul  gare  tur:  in  arce  Miìiervae  et  in 
Attica  Sunio  PaUadis.  Sed  praeterea  in  Wratisl.  aste  prò  arce 
scriptum  reperi ,  in  quo  asty  latet ,  quod  restituendum  Vitruvio 
censui.  Idem  Wratisl.  Acita  dat,  Sunii  Sulpiciana.  Postremum 
Vitruvio  restitui. 

ad  latitudines  •—  Sulpiciana,  Franeclc.  WratiBl.  altitudines 
dant.  Paulo  ante  longitudinis  est  in  Va  tic.  longitudinibus  in  Sulp. 
Guelf.  Franeck.  Wrat.  Sensum  loci*  perveitit  Rode  interpretatus 
ita  :    die  Zellen  hdben  doppelte  Breite  zur  JLoJige, 

uti  reliqua  exisona  —  Haec  est  librorum  editorum  et  scripto- 
rum  lectiOy  nisì  quod  Sulp.  uti  in  reliqua  habet.  locimdus  eum- 
que  secuti  Editores  dederunt  et  uti  reliqua  exisona,  Tumebi 
Advers.  XI,  4  correctionem  et  uti  reliqua  ex  his;  omnia  quae 
dedit  Rode,  quae  etiam  Baldo  valde  probabilis  visa  est,  qOan'- 
quam  is  exiso  fuisse  a  Vitruvio,  graeca  amante,  scriptum  con* 
iecit,  quod  esse  ait  i€,  tsov.  Quod  tamen  sententiae  minime  con- 
gruere  mibi  videtur.  Equidem  nolim  rem  nobis  ìncognitam  in 
dubia  ingenii  coniectura  perieli  tari. 


et  quibus  in  locis  in  pronao  procurrunt  —  Temeravit  etiam 
hunc  locum  locundus  scribendo  ordinationes.  Quibus  enim  locis 
pronao.  Sulpiciana  enim  cum  Vaticanis  duobus,  Guelf.  Wiat. 
Franeck.  dant  :  e  quibus  in  locis  in  pronao  procurrunt  :  quod 
debebat  corrigere  locundus  levissima  mutatione  liteiae  «,  adiecta 
litera  una,  in  et,  Punctum  igitur  post  ordinationes  tollendum 
censui.  In  pronao  ex  suo  libro  annotavit  etiam  Laet.  Deinde 
iisdem  regione  omissa  praepositione  e  dat  Sulpiciana.  Ceterum 
hoc  loco  abusus  Hirt  antas  voluit  esse  parietes  procurrentes. 
Sed  recte  contra  monuit  b.  1.  antae  procurrunt  esse  dictum  prò 
procurrentium  parietum  antae  sunt^   Stieglitz,    Arcbaeologie  I 

p.  239- 

columnas  hinas  -—     De  hac  re  vide  ad  Capitis  praecedentis 
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8ect«  2   dieta.      Vitruvii  a   sensu   aberrasse  etiam  In  L.  1.  \idetur 
GenellI,    quexu  comparabls  Fasciculi  I  p.  56.  37. 


intercolumnia  y  pteromatos  spatio  sublati  —  Pessime  sliice- 
ram  Sulpicianae,  Guelf.  Wratisl.  Franeck.  Vatic.  librorum  scriptu- 
ram  spatii  suolati ,  inserto  parietis  j  interpolavit  locundus.  Post 
intercolumnia  incisum  erat  ponendum,  spatii  in  spatio  mutan- 
diim,  nihll  autem  praeterea  addendum.  Quid  enim  tollitur?  Pa- 
ries?  Minime!  Is  enim  removetur,  id  est  a  loco  suo  transfertur 
partim,  ve)  potius  proteuditur  usque  ad  intercolumnia.  Hinc  rect^ 
Galiani  removere  vertit  slargando  le  mura,  Superest  igitur  pte^ 
roma  vel  ala,  culus  partem  intercidunt  et  occupant  parietes  aedis 
extensi.  Vere  igitur  tollitur  spatium  aliquod  pteromatos^  id  scili- 
pet ,  quod  aedes  occupai ,  cui  laxamentum  quaeritur  bac  conver- 
sione. Vitium  vulgatae  lectionis  iam  olim  animadvertit  Perraltus, 
idque  toUi  putabat  scrlbendo  spatium  parietis  sublati.  Ignorabat 
scllicet  Editionis  principis  et  Codd.  sciipturam. 

nomiìiisque  videntur  —  Sulpiclana  dat  rationis  Pseudope- 
ripterum  omissis  que  videiitur,  Guelf.  WratisL  dant  videt.  In 
rationis  latet  f orlasse  ratiocinationisque,  Cetevum  Ciseranus 
Pseudodiptero  vertens  annotavit  in  miiltis  libris  esse  pseudo* 
peripteros, 

suìit  faciendae —  Suìficiansi  faciendae  sunt ^  Franeck,  sjint 
faciundac.  Deinde  vulgatum  alius  alia  varietate  sacrarum  re* 
Ligionum^  quod  est  in  libris  etiam  scriptis  omnibus,  auctore  Fca 
correxit  Rode.    Equidem  prò  varietate  sacrorum  scriptum  malìm. 


symmetrias  earum  —  Franeck.  Wratisl.  eorum ,  deinde  quo- 
rum Fran.  Guelf.  Wratisl.  dant.  Deinde  Sulpiclana  qnibus  discri- 
minibus  sunt  inter  se  disparatae. 

scriptis ,  exposui  —  Vulgatiun  curavi  est  e  locundi  interpo* 
latione*  Sulpiciaoa  cum  Codd.  Yatic.  Franeck.  Guelf.  Wratisl.  ex- 
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posul  habent,  quae  scriptura  etsi  minus  elegans,  cum  paucls 
abbine  versibus  exposuL  Icgatur,  latina  tamen  est  xnagis  quam 
curavU 

deorum  immortalium  —  Vaticanus  2  additum  a  librario  cbri- 
stiano  habet:  imo  potlus  daemonum.  Idem  prò  aptam  inepto 
scriptum  autem  habet. 

AD    CAPUT   IX.     (vulgo   Vni.) 

spectent  ad  orientem  —  Sic  supra  cap.  5  Signum  tpiod  erit 
in  cella  collocata m ,  spectet  ad  Despertinam  €oeli  regiouem  ^  uti 
qui  adieriiit  ad  aram  immolantes  aut  sacrificia  facientes ,  spe' 
ctent  ad  partem  codi  orientis  et  simulacrum ,  quod  erit  in  aede^ 
et  ita  vota  suscipientes  contueantur  tudem  et  orientem  coeli^ 
ipsaque  simulacra  videantur  exorientia  contueri  snpplicantes  et 
sacrificantes  ;  quod  aras  omnes  deorum  necesse  esse  videatur  ad 
orientem,  spectare:  ubi  vides  sacrificantes  in  ara,  ad  orientem 
spedante,  contueri  aedem  et  orientem  coeli  et  simulacrum^  quod 
erat  in  aede:  unde  facili  coniectura  colligitur  aras  fuissc  extra 
aedem.  Praererea  turba  faominum ,  et  foetor  cum  sordibus  y  quae 
sacrificia  consequebantur,  si  pattes  bostiarum  in  aris  comburendae 
essente  non  sinunt  dubitare  extra  pronaum  in  peribolo  templi  aras 
faypaethras  fuisse  collocatas,  quae  tum  quidem  facilem  babebant 
situs  conversionem  ad  orientem  coeli  regionem.  Haec  monuit 
egregie  Genelli  p.  42  Fasciculi  I  unde  prono  fluit  alveo  coniectura 
eiusdem,  verba  Vitruvii  sub  finem  capitis  ita  idoneae  explica- 
huntnr  tn  mediis  aedibus  arantm  deformationes  fuisse  a  librariis 
vitiata.  De  quo  paulo  post  disputabimus.  Comparat  vir  doctiis 
descriptionem  arae  lovis  Olympii  apud  Pausaniam  Eliac.  I  e.  13. 
Plurimoium  deorum  arae  Olympiae  fuerunt  hypaethrae ,  nullis  ad* 
ditae  templis ,  quas  ibi  Pausanias  ordine  enari-avit.  Idem  simul 
aras  intra  tempia  positas  commemoravit ,  ut  adeo  dubitare  non 
liceat,  aras  fuisse  in  templis  et  extra  positas.  Tn  aris  autem  con- 
dusis  intra  aedem  ^v9iav  fuisse  factam,   negari  non  potest,   sed 
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3v5ia  graece  dicltur,  cum  thus  adoletur,  et  si  quae  alia  cum  iLure 
adolebantur,  ut  Elei  tritici  grana  melle  delibuta  una  cum  tliure 
adolebant,  inonente  Pausania  Eliacor.  I  cap.  15  sect.  6.  Hostiae 
contra  Immolatae  et  mactatae  fuisse  videntur  extra  tempia ,  et 
partes  carni um  cum  visceribus  combustae  in  aris  bypaetbris.  Poe- 
tac  saepe  tempia  et  aras  separatim  nominant,  veluti  Hymnus  in 
Cererem  versu  270  vìjóv  ri  )iéyav  mai  fioajiòv  tic*  aiÌT&*  versu  295 
jiJtffjL^Ttpi  niova  vifÒ9  leoi^^ai  naì  fitcpLÒv  ixi  npovjiOVTi  noXùivS), 
Aras  ante  tempia  positas  Aescbylus  Suppl.  494  Bg&v  iyjtuDpiKàìv 
Pùdfioòf  wpovàovf  vocat. 

uti  suspicientes  divinitatem  —  Wratisl.  ut  suscipieiUes  dat, 
deinde  sitpUcant,  Saepenumero  verìia  suspicere  et  suscìpere  per- 
mutata fuerunt  in  Vitruvio. 

ad  sui  cuiusque  dei  decorem  compoitantur  -—  Fenault  ita: 
Ics  autels  seront  moins  hauts  que  les  Iinages  des  Dleux ,  à  fin 
que  selon  la  differente  dignità  de  chaque  Dieu  elles  soient  ilevécs 
au  -  dessus  de  ceux  qui  leur  font  des  prieres  et  des  sacrifices. 
Eodem  fere  modo  Galiani  vertit:  si  situino  ^  a  diverse  altezze ^ 
secondo  richiede  il  decoro  di  ciascuna  Deità.  Paulo  allter  Rode: 
sich^  je  nack  der  PViirde  ihres  Gotte^,  in  dem  verhàUnifsmàfsig 
geziemenden  Abstande  von  demselòen  befinden.  At  enim  quaero, 
quid  deorum  in  aede  collocatorum  decor  cum  ararum  altitudinibus 
diversis  commune  babeat,  aut  qiii  pendere  inde  dici  possit?  De- 
corem supplicantium  Vitniviu»  dicere  voluisse  videtur,  certe  di- 
xisse  debuit.  Deinde  -quid  est  componi  ad  dei  decorem  ?  Fostea 
verba  disparibus  altitudinibus  non  significant  distantiam  suppli- 
cantium a  deorum  simulacris,  quod  credidit  Rode;  nec  omnino 
ciun  verbo  componantur  copulata  sensum  habent  commodum. 
Quod  enim  dedit  Galiani:  si  situino  a  diverse  altezze ^  nec  ad 
deortun  nec  ad  supplicantium  decorem  £acit.  Yitruvius  turbam 
sacrificantium  et  supplicantium  simul  die  festo  aliquo  cogitasse 
videtur;  unde  disparibus  altitudinibus  ad  sui  cuiusque  dei  expli- 
canda  mihi  esse  videntur.  Flures  deinde  deos  in  eodem  tempio 
simul  collocatos  cogitasse  videtur  ;    inde  suus  cuiusque  suspicien- 
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tinm  deus  expllcandus  videtur  et  simulacra  in  aede  qiiae  fiierlnt. 
Mibi  igitur  sic  videtur.  Veib'a  disparihiis  altitudinibns  copulanda 
sunt  cum  suspicientes  :  vocabulum  autem  divinitatem  retraben- 
dum  est  et  coli  oca  ndum  post  sui  culusque  dei ,  denique  decorem 
mutandum  in  decere  componantur,  Decor  suspicientium  specta- 
tur  statu  et  figura  coi-poris ,  qui  si  dei  simulacrum  humilius  adspi- 
cere  conantur,  inclinato  corpore  indecoram  speciem  et  figuram 
corporis  reddunt. 

Matrique  -«-  £x  Sulpiciaua  reduxi  lectiouem  omnium  maxi- 
me mibi  probabilem,  in  locum  vulgatae  3Iarique,  Equidem  a 
romano  scriptore  ullo  Mare  ut  deam,  deumve  nominari,  non  me- 
inini,  sed  deum  mater  saepe  Matcr  sine  deum  mentione  vocatur, 
eaque  templis  fuit  consecrata,  quod  de  Mari  nondum  traditum 
legL  Video  nunc  ex  libro  suo  cum  Codice  comparato  Perraltum 
scripturam  nuUrique  Terrae  annotatam  vertendo  reddidisse. 

his  institutioìiibus  —  Haec  verba  omisit  vertere  Kode  ;  con 
questi  principi  recte  Gali  ani. 

mediis  aedibus  -—  £x  usu  Vitruviano  erunt  cellae  medlae^ 
non  tempia  media ,  uti  veitit  Galiani  et  Perrault ,  qui  uimis  bre- 
viter  reddit  baec  :  et  ainsi  les  autels  seront  placis  dans  les  Teni" 
ples  selon  les  loix  de  la  Religion.  Sed  locum  bimc  ineptum  aris 
osse,  ubi  bostiae  adoleantur,  recte  admonuit  Geuelli,  igitur  loci 
vitlum  aliquod  suspicatus  est,  quod  arguit  etiam  Sulpicianae  et 
librorum  scriptorum  lectio,  quam  temere  incioistavit  Iocundu% 
meditationibus  est  in  Vatic.  Franeck.  Guelf.  Wratisl.  Vossiano, 
»ed  Sulpiciana  Editio  jnedietationibus  •scrì^ium  exhibet;  deinde 
arearum  Vaticani  libri  dant,  arenarum  Vossianus.  Vitium  iam 
olim  vidit  Isaac.  Vossius,  qui  ex  lectione  Codd.  efficiebat  mediis 
stationibuSy  Interpretationem  non  addidit.  Mibi  vero  stationes 
nec  de  tempio  nec  de  peribolo  templi  dictae  placent,  nullo  ad- 
iuncto  vocabulo.  Forte  coniicias  aedium  stationibus.  Sed  locum 
doctioribtis  expediendum  reltnquo. 


Comment.  ad  Vitruv,    I.  39 
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volnminibus  —  Wrat.  oinisit  vocabulum,  idem  postea  vel 
ampUficationihus  auctoritas  dat.  Sententiam  Vitruvii  sati»  defi- 
niunt  verba  amplioribus  voluminihits ,  deinde  ampUficationihus^ 
-po&tea  fre^idejttia  multitudineque  sermonis^  quibus  de  eadem  re 
utìtur.  Hanc  videlicet  causam  Vitruvlus  esse  putat  auctoritatis, 
quain  alii  scriptores  in  diversis  artium  et  disdplinaruin  generibùs 
tractandis  consfìcuti  sunt.  Contra  Ferialtus  ita  facit  loquentem 
Vitruviiim:  Bien  qu'il  soit  vrai  que  eeiix  qui  ont  composi  de 
groìtds  ouvragcs  remplis  de  belies'  pensées  et  d^  excellens  pré- 
ceptes^  aient  tovjours  acquis  beauconp  Sestime^  et  que  je  pense 
bien  aussi  prètendre  qufi  mes  études  seroient  capahles  de  me 
fournir  assez  de  quoi  ampUfier  mes  Eerits  et  étendre  ma  re* 
putation^  Rectius  Galiani  t  qui  tamen  in/a1iis  peccavit.  Sic  enim 
is:  Dio  *l  volesse  ^'  che  anche  in  queste  nostre  fatiche  ci  fosse 
permesso  di  potere  colle  amplificazioni  accrescere  riputazione 
a  questi  insegnamenti.  Quem  verboteaus  secata  est  Rodiana 
versio. 

ut  historiae  —  Guelf.  Wrat,  uti  historia,  Etiam  Sulp.  histo- 
ria  dedit;  deinde  poematorum  Sulp.  Guelf.  poematicorum  Wrat. 
9ostea  eligans  Wrat.  In  structura  verborum  vulgatae  lectionis 
poematum  vero  ^  carminum  laborat  lector.  DifFìcultatem  elusit 
Galiani  vertendo  :  i  poemi  colla  misura  e  coi  piedi  dei  versi  colla 
elegante  disposizione  delle  parole  ^  e  de*  discorsi  fra  le  persone 
e  col  distinto  suono  de*  versi.  Ante  eum  Penaltus  :  Dans  un 
Foéme  la  mesure  et  la  cadence  des  vers  et  les  ornemens  du  lan* 
gage  qui  est  particulier  à  la  Poesie  j  avec  les  entretiens  des  dif 
ferentes  personnes  que  Von  y  introduit,  Vocabulum  poematum 
est  de  poesi  in  universum  intelligendum ,  quae  diversa  carminum 
genera ,  eorumque  diversa  metra  in  se  complectitur.  Facilis  erat 
medela  laborantis  sti-ucturae  adsciscenda  scriptura  Wrat.  poemati- 


Digitized  by 


Google 


AD    LIBER    V.    PRAEFATIONEM   i.   a.        307 

corum  vero  carminum  metra  et  pedes*  Nam  Carmen  est  proprie 
lex  vel  formula  verbonim  solennis.  Cicero  prò  Murena  cap.  12. 
Praetori  quoque  Carmen  composltum  est.  Idem  prò  Rabirio  Per- 
duell.  e.  4  crudelissimi  cruciatus  carmina.  Magis  abludit  locus 
de  Finibus  mal.  et  bon.  5,  15  sunt  enim  plurima  elemeuta  natu- 
raci quihus  auctis  vlrtutis  quasi  carmen  ejficitur,  Fliulus  20 
s.  4  Calò  prodidit  luxatis  memhris  carmen  auxiliare^  M,  Varrò 
podagris.  Caesarem  Dictatorem  ferunt  semper^  ut  primum 
consedisset  (in  vehiculo)  Carmine  ter  repetit o  securitatem  itine^ 
rum  aucupari  solltum.  Sic  idem  30  s.  17  terque  novies  carmen 
dici,  et  saepius  alibi  carmina  dixit  pio  formulis. 

inter  personas  distinctas  y  et  versuum  pronunciatio  —  Vul- 
gatum  dedit  locundus  Inter  personas  et  versuum  distincta  pron, 
Sed  eo  ordine,  quo  posui,  verba  extant  in  Suìp.  Vatic.  Guelf. 
Wrat.  Copulam  et  omittunt  Vatic.  Guelf.  Wrat,  sed  Sulp.  cum 
Fran.  recte  post  distinctas  coli  oca tam  habet.  distinctas  Sulpic. 
Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Temere  locundus  Lane  scripturam 
mutavit  ;  quasi  non  et  prosae  orationis  distincta  sit  et  e'^se  debeat 
pronunciatio.  Etiam  comma  post  dispositio  vulgo  positum,  erat 
tollendum;  peitinet  enim  dispositio  etiam  ad  sententiarum  Inter 
personas  y    et  quidem  distinctas. 

prolectando  —  Guelf.  a  prima  manu  prolectando  scriptiun 
habet.    Deinde  producit  Sulpic. 

2. 

in  arckitectura  —  Fraepositionem^  omisit  WratisL  Deinde 
ohiciunt  Guelf.  Wrat.  adiiciunt  Sulp.  postea  nec  pateant  in 
eorum  consuetudine  nomina.  Mira  est  dictio  nomina  vocahulo- 
rum  patent  in  consuetudine!  nisi  forte  verba  ita  sunt  iungenda : 
nec  patent  nomina  (architecturae  propria)  in  eorum  (nomi- 
num)  consuetudine:  id  est,  cum  ea  (vocabula)  per  se  non  sint 
aperta,  nec  nomina  pateant  et  aperiantur  fiequcnti  eorum  usur- 
patione  et  consuetudine. 
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tum  etiam  — -  Sulp.  tum  vero^  quoe  scriptura  mihi  melior 
vidctur.     Deinde  contrahentur  Guelf.  Wrat. 

perinei dis  —  In  Wratlsl.  a  ^cunda  manu  per  deletum  fuit. 
Idem  delude  efflclunt  dat.     Denique  memoriae  tradentur  Fran. 

3. 

distentam  occupai ionibiis  —  Aut  vocabulum  posterius  abuu- 
dat,  aut  verba  sequentia  publicis  et  privatis  negotiis. 

Etiam  qui  Pythagoram  quique  eius  haeresim  —  Ita  Sulpic. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  nisi  quod  Fran.  quinque  habet  ;  Wrat.  Pytha- 
gorae  vel  eius.  Vatic.  dicuntur  habere  scriptum  Pytkagorae  qui- 
que eius,  locundus  primus  edidit  JEtiawque  Pythagorae  hisqiie 
qui  eius  haeresim,     Fostea  praeceptis  Wrat. 

CCXFI  versus  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Fran.  Vatic  dant  CC 
et  lay  Rode  ex  Sulp.  et  Guelf.  male  rctulit  numenim  CCVL. 
Liber-X.aeti  CCL  dabat.  Deinde  versus  est  in  Sulp.  Guelf.  Wrat. 
versuum  primus  edidit  locundus.  Idem  post  plus  cum  Sulp.  inse* 
ruit  quam ,  omissum  in  Fran.  Guelf.  Wrat, 

4- 

ex  VI  —  Numenun  omittunt  Fran.  Guelf.  Wratisl.  Deinde 
planitierum  dedit  locundus;  nostra  scriptura  est  in  Sulp.  Guelf. 
plaìiitiarumque  in  Wratisl.  Fostea  parumper  quadratus  Sulpic. 
perquadratus  Guelf.  Wrat.  Verum  est  in  Fran.  Fhilander,  Laetiana 
et  Galiani  planitierum -quadratum  dederunt. 

stabilitatem  —  Locum  Timaei  Locri  comparavit  Philander 
hunc:  in.  Òk  tcó  Térpayoiivai}  y§wà9^ai  ròv  avfiov  iÒpaiÒTarov  nai 
sraòalov  Kavrrf  sCopia»  i£  p,kv  wXevpds  oATaa  Òk  youvia*  Ijlov, 

sumsisse  videntur  —  Wrat.  subiungit  esse  nota  perscrìptum. 
Deinde  eis  numerus  Fran.    Fostea  memoriae  sedem  Sulp. 

Graeci  quoque  —  Sulpic.  Graecique,  Deinde  ethoro  Guelf. 
Wrat.    Sed  in  Guelf.  super  t  scriptum  est  r. 

diviserunt  ^  Wvat.  dimiseruìit.  DeinAe  intercaupedinibus  Wr^t, 
In  Guelf.  intercepedinibus  est  a  secunda  manu.  Fostea  ligant  au» 
ctorum  Sulp.  auctorum  etiam  Guelf.  Wrat.  Denique  pronunciane 
tes  Wrat, 
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res  esse  mihi  —  Sulpic,  res  miki  esse^  Deinde  seribendiis, 
Postea  in  Guelf.  qua  est  a  prima  mabu.  Denique  brevioribus 
WratisL 

iudicavi  scribere  —  Saprà  fuit  sect.  3  iudicavi  scribendum. 
Philander  coinparavit  locum  libri  2  cap.  1  sect.  8  potavi  expo» 
nere.    Deinde  intellegendum  Guelf.  a  prima  manu  habet. 

Primumque  forum  —  Hinc  Capitulum  II  exorditur  WratisL 
€^\fori  habet  scnptum.  Idem  copulam  et  post  publicarum  omittit 
Ceterum  cubicam  rationem  in  scriptis  Pythagoreorum  eorumque 
divisionibus  observatam  non  magts  aliunde  novimus,  quam  dra- 
matum  comicorum  veteris  comoediae  (nova  enim  cboris  camit) 
divisionem  ex  ratione  cubica  testimoniis  scriptorum  reliquorum 
cognitam  babemus.  Frustra  enim  Barbarus  et  Perraltus  in  nu- 
mero actuum,  scenarimi  et  actorum  rei  chori  personarum  ratio* 
nem  cubicam  quaesivenmt. 

A  D     C  A  P  U  T     I. 

Oraeei  in  quadrato  —  Tegeatàrum  forum  kXxv'^^^  laterculo, 
simile  erat,  teste  Pausania  0,  48  p.  496. 

àuplicibus  porticibus  —  Pausanias  6,  24  de  foro  Eleorum  : 
1)  bk  èyopk  o^  Siark  rat  */a>ir«>y  Hai  Beai  Kpòs  \l<a»viav  KÒXeis  éleh 
!EX%iyira>ir  •  rp6x€ù  Òk  itàfcoiifrat  r^  àpjcaioripcp ,  eroaìe  re  dir* 
àXXfj\<iù9  Òigerweais  Jiaì  àyxnaìe  Òi*  aiSr&y.  —  ieri  Òk  ^  Karaetavif 
rijs  eroas  òójpios  naì  ÒiirXif,  rtf  pÀv  ie  rt/p  àyopàv  rovs  niopaf,  ry 
6*  if  rà  ii€ÌMtva  rffs  éfopàe  lj:<ntea»  narà  fiésov  bk  a-òr^f  o'ò  Jiio- 
vif  éXXà  róijcoe  6  ra'ùriff  ròp  Bpofov  tjttìiv  ieriv.  Dicaearchus  de 
Anthedone  Boeotiae  :  rifv  jxkv  àyopàv  ijiovea  tiaràògpòpov  xieap, 
eroais  àveiXiffiftiptfp  òirrals.  Idem  de  Chalcide:  ravnfs  òk  Ijtee^ai 
rijv  àyopàv  xXarelàp  re  oieap  naì  eroais  rpieì  ev9uXifjipLÌPifP.  ubi 
forte  similiter  àveiXi^fifiivifP  scribendum  fuerit. 

aut  marmoreis  — *  Sulp.  et  marmoreis  dat  ;  deinde  ratione  est 
Wrat.  faciundum  ideoque  Sulp.  faciundum  etiam  locundus  dedit. 
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àrg€ntariae  tahernae  —  Varrò  de  vita  populi  romani  apud 
Nonium  sub  voce  Tabernae:  Hoc  intervallo  primuni  forensis 
dignitas  crevlt,  atque  ex  tabernis  ligneis  argentariae  factae. 
Idem  npud  eundem  sub  voce  Porcas  :  Non  vides  in  puhlica  nocte 
te  tahernas ,  qua  popidus  ambulando  perinde  ut  in  arato  porcas 
faclt,  ubi  fortasse  puhlica  porticu  scribendum  est,  F]autus  Cur^ 
culione  4,  i,  19  sub  veteribus y  (tabernis)  ibi  sunt  qui  dant  qui- 
que  accipiunt  foenere.  Pone  aedem  Castoris  ^  ibi  sunt  ^  subito 
quibus  credas  male.  i.  e.  trapezitae,  argentarìi;  qui  bine  diciintur 
foro  cedere  y  ut  recte  annotavlt  Budaeus  ad  Pandectas  Annot 
prior.  p.  5o5^  Livius  9,  40,  15.  tantum  magnijicentiae  visum  in 
iis,  ut  aurata  scuta  dominis  argentariarum  ad  forum,  onum- 
dum  dividerentur :  inde  natum  initium  dicitur  feri  omandi  ah 
aedilibus,  Cf.  Quinctiliani  Instit.  6,  3,  58-  De  veteribus  et  novi» 
tabernis  fori  romani  Drakenborcb  ad  Livii  26,  27  et  44,  17. 

31enianaque  —  Sul  pie.  moenia  uamque,  Wratisl.  tnoeniaque, 
Guelf,  menianaque  supra  e  scripto  o.  Festus  :  Maeniana  aedi' 
ficia  à  Maenio  sunt  appellata,  Is  enim  primus  ultra  colnmnas 
extendit  tigna  ^  quo  ampliarentur  superiora.  Graecos  vocasse 
i^ùdsras  discimus  ex  Codicis  lustinianei  libro  Q  titulo  11.  Ab  eo- 
dem  Maenio  columnam  Maenianam  vocatam  tradit  Nonius.  De 
auctore  columnae  Maenianae  compara  Pliniiun  54  cap.  5  et  Scbo- 
liasten  Horatii  ad  Sermon.  I,  5,  2i.  Varrò  de  vita  P.  R.  libro  I 
aestivo  tempore  in  propatulo  coenitabanty  rure  in  corte ,  in 
urbe  in  tabulino ,  quod  Maenianum  possumus  inteUigere  tahulis 
fabricatum,  Perraltus  les  Galleriés  au  dessus  ^  similiter  Galiani 
de  logge  y  item  Rode  Logen  vertit*  ' 

coaxationihiis  —  Tabulata,  contabulatioues  interpretantur 
viri  docti. 

^uae  et  ad  usum  et  ad  vectigalia  puhlica  —  Wratisl.  copu- 
lam  et  omittit,  deinde  ratione  prò  recte  dat.  Vectigalia  publica 
male  Galiani  traffico  publico  ^    rectius  Rode  de  mercede  colloca- 
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torum,    in  Rùcksicht  des  àbzuwerfenden  Zinses^    interpretatur  ; 
pessime  omnium  Penault  :  pour  la  recette  des  deniers  publics, 

ita  finiatur  —  Sulpiclana  ita  omlsit.  Deinde  habet  partes 
videntur.  Guelf.  Wrat.  Fianeck.  iubenùur.  Fostea  erit  oblonga 
Guelf.  Wrarisl.  '* 


non  minus  quod  —  i.  e,  etiam  ob  eam  rationem ,  quod.  Wrat. 
quod  post  nascentium  repetit;  qui  postea  nuUa  non  est  crassior  ab 
radicibus  dat. 

deinde  crescendo  progreditur  in  altitudinem  —  Vatic.  et 
Fran.  proceditur  dant.  Probabilior  est  coniectura  Meisteri  in  Com- 
ment.  N.  Goetting.  Voi.  VI  p.  149  dein  decrescendo  scribentis. 
Quodsi  enim  crescendo  Tolueris  interpretari  dictum  prò  crescens^ 
obstat  tamen  sequens  nascens,  Seà  ecce  Ciseranus  nascendo  ver- 
tens  annotat  in  aliis  libris  esse  crescendo. 

4-     • 

BasiUcarum  —  Ba.silicas  negotiatorum  inprimìs  usibus  fuisse 
institutas  in  latere  longiore  fòri,  ad  formam  lateris  positi,  vel 
ex  eo  apparety  quod  tribunal  in  basilica  coloniae  luliae  posita 
additum  ita  tamen  fuit,  ne  negotiatores  in  basilica  commorantes 
impedirete  Basilicam  circa  theatrum  memoràt  tamen  Flinius  Epist. 
10,  48  ex  quo  loco  interpretatur  Ernesti  Suetonii  narrationem  in 
Augusto  e.  51  qui  Pompeii  statuam  contra  tbeatri  eius  regiam 
posltam  ait.  Regiam  scilicet  latine  dictam  censet,  quae  graece 
fia^iKiaii  est.  Et  sane  regiam  tbeatri  Marcelli  memorat  Asconius 
Pedianus  ad  Ciceronis  Orationem  prò  Scauro>  et  Statius  Silva* 
Tiun  I,  1,  22.  Pauli  basilicam  vocat  belligeri  sublimis  regiam 
Pauli.  Zosimus  5,  2  basilicam  ubi  dicere  vult,  9Toàv  fia9iXi9iyv 
dicit.  Haec  quidem  bene  docuit  Ernesti;  sed  superest  origo  no* 
minis  explicanda,  quam  ex  Attica  &rocL  jffa^iXsio»  ductam  puto. 
Fuit  ea  ad  forum  posita,  finitima  aroa  lovis  Eleutherii,  ab  ar- 
chonte  eo  appellata,    qui  fiastXii^f  vocabatur,    et  tribunal  collo- 
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catum   habebat   in    ea   poiticu,    ubi   de    criminibus   impietati»  et 
homicidli  cognosceret.     De  qua  Plato  Eutyphronis  initio  :  èp^dÒB 
vvp  òiarpifitts  Ktpi  Tt^v  Tov  fia^iXias^s  5roàv  •   oiJ  yàp  kov  Jiaì  ffO£ 
òintf  ris  oS^a  TvyyiàvEi  fcpòs  ròv  fia^iKia,  &6xtp  i/ioL    Item  in  ex- 
trcmo  Tbeaeteto  :  vvv  fiet  <ySv  à^avriiréov  fiot  tìs  rtfp  tov  fiast- 
Xéùùf  6Toàv  ini  rifv  tov  MtKirov  ypfnfprfVt  ^f  /»«  yéypaxTai.    luxta 
forum  fuisse  hanc  porticum  una  cum  altera  a  love  libertatis  vin- 
dice dieta  coniiciunt  viri   docti   ex   loco  Xenopbontis  Oecon.  7. 
ubi  Socrates  dicitur  convenisse  Ischom'acbum   iv  t^  tov  ^lòs  tov 
"EKgvSipiov  6T00L  fiotti ftgvop.    Idem  cap.  la    sect.  1  facit  Ischoma* 
chmn  afflrmantem:    ovk  av  àxiX^oifUt   fcpiv  ieavTdxa9t9  ^    àyopà 
XvSrf,    Plato  initio  Theagis  Demodocum  introducit  Socratem  con- 
venientem  in  foro  et  ita  alloquentem:    iòeó/itfv  &TTa  6oi  ìbio'Koyti' 
ita^^at,  éi  ^jcoXif.    Cum  Socrates  annuisset,    Demodocus  pergit: 
fioùXei  oiv  Òivpo  éls  tìjv  tov  /liòs  tov  *EXiv9tpiov  5Toàv  itutobùty 
àxojofopifSùDfiiv,    Secedunt  igitur  in  porticum  lovis.     In  Dialogo 
Eryxia  ab  initio  est  :   irvyjiàvofuv  irtpiiraTovvTif   iv   t^  6roa  tov 
JiÒ9  TOV  ^EXevSipiov,    ubi  considentes  de  pbilosopbia  colloquun- 
tur  Eryxias ,  Critias ,   Erasistratus  et  Socrates.  p.  nói  ed^  Bipont. 
Socrates  :  fi  tis  :!i9ffVfj9i  toùtcùv  t&v  XidoDy  t&v  iv  Tri  àyopa  ntnni' 
)iivo$  tifi  jiiKia  TàXavTa  araBfióv,   i.  e.  si  quis  korumce  lapidum^ 
qui  sunt  in  foro  y  possideat  mille  pondo.      Unde  apparet  foiiim 
fuisse  in  conspectu  porticus  :  quam  Plato  initio  Cfaarmidae  ita  signi- 
ficat:  Hat  Òìf  nai  eìs  TtfV  Tavpéov  xaXaisrpav  t^v  ìiaraVTtnp-ò  tov 
TÌfs  fiaSiXiKrjf  iepov  tlstfXSov.    Mitum  mifai  accidit  templum  (lovis 
Eleutberii)  hic   a  porticu   basilica  significari,    quod  contra  fleii 
debuisse  videtur,  ut  porticus  fiaefiXmif  ad  templum  lovis  spectasse 
diceretur.     Verum  ecce  Hesychius  :  fiaSiXuot  ^roà,  ò6o  gi6iv  JÉStr 
vri^i  fia9ìXtioi  9Toaìt  ti  re  tov  Xiyofiévov  flaSiXicat  ^lòs  tiai  ^  tov 
*EXivBipiov.    Suidas  cum  Harpocratione  :  òùo  eist  9Toaì  icap*  àXXij' 
Xas»  i  Tt  TOV  ^EXiv^ipiov  jJiòs  nai  t/  fia^iXiio^,  Isti  Òk  naì  Tpirii, 
tj  f[àXai  )iév  Tl€t6tavà9i7iios  itiaXuro,  vvv  òk  p,$Tù!>voiia5Sit  IToiJiiX^. 
Si  duae  poiticus  fuerunt  parallelae,     quidni  locum   Aristophanis 
Eccles.  685  inde  interpretemur ,  ubi  est:   xaì  nijpùiBi  tovs  ìa  tov 
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BìfT*  itti  T^p  9r^^p  àno'A.ov^gìp  rifV  BasiXètop  òintpiiSoPTaf ,  rovs 
O^r*  is  rifp  Kapà  raùrtfp.  ubi  porticum  Thraciim  designar!  putabat 
MeumiiS  Aib^n.  Attic.  p.  15.  Fausaaias  I  cap.  3  Ceramici  ad 
dextram  (introeunti)  ait  esse  sroàp  fiaaiXtiop,  et  prope  eam  po- 
sitas  es$e  statuas  Coaonis,  Timotbei,  Euagorae,  tum  addir:  Ì9- 
,Tav9a  £5r9Jis  Ztvf  opojtaSófLMvos  ikévBéptos  nai  fiaSt^tòs  Mpiapós, 
postea statini:  9Toà  òk  o^itsStv  chtioòófiifTai  ypafàs  eycoucfa  Stoòs  òw^ 
ètAa  AaKovfLévovf ,  ini  Òk  tSì  roij^oa  t&  nipav  Oif6tvs  i^n  ytypap," 
fiépos  r.aì  kJtffLOAparia  rw.  aai  JijpLos.  denique  prope  esse  templum 
Apollinis  irarpc^ov.  Videtur  igitur  porticus  lovis  Eleutberii  dieta 
post  alteram  fiasi\§iQp  collocata  fuUse,  utraque  vero  medium 
lovis  Eleutherii  tempi lun  babuisse  ;  utraque  etiam  forum  spectasse 
videtur;  in  fia^tXiinù  tamen  sola  archon  fiaSiXtvs  vocatus  iudicia 
impietatis  et  caedis  exercebat.  Ab  bue  vero  /SaffiX fi<o  et  fia^tXtA^ 
dieta  porticu  Romani  formam  basilicanun  mutuati  esse  mibi  viden* 
tur.  Basilicas  Cicero  ublque  cum  foro  coniungit  et  propter  fre- 
quentiam  bominum  villam  suam  basilicae  simìlem  esse  ait  ad  At* 
ticum  II,  14.  liocus  Palladii  I,  iQ,  i.  de  cella  vinaria:  lU  basi- 
lUae  ipsius  forma  calcatorium  loco  haheat  altiore  constructum  : 
difficilera  ipse  habet  interpretationem ,  quod  calcatorium  quid  sit, 
ignoratur.  Significaiitior  est  comparatio  oecorum  Aegyptiorum  cum 
basilids  infra  libri  S  cap.  5.  Oecorum  istorum  ordìnes  columna- 
rum  sunt  gemini,  inferiores  et  superioies^  hi  quidem  cum  cir- 
cuitu,  et  fenestrb  inter  columnas. 

tempcstatum  —  Fran.  tempestatium.  Wrat.  tepescunt.  De- 
inde ne  minus  quam  ex  tertia  parte  Sulpic.  Fostea  ne  plus  ex 
dimidia  omisso  plus  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Denique  longitudines 
Sulp,  quae  sequens  parte  omittit  cum  Fran.  Guelf.  Wrat. 

nisi  loci  natura  —  Guelf.  Wrat.  nisi  si  loci  n.  Sequens  com- 
mutari  tolerarem ,  si  aliter  abesset  ;  nuóc  vero  commetiri  malini 
scriptum. 

Chalcidica  in  -^  Wrat.  et  interserit.  De  origine  nominis 
Cbalcidici  non  magis  quam  de  forma  constat.  Festus  genus  aedi* 
ficii  ab  urbe  Chalcidica  dictum  ait  ;  70  XaKntbinop  duvojiatffiipop 
Commentm  ad  Vitniv*   L  4^ 
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Dioni.  In.  Homero  yp^v»  à^  mÌs  tirip^^  àvifitfSaro  nayjcaXóaiSa 
convertit  Ausonìus  Chalcidicum  nutrix  gressu  super abat  anili: 
monentc^Turnebo  Advers.  i8»  34-  Utitur  vocabulo  Hyginus  Fab. 
i04  ubi  Amobii  loca  posuit  Th.  Muncker.  Iftidonis  in  Origtnibus: 
Chalcidicum  y  foris  deamhuUUorium  ^  quod  et  peribulum  intpu 
fioXov }  dicitur  et  iterum.  De  quo  loco  Salmasius  ad  Script.  H.  A. 
p.  155  sed  Ì8  nibil  extricavit.  In  monumento  Ancyrano  Augustus 
commemorat  Curiam  et  continens  ei  chalcidicum  templumque 
Apollinis:  ubi  Cbisbull  putabat  aediflcium  esse  Minervae  saci-um 
ob  verba  Dionis  Cassii  51,  22.  Inscriptio  Gudiana  p.  76  memorai 
porticum  chalcidicum y  sed,  ut  vidètur,  alibi  etiam  vitiosa.  Mu- 
ratoriana  p.  469  no.  1  macellum  porticum  chalcidicum  cum,  suis 
ornamentisi  Alia  p.  4O0  no.  5  Diam  sacram  a  chalcidico  ad 
'lucum  lunonis  Curitis  memorat.  In  inscript  ione  Herculanensi 
Ponderale  et  Chalcidicum  et  Scholam  inteipretatur  Reinesius 
Epist.  p.  297.  Et  in  lapide  Aletrìno  Gruteri  Q  p.  CLXXI  Ho^ 
rologium^  3Iacellumy  Basilicam^  Calecandam^  Spdes  cjrcum^ 
Balinearium  interpretatur  scriptum  fuisse  Calecidiam  prò  Chalci- 
diam.  Idem  in  Yariis -Lect.  p.  4x9  ex  Isidoro  putabat  esse  genus 
solarii  vel  meniani. 

Julia  —  Sulp.  villa.  Verba  sequentia  latae  fueriìit  f.  v. 
porticus  in  Wrat.  exciderunt  propter  similitudinera  verbonun. 

5- 

porticus  "^  finiatnr  —  Ferraltus  vcrtit;  et  cette  largeiir 
(des  Portiques)  sera  de  la  troisieme  partie  de  Vespace  du  mi- 
lieu. Galiani  :  il  portico  sera  largo  per  la  terza  parte  del  vano 
di  mezzo.  Minus  distincte  Rode  :  die  se  miissen  aher  ein  JDrittel 
des  mittleren  Raums  halten.  Mibi  structura  verbonun  laborare 
et  post  spatium  deesse  latum  videtur. 

minores  quam  —  Vaticani  libri  prò  bis  habent  et  scriptum. 
Sulp.  minores  iterum  post  scriptum  est  inserii. 

Pluteum  quodfuerit  inter  superiores  et  inferiores  columnas  ^^ 
In  boc  loco  Sulpic.  vevhumj^uerit  omittens,  veram  lectionem  dedit 
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cum  libro  Guelf.  Vatic.  et  Wratisl.  Frìmus  enim  locundus  verba 
.  et  inferlores  omisit  pessime  et  cum  magno  seiitentiae  damno. 
Antiquam  igitur  lectionem  probavit  etiam  Fea..  Ipse  adeo  Phi- 
lander  in  annotatione  ad  verba  buius  capitis  postrema  explicat 
recte  pluteum  super  iorum  ab  inferlorlbus  columnis  Inter  se ptum^ 
qui  sensus  verbis  Vitruvii,  uti  vulgo  truncata  leguntur,  non  inest, 
nec  inde  potest  vel  fldiculis  extorqueri.  Galiani  b.  1.  parapetto^ 
Rode  Brustlehne  vertit:  posterior  tamen  verba  vulgo  omissa  simul 
vertit.  Galiani  adeo  Pcrraltum  taxavit  y  qui  lectionem ,  a  Galiano 
ipso  allatam  ex  libris  Vaticanis,  secutus  interpretatusque  est 
ita,  ut  Italico  vocabulo  piedistallo  re sponderct  pluteum.  Alio 
sensu  videntur  dici  plutei  libri  4  cap.  4  itcm  iutercolumnia  tria^ 
qiiae  erunt  inter  antas  et  columnasy  pluteis  marmoreis  sive 
ex  intestino  opere  factis  intercludantur  y  ita  uti  fores  habeant^ 
per  quas  itinera  pronao  fiant,  ubi  Philander  interpt  etatur  septa 
marmorea,  quibus  intercolumnia  obsepiri  intercludive  solent. 
Libro  5  cap.  7  de  podio  docens  Yitruvius ,  et  de  columnis  supra 
podium  constitutis  ciun  epistyliis  addit:  Pluteum  insuper  cum 
unda  et  corona  inferioris  plutei  dimidia  parie:  supra  id  più* 
teum  columnae  quarta  parte  minore  altitudine  sint  quam  infe- 
rlores. —  Jtem  si  tertia  episcenos  futura  erit ,  mediani  plutei 
snmmum  (  intelli^e  pluteum  )  sit  dimidia  parte  :  columnae  sum- 
mae  medlanarum  minus  altae  sint  quarte  parte,  ubi  sola  Sul- 
piciana  rectius  babet  inferioris  pulpiti;  nam  podium  in  inferiore 
parte  babet  non  pluteum,  seà  libramentum  modo  pulpiti.  Rode 
ibi  vertit  pulpitum  fortlaufendes  Postament ,  item  podium  ,  ita- 
que  utrumque  confundere  videtur.  Galiani  contra  pàdlumy  il 
zoccolo ,  pluteum ,  il  piedistallo  vertit.  Idem  paulo  post  verba 
Vitmvii  uti  gradusy  diazomatay  pluteoSy  itinera y  adscensus^ 
pulpitay  tribunalia  et  si  qua  alia  intercurrunt y  ita  vertit,  ut 
diazomata^  ripiani y  pluteos  y  parapetti  redderet.  Contra  Rode 
pessime  graduSy  die  Stiffeny  diazomatay  Absàlzcy  pluteosy 
fortlaufende  Postamente  interpretatur.  Philander  pluteum  hoc 
loco,  uti  libri  4  cap.  4,  |^o  podio  dictum  censet,    et  queritur  de 
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Vittuvlo,  qui  vocabulo  eodem  diversis  in  rebus  iisus  negotium 
quamvìs  doctisslmo  lectoii  faciat.  Est  alius  Vitnirii  locus  de 
balineìs  infra  V  qap.  io  alvei  autem  latitudo  Inter  parietem  et 
pluteum  ne  minus  sit  pedes  senos ,  ut  gradui  inferior  inde  au» 
ferat  et  pulvinus  diios  pedes,  ubi  Gailani  interpretatur  sponda^ 
balaustrata^  parapetto^  "Rpàe  Bnistlekne,  Postremus  locus  est 
in  libro  X  cap.  21  de  testudine  Agetoris:  Supra  caput  eorum^ 
{fui  continebant  arietem^  coUoeatum  erat  pUUeum^  turrieuiac 
similitudine  ornatum^  uti  duo  milites  tute  stantes  prospicere 
possent.  ubi  in  graeco  Atbenaei  est  KtfyvvTai  ^oòpàsuov.  Galiani 
parapetti^  Rode  Schirmdach  vertit,  comparans  pluteos  Vegetii 
de  re  militari  4  e.  15.  Festus  :  Plutei  crates  cario  crudo  intentaci 
quae  solebant  apponi  militibns  opus  facientibus^  et  appella* 
bantur  militar es  ;  nunc  etiam  tabulae^  quibus  quid  praesepitur% 
eodem  nomine  dicuntur.  Ad  quem  locum  Scaliger  in  annotatiooe 
posuit  ex  Glossis:  Pluteus  j  wapà^e^ia,  àvanXirop»  ^ti/ts'X^ 
nXciov»  iyydtvìov  rpttiXivov,  Ex  aliis  Glossis:  Pluteumy  yv^o^ 
nXa^ia,  Comparat  etiam  Martialis  5  Eptgr.  91  namque  puer 
pluteo  vindice  tutus  erat.  Glossa  quae  iyyùipiov  rptMXiwQv  in- 
terpretatur,  pertinet  ad  eum  usum,  quem  reperio  in  Suetonii 
Calig.  26.  quosdam  lummis  honoribus  functos  —  coeìianti  moilo 
ad  pluteum  modo  ad  pedes  stare  succinctos  linteO  passus  est» 
et  Propertii  IV,  Q,  6q.  Lygdamus  ad  plutei  fulcra  sinistra  latens. 
De  mortuo  Martialis  8  ^P*  44  s^^pra  pluteum  te  iacente  vel  jo- 
xum.   ubi  simpliciter  tabulam  significare  yidetur. 

Mihi  Vitruvius  pluteum y  genere  neutro  dictum,  a  pluteiSf 
masculo  genere,  non  sibe  causa  distinxisse  ridetur;  quod  etiam 
glossae  auctor»  qui  j>v^<yxXa5ia,  pluteum  genere  neutro  9  inter- 
pretatur, voluisse  videtur  significare,  quamvis  vocabulum,  mihi 
qmdem  ignotum,  prò  int^pretatione  ponens.  Fuisse  etiam  olim 
TÌros  doctos ,  qui  diasomata  in  Yitruvio  coronices ,  (  cornickes } 
quibus  contignationes  discernunlur  aut  quae  ornamenti  magia  quam 
necessitatis  alicuius  gratia  adduntur,  interpretarentur  ^  disco  ex 
H.  Stephani  Thes.  G.  L.  sub  verbo  ^iJV«a/ia  •  ubi  commode  addit 
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locum  Flutacchi  in  vita  Periclis  e.  15  de  tempio  Eleusinio:  rò 
biàèatpM.  Kaì  rovs  ftyoo  aiopas  ifcésrrf^é,  ubi  Furlanus  coronam  in- 
terpretatur,  pariter  ac  in  Theophrasto  de  Liapidibus  p.  392  ed. 
Heinsii,  ubi  de  lapide  Foro,  Parlo  marinori  simillimo  colore  et 
duritie,  sed  peculiari  levitate  est:  òiò  nai  iv  roìs  oxavòaSlopivots 
ol^iffiasiv  &9xtp  òiàSanfia  ri^éaStv  avròp  oì  Alyónrioi.  Ita  Atbe- 
naei  Gallixenus  5  p.  291  ed.  Schweigb.  ai  Òk  giéfakaì  (r&v  jiió- 
voip)  Kopiv^iovpytis  —  rò  bk  èKi97v%iov  in.  jptitfav  rò  okov  i<f 
oi  btàSi9ù9)ia  iftfppLQaro  xipifapif  Saobia  Ijtov  iki^àvriva»  fUi^oi) 
xi^^vaioDV,  —  iximéiTo  bk  nui  9réyìi  aoKii  r(h  9v^iro9i(^  nrpàyt^vos, 
ubi  Dalecampius  zoopborum,  la  friscy  interpreta  tur  ;  Casau* 
bonus  vero  cum  nupero  Interprete  tacet.  Htnc  factum  puto,  ut 
Flutatcbus  T.  6  p.  595  ed.  Huttcnianae  Operum  Moral.  ònip^i^jia 
jiaì  òidSw^^a  rifs  rpofìfs  diceret.  Pluteum  igitur,  ut  equideip 
censeo^  Vitruvio  est  quod  graece  biàSw^ia  dicitur,  id  est  quod 
inter  superiorem  et  inferiorem  aedium  et  columnarum  partem  m«> 
dium  intercediti  et  superiores  columnas  quasi  fulcit;  iaterdum 
etìam  columnationis  «upremam  partem  epistylìa  impositam  signifl- 
cat,  quam  alii  coronam  alii  zoopborum  interpretantj^r,  Hinc  est, 
quod  cap.  buius  secUio  Vitruvius  ait:  sublata  epistyliorum  orna- 
menta et  pluteorum  columnarumque  superiarum  distributio  (  sub* 
lata)  operosam  detrahìt  molestiamo  ubi  pluteos^  (genere  tamea 
diverso  prò  pluteum)  ante  coltunnas  superiores  nominata  quia 
hae  insistebant  pluteis  vel  potius  plutea 

Una  mibi  superest  in  boc  loco  dubitatio,  quod  verba  sequentia 
babent  proportionem  columnarum  superiorem,  quae  quomodo  ad 
pluteum,  si  non  9ai>pdntov,  sed  6tà2a>jAa^  sive  coronam  aut  zoo- 
pliorum  interpreteris ,  pertineat,  equidem  non  video.  Quare 
verba  dubia  seclusf  iniectis  uncis,'  donec  doctiores  aut  vindicaverint 
ea  aut  piane  condemnarint. 

fuerint  —  Sulp.  Juerunt.  Deinde  7i€C  conspiciantur  Guelf. 
Wrat.  Postea  zophora  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Deniqur 
0t  symmetriis  Guelf.  a  prima  manu  babet  scriptum. 


Digitized  by 


Google 


510  C  O  M  M  E  N  T  A  R  I  I 


6. 


comparationes  -—  Sulpic.  compactiones.  Deinde  columnaé 
prò  coloniae  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Fanestris  Sulp.  Fenestri  Guelf. 
a  prima  manu.  fanesuìit  Wrat.  Ciseranus  scripturam  fenestris 
defendens,  quam  veitit  con  lefenestre^  annotavìt  varietates  has: 
Fauestri ^  forestris ,  forensis^  sine  fenestris  collocavi^  in  colo- 
nia fanensi, 

mediana  testudo  —  Perrault  vertit:  La  voute  du  milieu 
ombsa  mentione  columnanim ,  sed  in  annotatione  distinctius  ponit 
la  grande  nef  du  milieu.  Galìani  :  la  volta  di  mezzo  fra  colonne 
e  colonne.  *  Navem  sic  dictam  a  recenfioribus  intelligit  etiam  cum 
Neutono  Rode,  ScDicet  sequentia  docent  columnas  hic  intelUgi 
eas  »  quae  sunt  intra  parietes  basilicarum. 

inter  parietes  —  Sulp.  iìUer  columnas  et  parietes.  qui  ver- 
boruin  ordo  mclior  mihi  videtur,  cum  columnaé  interiores  postre- 
mo loco  nominatae  antecesserint.  Statim  sequitur  in  Wrat.  latas, 
Galiani  vertit:  il  portico  attorno  alla  volta ^  cioè  fra  il  muro 
e  le  colonne, 

altitudinibus  perpetuis  —  Perrault  vertit  :  les  colonnes  avee 
les  chapiteaux  ont  toutes.  Galiani  :  le  colonne  in  tutta  Valtezza, 
Vocabulum  ^tfr^t;^^^/^  non  reddidit  Rode.  Perpetuae  suntj  quod 
non  iunctis  duabus  cqlumnis  effìciuntur ,  ut  deinde  super  pai'asta* 
tica  altera  imponltur. 

pedum  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  pedes.  Deinde  parasta- 
ticas  restitui  ex  Sulp.  Fran.  Vatic.  Guelf.  Wrat.  Flinii  locuju  33 
e.  3  scct.  15  de  rege  Colcborum  comparavit  Philander,  ubi  est: 
Sed  et  illius  aureae  camerae,  argenteae  trabes  narrantur  et 
columnaé  atque  parastaticae.  ubi  ante  Harduinum  parastatae 
similiter  legebatur.  Is  comparavit  ex  notis  Tironis  p.  163  Para- 
stratica  post  columna.  et  ex  Inscriptione  apud  Alex.  Donatum 
p.  250.  Tr alani  imagines  argerUeas  ^  parastaticas  cum  suis  orim- 
mentis  et  regulis  et  concameratione  ferrea,  quam  repetiit  male 
interpretatus  Reiaesius  p.  142  et  Fabretti  p.  688* 
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latas  pedes  duos  semis  —  Wrat.  latae  diios  sibi  crassas,  u  s 
que  sustinent,  Sulpic.  latas  pedes  IX  crassas  X  quae,  Guelf. 
latae  pedes  duos  crassas  pedem  unum  semis,  Ciseranus  monet 
ntimenim  parastatlcis  in  libri»  addi  XXVIIII^  XXV^  XVIII: 
deìnde  in  libris  esse  :  lata^  pedes  IX  crassas  pedes  X.  in  aliis  : 
latas  pedes  XI  crassas  pedem  unum, 

aliae  parastaticae  ~-  lu  Sulp.  Yatic.  Guelf,  Wrat.  locun- 
duft  primus  parastatae  dedit. 

et  porticus  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  porticum.  locundus  post 
porticum  comma  posuit  ;  Philander  verba  quae  sunt  —  testudinem 
parenthesi  inclusit  ;  quod  fecit  etiam  Laetus,  qui  porticuum  edidit, 
quem  sequitur  Galiani.  Contra  porticus  dedit  Rodiana.  Perrault 
rertit  :  qui  soutiennent  les  poutres  qui  portent  eneore  les  forces 
et  tout  le  toit  des  seeonds  portiques,  Is  igitur  porticum  alteram 
scribenduili  censuit.  Mirati^em  ficit  cantherium  rocabulum  nu- 
mero singularì  positum. 

sunt  submissa  —  Wratisl.  prò  bis  summa  babet.  Perrault 
vertit  :  un  peu  plus  bas  que  la  grande  voute.  Ita  etiam  Galiani 
et  Rode.     Sed  vide  ad  sect.  10  dicenda. 

parastaticarum  ^  Ita  Sulpic.  Yatic.  Guelf.  Wratisl.  prò  pa-^ 
rastatarum. 

7- 

testudìnis  -*  Wrat.  testudinibus  -*  dextra  sinistra  «»  cum 
longitudine. 

est  foro  proxima  —  foco  Fran.  choro  Wrat.  in  foro  dedit 
Editio  Fbilandri,  Laeti  et  Galiani,  vitio  operarum.  Deinde  eum 
isdem  Wrat. 

8- 

Item  tribunal  est  —  Hinc  Capitnlum  lY  exorditur  Wratisl. 
Deinde  quod  est  Sulp,  Guelf.  Wrat. 

minore  curvatura  —  Sulp.  Yatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  minoris^ 
Yatic.  Fran.  curvaturae,  Pbilander  monet  intelligi  arcum  circuii 
etformamtribunalis  ffna^oeié^»  id  est  lineamento  non  dissimili  oue- 
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rariae  navis  scapLae.  Hlnc  Komanos  hodieque  trihwiam  vòcarc 
nichìum  maximum  ad  caput  aedis  intimum.  De  forma  tribunalis 
ex  numis  viri  docti  constare  putant,  eam  quadratam  fiiisse,  cum 
rotundam  fuisse  hic  Vitruvii  locus  et  alter  libri  4  ubi  est  de  aedi- 
bus  rotundis  monopteris ,  arguat*  Qua  de  re  babet  quaedam  Cla- 
vis  Ciceroniana  sub  hoc  vocabulo. 

Hemicycliiim  paulo  post  nominant  Codioes  .Vaticani.  In  Sue- 
tonii  Grammaticis  e.  17  de  Yerrlo  Fiacco  est:  Statuatn  haòe^ 
Praenesle  in  inferiore  fori  parte  eontra  herrncyclum^  in  quo 
fastos  a  se  ordinatòs  et  marmoreo  parieti  incisos  puiliearat. 
ubi  libri  3  Vaticani  cum  Vossìano  et  Paris,  dant  in  superiore  f  p, 
e.  kemicyclinm  —  marmori  perite  incisos*  Quod  att  Baldus  in 
Lexico  Vitruviano  faemicydum  fuisse  etiam  catbedram  semirotun- 
dam  9  praeterea  solium  in  balneo  et  locum  coenationis ,  in  eo  fal- 
Bus  ipse  lectorem  falUt  Locum  Strabonis  apposuit  latine  hunc: 
Lusitani  sedèntes  coenant  ^  aedificatos  in  pariete  hemicy- 
clios  habentes.  Sed  graecus  Strabo  libro  3  p.  414  Sieb.  babet 
mpì  T0V9  Tfrìjcovs  ìiaSébpas  oìtiobofitfrèts  ijcovrtf.  Est  tamen  locus 
Ciceronis Laelii  e.  1  de  Scaevola  augure:  meminiy  dami  in  hemley- 
elio  sedentem^  ut  solebat^  cum  et  ego  es seni  una  et  pauci  admodum 
familiaresy  in  eum  sermonem  illum  incider^.  Compara verat  oiim 
H,  Steplianus  Ciceronis  locum  àe  Finibus  Bon,  5,  20  eumque  non 
haheant  ingenuas  ex  doctriua  oblectationes  ^  circtdos  aliquos^et 
semicirculos  consectari.  ubi  bodie  praeeunte  Davisio  sessiuneulas 
ex  Codd.  dedeniut  Editores  ;  ut  in  altero  Ciceronis  loco  libri  alii 
hemicyclo  habent.  Verum  etiam  de  loco  aliquo  publico  dici,  ubi 
bomines  congregari  otiosi  solebant,  apparet  ex  loco  Plutarcbi 
De  Garrulitate  p.  99  ed.  Hutt.  ubi  ait  fugi  garrulum  ab  omnibus: 
nav  iv  ^fiiKvfiXita  rtvì  tiaBièiópivot  aav  iteptfcarovvrgs  Ì9  tixùt^ 
9€à0avTat  wpo^fffircùpra,  Accedit  locus  eiusdem  in  Alcibiade  e.  17 
&ST$  woWoits  iv  rais  waXaisrpais  naì  rois  fi)i\ikvìiXioi9  Jia9i£t«9ai. 
ubi  pariter  est  de  otiosis  hominibus.  Tale  pubKcum  hemicydium 
intelligercSuetonius  videtur.  Idem  Niciae  12  ip  icaXai9Tpa99t  iv  ip- 
fa^rtfpiotf  Hai  ^funvnXiote  6vyna^à2€à»ai  iungit  de  iisdem  loquèns. 
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pedum  —  Sulp.  Fian.  Wrat,  pedisj  Guelf.  jjedes.  Deinde 
tres  pio  j*x  Wrat.    Postea  pedes  Suìp.  Guelf.  Wiat. 

uti  qui  apud  —  Ita  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  uti  eos  qui  apud 
vulgatur.  aput  Wrat^ 

eaeque  ab  —  Sulp.  hae  quae.  Wrat.  eaque.  Delude  a  tertils 
Sulp.  Postea  interiore  Sulp.  Guelf.  Ceteium  Perrnllus  de  latitu- 
dine insta  solicitus  malcbat  h.  1.  sciiptum  ex  JIII  tignis.  Contra 
quem  monet  Galiani  latitudinem  omissam  esse  a  Vitruvio,  utpote 
definiendam  ex  latitudine  summae  coluninae.  Deinde  idem  Per- 
raitus  corrigebat  procnrrunt  e  regione  parietttm  qui  dextra  ac 
sinistra:  quia  columnae  pronai  minus  sint  altae  quam  columnae 
basillcae ,  et  tertia  quidem  parte  ex  Barbari  iudicio.  Galiani  silen* 
tio  hanc  dubitationem  praetermisit. 

ac  sinistra  —  Ita  Sulp.  prò  et  sinistra.  Deinde  hemyci" 
^clium  Vatic. 

9- 

.  ex  fulmentis  —  Sulpic.  et  Barb.  fulcimentis ,  deinde  pedis 
III.  Vatic.  X.  Guelf.  Wrat.  pedes  III.  Fulmenta  in  versione 
Perraltus  praeteriit,  Galiani  yertit  per  sostegno  j  eumque  secu- 
tus  Rode  gleich  StìUzen.  Sed  hoc  esset  prò  fulmentis.  Contra 
Yitruvius  materìam  stinictarum  pilarum  significare  voluisse  vide* 
tur,  certe  debuit,  cum  praepositionem  ex  poneret.  Yideamus 
igitur  de  vocabulo,  ex  cuius  prima  notione  liceatne  eruere  sen- 
tentiam  Yitruviani  loci.  Igitur  a  fulciendo  deriyatum  esse  voca- 
buluni,  in  manifesto  est;  genere  vero  utrociue  fulrnentum  et  fui- 
meutam  dici  annota vit  Grammaticus  Nonius.  Usum  apud  paucos 
scrìptores  superstites  hodie  reperimus.  Primus  igitur  Cato  de 
R.  R,  i4f  1.  inter  partes  et  materiam  vQlae  aedificandae  nomi- 
nat:  parietes  omius  .calce  et  cementisi  pilas  ex  lapide  angulari, 
(ify^pim)  tigna  omnia  ^  quae  opus  sunt  ^  limina^  postes^  iu^ 
gamenta ,  asseres ,  fulmentas  y  praesepis  buhus  hibernas  et  cet. 
ubi  ante  Yictorium  erat  fulcimenta  ^  in  Codice  Paris,  estfulci* 
mentas.      Gallicus  interpres  ibi  vertit  les  pieds  -  droits.     Geraer 

.  CommerU.   ad  Vuruv,      I.  4» 
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tigilla  quadrata,  qualia  pedibus  lectorum  adhibentur.  Sed  ex  ista 
vocabulorum  farragine  nihil  certi  licet  definire.  Plauti/ locus  in 
Trinummo  5,  2,  94  paulo  est  apertior,  ubi  servulus  se  parat  ad 
cxpeditionem  pcregre  bellicam  cuin  domino  suscipiendani:  itisi 
ut  sarciìiant  coìi'sLringam^  et  clypeum  ad  dorsutn  acconiniodemj 
fulmentas  iubeam  su])]nngl  soccis,  ubi  recte  Casaubonus  fkarrv- 
jiara,  sola  interpretafur,  nostris  Sohlen,  Editio  Scutarii  et  Ve- 
neta ibi  pariter  babent  fnlclmenla.  Konius  ex  Varrone  memo* 
rat  proverbium  Fulmeiita  scanduìit  lectuni ,  ubi  vulgo  lecto  sup- 
positos  pedes  interpreta  ut  un  Idem  ex  libro  quarto  Lucilii  ap- 
posuit  versum  sujficit  hiiic  dum  fulmentas  quattuor  addit  y  ubi 
de  soccis  vidcri  possit  adbibitum  esse.  Sed  de  altero  eiusdem 
loco  dubitari  potest,  ubi  est:  fulmentas  eis  atque  aeneis  sub» 
ducere,  yVltcra  Merce  ria  na  Editio  Non  li  ex  fide  librorum  scri- 
ptoi-um  expressa  uti*umque  locum  vitiosum  ita  exbibuit:  Sucit 
hiUe  fuldum  fulmentas  quattur  additi  de  inde  alterum:  fulmen» 
tas  aeneis  atque  aeneis  subducere.  Cum  qua  scriptura  piane  eoa* 
sentit  Codex  Guelferbytanus  oliai  a  me  comparatus,  ubi  equi** 
dem,  quis  coniecturae  probabili  locus  sit  relictus,  non  video. 
Tentaveram  tameu  ita  legere  priorem  locum:  Suhiicit  huic  so^ 
team ,  fulmentas  qualtuor  addit,  Sed  omittamus  fragnienta  haec 
a  re  arcbitectonica'  piane  aliena.  Ecce  enim  locum  Sidonii  Apol- 
linarisll  Epist  10  ubi  de  Ecclesia  Lugdunensi  lecens  structa  canit: 

Huic  est  porticus  applicata  trlplex 
Fulmentis  ^quitanicis  superba. 

Uterque  interpres,  Savaro  et  Sirmondus,  fulmenta  Aquitanica 
interpretantur  columnas  Aquitanicas»  quas  duobus  in  locis  seri- 
ptorum  nominatas  i>epereFant.  Veium  ea  interpretatio  non  est 
tam  certa,  quam  duumviris  istis  fuit  visa.  Quidni  enim  Apolli- 
naris  crustas  lapidis  Aquitanici  dicere  potuit,  quibus  porticus 
triplex  fuit  vestita  ?  Certe  Vitruvii  fulmenta ,  quibus  pilae  struun- 
tur,  genus  aliquod  et  certam  figuram  caementorum  significare 
debent.     Frocopius ,    ubi  aedem  Sopbiae  Constantinopolitanam  de- 
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scribit,  libri  lei  de  aedlfìciìs  lustiniani,  de  pilis,  quibus  for- 
nices  innitebantur,  baec  sepaiatim  tradit,  quae  bue  latine  ex 
versione  apponam:  Quadrata  est  struttura  lapidum  ^  qulbus 
natura  duritiem  ars  laevorem  dedit ,  .  ila  caesis ,  ut  ii  qnldem^ 
ifid  eminentiis  laterum  culusque  pilae  deslinali  sunt  y  angulati 
sintf  quadrati  vero,  qui  in  medio  sedeiit,  Illos  coagiuentat 
non  calxy  non  bitumen^  nihll  aliud  eius  genei'is  ^  sed  plumbuni^ 
quod  lacunis  (interstìliis)  infusum  omnia  permeat  inlerstitia, 
iUapsumqne  iuncturis  lapidnm  ipsos  nectit. 

trabes  euerganeae  —  Sulp.  Fran.  Cotton.  omittunt  vocabu- 
lum  trabes.  De  euerganeis  dictum  ad  5,  7,  4.  Penai tus  vertit; 
bien  jointes.  Galiani  travi  ben  lavorati.  Rode:  wohleingebun' 
dene  BalkeiL 

transtra  —  Guelf.  trasta^  Wrat  tracia.  Deinde  cum  ca- 
pitulis  Wrat 

columnarnm  contra  corpora  —  locundus  primus  columna" 
rum  omisit,  cum  Sulpicianae  zophora  in  zophoros  convertisset. 
Sed  vocabuium  columnarnm  e*  Sulpic.  Guelf.  Wratisl.  Fran.  recte 
restituit  Rode ,  qui  corpora  etiam  ex  Guelf.  Wrat.  Fran.  Vossiano 
Laeti  in  locum  vitiosi  zophora  vel  zophoros  restituit. 

collocata  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  collocatae.  Seqtiens 
perpetuae  basilicae  Porrai  tus  vertit:  le  f aite  qui  va  tout  le  long 
de  la  Basilique.  Sic  etiam  Galiani  et  Rode.  Deinde  ad  medium 
Sulpic. 

10. 

duplex  tecti  nata  —  Ita  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wratisl. 
unde  Bondam  p.  50  pectinata  scribendum  coniecit.  Sed  si  com- 
paraveris  locuni  libri  I  cap.  5  sect,  7  ubi  fundamenta  pectinatim 
coniuncl a  »untj  et  libri  VI  cap.  11  ubi  dentes  coniuucti  muro 
serr^im  struantur  est,  parum  probabilem  coniecturam  esse 
videbis.  locundus  9  cum  librarium  aberrantem  bis  posuisse 
tecti  videret,  bic  et  statim  post  extrinsecns  y  priore  in  loco' 
delevit ,    ut  alleno ,    qui    tamen    luihi    proprius    ei    vidttur    esse. 
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Frimo  enim  hoc  loco  fastigia  tecti  gemina  recte  commemoran- 
tur;  at  eo  ordine,  uti  vulgo  legltur  scriptus  hic  locus,  extrinse- 
ciis  tecti  et  interloris  altae  testudinis^  in  errorem  focile  indu- 
citur  lettor,  uti  fuit  Perraltus,  ut  tectum  extrinsecus,  (quo  no- 
mine tecta  jjorticus  supra  sect.  6  nominata  intelligere  oportet) 
et  quidem  fastigatum,  opponi  credat  testudlni  altae  interiori^ 
id  est  tecto  tes'tùdinis  instar  curvato.  Igitur  Perraltus  vertit: 
celle  de  dehors ,  qui  est  en  pente ,  et  celle  de  dedans ,  ipii  est 
en  voute,  Ferraltum  secutus  est  Hispanicus  interpres  Ortiz, 
At  recte  Galiani  monult  f astigli  nomen  nulla  ratione  coniungi 
posse  cum  tecto  testudinato.  Igitur  ut  errorts  causam  tollerem, 
vocabulum  tecti  priore  in*  loco  cum  Sulp.  et  Codd.  rf'posui; 
altero  vero  in  loco  olim  porticus  scriptum  fuisse  suspicor;  cuius 
in  locum  vacuum  successit  repetitum  inepte  tecti  in  eo  Codice, 
ex  quo  reliquos,  quos  hucusque  viri  docti  compararunt,  deriva* 
tos  esse  apparet.  An  fortasse  in  loco  alterius  tecti  olim  fuit  seri- 
'ptum  pronai  j  quod  alterum  culmen  a  medio  supra  pronaum  aedi» 
Augusti  dncunens,  alterum  pehpetuae  basilicae  antea  Vitruvius 
iiominavit  ?  Ita  prìmum  culmen  perpetuae  basilicae  tectum  etiadà 
porticuum  complectebatur ,  alterum  a  medio  fastigio  basilicae  per- 
petuae trans versum  (quod  posuit  etiam  in  versione  Pecrakus) 
procurrcbat  supra  pronaum  aedis.  Quam  sententiam  si  mecum 
probaveris,  tum  verba  sect.  6  porticus  quae  sunù  submissa  infra 
tcstudinem  aliter  interprctari  oportet, 

interioris  —  praestat  —  Wrat  interiores.  Ex  Sulp.  Vatic. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  praestunt  vulgatum  correaut  Rode,  ut  antea 
ex  Vatic.  GaHacnc.    Deitide  venvsta  Wrat. 

pluteorum  <— ^  Wratisl.  publicontm»  Deinde  operosa  Sulpic 
distrahit  Vadc.  a.  detrahìs  WratisL  Cetervm  post  distrihuio 
repete  sublata  ;  quod  recte  vidit  et  in  versione  secutus  est  Per- 
rault  et  Galiani  ;  contra  Rodiana  interpretatio  verba  sìngula  adnu* 
merans  lectorem  facile  in  errorem  inducit. 

sub  trabes  —  Ita  Guelf.  Wrat.  prò  trabe.  Deinde  Wtatid. 
et  magnitudinis  magnficentiam  dat 
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In  inscriptioae  .ex  Sulpic.  adieci  verbum  ordifiandis ^  quod 
omittuBt  reliquae  £dd.  Libri  acripti  Guelf.  et  Wrat.  bis  titulis 
piane  carent. 

coniungenda  —  Vatic.  2.  adiungenda,  Delnde  uti  in  gravi' 
tudo  symmetriae  Wrat.  postea  respondeanU  De  aerarlo  in  aede 
Saturni  ad  forum  pertinente,  et  carcere  in  media  urbe  foro  im- 
minente ex  Livii  bistoiia  prima  admonuit  Pbilander.  De  carce- 
jis  situ  constat  etiam  ex  loco  Plinii  7  s.  60  de  antiqua  borarum 
observatione  :  A  calumna  Maeniana  ad  carcerem  inclinato,  sole 
sitpremam  pronunciabant.  Ibidem  est:  cum  a  Curia  inter  Ro- 
stra  et  Graccostasin  prospexisset  solem,  Hostiliam  curiam 
contra  forum  fuisse  ex  Asconio  Pediano  ad  Orationem  prò  Mi- 
Ione  annotavit  Pbilander. 

habuerit  —  Wratisl.  fuerit.  Sulpic.  sequens  addita  omisit. 
Postea  componatur  Sulp.  Fran.  Wiat. 

summae  composiiae  —  Vulgo  est  summa  composita.  Sed 
Sulp.  Wrat.  summae^  Guelf— Wrat.  compositae. 

lacunariis  —  Guelf.  Wratisl.  lacunaris»  Deinde  altitudine 
Fran.  quod  a  prima  manu  scriptum  babet  etiam  Guel£ 

aìhario  -—  opere  —  Pbilander  ad  V  cap.  xo  albarium  opus 
censebat  pura  calce  fieli,  tectorium  vero  complecti  arenatum,  id 
est  mortarium  et  marmoratum.  Contra  ad  VII,  2.  Tectoria,  in- 
quit ,  aut  gypso  fiunt  aut  pura  calce  ;  boc  vocatur  albarìvun  opus  : 
aut  calce  et  arena ,  et  dicitur  arenatum  :  aut  marmore  et  calce  et 
marmoratum  nominatur.  Similiter  Salmasius  Exercit.  p.  063.  Te- 
ctoiiiun,  inquit,  fit  barenata  calce  vel  marmoiato,  albarium  calce 
mera.  Falsi  fuerunt  viri  docti  ex  eo,  quod  Terbum  dealbare 
adbibetur  de  opere  albario  et  tectorio.  Sic  est  in  Inscriptione  Pu* 
teolana  Pbilandri  :  eosque  parietes  marginesque  omttes ,  quae  lita 
non  erunt ,    calce  harenata  lita  poliùaque  et  calce  uda  dealbata 
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recte  J acito,  ubi  rccte  roriigit  Salmashis:  lito  politoque  et  calce 
nuda  dealbato,  Colunibariuxn  Falladius  T,  24,  1  facit  paiietibus 
laevigatis  et  dcalbatis.  Alterum,  quod  viro»  doctos  in  errorem 
induxity  est  Vitmvii  7  cap.  2  quod  inscrlbitur  De  maeeratione 
e  aids  ad  alò  aria  opera  et  tectoria  perficieuda.  Hinc  sumsit 
Falladius  I  e.  14  opus  quoque  albarium  saepe  delertat  9  cui  cai' 
cent  debebimus  adhibere^  cum  multo  tempore  fuerit  macerata. 
Venim  calce  fundantur  pai ietes,  opere  albario  deinde  inducendi. 
Recte  hoc  vidit  et  conti  a  Philandrum  et  SalmaAÌum  monuit  Per* 
raltus  ad  hunc  ipsum  Vitruvli  locum,  ubi  coronae  opere  albario 
fìuut ,  quas  mera  calce  e£Fici  non  posse ,  constat  inter  artis  peritot. 
si  non  erunt  —  Sulp.  erint.  Deinde  erunt  parietes  \Vrat« 
ab  imis  —  aera  —  dissipabltur  —  Ita  plurimi  scriptum  h.  1. 
habent  Codiccs.  Prlmum  imis  est  in  Sulp.  Vatlr.  Guelf.  ymis  in 
Wrat.  aera  Fran.  Guelf.  Wrat.  dissipabitnr  in  Sulp.  Va  tic.  Guelf. 
Wiat.  aureis  male  Wrat.  deinde  habet.  Vulgatura  ab  iis  —  aere 
—  dissipetur  ex  Fran.  et  Vossianis  li])ns  damnavit  etiam  Ouden- 
dorp  ad  Fiontini  Strateg.  p.  101.  qui  monet  Silium  Italicuju  XV", 
436  verbo  morari  similiter  passivo  sensu  usum  esse. 

AD      CAPUT     HI. 

tum  deorum  immortalium  —  Haec  desunt  in  Wrat-  Deìnde 
exspectationibus  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Fostea  ut  in  primo 
a  Philandrea  accepit  Laetiana  cum  aliis. 

persedeiUes  —  Cisei*anus  memoravit  librorum  scripturam 
praesidentes  et  praesedentes. 

detinentur  —  Cotton.  detenentur.  Deinde  in  quas  insidun* 
tur  Vatic.  Wratisl.  Cotton.  unde  Vossius  coniiciebat  infiduntur. 
Fostea  quasi  a  regio7iibus  Cotton. 

infundent  —  Wrat.  iufundentur.  Deinde  de  theatro  Sulp. 
Sequens  vitia  omisit  Wrat. 

Etiamque  —  Wrat.  Etiam  quia.  Idem  sequens  est  omisit. 
Fostea  neue  impetus  Cotton. 
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impetus  habeat  a  meridie  — *  Perrault:  que  le  Theatre  ne 
soit  pas  exposé  au  midi.  Galiani:  che  sia  riparato  dcC  venti 
meridionali.  Rode:  dajs  es  nickt  der  31itlagshitze  entgegenge- 
setztwerde.  Infra  libri  6  cap.  5  tetrastyla  sunt  ^  quae  subiectis 
suh  trabibus  angularibus  columnis  et  utili tatem  trabibus  et  /ir- 
mitatem  praestant  ^  quod  neque  ipsae  magnum  impetiim  cogun" 
tur  haberey  neque  ab  interpensivis  onerantitr.  Ennius  apud  Ma- 
cTobium  6,  1  carinae  volat  super  impetus  undas,  Attius  Ciccro- 
nis  de  Divinai  ione  I,  £2  cum  iam  quieti  corpus  noci  unto  impetu 
dedi,  i.  e.  ingruente  nocte.  Cicero  de  N.  D.  ^,  50  cum  autem 
impetum  coeli  admirabili  cum  celeritate  mot>eri  vertique  vide^ 
mus.  Poeta  tragicus  apud  Ciceronem  Tusc.  Q.  2,  Q  non  bif  ormato 
impetu  Centaurus  ictus  corpori  infliocit  meo.  ubi  inepte  peri- 
pbrasin  esse  aiunt  prò  biformatus ,  ut  impetu  nocturno  prò  noctu. 
Dicitur  impetus  corporis  moti,  impulsi,  ingruentis  atque  impen* 
dentis;  etiam  ipse  motus ,  impulsio ,  incitatio,  impendentia,  gra* 
vatio,  aggressus,  vis  denique.  Caesar  de  B.  G.  5,  Q  Veneti  in 
magno  impetu  maris  atque  aperto^  paucis  portibus  interiectis^ 
quos  tenent  ipsi^  omnes  fere  ^  qui  eo  mari  uti  corLiueverunt  ^  ha-^ 
hent  vectigales.  ubi  recte  Oudendorpius  mare  impetuosum  inter- 
pretatur,  cum  alli  Lipsii  coniecturam  ambitu  probaverint,  qui 
impetum  aulae  ex  Statii  Sylvar.  4,  2,  23  afferunt.  Etiam  in  Lu- 
cretii  5  versu  911  aut  hominem  tanto  membrorum  esse  impete 
luitum^  trans  maria  alta  pedum  nixus  ut  pandere  posset^  et  ma* 
nibus  totum  circum  se  vortere  coelum  interpretantur  de  amplitu- 
dine quidam,  male*  Potius  impes  membrorum  est  vis  et  pò- 
testas  ad  magnos  motus  edendos.  Idem  2,  594  eximiis  vero 
furit  ignibus  impetus  Aelnae^  i.  e,  Aetna  subterrancis  ignibus 
accensa  et  agitata.  6,  2^2  ubi  percaluit  vis  venti  vel  gravis  ignis 
impetus  incessit.  Versu  120  post  ubi  contumuit  vis  eius  et  im* 
petus  acer.  Versu  729  quo  fit  uti  poeto  liber  minus  exitus  amnis 
et  proclivus  item  fiat  minus  impetus  undis.  ubi  est  via,  cursu». 
^t  5,  813  quod  omnis  impetus  in  mammas  convortitur  Ole  ali- 
menti.    De   pondere    corponun   deorsum  latorum  ó,  ^^6  quom 
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plaga  lit  addita  vero^  mobilitai  duplicatur  et  impetus  Me  gra- 
vescit.  i.  e.  gravius  et  celeriii»  deorsum  fertur.  De  codi  impcn» 
denti»  motu  est  5,  201  quantum  codi  tegit  impetus  ingens.  De 
ventis  est  6,  591  impetus  ipse  animai  et  fera  vis  venti  per  crebra 
f or  amina  lerrae  dispertitur.  i,  294  impetibus  erebris  ruuntfla- 
mina  venti.  Glossae  Impete^  ópfiìibòvt  Impeteius  ^  fiiaios  inter- 
pretantur.  Impetere  pio  impetum  facerc  est  in  Varrone  de  R.  R. 
3*79  7  et  5,  i6y  8*  Impetem  eodem  piane  modo  adhibuit  Lucre* 
tìus  quo  impetum.  Ita  6^  51Q  ubi  vehementer  utraque  nubilavi 
cumulata  premuntur  et  impete  venti.  Aetber  5j  5o^  ipse  suos 
ignes  certo  fert  impete  labens.  Denique  tremulo  tempestas  im» 
pete  fulgit  est  d,  174  aperte  prò  motu  tremulo.  In  boc  Vitruvii 
loco  impetus  babere  a  meridie  locus  dicitur ,  qui  coeli  inclinatio- 
nem  a  meridie  impendentem  babet. 

2. 

versando  —  dum  versatur  et  conrertitur  ipse  in  tese.  Deinde 
aduret  eoccoquit  Wrat. 

immiuuit  —  Sulp.  Wrat  minuit.  Deinde  e  cordibus  Wrat. 
Copulam  et  ante  eligendo^  omisit  Wrat. 

3. 

palustri  -*-  Wrat.  plaustri.  Sequens  et  marmoreis  Galiani 
in  aut  marmoreis  mutatum  malebat. 

ab  substructione  —  Wrat.  Cottòn.  ab  structione.  Galiani 
rertit:  dal  piano  di  terra,     Ferrault:  sur  les  fondemens^ 

4- 

ad  altitudines  tkeatrorum  —  Hunc  locum  ita  vertit  Pemult: 
Les  palliers  en  forme  de  ceinture  doivent  vtrefaits  selon  la  pro^ 
portion  que  V  on  donne  à  tous  les  Theatres^  afin  qu'ils  aient 
une  hauttur  convenable  à  leur  largeur.  In  annotatione  subiecta 
taxat  vetcrem  Interpretem  Gallicum,  qui  verba  Vitruvii  ita  ver^ 
terat,  ut  praednctionum  altitudines  proportione  retpoadeant  tbea» 
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tri  miiguitudini. .  Gontra  ipse  statuit  praecinctìontun  altitudinem 
imam  eandeioque  esae  in  theatris  omnibus  ;  eam  enim  pendere  ex 
altitudine  graduum^  quos  ipse  Vitiiivius  cap.  7  ut  diazowata^ 
•pluttos  y  itinera^  ascensus^  pulp^ta^  tribuìiulia  et  in  pusillo  et  in 
magtto  theatro  uecesse  esse  ait  eadem  magnitudine  fieri  propter 
usum.  Fraeterea  Viti-uvium  dicere  ad  altitudines  theatrorum^ 
non  altitudinem  ;  illam  vero  dictionem  ita  interpretatur  Ferraltus  : 
suivant  la  proportion  ordinaire  des  Theatres^  où  les  degrez 
n*ayant  de  hauteur  que  la  moitié  de  leur  largeur  ^  ainsi  cpCil 
est  dit  à  la  fin  du  ckap.  6  les  paUiers  ne  dolvent  aussi  avoir 
de  Juiuteur  ifue  la  moitié  de  leur  largeur:  ce  qui  s*ensuit  ma- 
jiifestenieHt  de  la  regie  que  F'itruve  prescrit^  qui  est  de  tirer 
ime  ligne  qui  touche  à  toutes  les  carnes  des  degrez;  car  cela 
oblige  de  donner  une  mime  proportion  aux  palliers  qu^aux 
degrez.  Itaque  ex  his  consegui  putat  Gallus,  verba  ncque  allio* 
res  quam  quanta  praecinctionis  itineris  sit  latitudo  esse  vi* 
tio&a  et  sic  corrigenda:  fert  latitudo,  quae  sic  interpretatur: 
les  palliers  ne  doivent  point  avoir  plus  de  hauteur  què  celle 
que  lenr  largeur  demoìide.  Denique  addit,  praecinctionum  alti- 
tudinem dici  a  Yitruvio  eam  quae  est  primi  gradus  supra  prae* 
cinctionem  positi.  Argumentis  Perralti  commotus  Galiani  aliitu* 
dini  tbeatri  numerum  praecinctionum  respondere  debere  propor- 
tione  putavit,  itaque  vertit:  J  corridori  intorno  saranno  di  un 
numero  proporzionato  alP  altezza  del  Teatro^  In  annotatione 
tamen  subiecta  admonet  forte  ex  extremo  cap.  6  (ubi  est:  Gradus 
spectaculórum  ^  uhi  subsellia  eomponantur^  ne  minus  alti  sint 
palmipede^  ne  plus  pede  et  digit is  sex;  latitudines  eorum  ne 
plus  pedes  duo  semisj  ne  minus  pedes  duos  constituantur.  ) 
peti  posse  subsidium  ad  hunc  locum  interpretandum.  Forsitan 
igitur  Vitruvium  voluisse  dicere ,  in  tbeatris  magnis  praecinctio- 
nes  esse  faciendas  maxima  magnitudine  proportione  tamen  sub- 
selUorum,  in  minoribus  minore.  Galiani  rationem  vertendo  ex* 
presserunt  Newton  et  Rode.  Mibi  numerum  praecinctionum  ad 
altitudinem  theatri  retuliss'e  Vitruvium ,  nullo  modo  fit  probabile. 

Cornment.  ad  V'Uruv,      L  /\2 
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Sed  quid  esse  causae  dicam ,  nir  omnes  Tnterpretes ,  quos  equìdem 
viderim,  itineris  mentionem  piane  omiserint?  In  eo  tamen  causa 
vel  erroris  Interpretum  vel  vitii  scripturae  mihi  sitft  esse  videbatur. 

eiicieitt  —  Fran.  Wrat.  eicient.  Cotton.  elicientem.  Delnde 
ex  Guelf.  Wrat.  Vosslano  recepì  e  superiore  parte  ^  ubi  vulgaba- 
tur  m  sitperiorem  partem.  Causam  mutationis  reddam  commodiore 
Joco  ad  sect.  5. 

summis  quae  sunt  —  Sulp.  Vatic.  Fian.  Cotton.  Guelf.  Wrat. 
snis,    Sequens  quae  omittunt  Sulp.  Fran.  Cottoli.  Guelf.  .Wrat. 

ad  imum  gradum  —     Wratisl.  unum, 

6- 

et  spatiosos  —  Haec  omisit  Wrat.  Deinde  inferiorihus  supe» 
rioreSj  postea  demittitur  Wratisl.  dimittatur  Sulp.  Fran.  Guelf. 
Wratisl. 

ne  comprlmatnr  —  Sulp.  non  compr.  Deinde  tioh  impedii 
tione  Wrat, 

Etiam  dilìgenter  —  Hinc  Capitulum  VI  exorditur  Wrat. 
Deinceps  sordus  a  secunda  manu  Guelf.  sordidujs  Wiat. 

non  impedlatur  resonantia  —  Vatic.  Francck.  Guelf,  impe- 
diantur.  Ncgationem  delevit  Rodiana.  Causam  posuit  vir  doctus 
ad  versionem  banc:  Non  solum  sententiae  nexum  cum  superiori* 
bus ,  sed  etiam  locum  sect.  7  ita  in  voce  cum  offensa  nulla  pri^ 
mam  undam  interpellaverit  —  sed  omnes  sine  resonantia  per^ 
veniunt  ad  imorum  et  summorum  auresj  suadere^ut  negatio 
deleatur.  Resonantia  scilicet  est  in  hoc  posteriore  loco  vocis 
repercussio ,  qua  ab  ea  via  et  linea,  qua  ferebatur,  depulsa  dif- 
funditur  in  alias  et  vicinas  partes.  Sic  infra  cap.  0*  diligentius 
est  animadvertendumj  uti  sit  eleetus  locus^  in  quo  leniter  ap' 
plicet  se  vox^  neque  repuUa  resili ens  incertas  auribus  referat 
significai iones —  item  resonantes  (^loci)  qui  dieuntur  àwriijiovV' 
Tis  —  Dissonantes  sunt^  in  qnihus  vox  prima  cum  est  elata  in 
altitudinem^  offensa  superiorihus  solidis  corporibus  repulsaque^ 
resiliens  in  imum^  opprimiù  insequentis  vocis  elationem.    Cireum^ 
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sonantes  autem  sunty  in  quibus  circumvagaiido  coacta  vox  se 
solvens  in  medio  sine  extreviis  casibus  sonans  ibi  extinguìtur 
incerta  verbórum  significai  ione,  Resonantes  vero ,  in  quibus^ 
cum  in  solido  tactu  percussa  resiliat ,  imagines  exprimendo ,  no» 
vissimos  casus  duplices  faciunt  auditii.  Cuius  totius  loci  ma- 
ximus  est  usus  ad  plures  huius  capitis  difflcultates  expllcatulas. 
Inde  enim  apparet  Vitruvium  vocabulum  resonanti^u  diverso  sensu 
usurpare,  alio  locum  resonantem  dicere.  Quae  hoc  in  capite 
resonantia  dicitur,  est  vocis  altum  scande^tis  repulsio  et  reiectio 
in  imum;  quod  esse  loci  dissouautis  proprium  ait  Yitruvius  e.  Q. 
Contra  consonantes  loci  vocem  ab  imis  scandentem  auxilio  i^jctifov 
vel  naturalium  vel  arte  appo&itorum  adiutam  cmittunt  in  supe- 
riores  partes.  Hoi*um  locorum  naturam  imitati  architecti  veteres 
ad  imas  theatri  partes  vasa  aenea  consonantia  apposuerunt.  His 
ita  disputatis  lectori  fiet  manifesta  causa,  quae  me  movit,  ut  s.  14 
lectlonem  Codicum  e  superiore  parte  praeferrem  vulgatae  Ì7i  su" 
periorem  partem.  Hoc  vero  in  loco  nullam  equidcm  video  cau- 
sam,  quae  vulgatam  de  loco  suo  ut  deiiciamus,  nos  cogat.  Scd 
suspicor  virum  doctum  oblitum  fuisse  ad  verlium  impediatur  re- 
petere  vocabulum  vox.  Idem  accidisse  video  Pcrralto  et  Galiano. 
Diligentia  igitur  Rodii  uti  est  laudanda ,  partem  enim  veri  vidit,  . 
ita  coniectura  piane  repudianda  est. 

6. 

yox  autem  est  —  Guelf.  Wrat.  Voss.  f^ox  autem  ut,  Se- 
quens  et  omittunt  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Deinde  et  actu 
Guelf.  Wrat.  Cotton.  et  actus  Fran.  teste  Bondam ,  et  actu  inde 
posuit  Friesemann.  at  actu  liber  Tossii  babere  videtur ,  nisi  fallit 
exemplum  Goettingense.  et  ictu  Sulp.  Vossius  ex  lectione  aèris 
et  actu  efiìciebat  airis  e  tactu  probante  Bondam  p.  67  et  compa- 
rante 1  e  1.  et  5,  5  ubi  tangi  similiter  est  de  sonitu.  Equidem 
ictu  probandum  censui,  a  quo,  minime  a  tactu  pendet  sensibi- 
litas  vocis  vel  sonitus.»  Aeris  enim  motut  vel  lenissimi  tangunt 
aures  nostras,  sed  sonitu  non  afflciunt.     Copulam  et  a  locundo 
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recte  transpositam  fuisse  credo.  Frimum  enim  explicatur,  quid 
sit  vox;  ea  est  spiritus  flueus,  sed  non  aeris ,  sed  homlnis  vel 
animala.  Aristoteles  enim,  ij  fo/ypif,  inquit,  ^óifosrif  i^riv  ifL^ùjLov. 
Deinde  causa  vocis  redditur;  ea  fit  ictu  aeris. 

sensibills  anditui  —  Wrat.  sensibus  àuditu,  Fran.  et  Guelf. 
etiam  anditi i  dant. 

nascantur  —  Wrat.  nascentur.  Senecae  locum  Q.  N.  i,  2. 
comparavlt  Philander:  Cum  in  piscinam  lapis  niissns  est^  vide- 
mus  in  multos  orbes  aquam  dis cedere  y  et  fieri  primum  augu- 
stissimum  orbem  ^  deinde  latiorem  ac  deinde  alios  maiores^ 
donec  evanescat  impetus  et  in  planitiem  immotarum  aquantm 
solvatur.  Idem  paulo  postea:  Lapillus  in  piscinam  aut  iacum 
et  aliquam  alligatam  aquam  missus  circulos  Jacit  innume rabileSy 
et  hoc  idem  non  facit  in  flumine.  Ouare?  quia  omnem  figu^ 
ram  fugiens  aqua  disturbata  Compara tionem'  ad  aerem  luce 
solis  ictum  traustullt  Seneca  ibidem,  ad  sonitum  ab  aere  per- 
latum  ad  aures  Stoici,  de  quibus  est  locus  Plutarchi  De  Flacitis 
Philosophorum  4  cap.  19.  oì  ^rùùìnoi  ^a0t  ròv  dépa  /i^  9v'yiit'i6^ai 
in  Bpav^pidToov  »  àXXà  5vv£):ìi  tivat  òi*  oXov  fJiT/òkp  Ktvòp  Ij^oPTa' 
ixiiòàv  bk' xXyyff  xvtv^art,  HxtjiarovaSai  nata  tiÙKKovs  òp^oòs  iis 
ìxxtipov,  Stt>y  xXtfpoìySff  top  ittpuiti/upop  àépa,  dif  itti  r^v  JioXi'/i- 
fiil^pas  7^9  w\tfyMÌ6ijf  Ai3a>.  Jiai  adrtf  fiìp  9ìv9ìKiìì&9  Jiiycirai»  cr 
ò*  àiip  6faipm&s,  Comparationem  ipsam  multis  argumentis  im- 
pugnavit  Perraltus  ad  h.  1.  atque  ea  profecto  est  inepta ,  ncque 
enim  aer  densus  est  atque  immotus  instar  aquae  stantis ,  sed  fluii 
semper.  Sed  qui  primi  fuerunt  usi  comparatione ,  dicere  volue- 
runt  sonitum  via  non  solum  directa  in  summum  et  imum  sed  cir** 
culari  etiam  ferri  et  quoquoversus  diffundL  Sic  etiam  Aristoteles 
Problem.  XT,  7  17  yàp  ^oùpif  féptrat  jsaro)  o^js  irrop,  oX<àis  bk 
xaPTujiij  Òontì  Mai  j&vjsXco  fépM^au 

et  quam  latissime  possunt  evagantes  —  Copulam  omittunt 
Sulp.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  possunt  prò  vulgato  possint  dedi  cum 
Laeto.  Sequens  evagantes  effeci  ex  scriptura  Sulp.  Fran.  Cotton. 
Guelf.  Wrat.  et  vagantes  probante  Is.  Vossio  apud  Bondam  p.  73. 
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Itisi  angustia  —  Wrat.  in  interserìt.  Idem  deinde  designai 
earum.     Pro  redundantes  in  Sulp.  est  redmntes. 

7- 

VOX  ictu  ad  circinum  —  Vulgabatur  vox  ita,  WratisL  ista 
dat,  ut  saepissime  alibi.  Vossius  apud  Bondam  p.  79  icta  corri- 
gebat.  Sed  voluìsse  vinim  doctum  dare  id,  quod  posul,  puto. 
Rationes  naturae  rerum  apud  intelligentes  et- loci  sect.  6  niemores 
reddere  non  erit  necesse. 

sed  in  aifiia  circuii  acqua  —  Wrat.  si' in  omisso  aequa,  Guelf. 
aquae  a  prima  manu  scriptum  habet,*  et  sequens  vulgo  post  circuii 

r 

vocabulum  aequa  ornittit  cum  Sulp.  Fran.  Cotton. 

planitiae  —  Sulp.  planitiae  —  movetur.  Deinde  latitudine 
Wrat.  ut  paulo  post  Fran.  et  Cotton.  Vulgatum  planitie  correxi, 
quod  qui  retinet,  aquae  scribere  debet. 

ita  in  voce  —  Sulp.  Vatic.  Fran,  Cotton.  item  in  voce.  De- 
inde primam  undam  est  in  Edd.  et  libris  scriptis,  undam  omisit 
Pbllandri  editto ^  casu  credo,  quam  expressit  Galiahi  exemplum. 
Laetiana  priorem  omisso  undam  dedit.     Postea  secundum  Voss. 

sine  resonantia  —  Sulp.  sua  resonantia.  Deinde  ad  sum» 
morum  Fran.  Guelf.  Wrat.  Postea  prosecuti  Wratisl.  et  Guelf. 
sed  a  secunda  manu. 

8- 

vocis  scandentis  —  Voss.  voces,  Guelf.  vocis  scandentis  a 
secunda  manu  habet  scriptum,  quod  praetuli  vulgato  scandentes^ 
quod  inepte  gradationibus  adiungitur.  perfecerunt  theatrorum 
gradationes  Sulp.  dat.     Denique  quaesierunt  Fran.  Guelf.  Wrat. 

in  scena  —  Wratisl.  in  cena ,  solenni  varietale  librariorum. 
Deinde  post  spectatorum  Vossianus  inserit  vocabulum  sonitum. 

comeis  if^iioit  —  Vulgabatur  corneis  ^  diesi,  Sulp.  comeis 
ìtaétsic,  Guelf.  comeis  haeaesie,  Wrat.  comeis  haeiesit,  Fran.  cor- 
neis  hacsit.  Video  nunc  ab  fs.  Vosslo  admonitus  P.  Victorium  Ver. 
Lect.  XX  e;  7.    vitium  vulgatae  lectionis  animadvertisse  et  diesin 
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nullo  modo  hic  tolerare  posse.  Itaque  scribeudum  censuit  corneis 
^jcési»  addensi  ut  scriptum  inveiti  inantiquissimoetfidelissimo 
exemplari,  Contra  Is.  Vossius  ad  h.  1.  f^ictorius^  inqult,  legii 
corneis  ^jctiots.  Sed  hoc  loco  aliena  sunt  fjj^iìa.  puapropter  ut 
semel  statuam ,  lego  asciis  ad  chòrdarum.  Ineptissime  profecto  ! 
Equidem  iam  ollm  ante  cognit^m  Victorii  opinionem  eckeis  scri- 
bendum  censueram  in  annotationibus  ad  Eclogarum  Fhysicarum 
cap.  XVI  sect.  70  p.  182  ubi  p.  175  posui  loca  veterum  de 
ijjLtioie»  e  quibus  bue  in  primis  pertinet  Aristotelicus  exFragmento 
libri  mpi  àtiov6TS)P,  quem  ex  Mediceo  Codice  Commentariorum 
Porpbyiii  ad  Aristoxeni  Musica  primus  edidit  anno  1557  H.  Stepba- 
nus  et  cum  alio  Codice  comparatum  Wallisius  in  Operibu«  T.III 
p.  246  —  254*  Saftìis  òk  p,àKi5Ta  al  ^(ùvaì  fifvovrat  xapà  tiiv 
ànpifliiav  ri^v  t&v  fSòffwp'  &9nip  yàp  ftaì  rà  ^aXtifìa  (aeneae 
laminae)  naì  rà  ttipara  9vvtjj:ovvTa  notti  rovs  ànò  r&v  òpyàvtov 
^Sóffovf  6a^€5TÌpovf,  Idem  Aristoteles  in  eodem  libro  postea: 
odn  isTiv  ovT^  iv  oyficù  f<iùvìjs  rè  Xiyvpòv,  avr*  iv  ròvois  àvttfiévoit 
aai  fiapisiv,  ovr"*  iv  ^ais  r&v  ^^óyftov  àfais,  àXkà  fiaXKo»  6€6^ 
Tijri  $ial  XtnrÓTìin  nai  ànpifiticL.  ^tò  Hai  r&v  opfdvwv  rà  Xgfrrà 
kaì  S'ùvTova  Jiai  /ci)  Ijcovra  aipas  ras  ^a^vàs  lj:ti  'Kifvpoòtipat'  o 
fàp  àxò  7&V  éòartov  ^jcos  nai  oX<os  orav  àxó  rivot  yifv6p.%vos  sra- 
patioKov^ri,  5vvéj:u  ri/v  ànpifitiav  ryv  r&v  fSóffmv,  De  eodem 
genere  yjuiov  videtur  esse  locus  Hesycbii:  ^jctiov  —  rè  wpòs  rj 
fiafàòi  jcàXn<i)fxa,  Lyrae  ^T^tìov  antiquitus  additimi  fuisse  arun- 
dinaceum ,  postea  corneum ,  constat  ex  interpretatione  Grommati* 
corum  Aristopbanei  loci  Ran.  235  ubi  est  bópana  éwoMptov.  He* 
sychius  habet:  jiaXa/coF.  Hai  rà  ònori^ijuvov  raU  Xvpaif  ^jttTiov, 
Idem  :  iià\Xip.os  —  X{ìpa$  rè  ifjiiìov  *  oì  òk  naXafioe.  In  ipsa  cithara 
fiayàt  iuit  ijjctiov  loco,  ut  apparet  exHesycbio,  qui  interpretatur  : 
savie  Tirpàyoàvoe  vxÒHVfos  òtjtojiivii  rijs  xi^àpae  ras  vtvpdt  tiai 
àmortXovsa  ròv  ^Sóyfov.  Docet  hoc  clarissime  locus  Pbilostrati 
in  vita  Dionis,  de  Platonicae  dictionis  imitatione:  ^  naSasrip  01 
^ayàòis  rote  òpyàvois  wpo^ijjit'i  6  Jìùòv  rò  iavrov  fòiov.  Hinc  lux 
affulget  loco  Euripideo  Ionia  versu  883   <»  ws  ixraf^óyyov  fuX- 
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xdùv  9ti9dpaf  ivoxàv,  ar*  iypavXon  nipa^iv  iv  àT^{fjcots  iyctì  fiov^av. 
ubi  commode  apposuit  Musgrave.  locum  Ciceronift  de  N.  D.  2,  59 
itatfue  plectri  similem  linguam  nostri  solent  dicere ,  chordarum 
dentes ,  nares  cornibus  iis ,  quae  ad  nervos  resonant  in  cantibus. 
Ita  lectori  de  correctionis  fide  et  sensu  videtur  satis  esse  factum. 
Scripturae  varietatem  vidimus  slmUem  in  eodem  vocabulo  supra  I 
cap.  1  sect.  10  et  videbimus  infra  cap.  5  sect.  2.  Cete  rum  ex 
primo  Aristotelico  loco  constat  etiam  verbum  avvìfjii'iv  eo  sensu 
fuisse  tum  usurpatum,  quo  Vitruvius  adhibuit  cap.  Q  consonare 
vertens.  -^ . 

ad  chordarum  sonituum  —  Sulp.  Guelf.  cordarum.  Deinde 
sonitus  ex  Sulplc.  praetuli  vulgato  sonituum.  Fran.  Voss.  Guelf. 
Wrat.  sonitum  habent.     Postea  perficiunt  Fran. 

harmonlcen  —  Wratisl.  harmonicem.  Voss.  harmonicam. 
Deiiìde  ratiocinationis  Wrat. 

AD     C  A  P  U  T    IV. 

Harmonica  — -  Vulgatum  Harmonia  vitiosiun  arguit  fìnis  an- 
tecedentis  capitis,  ubi  Vitruvius  ait  theatrorum  ratiocinatlones  ad 
augendam  vocem  esse  constitutas  per  harmonicen.  Vitium  vidit  et 
correxit  iam  olim  Meibomius,  cuius  annota tiones  rettdit  Editio 
Laetiana  p.  257  seqq.  Is  monuit  tres  esse  principales  -Musicae 
partes,  Harmonicen,  Rbythmicen  et  JVIetricen  :  Harmoniae  rur- 
sum  partes  esse  septem,  primam  leipì  fBófyoiv,  de  sonis,  alte» 
ram  irgpi  bia^riff^àronv  ^  de  intervallis,  tertiam  jrcpì  6v9TtffAdruiv% 
de  systematis ,  quartam  xtpì  ytvSaVt  de  generibus  ^  quintam  mpi 
TÓv^n  >  de  tonis ,  sextam  xMpi  jitrafipX&v ,  de  mutationibus ,  septi- 
mam  wtpì  a-ÒTtft  rìfs  ^iXoiroitas^  de  ipsa  cantus  compositione ,  uti 
docet  Alypius  in  Introductione  Musica;  quarum  quinque  suo  in- 
stituto  suffecturas  Vitruvius  hic  delibaverit.  Posuit  Meibomius 
loca  plurium  scrìptorum  graecorum  et  latinorum  de  Harmonica, 
quae  pixidens  omitto.  Meibomii  admonitionem  non  sprevit  Per» 
rault,  ut  fecerunt  Galiani  et  Rode. 
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litteratura  -^  Hoc  solo  loco  Sulp.  Utteratura  scriptum  dat 
geminata  litera  t^  in  reliquis  locis  unicam  dat,  uti  statini  lUerac» 
Sic  etiam  Godices  scripti  Vitruviani,  quos  si  non  suoi  secutus 
ubique,  id  incogitantia  mea  potius  quam  voluptate  accudisse, 
meminbse  velim  lectores. 

'  qiuyd  nonnuUa  —     Wrat.    quid.     Deinde  nonnuUae  FranecL 
Yoss.  Guelf.  Wrat.    Posten  latine  Fran.  latinitatis  Cotton. 

ut  poterò  —  Vois.  Guelf.  Wrat.  potuero.  Deinde  Arista* 
xenis  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Tostea  diagragma  Guelf.  dya^ 
dragma  Wrat.    Denique  sonitum  Wrat. 

2. 

Voxenim  duobus  modis  movetur  —  Ita  hunc  locum  corri- 
gendum  esse  solus  praeclare  admonuit  Fen'altus,  cuius  admoni* 
tioni  non  obsecuti  sunt  ceteri  Editores.  Vulgo  legitur  :  F'ox  euim 
mutationibus  cum  flectitur  ^  alias  fit  acuta  alias  gravis:  du(h 
husque  modis  movetur.  Ita  fit  turpissìmum  d6Ttpo9  wpÓTMpov. 
Docet  ipsa  ratio,  qua  Vitruvius  rem  tractavit.  Priinum  enim 
duos  vocis  motus  ponit,  continuum  et  distantem,  graece  9vvtjL^ 
et  òiaarifpLatmòvt  et  statim  primuni  explicat:  postea  alterum,  di* 
stantem,  Òia6riffia7i9tòv  tractat,  qui  constat  mutatione  et  flexio* 
ne  vocis,  qua  vel  gravis  vel  acuta  fit.  Nunc  vero  iu  .vulgata 
scriptura  praepostere  vocis  mutatio  et  flexio,  qua  fit  vel  gravis 
vel  acuta ,  praecedit ,  deinde  motus  geminus  explicatur ,  ex  quo- 
rum altero  pendet  vocis  mutatio  et  inflexio.  Vitruvii  ignorantiae 
vel  incuriae  tribuere  ordinem  verborum  et  tractationis  nullo  modo 
licet.  Js  enim  nihil  aliud  nisi  Aristoxeni  verba,  quae  adbuc  ex- 
tant,  latine  est  interpretatus,  quae  singulis  in  locis  comparabi^pis. 
Miror  reliquos  Interpretes  ad  hunc  locum  tacuisse,  adeoque  ipsum 
Meibomium,  quamvis  iam  olim  in  universum  admonuerit  Pbilan- 
der  in  boc  et  sequenti  capite  multa  esse  Yitruvio  vitia  a  lìbrariis 
contracta.  • 

habet  effectus  —  Wratisl.  Voss.  effectus  hahet.  Aristoxeni 
verba  sunt  baec  iam  a  Meibomio  comparata:  bòo  rtpie  d^ip  ìòéai 
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niP4(Si<ì08  ij  rt  ^vvi):ys  nai  t)  òtaSTfffiaTtn^,  tiara  fikv  oiv  rtfV  6vvtjiv, 
rówov  Ttvà  ÒitEiivai  faipérai  y  ^tùvif  rff  aìaSym  'O^trtos  d)9  av  }ii}' 
òafiav  israfiépif,  fiyò^  èm*  avrihv  rSiV  KtpuT<oVt  narà  y«  TifV  rtjs 
ahSySi^t  favrasiorp,  àXXà  ^gpopiévif  <Svviy:S:>s  fiiy^pi  siwnrjit,  narà 
òk  rifv  iripav,  ìfv  òpo/iàSojiMV  bia^ryfMTttiijv  ^  ivavrioDt  faivàrai 
Htvel59ai'  òiàfiaivov<fa  yàp  Isn/^tv  aiftyv  iwi  jiiàs  rd^toùs,  firqc 
nàXtv  éqt*  frépafg  nai  rovro  xoiti  9vvi)i&f, 

Continuata  vox  —  Sic  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Cottoti.  Guelf. 
Wrat. , continua  dedlt  primus  locundus.  Cetcniin  finitiones  et 
terminationes  hoc  quidem  in  loco  eandem  significant  rem  ;  Aristo- 
xenus  wépara  dixit. 

media  patentia  —  Guelf.  ^y^atisl.  parentia^  Franeck.  Voss. 
parientia.  Deinde  dicamus  Sulp.  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat.  Postea 
nux  Fran.  Guelf.  Wrat. 

Sic  enim  —  Ita  vulgatum  Nunc  enim  ex  Sulp.  correxi.  De- 
inde intellegitur  Guelf.  Fran.  sed  in  ilio  vulgata  suprascripta. 

.  quod  ncque  —  Vulgabatur  sed  ncque,  Sulp.  sed  quod  babet 
cum  Vatic.  Wrat.  Fran.  sed  quod  Cotton.  sed  suprascriptum  babet 
nec  in  ter  utrumque  vocabulum.  sed  quid  a  prima  manu  Guelf. 

Facta  [est'\  gravisj  Jiec  —  Seclusi  verbum  inutile,  quod  de- 
ieri iussit  PeiTaltus.  Pro  sequenti  ncc  in  Sulp.  Fran.  Guelf.  Cot- 
ton. Vatic.  est  et.  Wrat.  neutiiun  babet.  Is  etiam  verba  sequentia 
acuta  -~  distantiam  omisit.  Cetenim  eandem  Aristoxeni  sen- 
tentiam  Nicomacbus  Gerasenus  in  Encbiridio  Harmonices  libri  L 
p,  5*  ita  tradit:  rò  ^vvejcès  (foìvtfs  iiòos)  r«aS*  d  6}itKov}iiv  7t 
àXkiiXois  Jiai  àvayiV(iè9no}iiv  »  oiiòifiiav  Ijiovrts  àvdyKifv  èjifuviis 
ras  T&v  ^96yy<ov  rdstis  tiai  bianinpijiévas  dx**  àXKriXtav  xoitTisSai, 
dWà  tìpqvTés  TÒv  Xòyov  'éitus  Tffs  rov  fpaSojtivov  rcXeicófffcof  — 
naì  ròp  ftìy  rtfs  0vvtjcovs  ^ùDptfi^  rònov  dópisroP  ^vatt  ra>  fnyiBit 
hxdpjitiv,  df*  oh  àv  dpitfrai  6  AaA.(fl)y>  /xf>:pis>  uv  iravdyrai ,  rò 
oìtiilop  xipat  XaplSdvovra ,  rovrésri  ròv  dna  rrjf  ftpù^rhrìjf  XaXiàf 
}iéjcpt9  Ì9jcdrijs  9ia>frtfs» 

Per  distantiam  autem  —  Sulp.  Per  distantiam  :  até  Wrat. 
Per  distantia  aut,  Fran.  etiam  dat  aut.     Ad  distantiam  intellige 

Commttnt,  ad  Vitruv.    I,  ^  4 3 
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vocis  j  i.  e.  ri;v  òtaSTìjjiaritiyv  ^(ovifv,  quam  supra  distantem  vo- 
cavit  Viti-uvius. 

cum  Jlectltur  —  Sulp.  qiiom,  Sequens  immutatione  ex  Sulp. 
revocavi  in  locum  vulgati  in  mutatioiie.  Supra  in  £dd.  prioribus 
legebatur  initio  sect.  2.  yox  enim  mutationibus  cum  fiectitur^ 
alias  fit  acuta  alias  gravis,  ubi  Sulp.  pari  ter  quom  habet,  Guelf. 
Cottoti,  fiat  ^  Wrat. /i>^.  Ex  ilio  loco  suadente  Perralto  trans- 
tuli  bue  in  locum  suum  verba  alias  —  gravis:  quae  hic  excide- 
rant.  Ceterum  bic  in  modulatione  scribi  voluit  Meibom.  ad  Script. 
Musicos  p.  84  ^t  supra  modulationibus, 

sonitus  finitione  —  Tta  cum  Wrat.  scripsi  prò  finitionem. 
Expressit  verba  Aristoxeni:  èiaftaivov^a  fàp  l9r^6iv  aijTifv  iwi 
fiiàf  rd^ttùs,  et  reliqua. 

uUro  citro  crebre  —  Vulgatur:  uUro  citroque  crebro.  Sed 
•  Sulp.  Vossiani  2.  Cotton.  Fran.  Guelf.  Wrat.  citro ,  et  iidem  Voss. 
Fran.  Cotton.  crebre  dant,  teste  Oudendorpio  ad  Suet.  p.  497. 
Meiboni.  ad  Aristoxenum  p.  34  ex  Cotton.  laudat  ultra  citra, 

inconstans  —  Sulp.  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat.  constans.  Hoc 
est  quod  Nicomacbus  ait:  iò  Òtasrtf^aTìHÒv  —  vK^Kàfifiavov  àsvy- 
jcvTÓp  Tt  viràpjiov  iiaì  rots  fUfi^t^i  roìs  Jtu3'  3ìia9TOP  fBóyyop 
àirjpif}itPOV   fiat   èig^TÓs, 

cum  f ledente s  —  Sulp.  conflsctentes.  Guelf.  Wrat.  circum- 
flectentes^  sed  Guelf.  a  prima  manu.  Sequens  vocem  dedi  ex  Guelf. 
Wrat.  Voss.  prò  vulgato  voces, 

cum  versatur  —  Wrat.  conversatur.  Deinde  media  prò  me» 
diana  dedi  ex  Wrat.  Fostea  patentia  Sulp.  Guelf.  patieìitia  Wrat. 
parentia  locundus.  Perrault  veitit:  qui  s^étendent  en  de  grands 
intervalles.  Contra  Galiani  a  FbiiandiO|  ut  aiti  acceptum  edidit 
et  yertit  carentia,  quem  sequitur  Rode. 

3- 

modulatiamtm  sunt  -—  Wratisl.  sunt  modulationunu  Pro 
òiàrovov  Wrat.  babet  chatotqrtt. 
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et  ea  re  cantio  —  Sulp.  et  aere ,  quain  scrlpturam  vertendo 
proba  vit  Ciseranus.    Dcìnde  cantal  io  Vatic.  1.  Voss, 

ac  crehritaLe  —  Cotton.  a  crehritate.  Deinde  JDiatonon 
Sulp.  quae  scriptnra  favere  vidctur  Meibomio  corrigenti:  Dia- 
tonum  vero  quod  naturaliiis  est  et  facilius  in  intervallorum  di' 
stantia,  Sed  cum  eandcm  sententiaiu  facilis  fundat  vulgata  lectio, 
tentandam  eam  non  censuì.  Arlstides  Quintilianus  Libro  I  laudante 
Meiboinio:  ribv  yivS>v  ^v<Sinfà>7ipov  piv  èsri  rò  òiàrovov  na9i 
yàp  Hai  Toìs  axaiÒsvTots  xavràna^i  p.t\ùùÒìf7Óv  èuri.  TijovindìTaTov 
òk  7Ò  jcpS>}ia'  napà  yàp  fióvots  fit\a>òti7ai  roìs  xiKa\btvp,évois. 
dfipifiiSTepov  Òk  70  ivapp^óviov  irapà  yàp  7ois  ifcifavt97à70is  èv 
fiovìSiriì)  7i7{tjctjru  irapaÒojctjs,   7ois  òk  iroXKo'is  è9Tip  dòvva7ov, 

dispositiones  —  tetrachordorum  —  Haec  omisit  Wrat.  De- 
inde tonis  et  diesis  Sulp.  dyeses  Wrat.  bis  babet.  £t  paulo  post 
duae  dikesis  Fran.  diesis  Sulp. 

hemitonia  —  sunt  —  Haec  itenim  omisit  Wrat.  usque  ad 
Diatoni  duo,     Contra  in  ordines  omisso  ^7172^  Cotton. 

incomposita  —  Meibomii  correctlonem  posui  prò  composita 
librorum  editorum  et  scriptorum.  Firmat  correctioncm  auctoritate. 
Ai'istidis:  7Ò  Òk  7Ì7ap7ov  jiiXoùÒiag  lìòos  ìòìov  jitv  ijcit  r^v  in 
òvtiv  ti}iì7ovii0V  d9vvS£7oy  av97a9iv'  nakènai  òk  ^oviaiov  y^pSufia, 
et  Nicomachi:  rò  jcp(ìùfia7ìtiòv  oUtcos  xpofiifid$t7at ,  ìf}n76vtoVt 
tira  aXKo  ^}ii7Óviov,  ti7a  ini  70\)7ois  d^vvBéTOP  7pnfp,i7Óptov,  De 
intervallis  musicis  composltis ,  incompositis  et  mixtis  adi  disputan- 
tem  Meibomium ,  qui  in  loco  antecedente  corrigi  voluit  quod  har- 
moniae  tetrachordum,  Sed  cum  ex  vulgata  eadem  sententia  non 
difflculter  emergat  attendenti,  nolui  eam  mutare,  quamvis  Meibo- 
mio asscntiatur  Ferraltus,  qui  praeterea  ditonum  scribendum 
censuit ,  tierce  majeure  interpretatus ,  quod  non  sit  verosimile  Vi- 
ti-uvium  quatuor  intervalla  contulisse  in  unum  tetrachordum. 

trium  hemitoniorum  —  Sulp.  invertii  ordinem  vocabuloruui. 
Deinde  continuata  Wrat.  Sequens  toni  omittunt  Sulp.  Fran.  Voss. 
Guelf.  Wrat.  Pro  finit  in  Wrat.  est  facit,  Ceterum  Perraltus 
probabiliter  censet  trihemitonii  scribendum,   quod  est  tierce  mi' 
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neure,      Locus  enim  desiderat  unum  intervalluni ,    cum  tria  faemi* 
Ionia  faclant  intervalla  tria.      Et  sic  est  in  loco  Nicoinachi  supra- 

posilo    Tpiri}llTÓVlOP. 

et  hemitonio  —  Guelf.  \Yrat.  et  hemitonia,  Sequens.^ziTZ^  om. 
VoSs.    Postea  unicuiusqùe  Sulp.    Denique  generibus  Wrat. 

dissimilem  —  deslgiiationem  —  Haec  omisit  Wrat.  Deinde  in- 
tervallo Guelf.  Vatic.  Postea  finiitqiie  Sulp.  Fran.  Yoss.  Guelf.  Wrat. 

4-' 

quantitate  —  Wrat.  quantitatem,  Sequens  distantibiu  omi- 
sit Sulp.  ut  deinceps  etiam  Wratisl.  qui  postea  fabricànt  faabet. 
Ceterum  prior  pars  huius  loci  mihi  vitiosa  esse  videtur.  Nec 
enim  intelligo  qui  possit  natura  dici  divisisse  intervalla  tonorum 
et  hemitoniorum  et  tetrachordorum  in  voce.  Quo  enim  pertinet 
adiecta  tetrachordorum  mentio,  quae  vocem  naturalem  imitantur? 
Perrault  vertit:  d'est  la  nature  qui  a  determini  les  intervaUes 
des  Tons  et  des  Deniitons  des  Tetracordes  et  qui  en  a  établi 
et  determiné  les  proportions  eties  proprietés,  Itaque  copulam 
et  ante  tetrachordorum  omisit  j  cetera  nimis  negligenter  in  bre- 
vitatem  satis  obscuram  contraxit.  Veiba  singula  reddidit  vertendo 
Galiani,  nisi  quod  verba  mensuris  ^  intervallorum  quantitate 
sic  vertit,  quasi  ita  essent  scripta:  mensuris  et  int.  quantitate. 
Deinde  modis  distantibus  interpretatur  modificazioni  di  distanza. 
Rodlana  versio  copulam  et  ante  tetrachordorum  similiter  omisit| 
cetera  sic  reddidit:  und  kat  ihren  Uttifang  nach  Mafs  und  An-- 
zahl  der  Intervalle^  ihre  Rigens chaften  aber  nach  geioissen 
Verhàltnissen  bestimmt.  Modos  certos  distantes  recte  mihi  Ga- 
liani reddidisse  videtur;  eosdem  supra  Vitruvius  modulos  dixit, 
cum  Chroma  crebritate  modulorum  suaviorem  habere  delectatio- 
nem  alt.  Habet  enim  genus  chromaticura  intervalla  crebriora, 
graece  leviivórtpax  priora  enim  intervalla  duo  efficiunt  tonum, 
tertium  focit  item  tonum  cum  hemitonio.  Superest  difficiJtas 
in  verbis  et  tetrachordorum  j  quam  secutus  Perraltum  sustuli 
seclusa  copula;  alteram  in  verbis  eorum  mensuris  intervallorum 
quantitate  si  cum  Galiano   ita  volueris  explicare,  ut  copulam  et 
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ante  intervallorum  inseras ,  tum  vero  Vitruvium  piane  balbutien- 
tem  et  ineptum  reddes.  Ita  enim  yerba  procedenti  finivitqiie 
terminationes  eonim  (intervallorum)  mensuris  et  Uitervallorum 
4jfuantitate,  Quae  ne  fiat  bomini  quanquam  non  diserto ,  minime 
tamen  inepto,  iniuria,  unum  est  remedimn,  ut  vocabulum  meji- 
surìs  quasi  ex  Grammatici  interpretatione  ortum  secludamus; 
quod   feci. 

5. 

Sonitus   —     Hinc   Capitulum   Vili    exorditur   Wratisl.     qui 

perpetui  stantes     deinceps   dat.       Euclidea    Harmonicoinim   p.  3 

f&oyyot   thi    ri)    fikv  ràsti  &^Eipot,    7^  òk  òvvàfiti  xaS'  iaa^rov 

yévos  ÒàiiaofiT<i>.  p.  6  rcóv  b*  i£tfpiSptrf}iiv(»}V  f^ófyoov  oì  /xiv  tÌ9iv 

Ì9T&TÌ9  Oì   bk  AlVOVfltVOt.     t^TtpTèS  flkv   oSv   tÌ9tV  t     OSOt    èv    Toif   T&V 

yiv&p  bta^opaÌ9  o'ù  fitTaniwTov^tv ,  àXKà  jiévov9iv  ixi  fitàs  ràffèoùs  * 
nivov}UPoi  bk,  0901  TOTÙpavriop  itixóp^a9iv'  èv  fàp  rais  t&v  ycyoóy 
òia^opuit  juraftàXKov^i  nai  o'ù  jiévov9\v  aiti  puàs  ràsgms. 

cum  communiter  —  Ferrai  tu  s  monuit  sententiam  postulare 
particulariter  vel  peculiariter.  Tmmobiles  enim  sonitus  coinmu- 
nes  esse  generibus  tribus ,  mobiles  contra  vel  vagantes  facere  ge- 
nerum  differentiam. 

qui  Inter  mobiles  —  Wrat,  quae.  Post  mobiles  Guelf.  Wrat. 
Voss.  addunt  sunt. 

.  e  generum  diseriminibus  —  Nisi  cum  Meibomio  in  generum 
&crìbere  malueris,  est  dictum  prò  prò  generum  diseriminibus.  Ari- 
stoxenus  I  p.  22.  oiov  rè  àftò  fié<sifs  èf*  òxàrriv  èv  roiìroì  yàp  bvo 
^kv  Oì  Kipiàj:ov7ts  fSóyyoi  àtiivìiroi  ei5iy  èv  rais  r&v  )^cvóóy  biw 
^opuìw,  bvo  bk  Oì  nèpiijcójitvoi  mvovvrai.  Infra  est:  in  generibus 
et  locis  loca  mutant. 

hypate  hypaton  —  Sulp.  hypate  paripate ,  Mese ,  ParamesCy 
diezeugmenon  y  Hyperboìeon^  Ne  te.  Contra  Guelf.  Wrat.  Voss. 
in  vulgata  a  locundo  scriptura  nihil  variant,  nisi  quod  nete  synem- 
mene  dant,  sequens  nete  diezeugmenon  omittit  Wrat.  nete  die- 
zeugmene  Guelf.  denique  hyperboleon  Wrat.  Eodem  ordine  enu- 
merat  Euclides  p.  6. 
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tetrachordo  —  Sulpic.  tetracordo.  Deinde  mutat  Wratis!. 
Fostea  vocabunt  Cotton.  a  prima  manu  scriptum  habet,  vulgato 
suprascripto.  Denique  ipsa  vocabula  ita  variant  librL  Prillimi 
Wrat.  Guelf.  Sulp.  parhypate  hypate.  Deinde  lycanosy  Mese^ 
Peripate  Meson  lyccaios  meson^  synezeugmenon  ^  Hyperbolcon 
Sulp.  litanos  phalon —  litanos  meson  ^  tritresinemen  tridte  die- 
zeugmenos^  paranete^  paranete  omissis  diezevgmenon  triteh,  pa- 
ranete  Wrat.  trite  synemmenn  (omisso  medio  paranete  syìumme- 
non)  diezengmenuj  triteh.  Guelf.  Ordinem  ex  Euclide  restituii 
locundus^  qui  geneiatim:  nipo^fitvoi  àk  oi  àvà  fiÌ9ov  Tovnav  (t&p 

6. 

Ei  autem  —     Sulp.  Ea.    Deinde  qua  moventur  Sulp.  Guelf.  ^ 
Wrat.  Voss.   quia  Vatic.  2.  Euclides  p.  10  yivovrai  bk  ai  tSìv  y«- 
vSav   òiafopai  xapà  roòs  Kivovjiévovf  t&v  fSaffOìV.    mv^rai  Òk  ^ 
lùv  \tjcavÒ9  iv  Toviaifo  tóxw,  ^  òk  xapvKàrtf  ip  dic^iaio». 

diesi  —  Sulp.  Vatic.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  hemitonium 
dant*  Deinde  chromata  Sulp.  chroma  transmutata  Frau.  Guelf. 
Wrat.  sed  transmutatam  Fran. 

in  diatono  vero  tonum  —  Haec  omnia  Sulpic.  Franeck 
Voss.  Guelf.  Wrat.  Bononiensis  in  Bibliotheca  D.  Salvatorìs  a  Fbi* 
landro  inspectus  omittunt.  Supplevit  locundus;  sed  hemitonium 
prò  tonum  scribcndum  fuisse  censet  Meibomius ,  cui  fuit  obsecu* 
tus  Ferrnltus  et  GalianL  Equidem  ut  inserta  ab  aliena  locundi 
manu  se  ci  usi. 

lichanos  —  SiJp.  lycanos.  Wrat.  litanos.  Deinde  translata 
Vatic.  Guelf.  Wrat.  ttanslatum  Sulp. 

Ita  decem  —     Wrat.  Jtaque  decem.    Deinde  triplicent  Voss. 

7- 

Tetrachorda  —  Sulp.  tetracorda^  quae  sequens  etiam  omisit. 
Verba  'dnarov  fiÌ6ov  —  Cfvyijjip,éyov  —  bu2lévyp,évov  —  òngpfió'Katov 
Fhilander  recte  in  genitivum  ab  intellecto  jiophcùv  pendentem 
mutanda  ceosuit.     Libri  scripti  cum  Sulpic.  vocabula  ita  variant. 
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Primiun  sinhemmenon  Voss.  Guelf.  Wrat.  Deinde  sinezeugmenon 
Sulp.  dyezeugemeìion  Wrat.  Postea  hyperboleon  Sulpic.  Wratisl. 
hyperhalion  Fran. 

Concentus  —  Hinc  Wrat.  Capitulum  IX  exorditur,  deinde 
graece  omisso  que  dat,  postea  diatesserou.  FranecJ^.  diapason 
omittit 

diapason  cum  —  disdiapason  —  Sulp.  Vatic.  Voss.  Guelf. 
Wrat.  et  disdiate ssaron  et  disdiapente  et  disdiapasoriy  nisi  quod 
Sulp.  primum  et  omisit.  locundus  haec  emendavit.  .Euclides  p.  15 
9v}if<Éìvov  riraprov  rò  òtà  itas&y  nai  òià  rt99àp(^p  róvoav  oAT(à 
yfiisiojf  —  wéfinrov  òk  rò  òtà  xa^&v  nai  òià  tìvtb,  tóvoùp  ivvéa 
^^Ì9t(à}$,  —  iiiTov  òk  rò  bis  òtà  ira^Coy  róvoav  ò<i>òèiia,  Deiude  IdeO' 
que  a  numero  dederunt  locundea  recentiores  Edd.  excepta  Rodiana. 

8. 

reeeperunt '^  Sulp.  Fran.  GnéìE,  coeperunty  Wrat.  accepe-- 
runt.  Sequens  octavam  mutant  in  sextam  Sulpic.  Fran.  Vatic. 
Guel£  Wrat. 

diapason  et  diatessaron^  in  nonàm  et  dimidiam  —  Haec 
omisit  Wratisl.  Copulam  ante  diapente  omittunt  Guelf.  Voss. 
Perraltus  corrìgendum  censuit:  in  undecimam  diapason  et  diales» 
saron ,  -  in  duodecimam  diapason  et  diapente,  Finitionem  enim 
id  est  terminum  firmum  et  unum  esse,  nec  dividi  posse  putat. 

quintam  decimam  —  Sulp.  Vatic.  Fran.  Voss.  Wratisl.  XII 
dant,  Xllmam  Guelf. 

9- 

cum  chordarum  -—  con  Wrat.  cordarum  Sulpic.  WratisL 
DeìnAe  factus  cantus  Sulp.  Pro  septima  Guelf.  Wratisl.  Voss. 
septem. 

sedy  ut  —  Wrat.  j«,  uti.  Deinde  et  ex  ordine  diapason 
Sulp.  locundus  copulam  et  omisit  primus ,  qunm  restituit  Rodiana 
ex  Guelf.  cum  quo  Wrat.  et  Fran.  faciunt. 

convenientes  —^    Sulp.  Guelf.  convenientie.  Fran.  Cotton.  con- 
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venieìitiae.  Wrat.  eonveniejicia  ex  naturae.    Delude  habH  Sulp. 
postea  conventus»     Denique  ptoggi  Wrat. 

AD      CAPUT      V. 

fiunt  —  Sulpk.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  fiant.  Deinde 
fabricantur  Sulp.  Fostea  tangantur  Sulp.  Vatic.  Fran.  Cotton, 
Guelf.  Wrat. 

et  ex  ordine  —  Copulam  et  ex  Cotton.  inserui  probante  Bon- 
dam  p.  67,  diapason  simpliciter  Sulpic  Cf.  supra  ad  Libri  L 
cap.  1  sect.  9. 

a  summo  —  Cotton. .  Guelf.  Wrat.  ah  summo.  Deinde  m- 
versa  j  habeantque  Sulpic.  Fostea  cenam  Wratisl.  superpositos 
idem  Wrat. 

ne  minus  — -  Sulp.  Tte  omisit.  Deinde  gradibus  Fran.  Cotton. 
Fostea  duo  Fran.  Wrat.  akos  Wrat.  semipede  Sulp.  Guelf,  Vqss. 
Hunc  locum  vertit  Galiani  ita:  in  fronte  a  queste  celle  si  lascino 
delle  aperture  di  sopra  il  piano  del  grado  inferiore.  Perraltus: 
au  droit  des  degrés  d^en  bas.  Rode  :  Vorn  lasse  man  zu  diesen 
Zellen  Oefuungen  iinten  auf  dem  Gnuide  der  Stufen. 


autem  earum  —  Sulpic.  autem  omisit.  Deinde  eorum  Fran. 
Voss.  Guelf.  Wrat. 

ea  echea  —  Sulp,  echo.  Guelf.  eoe  echo,  Vatic.  i.  Fran.  Cot- 
ton, hae  echo.  Wrat.  ea  echo^ 

neten  hyperbolaeon  —  Sulpic  notant.  Wratisl.  hyperboUon. 
Sequens  parte  omisit  Sulp. 

ad  net^n  diezeugmenon  —  Sulpic  Fràn.  Wrat.  sinemmenen, 
Guelf.  Voss.  syjihemmenu. 

ad  neten  parameson  —  ad  parameson  Vatic.  Voss.  ad  pa» 
ramesen  Guelf.  ad  paramessen  Wratisl,  paramesen  etiam  Fran. 
Meibomius  vocem  neten  delendam  censuit,  quem  sequitur  Ferrai- 
tus  paramesen  tamen    scribens.      Nec   enim   ullam  fuisse  neten 
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parameson  ;  quanquam  vulgatam  ratione  obscura  aliqua  defendat 
Galiani. 

quarta  diaiessaron  —  Vocabuliun  diaiessaron  in  vulgata 
omittit  Sulp.  A^oss.  Guelf.  Wrat.  omisit  etiam  Barbarus  et  falsam 
esse  lectionem  monuit  Fhilander.  Qua  re  diapente  substitui  vul- 
gato diatessarou.  Deinde  synemmenen  SuJp.  Wrat.  Meìbomius 
4;orrigit:  Quarta  diapente  ad  neten  synemmenon^  que^  sequitur 
Ferraltus.    Vulgatam  defendere  conatur  Galiani. 

quinta  —  mesen  —  Sulpic.  meson.  Deinde  hispaten  meson 
Wratisl. 

3. 

?uic  ratlocinatione  —  Wratisl.  hac  omittit.  ràtlone  Cotton. 
Deìnde  a  scena  Wrat.  a  centro  postea  Sulp.  ptofusae  Wrat. 

ex  concentu  —  Ita  Sulp.  Vatic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  prò  vul- 
gato et  concentu,  Cotton.  solus  et  habet.  Deinde  conveniente  — 
consonantia  Fran.  Is.  Vossius  ex  lectionc  Codd.  efflciebat  ancia 
ciarliate  ex  concentu ,  conv,  quod  dedi  prò  vulgato  auciam  clari- 
iatenij  et  concentu. 

Sin  autem  —  erit  magnitudo  —  Wrat,  Si.  Sulp.  magnitudo 
erit.    Deinde  diathoni  Sulp. 

ah  imo  —  Siilpic.  ab  uno.  Sequens  ea  omisit  Sulpic.  atque 
omnino  vocabulum  id  vitiosum  videtur.  Nescias  enim  quo  referas 
ea.  Froxime  antecesserunt  regiones  cellarum ,  et  eanim  prima 
ab  imo.  Sed  regio  prima  cellartun  collocavi  dici  non  potest;  scd 
potius  echea  ex  harmonia  collocentur  scribendum  videtur. 

4- 

parte  —  Omisit  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Deinde  diezeug- 
menu  Guelf.  Wrat. 

tertiis  diatessaron  —  diapente  scribendum  censuit  Meibo* 
mius  et  ante  etim  Fhilander.  Igitur  scripsi  diapente  j  sed  altera 
parte  vocabuli  forma  literarum  diversa. 

synemmenon  —    Guelf.  Wrat.  synemmenv.   Sequens  in  omittit 

Corrtment,  ad  Vuruv.    I.  \      44 
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Sulp.  Guelf.  Wrat.  Deinde  dlatesseron  Fran.  Fostea  messonu 
Wrat.  Laetiana  dedit;  in  quartis  ad  diatessaron  ad  chromaticen 
synevimenon. 

quintis  —  Laetiana  in  quintis.  Deinde  paramessem  Wrat. 
Fostea  quod  et  ad  chromaticen  ex  correctione  Meibomii  dedit 
Laetiana  ^pio  in  chr ornai iceìi  vulgato.  Atque  ita  statini  sequitur 
ad  chrom,  meson.  Fio  haheant  vulgato  Meibomius  habet  vel 
Jiabeat  scribendum  censuit.  Fro  communitatem  Ciseranus  in  libris 
scriptum  reperit  etiam  comiiatem  et  communicantiam. 

5. 

medio  nihil  —  Wrat,  mediolis  non.  Deinde  sonitus  Fran. 
sonitum  Wrat 

diatonon  diezeugmenon  —     Wrat,  diatonum,    Sequens  voca- 
bulum  omittit  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  hypaton  Vatic.  2. 
.. .    diatonon*  hypa{on  —    Wrat.  diatonon  omlfrit.    Verba  in  medio 
ad  meseri  omisit  Su^.  Fran.  Wrat.    Sequens  et  omittit  Wrat. 

et  ad  diatonon  — -  Sic  Wrat.  Vulgo  est  et  diatonon,  Sulpic 
ad  diatonon. 

6. 

Haec  autem  si  quis  —  Wratisl.  Licet  autem.  Deinde  qui 
Guelf.  WiT&tisl.  Fostea  digramma  Sulpic.  Denique  Aristoxenio 
Franeck. 

si  quis  —  Guelf.  Wrat.  si  qui,  Sequens  et  omittunt  Sulpic. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  naturas  Guelf.  Wrat.  Denique  ad  ante  au- 
dientium  omittunt  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

7- 

Dicet  —  Hinc  Capitulum  XI  exorditur  Wrat.  Deinde  quot 
facta  esse  Sulp.  quotannis  Romae  Wrat. 

erravit  —  Fbilander  errabit  vel  erraverit  ex  alita  Codicibus 
praeferebat. 

Hoc  vero  —  Vatic.  fi.  Hoc  enim,  Cotton.  dicitur  habere  de- 
inde enimadvertere.    Fostea  ab  citharoedis  Voss.  Guelf.  Wrat. 


Digitized  by 


Google 


AD    LIBRI    V.     CAPUT    V.  4  — 8-  347 

advertunt  —  Fran.  Guelf.  Wrat.  avertunt.  Deinde  scenarae 
Wrat.  qui  et  sequens  omittit.     Denique  consonantium  Voss. 

soUdis  rebus  —  Ex  Barbaro  rationihus  apposuit  Galiani.  De- 
incle  hac  rationes  Sulp.  hoc  rationcs  Va  tic.  1.  Fostea  expUcandae 
Sulpic.  Voss.  Guelf. 

8- 

regionibus  —  Sulpic.  regione,  Guelf.  Wrat.  Voss.  regiones. 
Deinde  civitatibus  Graecorum  Wrat. 

L.  Mitmmiiim  —  Sulp.  Miimium.  Wrat.  miniìnum.  Cisera- 
iius  haec  aimotavit  :  in  alcuni  vetusti  margini  de  texti  J^itrnviani 
che  pareano  emendati  ^  ho  trovato  s cripto  Ltuiìo  lunio.  Sequens 
eius  aenea  debetur  locundo.  Sulpic.  Vatic.  1.  Franeck.  Cotton. 
Guelf.  Wrat.  dant  ea  aenea,    ubi  echea  aenea  latere  videntur. 

rruinubiis  —  Sulp.  manibus.  Deinde  //*  magnis  Wrat  theatria  ^ 
Cotton.  Postea  doleis  Fran.  Guelf.  Wrat  De  bis  doliis  Salma-' 
sius  apud  Laetum  interpretatur  locum  Senecae  Quaest.  natur.  6, 19. 
quomodo  in  dolio  cantantis  vox  per  totum  cum  quadam  discus* 
sione  percurrit  ac  resonat^  et  tam  leviter  mota  tamen  circuit 
non  sine  tactu  eius  tumultuque  quo  inclusa  est,  Utitur  ilio  exem- 
plo  Metrodorus  Cbius  ad  mugitum  speluncarum  subienanearum 
explicandum  ;  nec  mibi  dolia  illa  ad  theatra  pertinere  videntur. 
Sed  alius  bue  pertinet  locus  Plinii  II  cap.  51  sect.  112  in  theatrO' 
rtim  orchestris  scobe  aut  arena  superiecta  devoratur  vox ,  et  in 
rudi  parietum  circumiectu^  doliis  etiam  inanibus,  Aristoteles 
Problem.  XI  sect.  8  iàv  rxs  kì^ov  nai  titpàfiìa  mvà  narop-ù^tf  ìiaì 
leoifiàSfi  t  fiaXKoif  tjftì  rà  oiniffiara.  Idem  sect.  25  Òià  ri ,  orav 
òjcvpfo^&siv  ai  òpjLfjóTpaip  ^ttop  oi-jcopoi  fBfó>vaSty;  unde  Plinii 
locus  partim  ductus  est. 

Cetemm  Gallus  doctissinius ,  Mongez  ^   in  Voi.  V  libri  acade*         J 
mici:    Mémoires  de  Vlnstitut  national  des  Scienses  p.  89 — 138 
ubi  tbeatri  Herculanei    et  Saguntini   descriptio  accurata  mensuris 
suis  definita  exbibetur,   monet,    voccin  actonim  potuisse  positis 
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echeis  robur  acclpere,  sed  slmul  obscuriorem  inde  factam  fuisse 
viderL  Omnino  vir  doctus  multa  expeiiinenta  ibi  de  forma  theatri 
utili  ad   vocem   propagandam   enarravit. 

AD     CAPUT     VL 

perimetros  —  Eam  circuii  partem,  quae  spectaculis  cingitur, 
intelligit  Galiani ,  non  totum  theatri  ambitum. 

trigona  paribus  laterihus  —  Voss.  trlgonia  partihus»  Fran. 
laterum  iuLervallls,  Wrat,  partibus,  Sequens  et  omittunt  Sulpic. 
Wrat.  Vo88. 

quae  extremam  —  Pronoraen  omittunt  Sulpic.  Voss.  Guelf. 
Wrat.  Sequens  descriptione  item  omittunt  Sulp.  Franeck.  Voss. 
Wratisl. 

astrologi  —  Peitinet  bue  locus  ex  Ptolemaei  Harmonicorum 
libri  3  cap.  Q  p.  249  quem  attulit  etiam  Galiani  :  ànoXafifiàvBrai  ò* 
In  xpòs  ccfcacfi  roìs  ifìfp/ioSfiivotg  òtà  t&»  bc'ÒgnaTUDiopiiav  tov 
AÙfkXov  9tffisioi>y  TérpafóìVitip  fiiv  èiòy  rpia  jióva ,  roììs  rtn  èid  rt9' 
sàpoap  ^vpLffDvias  ìtfapì^pLat  rpiydùv^v  òè  TÌ9(tapa  fióva,  roìs  Tfjs 
òid  xivrt  9v}ifoi)vias  {6àpiS^a,  òià  rè  tiai  fióvais  ravraif  r&v  9x*}i' 
foavi&p  ò^vvSéroif  iipai  9xìjifitfiti nevai,  id  est:  Sumuntur  autem 
ab  omnibus  punctis  ad  circuii  partes  duodecimas  slve  duodecim 
signorum  zodiaci  ìnitia  appositis  tettagonorum  quldem  species 
duntaxat  tres,  totidem  nempe  quot  sunt  species  consonantiae 
diatessaron;  trigonorum  vero  quatuor,  quot  sunt  species  conso- 
nantiae diapente:  quia  solis  bis  ex  consonantiis  contingit  incom- 
positis  esse.  Ut  vero  in  circulo  tbeatri  romani  quatuor  signat 
trigona  Vitruvius,  ita  in  descriptione  graeci  tria  quadrata  de- 
sign a  ntur. 

qua  praecidit  —  Vatic.  quae  praecedit.  Cotton.  etiam  prae^ 
cedit.    Deinde  qui  finiatur  Wrat  finiantur  Voss. 

per  cetUrum  -^  Haec  omisit  Sulp.  Deinde  horthcrae  Wrat. 
Guelf.  horchestrae^    Sequens  J^actum  omittit  Voss. 
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2. 

in  scena  —  Sulpic.  scenam^  quod  primiis  correxit  Rode  ex 
Varie.  1.  Fran.  Guelf.  Wrat.  scenis  Varie,  2.  Scena  esse  dicttinl 
prò  proscenio  monet  Gallani. 

In  orchestra  —  Voss.  orchestria.  Deinde  Wrat.  spectare 
gestus  omissis  verbis  possint  omnium  agenùium. 

qui  curruìit  circum  —  Sulp.  circa.  Deinde  scalisqne  Fran. 
Sequens  ad  omitrit  Wrat,  " 

alternis  —  Wrat.  alteri  alternis.  Galiaui  verrit  :  sopra  poi 
le  scalinate  poste  alternativamente  f orineranno  i  cunei  supe* 
riori  sul  mezzo  degli  inferiori,  Itineribus  ìgitur  alternis  non 
reddidit.  Ferrai tus:  au-dessus  du  quel  les  amas  éCen  haut  doi- 
vent  ètre  separés  par  des  chemins  qui  partent  du  milieu  des 
amas  d* en  bar,  Omlsit  ìgitur  alternis.  Rode  ita:  oben  aher 
wird  durch  mit  Treppen  wechselnde  Ringànge  das  Mittel  der 
ohem  keilfórmigen  Abschnitte  bezeichnet. 

3. 

septem  —  Guelf.  uu  serlptum  faabet.  Ceterum  vocabulum 
anguli  inserui  sed  seclusum,  ne  cunei  ^  qui  proxime  anteeesse- 
runt,  intelligi  possint.  Idem  vocabulum  monente  Ferralto  ver- 
sioni addidit  Galiani  et  Rode. 

oc  sinistra  —  Copulam  omittunt  Fran.  Guelf.  Wrat.  Deinde 
hospitaliorum  Sulp.  Varie.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat. 

versurarum  —  Hie  et  seet.  0  Stieglltz ,  Arcbaeologie  T.  II 
p.  173  ieapa9nrivia   Graeeorunx  esse  censet. 

ne  minus  alti  —  Sulp.  Cotton.  Guelf.  Wrat  gradus  ne  minus 
alti,     Vocabulum  alti  omittit  Vatic.  2. 

ne  plus  pede  —  Haec  omisit  Sulpic.  Vatic.  2.  Voss.  Guelf. 
Wrat.    Deinde  digito  Fran.  Wrarisl. 

4- 

Tectum  porticus  —  Vulgo  bine  Capiris  VII  inirium  sumitur 
cum  ritulo:    De  porticu   et  reliquis  partibus  theatri,      Contra 
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Sulp.  locundeae,  Philandreae  et  Laetiana  danti  De  teclo  portlcus 
theatrL  Wrat,  omlsso  titulo  Capitulum  XIEL  bine  exordltur.  Ga- 
liani  titulum  dedit  ampliorem,  quem  adsuinsit  Rode. 

cum  scenae  altitudine  —  Voss.  bis  omissis  deiuceps  libera- 
lum  dat.  Postea  perspiciatur  Sulp.  Vatic.  Cotton.  Guelf.  Wrat. 
Denique  perveniat  Sulp. 

si  non  erit  —  Sulp.  fuerit,  Wrat.  si  noverit,  Sequens  ad 
ante  quam  omittunt  Sulp.  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat. 

5. 

(juam  diametron  —  Sulp.  Vatic.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  quod 
dant.    Cf.  ad  3,  3,  12  dieta. 

utrinqiie  —  Hoc  effecit  Rode  ex  utrumque  Sulp.  Fran.  Cot- 
ton. Guelf.  Wrat.  locundus  primus  circumqiie  edidit.  Intelligitui 
aditus  qui  est  utrinque  ad  septimum  vel  postremum  angulum ,  qui 
praecidit  curvaturam  circuii. 

ad  eius  —  Fraepositionem  omisit  Sulp.  Cotton.  Guelf.  Wrat 
ei  dat  Cotton. 

inferiores  —  Sulp.  Vatic  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat.  interiorcs, 
Fran.  deinde  a  prima  manu  praecedantur  habet. 

et  qna  —  Fbilandri  et  Barbari  correctionem  prò  quae  libro- 
rum  scriptorum  et  editorum  solus  dedit  Galiani.  Deinceps  prae* 
ciosio  Wrat. 

supercilia  —  Galiani  vertit  :  gli  arcìUtravi  delle  porte.  Rode 
die  Oberschwellen  der  Thùren. 

satis  altitudinem  —  Codex  Perralti,  cum  quo  comparatum 
is  habebat  exempliun,  dabat  altitudinis.  Deinceps  idem  cum 
Arundel.  Franeck.  Cotton.  apud  Bondam  p.  Qo  Vossianis  duobus 
apud  Oudendorpium  ad  Apuleium  p.  61  et  Guelf.  dat  confomi- 
eationeSj   quod  probavit  Ferraltus. 

6. 

duplex  —  Fran.  dupla,  Voss.  duplet.  Ferraltus  triplex  scri- 
bendum  censuit;  sed  Galiani  diametron  hic  et  ubique  in  bac 
tbeatronun   doctrina  iìiterpretandam  censet  semidiametron. 
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ab  libramento  —  Wrat.  ad  lìbramentum.  Etiam  Cotton. 
ad  dat.     Deinde  lisi  Wrat. 

duodecima  —  Sulpic.  Fran.  Voss.  duodecim.  Guelf.  duode^ 
Clima.    Deiade  diametri^  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

Pluteum  insuper  cum  wida  et  corona  —  Verba  postrema 
cum  unda  et  corona  hinc  auferenda  et  paulo  antea  post  ornare 
menta  inserenda  censuit  Meister  in  Comment.  N.  Goetting.  V 
p.  156.  At  videtur  hoc  pluteum  respondere  inferiori  podio  cum 
corona  et  lysi. 

inferioris  plutei  —  Sulpic.  pulpiti  dat.  Antea  fuit  podium 
nominatuni.  £adem  Sulp.  deinde  altitudine  sunt.  Fostea  e  pi» 
stylium  Fran.  Guelf.  Wrat. 

episcenos  —  Infra  7,  5  €»t  episcenium,  ubi  vide  annotando. 
Pliniua  56  cap.  15  jsect.  24  no.  7  de  theatro  Scauri:  Scena  ei 
triplex  in  aUitudinem  CCCLX  columnarum  —  ima  pars  sce- 
noe  e  marmore  fuit ,  media  e  vitro ,  summa  e  tabulis  inauratis, 
Columnae  imae  duodequadragenum  pedum^  signa  aenea  intcr 
columnas  fuerunt  tria  milita  numero.  Cavea  ipsa  cepit  homi- 
num  LXXX  milliaj  cum  Pompeiani  theatri  toties  multiplicata 
urbe  —  sufficiat  large  quadraginta  millibus, 

mediani  plutei  —  Sulp.  media  in  plutei.  Eadem  verbum 
respondere  in  sequentibus  omisit* 

7- 

oportet  —  Vatic.  Cotton.  Wrat.  oportere.  Deinde  quibus 
rationibus  Sulp.  et  sequens  rationibus  mutat  in  proportionibus. 
Contra  vocabulum  rationibus  ibi  omittunt  Vatic.  Franeclc.  Voss. 
Guelf.  Wrat. 

aut  magnitudinem  —  Vatic.  et  magn.  Deinde  scripturam 
Sulpic.  Vatic.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  magnitudinem  operis 
recte  Galianum  secutus  restituit  Rode.  locundus  enim  primus 
edidit  magnitudine  opus.  Haesit  nempe  ille  in  verbo  debeat 
(omisso  in  Wrat.  et  Sulp.  Fran.  Cotton.)  quod  ad  symmetriam 
referendum  est. 
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Sulp.  locundeae,  Philandreae  et  Laetiana  dan*  /'^^^  Wtatisl. 

Iheatri.  Wrat.  omisso  titulo  Capitulum  XF  /Q^    «^  Galiani 

liani  titùlum  dedit  ampllorem,  quem  ad*  i^ndain,    cum  quo 

cum  scenae  altitudine  —     Voss» 
titm  dat.      Postea  perspiciatur  Su'  ^umata.  Wrat.    diaeu- 

Denique  perveniat  Sulp.  .ntercurrunt  Vatic  inter- 

si non  erit  —    Sulp.  fu^  .erunt.    Pausanias  5,   io    de 

ante  quam  omittunt  Sulp.  '  ^aov  rijff  òithp  r&v  móvtiùv  «pi- 

os  à^Kiòàs    thìv  if[ijLpvffot»     Ioannes 

^t  òè  tiTÌ6as  iv  T&}  Stàrptp  yÌ¥Tioji€Ìas  iX- 

ùuam  diametri        '      ,  .  ,      ,       \ .     ««  e  *<*     # 

^f  iepa>rifs   òtà  rov  xoXvv  òifpLOP  o  AypiKitat. 

dant.    Cf.  ad  3,     V     ^^  ^^  ^iarpop  i€po9Uis  ìkXktiv   a<i>vtfv  wpò$ 
utrinque      ^j  ^ 

ton.  Guelf  ^Z  ^^  ^    ^^^^  discere.    Deinceps  a  Sulpic.    Postea 
aditus  r  yO^ 

a  f       ^  ^^'*^* 
^^        y/^arantur  —     Cotton.   qua  perantur.     Deinde  paulum 

^utflf-    Postea  adicere  Wrat 

'  fatf  ^^^  ^^^  sensu  —    Voss.  fiat  omittit.  consensu  Vatic.  i. 

lea  noverit  Wrat.    Denique  ingenio  nobili  Wrat. 


scenae  suas  —  Alterum  vocabulum  omisit  Sulp.  Delude  ha- 
beat  Sulp.  Fran.  Wrat.  Postea  explicitas  Fran.  Denique  dextera 
Sulp.     De  hospitalibus  vide  aunotanda  de  x$piàn7ois. 

secundum  autem  —  Perraltus  vertit  derriere.  Rode  neben  die- 
sen*  Contra  Galiani  appresso  vertens ,  locum  in  annotatione  ad- 
dita assignat  ad  fìnem  scenae ,  inter  ipsam  scenam  et  sedes  vel  gra- 
dus ,  Tab.  XVI.  M.  M.  Rode  loca  haec  ad  ornatuin  compai-aU  ad 
ipsam  scenam  pertinuisse  pluribus  argumentis  docuit  in  annota- 
tione addita  versioni  p.  244. 

autem  spatia  —  Ita  Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  autem 
ea  spatia  dedit  locundus  :  quo  supplemento  loci  sensus  tuxbatnr. 
Pendet  enim  hoc  n^embrum  a  verbo  kabcant  scenae. 
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fftptdtirovs  —  PoUux  4  sect*  126  Top*  inàrtpa  r&v  òùo  du- 
p&y  tS»v  fttpi  rifv  fiéayv  aWai  ò6o  èìiv  &v,  /ita  ix arcp co9 ry  »  wpòs 
Sf  al  ngpiamrvi  0vfzittirrfYtt^tP  '  -^  ci  òs  iiti9fpifotnf  ai  frèpìanrou 
1)  biS^tà  pkv  àp,tìfiu  TÓxop ,  àfgfórtpat  òk  jcthpap  éxaXkdrrovst, 
aect,  150  mMpavpo0iioitgiov  òk  *-  itfrì  leipiatiros  éi^pXi^.  sect.  131 
narafiXyftara  Sk  òfà^futra  ^  wivanu  ij^av  Ijcoyrèf  ypafàs  tri  jcpèia 
r&v  òpa)idr€OV  irpotffópovf  siargfidXXéTo  òk  ixi  ras  xtpidtirovs 
Qp09  ògiayvvTa  ^  ^akatt9av  $  irorafiòv  $  &X\o  ri  toìovtop.  Vano 
apud  Servium  ad  Georgica  Virgilii  ITI  verau  124  vel  scena  ut  ver- 
sii  discedat* frontihus  :  Scena  quae  fUbat  aut  versiìis  erat  aut 
ductilis.  yersllis  lime  eraùy  cnm  subito  tota  machinis  qui-- 
busdam  vertebatur^  et  aliam  picturae  faciem  osteudebat:  dw- 
ctilis  tuncj  cum  tractis  tabulatis  hoc  otqueHllac  species  pictU'^ 
rae  videbatur  interior.  Ad  versati! em  pertinet  locus  Flutarchi 
de  £su  carnium  p.  240  H.  ^  fÈìfj:a9Ìfv  afpti  « oi^rmòt  àvifp  ìp  dia* 
rpcp  WMigp^e  ttepifMpofionfe*  Cicero  novo  usu  scenam  prò  cavea 
dixit  De  harusp,  resp.  e.  11.  Valeiius  Maximus  fi,  4,  6.  Clan- 
dius  Pulcher  scenam  varietale  colorum  adumbravity  vacuis  ante 
pictura  tàbulis  extentam.     Consentii  Flinius  55  e.  4  sect.  7* 

Addo  nunc  quaedam  de  hospitalibus  ^  quae  n escio  an  expli* 
cuerit ,  qui  dicitur  de  theatro  Graecorum ,  inprimis  vero  de  tertia* 
nun  partium  actore  sive  trita gonista ,  praeeunte  Polluce  4  s.  124 
scripsisse,  Godof.  Groddeck,  Programmate  edito  Vilnae  1805* 
Pertinere  ad  hospitalia  mihi  videbatur  locus  Semi  Delii  apud  Atbe* 
naeum  14  p.  622  o\  avrondfiòaXoi  riaXovjiepot  xljSrtpop  òk  "lafifioi  — 
6iyy  òk  òtà  rov  icvX&vos  tistXSóvTts,  orap  aura  fti^tfp  rifp  òpjt^- 
9rpap  yivcùvrai»  ixittrpifovaip  tis  ré  ^iarpop  XéyoPTU  ■—  Oi  òk 
^àXXofópot  —  wapépj^oprai  ol  )ikp  in  xapóòov  oi  òk  narà  fié^as 
ràe  Sópas  fiaipoprts  ip  fiv9fiS>  xai  XiyoPTàs,  ubi  postremum  Mpar 
vulgato  jctlpae  ex  Codice  recte  substituit  nuperus  Editor;  contra 
irvX&pa  haud  scio  an  male  eundem  faciat  cum  iiisatt  Bvpair, 
quas  postea  idem  scriptor  memoi-at.  wdpoòos  videtur  hospitalia 
significare.  Huc  pertinet  locus  Plutarcbi  Demetrii  cap.  34  de 
Atfaeniensium  theatro  :  oxXott  jikp  tfvpéfpuie  t^p  6ìiifpi^p  Aai  òopv 

Commenta  ad  Viiruv.    L  45 
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^ópoit  TÒ  Xoftlov  KtpiéXafitv,  aùròs  Òk  fiarafiàf  Si^wtp  o\  rpa* 
yoùèoi  Olà  rS)V  &ptù  KupóÒiov,  In  fiaXkov  inirtirXtfYfiivtov  rSaw  JÉ^tf^ 
vai<tìv  et  cet.  Idem  Arati  e.  23  ixiSTtf^a^  Òk  rais  xapóàon  eKari" 
pfo^ev  Toòs  2ij:atoòs  adròf  àxò  Tijf  ^Mfinfg  éìs  fti^ov  frpoijXSà. 
Aratus  igitur  per  mediam  portam  -  Tegiam  ingressus  fuisse  videtur.. 

Cum  tam  rara  sint  scriptorum  veterum  loca  de  partibus  theatri, 
diligenter  coUigenda  sunt  fragmenta  etiam  per  Scholia  graeca 
Gramniaticonun  dispersa,,  in  quibus  quanquam  admista  ab  ingento 
alieno  verba  facile  suspicari  possis ,  in  sunt  tamen  notitiae  inter- 
diim  non  contcmnendae.  Veluti  ubi  intei^retantur  deum  ex  ma- 
cbina,  quaedam  de  partibus  theatri  posuerunt,  quae  nunc  collecta 
apponam.  Suidas  igitur  sub  voc.  aitò  fiijjcav^f  post  plura  a  con* 
silio  nostro  aliena  ita  pergit:  à\X^  i€  d'^ovs  dxó  rivot  fiifj^av^St 
fjv  ifiXéxop  fikv  irpÓTipop  ol  Starai,  Jiar*  ineivpv  òk  t^p  ^fiépav 
6Tp$fo}tirff  iòutofVé  7Ò  Tov  ^éov  irp6^<oieov*  xaì  rovro  nara^roX^p 
tìpai  TOV  òpàfiaTùf.  Quae  eadem  verba  vitiose  exscripta  extant 
in  Scboliis  ad  Lucianum  T.  lY  p.  114.  Ibi  enim  prò  srp€fOfiipii 
est  o  fofiovfupos.  Male  utrobique  catastropha  dicitur  xarotfroXf. 
Ex  fonte  antiquiore  ductiim  videtur  Scholion,  quod  legitur 
Voi.  VII  p.  fi8o  àicì  tSdv  ^éàrpmPt  yvina  rò  irapuòoEop  imréXài- 
9Bat  lòti  Hai  nXàop  Ijctip  iei€rt€ùf,  &Pf»^tP  ÒMÌp  ras  leap*  inartpa 
7ij9  fié'Sìis  TOV  ^tàrpov  ^-ùpas ,  airai  òk  fcpòs  ri/v  t^^éìap  rov  ^fér 
rpov  nXtvpàp  dpttayttfav ,  oi  tiai  ^  OAtfp^  tiai  rò  xpo^A^vtop,  òk 
fiifjcap&p  òvo  fiEre(optSo}iépùi>p  ^  ié>  àpisrtptop  ^toò^  Aat  ypanas  ivi- 
fàvtSt  irapivBif,  &9xip  Xtì6ip  (pépopras  r&p  àjiyjcdpùDp  et  cet.  ubi 
vitia  scripturae  et  lacunam  facile  quivis  animadvertet  ;  emendatio- 
nem  nuper  ex  Codice  Gallico  posuit  litteratissimus  Bast  in  Epist. 
Crit.  p.  iii6  oi  Jiaì  1/  99iifV^  «ai  rò  xpoaniìpióp  ésrip»  fUfjcapSiP 
et  cet.  ^ 

De  parasceniis  locus  est  Demostfaenis  in  Midiana  cap.  7.  ubi 
narrat  Midiam  omni  ratione  cborum  a  Demostbene  instructum 
etiam  in  ipso  tbeatro  impediisse  et  vexasse:  rà  xapa9M^ia  ^pàr- 
r^p,  fcpo^ìfXojp  ìòttórtfp  ^p  rà  òti)ió9ia:  i.  e.  parascenia  obstruens 
et  clavis  impactis  occludens.     Cuius  facti  rationem  Ulpianus  banc 
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edit;  dxofpdrrtùv  tds  ini  Ttjs  ffAtjvifg  èlsóòovs,  Iva  o  j:opòs  àvày- 
xàSìfrat  irgpnévai  òià  rijs  é£a)Sip  giaóÒov  nai  ovTto  fipabòvoìfTos 
ituhov  6vpLfiaiv7f  fiarayékàsSai  ròv  ^ijptosSivifV  rè  òk  npoatj'X&v 
Toòs  ifXovf  ivri^Mj  Iva  àa^aXcoM  ai  dupai  ixiiX<ia>yrai.  Obstru- 
ctos  igituT  censet  aditus  interloi'Cs  ad  scenain,  ita  ut  chorus  per 
exteriorem  longo  circuitu  intrare  coactus  fuerit.  Qua  parte  irapa" 
99iif9ia  fuerint,  Ulpianus  docere  omisit.  .  Sed  Ilarpocratio  et  ex 
eo  Suidas  ita:  loitit  xapa^n^via  iiaXéid^ai  6  xapà  rifv  ^tnivtfv 
àKoÒihtiffiévos  TÓnos  rais  €Ìs  ròv  àytbvu  napaaìitvais  *  6  òk  Jiòv 
fgo9  ras  itiaripQù^iv  rtjs  òpj^9Tpas  éÌ6óòov9  o^ro»  fij6i  naXtìs^ai. 
Alii  igitur  locum  iuxta  scenam  apparatui  scenico  paratum  esse 
voluerunt;  alii,  uti  Dldymusy  aditus  in  utroque  iatere  orchestrae, 
in  qua  eboro  locus  proprius  erat  £tymologicum  M.  xapastaivta 
interpretatur  ai  eh  r^v  9titfvifw  àfov9ai  éìaoòot,  sed  ftgpisatfvta 
videtur  facere  diversa.  In  vocabulo  enim  ^Htfvif  »  hrtv  ^  ^iap 
9ùpa  Tov  ^gdrpov  irMpi9$itfVia  òk  rà  Iwòo^év  rifs  fiMpt  ^vpat  jiaKuà 
ndytitXKu.  Suidas  ex  communi  fonte  baec  pósuit:  9ikìivp  i^rtp  ^ 
fiétfìi  ^vpa  rari  ^tdrpov  *  itapa^n^yia  òk  rà  lv^$v  nai  éP^év  rij9  /i<- 
9ris  Sifpas  -^  )U7à  rìpy  ^aifvifv  t-ù^f  Jiaì  rà  wapattntfvia  if  òpji^9Tpa, 
Igitur  itapati9i^via  non  sunt  diversa  a  népisnpvioif  »  sed  baec  pò- 
tius  ex  scripturae  varietate  vel  vitio  ortum  babere  videntun  Plura 
in  bis  locis  sunt  vocabula ,  quae  ad  liquidam  interpretatiouem  per- 
ducere  nondum  potui  et  doctiorìbus  explicanda  commendo. 
-  iis  locis  —  Sulp.  Wrat.  his  locU.  Deinde  trigoiies  Guelf. 
Sequens  tres  speoies  omisso  sinty  quod  interseruit  locundus ,  dedi 
ex  Sulpic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Sed  ita  etiam  distinctio  loci  fuit 
mutanda  vulgaris,  quae  babet  versatiles  ùrigonos  hahentes  ;  in 
singula  tres  siìit  species  ornationisy  quae.  ubi  ausus  siun  tri» 
gonos  mutare  in  trigonoe^  graecum  rpiynovoi:  nam  si  Vitruvius 
triangula  dicere  voluissety  dixisset  graeco  more  trigona:  quod 
enim  babet  Guelf.  trigonesy  ea  forma  in  pila  trigone  tantimi 
usu  romano  fuit  frequentata  et  extat  apud  Martialem  £p.  XII, 
04»  3-  Ipsae  macbinae  mpianrot  fuerunt  triangulares ,  rpiynovot, 
babentes  in  singula  (loca)  tres  species  ornationis.     Gontra  in  vul- 
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gata  machiiiae  vcrsatiles  dicuntur  habere  trigonos:  ubi  quid 
significent  trigoni,  xiemo  dixerit.  Deinde  quae  versentur  mu- 
tentque  speciem  omationis  redit  ad  machinae  trigonos:  contra 
in  vulgata  ad  Apecies  tres  ornationiB  referuntur;  sed  ineptissinie 
versari  et  mutare  speciem  ornationis  dicuntur.  FoBtea  ornatio* 
nes  quae  Wrat  ornatioiiesque  Vatic.  Fran.  Voss. 

versentur  —  Fran.  Guelf.  Wrat.  ea  versentur.  Yossianus 
aversentur  a  prima  manu  scriptum  habet. 

peregre  —  scenam  —  Wrat.  pergere,  Sulp.  scena.  De  ver- 
suris  dictum  est  ad  sect.  3. 

9- 

sunt  scenarum  •»  Wratisl.  sunt  in  scenarum  —  traditìim^ 
alterum  comitum ,  deinde  onuUus  inter  se  dissimiles  sunt  dispai 
rique  ratione,  Sed  etiam  Cotton.  cum  Guelf.  Wrat  Vatic.  dissi' 
mili  habet,  dissimiles  contra  locundus,  Laetus  Galinni  et  £dd. 
reliquae  excepta  Rodiana. 

et  fastigiis  et  signis  —  Priorem  copnlam  omittunt  Edd.  ve* 
teres  locundea  recentiores  pleraeque,  aJteram  etiam  Sulp. 

prospectusque  —  Vulgatum  perjectusque  libri  Vatic.  Cotton. 
Guelf.  Wrat.  mutant  in  profectusque.  Quod  cum  Barbaro  Galiani 
dedit  et  nos  adscivimus,  restituì  Vitruvio  voluit  in  Addendis  Rode, 
Meister  in  N.  Comment.  Goetting.  T.  V  p.  184  et  Bondam  p.  8i. 

imitatione  -—  ratiouibus  —  Haec  vitiosa  esse  viderunt  Bon* 
dam  et  Meister;  vitio  mederi  voluit  ille  inserta  copula  et  ante 
rationibus ,  hic  vero  imitatis  scribi  voluit.  Posterior  latio  mihi 
etiam  placet. 

arboribus  —  Vatic  fi.  cum  arboribus.  Deinde  in  topeodi 
speciem  deformati  Sulp.  Guelf.  Cotton.  nisi  quod  topiodi  Cotton. 
teopeodi  Wrat.  topeodi  etiam  Vatic.  Fran.  Is.  Vossius  roniouè^ 
coniecit  ad  fa.  1.  quae  coniectura  mihi  proxime  a  vero  abesse  vide- 
tur.  Interim  scripturam  librorum  restitui,  quo  magis.  viri  docti 
verum  ut  quaerant  admoneantur.  locundus  topiarU  operis  spe- 
ciem dedit. 
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AD    CAPUT   VII.     (vulgo  Vm.   sect.  2.  3) 

In  Graeeorum  —  Hinc  Capitulum  XV  cxorditur  Wrat.  et 
recte  iaxn  olim  Fhilander  hinc  novi  capitis  exordium  sumendum 
censuit,  celerà  vero  antecedenti  capiti  attribuenda,  quod  feci. 

praeciditque  curvaturam  circinationis  —  Sulpic.  prekendit 
curvaturam  praecircinationis.  Cotton.  praetinationis.  unde  Is. 
Vossius  praecinctionis  corrigebat.  Vatic.  1.  curvatura  circinatio- 
nes.  V08S.  etiam  curvatura ,  deinde  regioni.  Siinillter  supra  e.  6 
sect.  1  ex  his  trigonis  cuius  latus  fuerit  proximum  sceiiae^  ea 
regione^  qua  praecidit  curvaturam  circinationis y  ibi  finiatur 
scenae  frons. 

linea  designatur  —  Guelf.  Wrat.  describitur.  Sequentia  in 
qua  —  linea  describitur  omisit  Wrat. 

per  centrumque  — •  Rode  dictum  censet  prò  per  centrumve. 
Diversam  enim  esse  tantum  rationem  ^  qua  magnitudo  scenae  defi- 
niatur.  Stieglitz  in  Archaeologia  Architect.  II  p.  240  centrum 
intelligit  circu]i,  qui  orchestram  definita  et  plura  con  tra  interpretes 
Vitruvii  disputat ,  magis  tamen  ad  opinionem  Perralti  inclinans» 

e  regione  —  Ex  Salmasii  annotatione  inseruit  e  Laetus ,  sed 
ante  prosccniij  cum  Ferraltus  ante  regione  facilius  excidere  pò* 
tuisse  recte  censeat.  Ante  Fhilandrum  Editiones  quaedam  post 
regione  incistun  positum  habebant,  quod  ille  tolli  iussit. 

et  qua  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  et  quae.  Deinde  centra  signan* 
tur  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat. 

in  dextra  — -  Galiani  dextram  intelligit  spectatorum  ;  item  in- 
tervallum  sinistrum  spectatorum;  prosceni!  vero  dextram  partem 
refert  ad  scenam;  quodsi  utrobique  dextram  partem  ad  spectatores 
retulei'is  y  segmentum  maius  fìt  circuii ,  et  minor  flt  orchestra. 

circumagatur  —  Recte  hanc  librorum  scriptorum  et  Sulpic. 
scrìpturam  restituit  Rode;  locundus  cireumagitur  primus  edidit. 
Verba  Item  centro  ~-  sinistram  partem  Sulp.  et  Wrat.  omittunt, 
sed  infra  post  ampliorem  liàbent  repetunt.  Ciseranus  praefeitus 
lociun  sibi  videri  vitiosum,   annotavit  verba  ita  tribus  centris  — 
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ampliorem   hahent   in   librls   ali^uot   deesse,    ut  desunt  in  Fra^ 
neckerano. 

circumagatur  —  Sulpic.  Wrat.  et  Edd.  antiquae  ante  Rodia- 
nam  circumagitur.    Deinde  dextram  Sulp.  Wrat.  dextrum  Fran. 

2. 

Ita  tribus  —  habent  —  Haec  omisit  Fran.  cnm  libris  qiiibus* 
dam  Ciserani.  Deinde  recessionem  Wrat.  Ciseranus  recessiorem 
vertens  commemoravit  yarietatem  lihrorum:  ressectiorem.  et  paulo 
antea:  ampliorem  proscaenlum  habent»  Fostea  longlon  Sulpic. 
Guelf.  longum  Cotton.  Ceterum  Is.  Yossius  ad  b.  1.  ita  anuota- 
vit:  Lego  Ita  a  tribus  cetUris  hac  descrlptlone.  Tria  nempe 
centra  sunt  in  eadem  recta  ]inea.  Si  addas  latitudinem  coruuum 
tbeatri  y  ubi  proscenium  incipit ,  ut  antea  declaravit ,  sequitur  or- 
cbestram  esse  ampliorem.  Mibi  Vossii  coniectura  vera  videtur. 
Deesse  aliquid  lector  statini  sentit;  quod  vidit  etiam  Ferraltus  ver- 
tens :  Alnsl  par  le  moien  de  ces  trois  centres  et  suivant  ces  des- 
seins.     Calia  ni:  Cosi  con  questa  descrizione  fatta  a  tre  centri. 

ideo  quod  apud  *—  Sic  Sulp.  et  Vatic.  ideoque  primus  locun- 
dus  dedit,  quod  habent  Guelf.  Wrat.  Fr^n.  Sed  actores  non  ideo 
in  scena  peragunt,  reliqui  in  orchestra  artifices  graeci,  quod 
scena  graeca  minor,  orchestra  maior  erat,  sed  potius  quoniam 
usus  introduxerat  in  orcbestram  artifices  scenicos»  ideo  scena 
graeca  minor  fuit,  oròhestra  maior.  Sequens- /z/;u^  deest  in  Sulp. 
Guelf.  Wrat.  sed  habet  Fran. 

actores  —  Wrat.  auctores.  Deinde  kimelici  Sulp.  chimelici 
Wrat. 

De  ^vjiiKfi  ita  Follux  4,  123  jiipos  SBurpov  fiat  xvXh  naì  ^a- 
\h  Atti  nararofiif,  ntpKiÒéf  (cunei)  atiifv^,  opjp^^rpa,  Xoftìop» 
fcpoatipvtov ,  ftapa^fiyvta  t  vxoSAtfVia.  xai  antivif  jikv  vxoHptr&p 
Utov»  ^  Òk  3pj:y6rpa  rov  jiopov,  iv  §  xoì  y  ^vpLéXtf*  «tr«  fiijpid  n 
oÌ9a  tir»  fiùDjiós,  sect.  124  rò  6k  vtrosfitfvtov  AioSt  naì  èfa\fLaTÌois 
ingHÓ^piijro  npòs  rò  Biarpov  nrpafipLévop ,  -òxò  rò  Xoytiov  xtijit- 
vov.    Anonymus  Suidae  sub  voce  nativi)  ita  docet:  ^ntfp^  àsnp  »/ 
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p,é(Sti  Svpa  Tov  ^tdrpov  xapa^fiyvia  Òk  rè  IpSév  ^aì  Iv^tv  rris 
}iÌ9tis  S{»pa9*  iva  àè  9afé6rtpov  tìx<jù,  jiirà  rtfv  6Hìfv^v  ii)^s*  nai 
rà  xapa9niivia  ^  òpyLtfSrpa.  a{!rif  òé  i^riv  6  rótiiof  ó  in  6aifiòoi)v 
t}:cov  TÒ  iòafos,  i^*  oi  ^tarpiSovóiv  oi  }ìi}iou  !E(fri  fUrà  r^v 
ópjcij6Tpav  Pùdfiòs  TOV  ^tovùsovf  OF  xaXiìrat  ^vylXif  xapà  rò 
^vitv  p,irà  òk  r^v  ^vfiiXtfv  1/  Hovisrpa,  rovrisn  rè  lòafof  rov 
^Barpov.  Hic  igitur  BvjxiKtiv  non  in  ipsa  orchestra ,  ut  Follux, 
sed  extra  eam  collocat.  Locas  idem  in  Etymologico  M.  p.  743 
multis  locis  variatus  legltur  ita  :  xtpisn^via  òk  rà  sydoScy  rift  /ic- 
6iif  S6paf,  jca'Kna  JidyAiXKa.  nai  iva  6af.  ci:jra>»  ^Aìfvìf  ^  fi§rà  rijv 
^iiìfvifv  t-ùBvf  nai  rà  mpi^Kyvta  —  fii/iot  '■   tira  fitrà  rifv  òpj^^rpav 

fi(tìflÒS  ^V    TOV    /ltOVÌ)90V    TtTpàyOùVOV    oÌAOÒÓppfia  HMVÒV  ixi  TOV  Ili" 

tfovt  ^  xaXcirai  5.  icpòf  tó  9{fHV  p,tTà  r.  9.  1}  op}:iJ9Tpa,  tovtìsti 
TÒ  iidrùi)  lòa<po9  r.  j^,  Quod  attinet  ad  nupi^arivia  ^  eadem  rectius 
ftapaótiyvta  vocat  Etymol.  M.  sub  hac  ipsa  voce  ita  interpretans  : 
fcapasnijvia  ai  tÌ9  rifv  sntfvi^v  àfov^at  iì^oÒoi*  ^titfvif  Òé  Ì6Tiv  17 
vvv  SvjiàXtf  %ifO)iiv7f.  De  vocabuli  ^vpLiXìf  significatione  ex  usu 
romano  mutata  haec  posterior  annotatio  est  intellìgenda,  Didy- 
mus  apud  Harpocrationem  parascenia  interpretatur  aditus  ad  latus 
utrìnque  orchestrae,  Harpocration  ipse  tòv  ntpi  tì^v  0HijvrfV  ano- 
ÒBÒtiy}iévo¥  TÓKov  Talf  «it  tòv  ày&va  itapaSfitvaìs  »  locum  circa 
scenam  ad  apparatum  dramatis  designatum.  De  Xoyeioò  breviterHe- 
sychius  :  Aóytov  -^  xaì  6  TtJB  9Aifv^s  TÓxof ,  i^f  oh  vxotipiTat  Xc- 
yovst.  Ut  vocabulum  ^vfiiKtf  usu  latino  prò  ^ntjvrf  fuit  frequenta- 
tum,  ita  'Koyi.lov  prò  òpj:i^srpìM,  adhibuit  Scholiastes  Arìstophanis 
ad  Ranas  versu  v83  et  auctor  Arguinenti  Nubium  :  i»  r§  ópji^^Tpa, 
T&  vvv  fìaHovfiivf^  Xoyi<a.  Hesychius  Tarentinos  orcbestram 
òpó}iov  vocasse  annotavit  ita:  ^pójios.tf  òpj:^9Tpa  rov  ^towtfianov 
9ààrp0v  napà  TapavTivOit. 

Elus  logei  —  Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  loci.  Primus 
logel  dcdit  locundus.  Deinde  latitudo  Wrat.  Postea  minis  Guelf. 
suprascripto  minns,  Latinior  esset  oratio,  si  diceret  Vitruvius 
minor  -^  maior, 

contra  quadratorum  —      Perraltus   totam   tbeatri  dispositio» 
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nem  graeci  postulare  contenflit,  ut  iiUra  vel  Inter  scribamus;  thea- 
tri  contra  latini  proprium  esse,  habere  gradationes  contra  trìangu- 
lo  rum  angui  OS.  Galiani  contra  tbeatrum  graecum  cum  romano 
hac  quidem  in  paile  convenire  statuens  mutari  aliquid  vetuit. 

ab  ea  praecinctione  —  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  a  praecin- 
ctioiie,    Ipsam  praepositionem  omittit  Voss. 

iterum  mediae  —  Sulp.  item^  Wrat.  itinerum.  Sequentia 
verba  ita  conigi  voluit  Perraltus  :  quotieiis  praecinguntur  aUius^ 
tanto  semper  et  cet.  Sed  vulgata  lectio  sensum  eundem  pracstat, 
si  recte  interpreteris  :  quoties  cunei  et  sedes  nova  praecinctione 
praecinguntur  9  gradationes  scalarum  toties  aligero  tanto  ampliores 
fiunt.     Ceterum  ampUficahuntur  Guelf.  Wrat. 

AD    CAPUT   Vili,     (vulgo  Capitis  Vili  secL  4.  5.) 

Cum  haec  —  Hinc  Capitulum  XVI  exorditur  Wrat.  Deinde 
sunt  Guelf.  Wrat.  Fostea  uti  selectus  Vatic.  Fran.  Cotton.  Guelf. 
ut  is  electus  Wrat.  uti  electus  Sulp. 

qui  graece  —  aarifjiovpTtf  —  Wrat,  quae,  Sulp.  Cotton.  Guelf. 
Wrat.  caticontes  j  Vatic.  catechontes,  Baldus  primiun  cateckuntes 
scribendum  ceasuit,  deinde  admonuit  j)Otius  bv9iij:ovvr%s  dicendum 
fuisse  ;  male  enim  ipse  Baldus  dissonantes  locos  intelligi  censuit 
a  Vitruvio.  Multo  peius  Laetus  catechontes ^  i.  e.  impedientes, 
scribendum  censuit,  a  narij^uv  deducto  vocabulo.  Habuit  tamen 
ineptiarum  adstipulatorem  Ferraltum ,  qui  adeo  vertit  locos  disso- 
nantes des  lieux  sourds,  Dixi  de  hoc  et  reliquia  vocabulis  supra 
ad  Capitis  5  sect.  5. 

circumsonantes  —  Verbum  omittunt  Guelf.  Wrat.  periecon* 
tes  deinde  Sulp.  Guelf.  Wrat.  periechontes  Vatic.  perietkuntes 
Cotton.  Fostea  antechontes  Sulp.  Vatic.  Guelf.  anticontes  Wrat. 
Denique  sineckontes  Vatic.  Guelf.  Wrat.  sinecontes  Sulp. 

in  altitudinem  —  Sulp.  in  latitudlnem.  Deinde  resiliens  in 
unum  Sulp.  resiliens  in  uno  Wrat.  in  ima  Guelf.  residens  in  imo 
Arundel.  Fran.  residens  etiam  Cotton.  Wrat. 
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suTit,  in  quibus  —  Verbum  sunt  omittit  Sulp.  Wiat.  Voss. 
Deinde  coacta  exsolvcns  Sulp.  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat. 

sonans  —  Cottoti,  sonus*  Delnde  extinguatur  Vatic.  Fran. 
Cotton.  Guelf.  Wrat. 

resonantes  vero  —  Wrat.  vero  omittit  ;  delude  rcsiUant  Sulp. 
Fran.  Vo»$.  Guelf.  Wrat. 

ingreditur  -^  Vatic.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  egreduUw\ 
Sulpic.  egreditur.  Fostea  diserta  Sulpic.  Fran.  disserta  Guelf. 
Arundel.  Cotton.  deserta  Wrat.  discreta  primus  edidit  locundus. 

in  theatris  vocis  —     Fran.  theatri  locis ,  ctiam  Cotton.  locis. 

uti  qiiae  —  Sulp.  Guelf.  Wrat.  ita  quae,  Vatic.  Fran.  Cotton. 
itaque.    Deinde  designentur  Fran.  Vatic.  Voss. 

Graecorum  haheaiU  usiis  —  locundus  dedit  quod  vulgo  legi- 
tur  Graecorum ,  quae  ex  pariòus  trigonorum  lateribus  y  Latino- 
rum.  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Fran.  Voss.  Graecorum  habent  (Sulpic. 
Fran.  Voss.  habeant)  ususy  latinae  raribus  (Sulp.  Fran.  Voss. 
raris)  lateribus  trigonorum,  unde  Is.  Vossius  ad  h.  1.  Lego,  in- 
quit,  Graecorum  kabeant  usus:  latinae  paribus  lateribus  trigo- 
norum, Quem  sequi  propter  auctoritatem  tot  librorum  scriptorum 
i  non  dubitavi. 

praescriptionibus  —    Sulp.  scriptionibus  dedit. 

AD     C  A  FU  T     IX. 

interpellaverint  —  Wrat.  interpcllaverunt  —  coregiaque  la- 
xamenta.    Fostea  Sulp.  habeat. 

ad  comparandum  —  Ex  Codicibus  omnibus ,  quos  inspexit, 
et  Edd.  ante  locundum  hanc  scripturam  restituii  Fea  in  Specimine. 
Cum  iis  faciunt  Fran.  Vatic.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  Miror  Feam  a 
Rodio  deserttun,  cum  cborus  in  scesa  romana  locum  nunquam 
babuerit. 

Pompeianae  —  Wrat.  Pamp,  Huius  tbeatii  Fompeìani  cum 
suis  porticibus  icbnograpbiam  ex  ma  nuore  Capitolino  dare  volult 

CommetU,  ad  Vilruv.    I.  4^ 
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Fea  in  Editlone  Vitruvii,  quam  promlsit.  Suetonii  locum  in  Augu- 
sto e.  31  Pompeiani  quoque  statuam  cantra  theatri  eius  regiam 
posuit  Ernesti  de  porticu  basilica  interpretatus  est,  comparans 
Statii  Sii  va  rum  I,  1,  22  basilicam  Pauli  regiam  vocantein.  Plinius 
Ep.  X,  40  basilicas  circa  theatrum  memorat.  Ex  Asconio  locus 
affertur  :  in  huius  domus  atrio  Juernnt  quatuor  columnae  mar- 
moreae^  quae  nunc  esse  in  regia  theatri  Marcelli  dicuntur.  In 
Graecia  porticuum  locum  obtinebant  aedifìcia  vicina  tbeatro.  De 
porticu  Fompeia  Propertius  II,  32,  11.  Scilicet  umhrosis  sordet 
Pompeia  columnis  porticus  aulaeis  nohilis  Attalicis.  Eadem 
est  umbra  Pompeia  IV  Eleg.  8»  75'  Martialis  II  Epigr.  14  illinc 
Pompeii  dona  nemusque  duplex.  Sed  regia  contra  theatrum  Pom- 
peii  in  Suetouio  diversa  est  a  porticibus  post  scenam  eius  theatrL 
Eandem  ita  signavit  Appianus  Civil.  2,  115  jiarà  rtfv  aroàv  Hfv 
icpò  Tov  Btàrpov,  ubi  Brutus  praetor  ius  dicebat,  cum  interea  in 
vicina  domo  senatus  esset  congregatus,  quod  fieri  ait  solitum 
fuisse  eo  tempore,  quo  ludi  dabantur  in  tbeatro  Pompeiano. 

Rumenia  —  Sulp.  Heumenici,  Vulgo  Eumenici  turpi  soloc- 
cismo.  Cotton.  babet  Eumenia  patris  quae  Ubera  in  fdnum. 
Locum  Meursio  in  Lectionibus  Atticis  iam  olim  suspectum  corri- 
gere  voluit  Rutgerslus  V.  L.  p.  451  coniiciens:  porticus  est  in 
Pnyci,  Infelicissime  !  Is.  Vossius  pjimenidum  coniiciebat  ad  h.  I. 
reiecta  Meursii  correctione  qui  scribebat  :  porticus  Mercurii.  Ru* 
menidum  coniecit  etiam  Britannus  Stuart  in  Antiq.  Atticis  Voi.  II 
p.  Vili.  Eumeniae  corrìgi  voluit  Fea.  Eumenes  enim,  inquit, 
teste  Snida,  Graeciam  exornavit  monumentis,  Athenas  colosso, 
narrante  Plutarcbo  in  Antonio.  Potuisse  etiam  ab  Attalo  in  memo- 
riam  patruelis  Eumenis  porticum  Eumeniam  construi  cum  viro 
docto  suspicatur  Fea.  Attali  porticum  memorat  Athenaeus  5  e.  13 
alia  eius  monumenta  Pausanias  I,  25.  Ceterum  bue  pertinet  locus 
Plinii  Epistol.  X,  48  de  tbeatro  Nicaeensi:  Huic  theatro  ex 
privatorum  poUicitationihus  multa  debentur  y  ut  basilicae  circa^ 
ut  porticus  supra  caveam. 
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Liberi  Patris  fannm  —  Fausanias  I,  20  rov  diovvaov  hi 
isti  xpòs  T&  Btàrpcp  TÒ  àpjLaiórarov  Upóp. 

et  exeuntibus  —  Copulam  Sulp.  omlsit.  Deinde  quod  The- 
mistocles  ex  Sulp.  et  Codd.  Vatic.  Fran.  Arundel.  Guclf.  restituì. 
Themistoclas  Fràn.  ceutistocles  Wrat.  locundus  ineptissime  qnoil 
Atheuìs  Pericles  refinxit  ;  ita  enim  Athenis  abundat ,  et  sequentia 
Perici is  aetati  disconveniunt.  Periclem  quidem  Odei  auctorem 
perhibet  Flutarcbiis  cum  aliis;  sed  videtur  Viti-uvlus  alios  secu- 
tus  auctores  esse.  Ita  ad  h.  1.  Fea,  qui  scripturam  eandem  in 
Codd.  omnibus  a  se  inspectis  reperit.  Etiam  Ciseranus  scriptu- 
ram Themistocles  iitpote  in  pluribus  librìs  a  se  repertam  praetulit. 

columnis  dispositis  —  Ita  Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat. 
locundus  temere  disposuit  naviumque  edidit,  quod  factum  im- 
probavit  etiam  Fea,  antepnis  et  malis  Wrat.  Postea  et  spoliis 
Sulp.  Ferspicis  Wrat,  Denique  pertexti  Vose. 

idem  autem  incensum  —  Vulgo  intersertiun  etiam  omisi  cum 
Sulp.  Wrat.  et  pluribus  Codd.  a  Fea  inspectis.  Deinde  Ario- 
barzantes  Wratisl.  Inscriptio  Atbenis  reperta  et  a  Gallo  Belley 
publicata  in  Mémoires  de  l'Acad.  des  Inscript.  Tom.  XXIII  Hi- 
storiae  p.  iQp  nominat  Ariobarzanem  Philopatorem,  filium  Ario- 
barzanis  Pbiloromaei  et  reginae  Athenaidis  Fbilostorgi ,  qui  Odei 
refectionem  mandar erit  Caio  et  Marco  StalUis ,  Caii  Stali ii  fUiis, 
cum  Menalippo.  Ibi  est  ot  tiaraaTa^ivTgs  éxì  rifv  rov  ^lìàiiov 
tiara6MvifV.     Annotavit  haec  Fea. 

Stratoniceum  <—  Vulgatum  Strategeum  debetur  locundo. 
Sulp.  Syratoiceum,  Fran.  Siratoiiiceum.  Cotton.  Wrat.  Stratio- 
nieeum.  Vatic.  Sirationiceum.  unde  Stratoniceum  iam  olim  efFici 
voluit  Ts.  Vossius  ad  h.  1.  ut  deinde  ex  scriptura  Fran.  libri  Wesse- 
ling.  Probab.  p.  333  qui  templum  Stratonicae  intei-pretatur,  De- 
metrii  Poliorcetae  iiliae,  Seleuco  ac  deinde  Antiocbo  nuptae, 
cui  sub  nomine  Veneris  JSrparovìtitòoe  dedicatum  ex  Marmore 
Oxoniensi  et  Taciti  Annal.  3,  63  docuit  Wesseling.  Demum  do- 
ctissimus  Fea  annotavit  yeram  scripturam  esse  iam  positam  in  £di- 
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tione  Veneta  1497   et  Ciseraniini  candem  lectionem  ex  Codd.  ali* 
quot  annotasse. 

Trallibus  —  Vatic.  Fran.  Cotton,  Trabibiis ,  Guelf.  Wratisl. 
Tradihus,  Deinceps  cenae  Wrat.  Perraltus  vocabulum  ut  delen- 
dum  censtiit,  atque  ita  locum  vertit,  quasi  abesset.  Galiani  con* 
tra  vertit  :  vi  erano  da  una  parte  e  dalF  altra  sopra  lo  stadio  i 
portici  come  sono  quelli  del  teatro,  quem  sequitur  Rode.  In 
baerà  tione,  quam  scriptiira  vulgaris  extorsit,  non  inteUigo  quid 
8Ìbi  velint  verba  supra  stadium  y  si  iungas  illis  antecedentibus  ex 
utraque  parte,  Sltum  scenae  fortasse  voluit  designare  Vitruvius 
supra  stadium  ;  sed  vel  ita  abesse  debet  ut, 

2. 

duplices  —  A  duplice  columnaruin  ordine  appellatas  monet 
Philander,  ex  Suetonii  Nerone  e.  51  triplices  memorans.  Scilicet 
domus  aurea  Neronis  tam  laxa  fuisse  dicitiir ,  ut  porticus  triplices 
miUiarias  haheret.  Idem  Fbilander  porticum  tetra sticben  et 
pentasticben  G alieni  Imperatoria  ex  lulio  Capitolino  bue  retulit. 
Addo  locum  Flinii  34  s.  7  Inverno  et  a  Cn.  Octavio  qui  de  Perse 
re  gè  navale  m  triumphum  egitfactam  porticum  duplicem  ad  cir- 
cnm  Flaminium ,  quae  Corintkia  sit  appellata  a  capitulis  aereis 
columnarum.    ad  quem  vide  annotata  HarduinL 

modulationis  perfectas  —  Wratisl.  Voss.  modulationes, 
locundus  interseruit  Doricae  ^  quod  omittunt  Sulpic.  Guelf. 
Wratisl.    Voss. 

altitudine — fuerint —  Gnéìi.  Wiat,  altitudo  "^fuen't.  Etiam 
Cotton.  altitudo.    Deinde  circumclaudujit  Wrat. 

porticus  ambulationes  —  Penaltus  vertit  :  les  JPromenoirs  qui 
soni  dans  Venclos  de  ces  Fortiques.  Galiani:  che  serra  questi 
portici  de'  passeggi.  Rode:  welche  die  Sànlen  und  Spatzier- 
g&nge  umgiebt.  Sensisse  igitur  videntur  bi  tres  Interpretes  ambu* 
lationes  essd  a  porticu  diversas ,  utpote  inclusas  intra  porticus  et 
pariete  conclusas  simulque  separatas  a  porticu.  Quare  copula  et 
iiìterserenda  mibi  videbatur,      Neque  enim  ambulationes  istae  sunt 
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pars  porticus,  aut  porticui  necessario  adiunctae.  Fraeterea  Per» 
ralto  dubitatio  est  suborta  de  latitudine  portici^um  ab  inferiore 
parte  columnarum  extremarum  metienda.  Ponit  cum  Vitruvio 
columnas  extremas  seu  exteriores  altas  modulis  15 1  atque  bine 
sequi  putat  latitudinem  ab  inferiore  parte  extremarum  ad  medias 
et  bine  ad  parietem  non  esse  maiorem  quam  13  modulis.  Haec 
enim  spatia  continere  ait  mensuram  fi  intercolumniorum  et  dia- 
metri columnae  ex  ratione  in  Pseudodipteris  usitata  et  descripta 
a  Vitruvio  3  cap.  1  sect.  6  {ita  duorum  intercolumniorum  et 
imae  crassitudinis  columiuie  spatium  erit  a  parietibus  circa  ad 
eoctremos  ordines  columnarum.)  Atqui  intercolumnia  dicuntur 
bic  esse  modulorum  V  et  dimidii ,  qtd  duplicati  efficiant  XI  modu- 
los;  quìbus  si  accesserit  imae  columnae  crassitudo  sive  moduli  II> 
ficnt  omnes  moduli  XIII.  Deesse  igitur  modulos  duos  ad  latitu- 
dinem  aequantem  altitudinem  coltminarum  extremarum ,  id  est  ad 
XV  modulos,  quos  supplet  vir  doctiis  scribendo  ab  exteriore 
parte  columnarum  j  ita  ut  crassitudo  columnae  tota  adiiciatur, 
id  est  moduli  TI.  Ita  demum  effici  modulos  XV  latitudinis.  Ga- 
liani  prìmtun  illud  ponit  quasi  dubitationi  nulli  obnoxium  y  parìe- 
tem  non  solum  porticum  sed  etiam  ambulationes  circtunclusisse. 
(Atqui  boc  dubium  esse  in  vulgata  lectione  supra  monui;  quan- 
quam  verosimile  sit  esse  scribendiun  porticus  ^  et  ambulationes,  ) 
Perraltum  contra  falso  solas  ambulationes  pariete  circumclusisse. 
(Pictura  sistit  quadratum  locum  duplici  porticu  cinctum,  in  quo 
medio  ambulationes  bypaethrae  muro  cinguntur  et  a  porticu  sepa- 
rantur.)  Quae  bine  conficere  conatur  vir  doctus,  ant  sunt  vitiose- 
impressa  ^  aut  ego  piane  non  intelligo  y  quid  sibi  voluerit.  Quare 
ipsa  verba  apponam:  Ciò  posto  no  ho  io  bisogno  y  come  lo  fta 
avuto  egli  ,  di  sospettare  errore  nel  testo.  Gli  intercohtmni  do- 
rici esteriori  debbono  essere ,  come  qui  prescrive^  di  moduli 
cinque  e  mezzo;  ma  questo ,  come  dalla  mia  figura  y  (  Tav.  XFJ 
et  XyiL  N,  N.  )  niente  obbliga  a  fare  gli  intercolumni  interiori 
di  moduli  tredici  y  quanto  a  dire  uguali  a  due  intercolumni  este- 
riori ed  una  colonna  y   ma  possono  bene  essere  di  quindici  y   come 
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dice  V autore y   misurandoli  ab  inferiore  parte  columnarum,     Iu« 
dicium  doctioribm»  rellnquo. 

medianae  autem  —  Voss.  autem  omlttit.  Deinde  deforman- 
tur  Wratisl.  In  numero  quinta  parte  altiores  vltium  suspicatus 
est  Ferraltus,  qui  XV  prò  V  scriptum  fuisse  censet  ex  ratlone 
capituli,  quod  moduli  unius  est,  sive  XV  parte  columnae  altunu 
Eam  mensuram  non  posse  superare  columnas  interiores.  Assen- 
titur  Perralto  Galiani. 

3- 

non  erunt  iisdem  -*-  Wrat.  non  erunt  in  eisdem.  Statim  prò 
aliam  Wrat.  viam^  et  sequentia  enim  —  aliam  omittit  Wrat. 

generis  —  dimetiantur  —  Wrat.  generibus.  Idem  ciun  Fran. 
demetiantur.   Deinde  partes  XII  Cotton. 

et  ex  —  Copulam  omittit  Fran.  Wrat  Voss.  Deinde  mudulus 
Voss.  Fostea  et  in  primo  Sulpic.  Vatlc.  i  Fran.  Cotton.  Guelf. 
Wrat.  primis  Vatic.  2. 

àUitudo  •—  quatuordecim  —  Arundel.  nunxerum  XII  posi- 
tum  habet. 

sextae  partis  —  Ferraltus  III  partis  malebat  scriptum,  ali- 
ter  quam  supra  4  cap.  4. 

4- 

Sin  autem  —  Hinc  Wratisl.  Capitulum  XVIII  exorditur,  et 
deinde  fiant  dat.  Fostea  scaphus  Vatic.  Voss.  Denique  octo  et 
dimidiam  parte m   Fran.  Wrat. 

his  una  —  Sulp.  Fran.  Cotton.  una  omittunt.  Sequens  Spira 
omittunt  Sulpic.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Cotton.  Tum  pUnthus  Fran. 
constituantur  Guelf.  Voss. 

ita  fiat  —  Sulp.  Fran.  ita  omittunt.  liiro  tertio  Wratisl. 
Fostea  scaphus  Vatic.  Denique  habeant  rationem  Sulp.  Guelf. 
Wratisl 

scamillos  impares  -—  Sulpic.  Vatic.  Arundel.  Fran.  Cotton. 
scabelloSy  Guelf.  Wrat.   scabillos.    Deinde  inpartes  Sulpic.  Cot- 
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ton.  Wrat.    impartes  Fraii.  Cotton.   Guelf.    Postea    quae  est  de* 
scripta  supra  Sulp. 

6. 

divo  —  Guelf.  Wratisl.  diu.  Deinde  virbus  Sulp.  et  statini 
viribus,  Cotton.  uridibus.  Post  primum  Vatic.  2.  non  inepte 
inserit  quidem. 

subtilis  —  Fran.  a  prima  manu  subtiles.  Sequens  et  omittit 
Wrat.  Postea  perliniat  Sulp.  Speciem  dixit  prò  oculum^  aciem 
oculorum,  monente  Philandro.  Perraltus  geminam  ratlonem  edi 
putans  ad  priorem  refert  verba  aciem  tenuemy  ad  alteram  speciem 
acutam.  Igitur  vertlt  :  aiguisent  les  especes  qui  vont  aux  yeuxy 
la  verdure  rendant  Vair  plus  subtil  et  ragitation  euvrant  les 
conduits  du  corps  ;  ce  qui  donne  lieu  à  la  dissipation  des  hu- 
meurs  grossieres  qui  sont  autour  des  yeux,  Secondement  la 
chaleur  douce  qui  est  excitee  par  Vexercice ,  consume  et  attire 
en  dehors  les  humeurs  et  generalement  tout  ce  qui  se  trouve  de 
superflu  et  à  charge  à  la  nature,  Vides  omissa  piane  verba 
aciem  tenuem  et  acutam  speciem  y  quae  Galiani  vertit:  la  rende 
più  fina  ed  acuta,  Doctius  scilicet!  Rode:  luid  die  Sehener- 
ven  verfeinert  und  stàrkt.  In  annotatioue  Perraltus  paulo  distin- 
ctius  ait  :  la  promenade  rend  aciem  tenuem  y  et  le  promenoir  acu* 
tam  speciem,  Speciem  autem  vult  esse  species  quae  ingrediuntur 
oculos.  Ita  qui  voluit  crassam  et  pinguem  Vitruvii,  aut  eius 
quem  is  exscrìpsit,  philosophiam  physicam  ad  subtilltatem  et  veri- 
tatem  adducere,  ad  ineptas  argutias  delapsus  est,  ceterum  in  phy* 
sicarum  rerum  cognitione  versatissimus  ! 

calescat  —  Sulp.  calescit.  Deinde  exsugendo  Guelf*  Wrat. 
Postea  possit  sustinere  Vatic  2. 

6. 

palustris  —     Wrat.  plaustris.    Deinde  hypaetrisque  Sulpic. . 
Postea  tangat  Sulp.  Fran.  Guelf. 

et  conglobatos  —    Vulgatum  et  etiam  congl,  debetur  locundo. 
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Sulp.  enim  cum  Fran.  dat  et  conglobatos.  Vatic.  Cotton.  Guelf. 
Wrat,  dant  et  ex  conglobatos.  unde  I».  Vossius  efficlebat  :  et  ex 
eo  conglobatos. 

Ergo  si  —  Hinc  Wrat.  Capitulum  XTX  exorditur..  Deinde 
eocsugantnr  Guelf.  Wrat.  Itenim  inepte  philosophatur  Vitruvius 
aerem  exsugere  aquas  e  terra  et  e  corpore  humores.  Calor  id 
facit;  qui  in  ambula tionibus  viridibus  opacatis  multo  minor  est 
quam  in  aere  aperto  et  aprico. 

sub  divo  —  Guelf.  Wrat.  Vos».  diu,  Sequens  hypaethrisque 
etiamsi  cum  Laeto  mutaveris  in  hypaethras ,  ineptissimam  habet 
tautologiam.  Sed  bomini  non  satis  erudito  sua  graecae  litteraturae 
ostentatio  relinquenda  videtur  ;  sed  dictionì  addendum  locis ,  aut 
hypaethrasque  scribendum. 


Eoe  autem  —  Sulp.  Hae  autem.  Post  altissime  (Wrat.  altis' 
sima)  insertum  a  Tocundo  et  omisi  cum  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat 
Deinde  ac  dedi  prò  atque  ex  Sulpìc.  Fran.  Denique  spectaverit 
Wratisl. 

inclinati  —  in  cloacas  —  Wrat.  inclinata.  Deinde  vulgatum 
cloacis  mutavi  in  cloacas  ^  quam  scripturam  in  margine  nescio 
unde  annotayit  Laetiana.  De  verbo  instruantiir  ^  quod  male  ver- 
tit  Rode,  supra  dixi.     De  carbonum  usu  dictum  ad  3,  4,  2. 

eae  ambulationes  — ^  Sulp.  hae.  Dciiide  et  aequentur  Wrat. 
Fostea  excipiantur  Wrat.  omissis  verbis  siccae  et. 

8- 

thesauri  —  Guelf.  thensauri.  Delude  amoribus  Cotton. 
Guelf.  et  a  manu  prima  Fran.  Porticus  tbesauri  lociun  obtinuisse 
in  civitatibus  graecis  testatur  locus  Arriani  Anabas.  I,  25,  e  ifuci- 
npa9i  nai  ras  57oàs^  iv  ais  rà  fiiX^  aUrois  àxitisiro. 

conclusionibus  —  i.  e.,  obsidionibus ,  mouente  Philandro.  De- 
inde sunt  faciUores  apparatos  Sulp. 
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et  si  desiìU  —  Sulp.  et  omisit  ;  desit  Sulp.  Guelf.  Wratisl. 
defit  Fran.    Deinde  defendetur  Wrat, 

ad  cibum  excoquendum  —  Voss.  oc  cihum  ecoquendum.  Sim- 
plex coqiiendum  dant  Fran.  Wrat. 

apparàtio  —  Bondam  p.  35  apportatio  malebat  scriptum. 
Deinde  comparaturtatur  Cotton.    Postea  non  sumitur  Cotton. 

9- 

eae  amlulationes  —  Sulp.  Wrat.  hae.  Deinde  duas  egregia 
omisso  res  Wrat.  Postea  hypacthra  Guelf.  Wrat.  Voss.  ambula» 
tioTtem  iidem  libri  ^  ambulatione  a  prima  manu  Fran. 

Ouoniam  —  Hinc  Capituliun  XX  exorditur  Wrat.  Ante  nobis 
inserum  a  locundo  praepcjsitionem  a  omisi  cum  Sulp.  Fran.  Guelf. 
Wrat,    "Poster  insequenter  Voss. 

AD     CAPUT     X/ 

loeus  est  —  Wrat.  est  locus  —  septentrione  aquilone,  Postea 
si  autem  Fran.  Guelf.  Wrat.  Denique  a  meridiano  vesperum 
Wrat.  Palladius  I,  40  balneum  constituemus  in  ea  parte  ^  qua 
calor  futurus  esty  loco  ab  humore  suspeuso^  ne  uligo  eum  far 
nacibus  vicina  rejrigeret.  Lumina  ei  dabimus  a  parte  meri'- 
diana  et  occidentis  Mberrti^  ut  tota  die  solis  iuvetur  et  illustre» 
tur  aspectu,  Causam  addit  Compendium  Archit.  e.  16  ut  sole 
4f  cedente  vaporetur  usque  ad  vesperum ,  quod  tempus  ad  lavan- 
dum  tributum  est. 

a  meridiano  ad  vesperum  —  Liocum  Spartiani  in  Hadriano 
comparavit  Philander,  ubi  narrat  neminem  nisi  aegrum  lavari  in 
publico  passum  ante  horam  octavam. 

viriliaque  —  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  et  virilia;  deinde 
eisdem  Wrat.  Gracchi  oratio  apud  Gellium  io,  5.  Pudor  enim 
non  patiebatur  utrumque  sexum  simul  lavarla  sed  commoditas 
eoniungi  desiderabat,  Lioctmi  Varronis  in  fine  harum  annotatio* 
num  ponam. 

ut  [*n]  vasaria  et  hypocausis  —     Sulp.  ut  in  vasariis  et 

Cùmment,  ad  Vitruv,   L  47 
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hyjjocaustis,  Guelf.  Wratisl.  Va  tic,  vasaria,  Deinde  hypocausis 
Fran.  Vatic.  i  Guelf.  Wrat.  kypocaustis  Voss.  hypocausa  Vatic.  2; 
locundus  dedit  in  vasaria  ex  hypocausto.  Pro  sequenti  sii  Voss. 
dat  et  ;  vocabulum  usiis  omlttunt  Fran.  Vossian.  Guelf.  Wratisl. 
Denique  utriiisque  Wrat.  Rodiana  dedit:  in  vasariis  et  hypocau- 
stis:  ex  qua  scnptura  sensus  aliquis  probabilis  non  magis  effici- 
tur  quam  ex  vulgari.  Prosar ia  viris  doctis  visa  est  esse  cella  vasis 
condendis  ;  cum  aliis  Rode  vasaria  est  miliaria  interpretatus.  Cice- 
ronis  vasarium  huc  non  pertinet,  nec  Catonis  de  R.  R.'  Non 
magia  quaePlinius  H.  N.  7,  e.  49  dixit  vasaria  prò  tabulis  publi- 
cis,  registra  dicunt  recentiores;  quo  sensu  usurpavit  vocabulum 
Lex  12  tituli  XI  libri  15  Codicis  Theodosiani  et  Cassiodorus  Va- 
riar. 7  forni.  45.  Milli  vasaria  h,  1.  genere  foemineo  videtur 
esse  prò  supeLlex  vasaria;  sequcns  autcm  usus  cum  libris  optimis 
delendum  videtur,  uti  praecedeus  in.  Interim  utrumque  vocabulum 
seclusi ,  ne  piane  sublatis  querantur  nimis  religiosi  lectores.  Venit 
etiam  in  mentem  suspicari  vasaria  dieta  esse  prò  vasa,,  ut  bai- 
nearia  maiora^  minor a^  hiberna  dixit  Cicero  ad  Attic.  13,  29  prò 
balneis.  Idem  ad  Q.  Fratrem  3,  1.  Jn  Manliano  —  nihil  resta- 
bat  praeter  balnearia  et  ambulatioiiem  et  aviarium.  atque  ita 
bis  idem  vocabulum  in  sequentibus  usurpatur. 

Ahena  —  Sulpic.  Aena.  Fran.  Vatic.  Wrat.  aenea.  Deinde 
super  Cotton.  Sequens  hypocausin  est  ex  Fran.  Cotton.  Vatic. 
Guelf.  Wrat.  hypocaustum  Sulp.  et  ceterae  Edd.  » 

caldarium  quantum  —  influat  de  —  Ita  haec  distinguenda 
esse  recte  iam  olim  monuit  Salmasius  ad  Script.  H.  A.  p.  437. 
Vulgo  erat:  caldarium^  quantum  —  influat:  de.  Ceterum  ra//- 
dac  Sulp.  Fran.  chaldae  Wrat.  De  ipsa  compositione  ahenorum 
dicetur  in  fine  annotationum  ad  hoc  caput. 

testudinesque  alveolorum  —  Sulp.  testudines  aquae  alv.  Fran. 
testudines  quae  alv,  alveorum  primus  Philander  edidit,  quem  se* 
cuti  sunt  Laetus  et  Galianì.  Antiquam  scripturam  restituit  Rode. 
Postea  hypocausis  Voss.  ypocausi  Wrat.  Denique  calfacientur 
Guelf.  Wrat.  De  hoc  loco  dicetur  accuratius  in  fine  annotationum. 
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Suspensurae  —  Palladius  I,  40  suspeitsuras  ceUarum  sic  fa- 
cies :  aream  prima  bipedis  stemis  :  inclinata  tamen  sit  stratura 
ad  fornacem ,  ut  si  pilam  miseris ,  intro  stare  non  possit ,  sed 
ad'fornacem  recurrat.  Sic  evenie t,  ut  fiamma  altum  petendo 
cellas  faciat  plus  calere,  Compendium  Archit.  facit  in  mensura 
tegularum  cum  Vitnivio ,  deinde  pergit  :  ut  pila  miss  a  resistere 
non  possiti  sed  redeat  ad  praejurnium  —  supraque  latcrculis  heS' 
salibuSj  et  rotundis  pilae  interstruantur  ex  capillo  et  argilla 
suhacla.  ubi  Vascosana  faabet:  vel  rotundis  pilis  insternantur, 
Vatic.  1.  internantur.  Correxit  Polenus;  sed  praeterea  rotun- 
dae  erat  scribendum. 

ut  primum  —  Ita  Sulpic.  Guelf.  Wratisl.  Vulgo  uti  primum» 
Deinde  sesquidalibus  Sulp.  Postea  ad  hypocaustnm  Sulpic.  De- 
xiique  se  sistere  Vass.  praefurnum  Wrat.  In  Catone  de  R.  R. 
e.  50  sect.  2.  duobus  praefurnis  habet  Politiani  Codex,  sed  sect.  1 
praefurnio  est  sin  e  varietà  te. 

bessalibus  —  Franeck.  besalibuSy  Wrat.  basilibus.  Codices  a 
Salmasio  inspecti  item  dabant  besalibusj  ipso  teste  in  Exercit. 
p.  369  qui  monet  Graecorum  recentiorum  fii^9aKov  prò  latere  bine 
ortum  ducere.    Postea  possint  esse  supra  Wrat. 

pedum  duorum  —  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  pedes  duo. 
Vatic.  pedes  suos.  Deinde  haeque  Sulp.  eaque  Wrat.  Palladius  : 
Supra  hanc  straturam  pilae  latcrculis  argilla  subacta  et  ca- 
pillo constructae  fiant  distantes  a  se  spatio  pedis  unius  et  se- 
ìhissiSj  altae  pedibus  binis  semis.  Super  has  pilas  bipedac 
cofistituantur  binae  in  altum  ^  atque  his  superfundantur  testa- 
cea pavimenta^  et  tunCj  si  copia  est,  marfnora  collocentur, 

3- 

figullnum  opus  —  Sulp.  hoc  habet.  unde  locundus  effecit, 
quod  dominatur  nunc  in  Editionibus  omnibus  et  libris  scriptis, 
figUnum ,  oliin  a  Salmasio  Exercit.  p.  054  repudiatum  et  in  signi- 
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7ium  miitatiun.  Quam  taman  correctionem,  cum  multis  alils  omis- 
sam  aLaeto,  minime  confìrmat  locus  Palladii:  Camerae  in  balneis 
si  signinae  fiant^  fortiores  suiit:  quae  si  de  tabulis  fiunt^ 
virgis  ferreis  transversis  et  ferreis  arcubus  sustineiUun  Sed 
si  tahiilas  nolis  imponere ,  super  areus  oc  virgas  bipedas  consti- 
tues  ferreis  ancor is  colligatas  ^  capillo  iiiter  se  atque  argilla 
subacta  cohaerentes  ^  et  ita  impensam  testaceam  subter  inducis: 
deinde  albarii  operis'  nitore  decorabis,  Compendium  Archit. 
e.  17  Camerae  structiles  fortiores  erunt.  Figulinae  autem  ad 
coiitignationem  suspendantur  ita^  ut  catenis  anchoratis  fixae 
regulas  et  paliola^  quae  cameram  circinent  ^  sustineant,  ubi 
Codices  et  Yascosana  tegulas  dant;  Yatic.  fi  et  Yascos.  deinde 
vel  paliola.  Pergit  Compendium:  Utilius  autem  disponetur^ 
si  regulae  vel  arcus  ferrei  fiant ,  ut  uncis  ferreis  ad  contigna' 
tionem  suspendantur  ita^  ut  tegularum  iuncturae  super  regulas 
vel  arcus  recumbant,  Superiores  ergo  iuncturae  ex  capillo  et 
argilla  subacta  liniantur^  inferior  autem  pars  iuncturae^  quae 
ad  pavimentum  spectabit  <,  primo  calce  cum  testa  temperata 
trullissetur ,  deinde  albario  sive  tectorio  opere  inducatur.  Quia 
testae  sternuntur  super  co ntìgna tionem ,  opus  figuliìium  dìcitur; 
figulus  enim  testas  flngit  et  coquit  in  fornace.  Fosui  locum  Fhi- 
lonis  infra  ad  libri  7  cap.  3  sect.  fi.  ubi  cameram  similiter  et  can- 
nis  intexit,  alioque  etiam  modo  testis  consternit:  «ai  07p(tì7ifpas 
ixifiaXdyv  ntpàfKa^ov,  Sidonius  Apollinaris  fi  Epist.  1.  Hinc 
frigidaria  dilatatur^  quae  piscinas  publicis  operibus  extructas 
non  impudenter  aemularetur^  primum  tecti  apice  in  conum  ca- 
cuminatOy  cum  ab  angulis  quadrifariam  concurrentia  dorsa 
cristarum  tegulis  interiacentibus  imbricarenùur.  —  fenestras 
e  regione  conditor  binas  qpìifinio  camerae  pendentis  admovit, 
ut  suspicientium  visui  fabr efactum  lacunar  aperiret. 

faciendum  —  Sul^.  faciundum.  Deinceps  Tegulae  Sulpic. 
Wrat.  regula  ferrea  Fran.  Postea  kaeque  Sulp.  Denique  suspen- 
datur  Wrat, 
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eaeque  regulae  —  Sulp.  haeque  ùe^ulae,-  Deinde  uti  Guelf. 
Wral.    Postea  coagmeiua  argilla  Wrat. 

Inferior  — •*  Sulp.  Fran.  Vatic  Cotton.  Guelf.  Wrat.  interior. 
Sequens  primum  omisit  Sulpic.  Postea  truUizetur  Fran.  Guelf. 
trulicetur  Wrat.  tulizzetur  Vatic.    Denique  polliatur  Wrat. 

eaeque  camerae  — -  Sulp.  Ncque  camerae,  Wrat.  eaque  carne' 
rae^  Sequentem  praepositioiieii\  a  ante  vapore  omisit  Sulpic. 
Postea  materiam  Wratisl. 


Magnitudines  —  halnearum —  Hinc  Capitulum  XXI  exorditur 
Wrat.  qui  babieorum  habet.  Vitium  loci  aut  lactmam  arguit  Pai- 
ladii  loctts  I,  40,  3  ubi  postqtiam  de  miliario  dixerat ,  pergit  :  Cel- 
lae  autem  sic  disponantur^  ut  quadrae  non  sintj  sed  verbi  gratia 
si  XV  pedibus  longae  fuerint  ^  Xlatae  sint:  fortius  enim  vapor 
inter  angusta  luctabitun  Soliornm  forma  prò  uniuscuiusque. 
voluntate  fnndetur.  Piscinales  cellae  in  aestivis  balneis  a  septew 
trione  lumen  accipianty  in  hiemalibus  a  meridie^  Quorum  par- 
tem  ita  reddidit  Compendinm  Arcbitecturae  e.  \6  ut  quanta  longi- 
tudofuerity  tertia  adempia  tatitudo  componatur:  melius  enim 
ignis  per  angustiora  latitudinis  cellarum  operabitur,  Quae  prò- 
plus  a  Vitruvii  verbis  absunt.  Sed  in  Yitruvio  haec  est  roensura 
balnearum;  cum  ipsa  tamen  enarratio  locomm  doceat  caldario- 
rum  mensuras  voluisse  tradere  Vitruvium.  De  mensura  reliqua- 
rum  cellarum  earumque  dispositione  tacet  Vitruvius,  qui  tamen 
in  palaestra  accurate  ordinat  singulas  aedificii  partes, 

sin  autem  —  Sulpic.  Wratisl.  Voss.  omìttunt  aulem.  Deinde 
fierit  Fran.    Postea  scolam  Guelf.  Wrat.  Cotton. 

scholam  labri  —  De  hac,  ut  et  de  labri  et  alvei  differentia 
dicetur  in  fine  annotationum  ad  hoc  Caput. 

utique  sub  —  Wrat.  utique  omittit ,  deinde  obscurent  lumen 
dat.    Postea  Scolas  Sulp.  Wrat.    Denique  uti  cum  Guelf.  Wrat. 

auferat  et  pulvinus  —  Wrat.  auferatur  ut  pulvinus.  Pul- 
vinus  est  superior  gradus  y  ut  sequentia  docent. 
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5. 

Laconicum  sudationesque  —  Perraltus  vertit:  Le  JLaconl' 
ciim  ou  Etuve  à  fair  e  suer.  Rode  :  das  Laconicum  oder  die 
Schwitzstuhe,  Galiani  opinionem  novam  exponam  ad  finem  ha- 
rum  annotationum. 

tepidario^  eaeque  —  Voss.  tepidario  omittit.  haeque  Sulp. 
eaque  Wrat.  Deinde  ad  unam  curvaturam  Sulp.  Wrat.  Denique 
hemispaerii  Suìpic.  Franeck.  Wratisl.  ut  paulo  post  hemispaerio 
Sulp.  Wrat. 

clypeum  —  pendeat  —  Sulp.  peiideant.  Deinde  dimissiones 
Sulp.  Fran.  Fhilander  ad  h.  1.  :  ,,Quomodo  id  procuratum  sit ,  si* 
lentio  praeteriit  Vitruvius,  nos  .vero  ex  veterum  thermarum  mo- 
Dumentis  deprehendimus.  Sub  laconici  pavimento  concameratio 
erat,  ubi  succendebatur  ignis,  quaquaversum  vero  in  parietibus 
ad  imam  hemispbaerii  curvaturam  structiles  fictilesque  canales 
sive  tubuli,  ut  vocat  Proculus  Pandectariun  libro  VILI  de  Servit 
urb.  praed.  per  quos  flammae  vaporisque  vis  deferebatur.  Ubi 
autem  curvaturam  contigerat ,  rotundo  aereo  operculo ,  quod  cly- 
peum appellata  impedita  sub  suspensidne  pervagabatur.  Qui 
sudabant  clypei  sublatione  depressioneque  calori  moderabantur. 
La(;onici  figuram  apposui  ex  reliquiis  tbermarum  Caracallae, 
aliam  videbis  apud  Barbarum."  Huc  pertinet  locus  Atbenaei  XT 
p.  501  ubi  TimarcbUs  ita  tradit:  rà  xXiìsra  r&p  jìByvjf^i  fiaXa- 
Vèiùiìv  JivK\oiiòrj  rais  fiarasritvaìs  ovra  ras  i£aY<oyàs  tjcu  narà 
fu^ov,  è<f  ov  jLoKtiovs  òji^akòs  txt^riv,  qui  umbilicus  exitui  bal- 
nei  medio  imponendus  cum  clypeo  Vitruvii  comparari  potest 
Denique  est.  locus  Procopii  de  B.  Vand.  I,  13  de  pane  militari 
fraudulenter  in  morem  bis  cocti  coquendo  :  Ì9  rò  òifjiósiov  fiaXa- 
veiov  i.UnopÌ9as  top  J^yiiXia»  ov  ò^  ivepSiv  rò  irvp  naiirai,  fia- 
raSàa^ai  iniXtvst.  ubi  versio  clypeum  aeneum  babet,  sed  margo 
àytiiikiov  legere  suadet. 

ipsumque  ad  circinum  —  Perraltus  veitit  :  Ce.  lieu  doit  ètre 
mrrondi  au  compas  afìn  qu*il  recoive  en  son  milieu»    Cuius  erro- 
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rem  secutus  est  Rode,  ipsum  referens  ad  Laconlcum,  non  ad 
elypeum.     Recte  contra  GalianL 

Superest  ut  quaedam  conmninìa  balnearum  aedificationi  expli- 
cem,  quae  Inter  ipsas  verborum  Vitiuvli  interpretationes  posita 
iiimilun  spatiiim  erant  occupatura.  Primuin  igitur  de  ipso  voca- 
bulo  balnearum  dicendum  videtur ,  quo  Varronis  aevo  publlcas  ; 
contra  balnei  nomine  privatum  sìgnificatum  fuisse  constat  ex  duo- 
bus  Varronis  locis  de  L.  L.  Prior  est  libro  7  p.  115  ed.  Bipon- 
tinae:  Sed  et  singularia  solum  sunt  multa,  ut  elcery  siserj  et 
multitudiiiis  y  ut  saliuae  (et  balneae):  non  enim  ab  his  siiigidari 
specie  dlcttiir  sallrui  ettalnea:  neque  ab  eo  ^  quod  dicunt  bai- 
neum^  hab et  multi tudinem  (^alnea)  consuetudo.  Nam  quod  est 
ut  praedium  balneum,  debuerunt  esse  plura^  ut  praedia^  bai- 
nea:  quod  non  est,  Alter  est  libro  8  P*  ^44  Item  reprekeiidunt 
analogias ,  quod  dicantur  multitudinis  nomine  publicae  balineacj 
non  balinea  :  contra  quod  privati  dicunt  unum  balineum ,  quod 
plura  balineas  dicant,  (Scaliger  corrigebat:  balinea  non  dicant.) 
Balineum  novum  et  graecum  introiit  in  urbem  ;  publice  ibi  con- 
cedit ,  ubi  essent  coniuncta  aedificia  lavandi  causa ,  unum, ,  ubi 
virif  alterumj  ubi  muUeres  lavareutur  :  ah  e  adem  rat  ione  domi 
suae  quisque  ubi  lavatur  ^  balineum  dixerit,  et  quod  non  efant 
duo  balinea y  dicere  non  consueverunt :  (balnea  plurali  numero) 
cum  hoc  antiqui  non  balineum  sed  lavatrinam  appellare  consue» 
vissent,.  Yides  in  usu  vocabuli  cum  Varronis  aevo  et  consuetudine 
consentire  Vitruvium,  qui  balneas  dixit;  monuit  ad  Varronem  Popma 
Ciceronem  etiam  privatum  balneum  dixisse  semper,  praeterquam 
duobus  locis,  libro  2  de  Oratore,  ubi  M.  Bruti  balnea  snuty  et 
in  Hortensio  de  M.  Sergio  Orata ,    qui  primus  balneola  suspendit. 

De  balneorum  publicorum  et  privatonun  structura  cum  praeter 
Vitruvium  Palladiumque  vix  alibi  traditum  legatur,  dignum  puto 
locum  Ciceconis  in  Epistola  ad  Quintum  fratrem  5  ep.  1  quem  bue 
apponam.  In  balneariisy  inquit,  assa  in  alterum  apodyterii  angu* 
lum  profkoviy  propterea  quod  ita  erant  posita,  ut  eorum  vapor a^ 
riumj    ex  quo  ignis  erumpitj   esset  subiectum  cubiculis»     ubi  £r- 
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nesti  cum  aliis  assa  IntcHigit  hypocaufttum ,  et  cum  Urslno  et  Sca- 
ligero verba  e  quo  ignis  erumpit  tanquain  glossema  dclet.  Vide- 
tur  Cicero  vaporarium  dicere  quod  Vitruviu»  hypotausin^  asia 
vero ,  quae  Vitruvius  caldaria ,  nisi  potius  assa  sunt  Laconica, 
vel  sudatoria  Senecae.  Hypocaustum  est  ipsum  sudatorium,  quod 
vapoi-atur  ex  hypocausi.  Statius  Silvanim  libro  I  tejtuem  voi- 
vunt  hypocausta  vaporem.  Fllnius  Epist.  2,  17  adiaeet  unctorio 
imo  hypocaustum  ,  adiacct  propnigeon  balinei ,  mox  duae  cellae 
magis  elegantes  qiiam  sumptuosae.  ubi  Codd.  propnigaeon  et 
propingeon  dant.  Idem  ibidem  sect  23  appìicitum  est  cubiculo 
hypocaustum  perexiguum ,  quod  angusta  fenestra  suppositum 
calorem  aut  effundit  aut  retinet.  Idem  5  Ep.  V,  24  cubiculum 
Meme  tepidissimum  ^  quia  plurimo  sole  perfunditur.  Cohaeret 
hypocaustcm^  et  si  dies  nubilus  ^  imniisso  vapore  ^  soUs  "vicem 
supplet.  Inde  apodyterium,  balinei  laxum  et  hilare  eoccipit  cella 
frigidaria^  in  qua  baptisterium  amplum  atque  opacum.  Pro- 
pnigeum  vocat,  quod  Vitruvius  in  balneis  romanis  descrìbendis 
praefurnium,  in  palaestra  graeca  graeco  vocabulo  item  propnigeum 
vocat.  In  descriptione  balnei  ab  Hippia  coustructi,  quae  Luciani 
nomine  inscripta  falso  legitur  in  Operum  editionis  Bipontinae  Vo- 
liunyie  VII,  palaestra  balneo  iuncta  conspicitur;  quod  etiam  in 
aliis  balneis  factum  fuisse  videtur.  Quod  si  contra  gymnasìis  bai* 
nea  iuncta  fuerunt ,  apparet ,  qui  factum  sit ,  ut  gymnasii  nomine 
etiam  balneum  veniret,  quam  vocabuli  notionem  minus  vulgarem 
docuisse  dicitur  Ignarra  p.  117  de  Palaestra  Neapolitana  1770. 
Est  scilicet  locus  losepbi  de  bello  ludaico,  qui  docet  publicas 
balneas  gyrauasia  vocatas  fuisse  9  quem  posuit  etiam  Mercurialis 
de  Arce  Gymnast.  p.  17.  Quae  posterior  aetas  formae  et  disposi* 
tioni  Vitruvianae  adstruxit,  deinceps  annotabuntur,  si  quae  forte 
ad  interpretandam  eius  orationem'  pertinere  visa  viris  doctls  fue- 
rint.  Nunc  persequar  singularìa  quaedam  Vitnivii  praecepta,  quae 
paulo  uberiorem  interpretationem  postulare  videbantur. 

Prìmum  abena  tria  supra  hypocausin  ita  componit,  ut  quantum 
aquae  caldae  ex  tepidario  exierit  in  caldarium ,   tantum  influat  de 
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frigidario  in  tepidarium  ad  eundem  modum.  Hiinc  modum  quae- 
siverunt  viri  docti,  et  diversis  vii»  eum  reperisse  sibl  visi  sunt. 
Sed  prius  quam  eonim  coxùecturas  afferam ,  ponam  Falladii  locuiti, 
qui  ahenonim  trium  in  vicem  adhibet  miliarìum.  Illa  igitur  I 
cap.  40  sect.  5.  Miliarium  vero  plumbeum^  cui  aerea  patina 
subesty  inter  soliorum  spatia  forinsecus  statuamus  fornace  sub- 
iecta^  ad  quod  miliarium  fistula  frigidaria  dirigatur^  et  ab 
hoc  ad  solium  similis  magiUtudinis  fistula  procedati  quae  taìu 
tum  calidae  ducat  interiusy  quantum  fistula  itti  frigidi  liquor  is 
intulerit.  Compendium  Architecturae  cap.  x6.  Plumbeum  vas^ 
quod  patenam  aeream  habety  super  fornace  m  conlocetury  alt  e- 
rum  frigidarium  secum^  ut  quantum  calda  ex  eo  in  solium 
admittatur,  tantum  frigidae  ^  infundatur,  ubi  Yatic.  2.  habet: 
alterum  simile  frigidarium,  Nibi]  hic  de  fistulis  monet,  sed 
potius  vas  plumbeum  geminum  statuere  videtur  super  bypocausi 
vel  fornace  ;  itaque  merito  dubites ,  Palladium  an  Viti-uvium  ex- 
cerpseritf  an  utriusque  doctrinam  confusam  miscuerit.  Palladio 
miliarium  ad  balneum  privatum  suffecisse  videtur,  idquc  adco 
nullo  modo  comparari  potasi  ciun  tribus  abenis  a  Vitruvio  in  bai* 
neis  publicis  super  bypocausi  compositis.  Modum  componendo- 
rum  primum  et  simplicissimum  omnium,  quem  expressit  pictura 
a  locundo  apposita  in  Editione  utraque,  reiiciam  ad  postremum  lo- 
cum,  in  eoque  consistam.  Alteriun  modum  quis  excogitaverit 
et  pictura  repraeseutavcrit ,  annotatum  non  reperi  a  viris  doctis, 
sed  pictiuam  eandem,  quam  Pbilaodri  Argentoratensis  1550  appo- 
suit,  ex  Cesariano  et  Rivio  repctitam  velut  inutilem  reprobavit 
Ferraltus,  qui  obiter  edam  Barbarì  commentum  commemoravit 
bis  verbis  :  La  figure  que  Barbaro  a  mise  dans  son  Edition  la- 
tine fait  assez  bien  entendre^  comme  Veau  ètoit  beaucoup  ichauf 
fée  dans  Vun ,  et  seulement  rendue  tiede  dans  Fautre  y  et  conser- 
vie  froide  dans  le  troisième  y  par  la  situation  qu*ils  avoient  plus 
proche  ou  plus  iloignis  du  feu;  mais  la  manière  par  la  quelle 
Vitruve  entend  que  le  vase  d'eau  tiede  en  recevoit  autant  de 
froide  quHl  en  donnoit  de  tiede  au  vase  dUeau  chaudcy  ri  est 
Commetti,  ad  Vitruv,   I«  48 
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]}OÌnt  expliquée  par  cet te  figure,  Celles  de  Ciseranus  et  de 
Bivius  sont  faites  pour  expliquer  vette  communication  des  eaux 
de  differente  temperature,  Elles  representent  les  trois  vases 
posés  les  uns  sur  les  autres  ^  sqavoir  le  vase  A^  qui  contient 
la  froide;  le  vase  B^  oii  est  la  tiede;  et  le  vase  C,  qui  est 
celui  de  la  chaude  ;  en  sorte  que  ces  vases  envoient  ehacun 
leur  eau  dans  les  Bains  par  les  conduits  F,  F.  F.  n^aiant  de 
comìnuìiication  que  par  un  petit  conduit^  sqavoir  le  vase  A 
avec  le  vase  B ,  par  le  conduìt  T),  et  le  vase  B  avec  le  vase 
C,  par  le  conduit  E.  3Iais  Vincoitveuient  est  qu*il  est  impos* 
sible  que  la  chaleur  qui  monte  fort  promptement  ne  se  commu* 
nique  bientSty  et  ne  passe  du  vaisseau  inferieur  qui  est  imme* 
diatement  ichauffé  par  le  feu ,  dans  le  vase  du  milieu^  et  dans 
celui  àHen  haut^  et  qu*elle  iCy  devienne  mème  plus  chaude  qiCen 
celui  d*emhas.  Igitur  ipse  novum  excogitavit  modum,  quo  trìa 
aliena  deincep?  poslta  aquam  per  siphones  duos  curvatos,  iminis- 
80S  tribus  ahenis  inter  se  communicarent ,  ita  ut  primum  ahe- 
nuin  ipsi  igni  bypocauseos  sit  imposittun,  alterum  vix  dimidia 
parte  anteriore  extremam  flammam  excìpiat,  tertium  extra  ignis 
contactum  posìtum  sit*  Galiani  rei^cta  item  ratione  ea,  quara 
pictura  Cesariani  repraesentavit,  Perralri  coinmeutuin  desiderare 
putat  operam  hominis  adstantis  et  siphones  regentis.  Deinde 
memorat  picturam  antiquam  in  Titi  thermis  repertam,  quam  ap- 
posuit  in  extremo  libro  V  pag.  214 ,  ubi  tria  ahena  conspiciun- 
tur  trlbus  gradibus  diversis  ex  ordine  imposita,  ita  ut  fandus 
alterius  et  tertii  superet  orificium  primi  et  secundi  infra  positi; 
unde  facili  lapsu  aqua  ex  supremo  aheno  frigidario  replebat  duo 
inferiora.  Sed  hanc  ctiam  rationem  improbat  Galiani  bis  verbis: 
ma  perche  spesso  F'itruvio  insegna ,  come  si  ha  a  fare  megliOj 
non  già  come  forse  si  faceva ,  non  essendo  le  sue  parole  adat- 
tabili  a  nessuna  delle  menzionate  maniere^  ho  immaginata 
ancor  io  la  mia,  Commentum  suum  pinxit  in  Tabula  XV  fig.  4. 
ubi  apparent  tria  ahena  ad  libellam  posita  deinceps  et  hypocausi 
imposita  ita,  ut  Perraltus  ea  composuit,  sed  fundus  aheni  secundi 
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paulo  altior  est,  ut  et  tertii,  quam  primi  et  secundi,  ita  ut  a  qua 
ipsa  ex  altero  et  tertio  influat  in  vacuum  locum  primi  et  secundi 
abeni.  Fictura  tamen  rudis  commentimi  viri  docti  non  reddidit 
ita,  uti  possit  a  lectore  facile  intelligi.  Fraeterea  Galiani  abenum 
unum  caldae,  tepidae  et  frigidae  aquae  balneis  publicis  suffe- 
cisse  liegans  tres  abenorum  ordines  comminiscitur,  quos  tamen 
Yitruvius  ne  verbulo  quidem  significavit.  Rode  tacuit  de  modo 
abenorum  componendonun ,  sed  in  Editione  apposuit  picturam 
antiquam  in  Titi  tbermis  repertam  in  Tabula  XVII.  ita  ut  videa- 
tur  rationem  illam  solam  approbasse,  quae  in  illis  reddita  con- 
spicitur,  et  quam  eandem  repraesentavit  locundus  in  ntiaque 
Editione.  Haec  mibi  etiam  sola  ut  omnium  simplicissima  placet. 
Sed  locundus  in  altera  Editione  minore  apposuit  picturam  p.  110 
alteram  cum  bac  inscriptione  :  Balnearum  dispositio  et  eorum 
interiorum  membrorum  affigurata  consùrucùio.  Yariae  literae 
distingunt  eam,  sed  nulla  earum  interpretatio  adiecta  est  in  mar- 
gine folii;  igitur  quam  bene  membra  balnearum  ordinaverit  Io* 
cundus,  non  est  facile  ita  indicare.  Venmi  in  media  pictura 
conspiciuntur  tria  abena  sibi  imposita  ita  ut  in  pictura  Fbilandri, 
quae  ex  locundea  Editione  repetita  yidetur ,  quanquam  partem 
mòdo  mediam  reddat.  Habet  enim  in  margine  appositam  ean- 
dem inscriptionem ,  ita  tamen  correctam,  ut  ibi  legatur:  Bai- 
iiearum  dispositio  et  earum  et  cet.  Quodsi  pictura  eadcm  extat  in 
Editione  locundea  anni  1513  et  i522>  ego  enim  Editione  anni  1525 
ex  Bibliotbeca  regia  Berolinensi  usus  sum,  patet  locundo  eius- 
dem  rationis  invehtionem  deberi;  sin  Editio  anni  i5i>3  c^m  pi- 
cturam non  babety  suspicio  non  levis  est,  eam  demum  in  Edi- 
tione anni  1525  fuisse  traductam  ex  versione  Cesariani  prodita 
anno  1521.  Mirarer  equidem  rationem  locundi  priorem  latuisse 
Ferraltum  et  Galianum,  nisi  aliunde  etiam  constaret  Editiones 
locundeas  neutri  fuisse  ad  manum,  cum  in  Viti-uvium  commen- 
ta ren  tur. 

SequituT   ut  de   testudinibus  alveolorum   videamus.     Frìmus 
Fbilander  alveorum' edere  ausus  est,    quem   Laetiana    et  Galiani 
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Edilio  secuta  est.  Fhilandqr  videtur  credidìsse  scrìpturae  aequa- 
litatem  observandam  fuisse  a  Vitruvio,  quoniam  idem  balneamm 
membrum  sect  4  nominari  censebat.  Ibi  igitur  est  sine  scrìptu- 
rae varietate  sehola  alvei  j  item  alvei  latitudo  inler  parietem  et 
pliiteum  ne  minus  sit  pedes  seriosa,  ut  gradui  inferior  inde  au- 
ferat  et  pulviniis  duos  pedes.  De  alveo  tacet  Baldi  liexicoa 
Vitruviaiium,  sed  Fhilander  ad  sect.  4  ita  commentatur  :  Nomine 
alvei  labrum  intelligit^  ut  ante^  praeter  scholam  labri  et  alvei: 
vultqiie  sub  dio  esse  ^  lalum  pedes  VL  Ut  parum  prospexe- 
rijitj  qui  prò  alveolis  scu  tubis  in  parietibus  laconici  relictis 
interpretati  sunt.  De  halneis  enim  adhuc  loquitur:  de  laconico 
vero  postea.  Ferrai tus  locum  bunc  vertit:  Le  dessous  des  Bains 
sera  échauffé  par  un  seni  fourneau.  In  annotatione  subiecta 
alveum  propiie  quidem  censet  dici  de  solio ,  in  quo  lavantur^ 
sed  suspicari  se  ait  hic  esse  alveos  positos  prò  ipsis  abeneis  vasis 
aquam  subnùnistiantibus.  Galiani  verba  Yitruvii  ita  reddidit: 
uno  stesso  fuoco  riscalderà  cosi  tutte  le  fornacette  :  nulla  ad- 
dita annotatione.  Ro<le:  der  initerwólbte  JBoden  der  Sadewan* 
nen  mufs  ebenfalls  von  demselben  Ofen  gekeizt  iverden,  Hic 
igitur  9  quod  diserte  etiam  afFirmat  annotatio,  labrum  et  alveum 
prò  una  eademque  re  djctum  censuit.  Scilicet  ubi  est  sect.  4  prcu- 
ter  scholam  labri  et  alvei  voculam  et  interpretatur  dictam  prò 
sive.  Sed  cum  Vitruvius  primo  loco  labrum  singulari  numero 
nomìnasset  idque  sub  luniiue  faciendum  esse  monuisset,  statim 
tamen  labra  plurali  numero  ponit:  Scholas  aulem  labrorum  ita 
fieri  oportet  spatiosaSy  ut  cum  priores  occupaverint  loca  cir* 
cumspectantes  reliqui  recte  stare  porsint,  Plura  igitur  in  eodem 
balneo  labra  esse  voluit  scholis  dlstincta  ;  quarum  scbolarum  nul- 
lam  aliam  definitionem  adiunxit,  quouiam  inter  duo  labra  una 
scbola  intermedia  erat,  nec  ullo  alio  termino  circumscribi  debebat. 
Contra  alvei  latitudo  inter  par ietem  et  pluteum  ponitur:  primum^ 
quod  non  est  praetermittendum ,  singularì  numero,  cum  lahra 
plurali  nominasset  ;  deinde  situs  alvei  definitur  inter  parietem  et 
pluteum  ;  denique  latitudo  apeite  nunc  dicitur  »  quae  antea  sehola 
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labri  et  alvei  nominata  erat.  Scholae  igitur  labrorum  videntur 
esse  spalla  lata  inter  plura  labra  id  est  solia  relieta  ;  contra  alvei 
schola  vel  latitudo  non  est  inter  labra  media ,  sed  utrìnque  ad 
latera  labrorum  transversa»  inter  parietem  et  pluteum  posila,  et 
Label  descensum  ad  labra  per  pulvinum  et  gradum  infeiiorem. 
Quod  vero  Vitiuvius  priore  in  loco  testudines  alveorum  plurali 
numero  nomina  vii,  id  eo  spectare  videiur,  quod  caldaria  muliebria 
et  virilia  coniuncta  ita,  ut  ex  eadem  bypocausi  calefierenl,  suum 
tamen  quaeque  alveum  ad  lalus  utrumque  labrorum  plurium  iuxta 
se  posiioiiim  babebant;  quare  recte  plurali  numerb  testudines 
alveorum  dixisse  Vitruvius  videtur.  Philander  ad  alterum 
Yitruvii  locum  de  scbola  ita  annotavit:  Schola  ^  ut  placet 
HermolaOf  nobis  quoque  pars  est  labri  sive  alvei  ^  id  est  la' 
pideae  stmctatve  fossae  balnearum ,  ubi  postcriores  occupato 
a  prioribus  labro  alveoque  praestolabaiitur  et  spectaiUes  stabant. 
Aliis  placet  porticum  esse  circum  labrum.  Qua  in  significatione 
usurpatum  fuisse  aliquando ,  est  indicatum  in  eplstylio  porticus^ 
quam  in  fori  Romani  capite  ad  radices  Capitola  librar  ils  et  prae^ 
conibus  C\  Avilium  Licinium  Trosium  fecisse  ipsa  inscript  io 
docebat;  sed  prò  pori  leu  in  qua  essent  tabernae  dictum  eo  loco 
quis  non  videa  ?  Inventus  igitur  est  titulus  in  interiori  epistylio 
huiusmodi  :  C.  Avilius  Licinius  Trosius  curator  scbolam  de  suo 
fecit.  Bebrix  Aug.  L.  Dmsianus  A.  Fabius  Xanlbus.  Cur.  Scribis 
Librariis  et  Fraeconibus  Aed.  Cur.  Scholam  ab  incboato  refecerunt, 
marmorlbus  ornaverunt,  Victoriam  Augustam  et  sedes  aeneas  et 
celerà  ornamenta  de  sua  pecunia  fecemni.  Fuisse  enim  et  scholas 
in  porticibus ,  qui  Plinium  legerit  cap,  5  libro  36  minime  igno* 
rare  potest.  Hucusque  Fbilander.  Daniel  autem  Barbaitts  baec 
posuil:  Schola  labri  et  alvei  erat  tanquam  margo  latri  ^  ubi 
lavaturi  praestolabantur  et  spectantes  eos  j  qui  prius  locum  oc* 
eupaveratity  stabant.  Baldus  contra  amplum  in  baliieis  locum 
fuisse  scholam  putabat  labro  contiguuni ,  minime  parlem  vel  mar- 
ginem  labri.  Denique  cum  Mercuriali  de  re  Gymnastica  I  cap.  X 
scholam  censet  porticum  esse  circa  labium.    Ferrai tus  lomm  poste- 
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riorem  ita  vertit  :  sans  comprendre  le  repospir  ifui  est  autour  du 
Bain  et  le  Condor,  —  il  faut  que  ces  reposoirs  qui  sont  autour 
du  Bain  soient  assez  grands  —  Le  Coridor  qui  est  entre  le  nuu' 
et  la  Balustrade,  Is  igitur  labrum  quidem  diversum  fecit  ab 
alveo ,  sed  simul  etiam  scholam  labri  diversam  signifìcatione  voluit 
esse  ab  alvei  scbola.  Alveuin  recte  is  luouuit  minime  esse  eun- 
dem  cum  labro,  quod  putaverunt  Fhilander  et  Baibai-us,  (quos 
tamen  est  secutus  Rode)  ita  enim  labrum  fieri  nimis  parvum  bal- 
nei  publicif  cui  demtis  duobus  pedibus  ad  pulvinum  et  gradum 
inferiorem  labri  translatis,  latitudo  pedum  quatuor  relinquatur. 
Scilicet  Ferraltus  labrum  unum  a  Yiti^uvio  positum  putabat  in  bal- 
neo  publico ,  cum  is  plura  deinoeps  posita  et  scholis  distìncta  no- 
minaverit.  Deinde  Ferraltus  recte  animadvertit  verba  iìUer  parie» 
tem  et  pluleum  diversam  a  labro  partem  balnei  designare,  Dubi* 
tabundus  igitur  alveum  est  interpretatus  de  porticu ,  ea  praedpue 
ratioue  motus,  quod  in  pictura  operis  antiqui  caelati,  quam  Fyr- 
rfaus  Ligorius  cum  Hieron.  Mercuriali  communicaverat ,  et  quam 
FeiTsltus  repetiit  in  Tabula  XLVIII,  ad  latus  utrumque  breviua 
quadrati  oblongi ,  quod  labri  locum  tenet ,  apposita  conspiciatur 
porticus  ;  reliqua  duo  latera  utrinque  spatium  babent  magnum  libe- 
rum.  Miror  viris  doctis  non  venisse  in  mentem  locum  Sexti  Em- 
pirici Hypot.  Fyrrbon.  I  sect.  no.  ubi  fiaXaviiov  xapa^ràe  com- 
memoratur  obiter,  quam  pbterant  balnei  porticum  intei-pretaii. 
De  scnolis  Fbilandri  annotatio  quae  habet  ex  Flinio ,  pertinent  ad 
scholam  in  porticibus  Octaviae  libri  35  s.  37  sed  idem  Plinius 
36  8.  4  no.  4.  Octaviae  scholas  simpliciter  nominat.  Addo  locum 
Ciceronis  de  Orat.  I,  22.  d^  Sopbistis  Graecis ,  in  primis  Gorgia 
Leontino ,  qui  in  porticibus  gymnasiorum  et  aliorum  locorum  pu- 
blicorum  docere  solebant:  qui  quum  in  schola  assedissentj  ex 
magna  hominum  frequentia  dicere  iuberentj  si  quis  quid  quae^ 
reret,  Galiani  alveum  in  Tabulae  XV  fig.  3  pinxit  labrum  cin- 
gentem,  simulque  pluteo  in  quatuor  lateribus  ornatum,  scbolam 
vero  interpretatur  spatium  illud  quod  extra  alveum  reliquum  usque 
ad  parietem  caldarii.      Quae  interpretatio  est  tam  manifesto  con- 
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traila  Vitruvn  verbis,  ut  refutatloue  non  sit  opus.  Parietem  is 
scilicet  labri  non  caldani  vult  esse;  et  labrum  unum  sufficere 
balneis  publicis  putavit.  Rode  cura  labrum  idem  esse  statuisset 
cum  alv^Oy  in  versione  totum  locum  ita  perturbavit,  ut  vix  ali- 
quid  supersit,  quod  Vitiiivii  esse  dicere  possis.  Equidem 
labrum  ab  alveo  quid  diiFcrat  Yitruvio  satis  demon  Strass  e  mibi 
videor;  quod  si  idem  bic  alveus  est^  cuius  ab  initio  testudinem 
nominavit  Vitruvius,  apparet,  pailem  inferiorem  alvei  testudinis 
instar  structam,  et  cum  bypocausi  coniunctam,  vaporem  ignis  rece- 
pisse, et  receptum  fortasse  circa  ipsa  labra  per  canales  continuasse. 
Hypocausis  in  libris  Vitruvii  hucusque  ab  Editoribus  mire  fuit 
confusa  et  permutata  cum  hypocausto ,  cum  utrumque  vocabulum 
rem  piane  diversam  significet.  Hypocausis  est  locus  iste,  ubi 
ignis  succenditur,  proprie  succensio:  bypocaustum  contra  solum 
vel  cella  igne  succenso  vaporata  et  calefacta.  Hypocausin  et  va- 
seria caldariis  vlrilibus  et  muliebrlbus  communìa  esse  vult  Vitruvius 
sect  1.  Abena  ibidem  supra  bypocausin  tria  componit;  testudines 
alveolorum  ex  communi  bypocausi  calefacit.  Sect.  2.  solum  cavum 
caldnrii  struit  inclinatum  ad  bypocausin ,  uti  pila  immlssa  reverta- 
tur  ad  praefurnium.  Ex  praefurnio  igitur  ligna  immittuntur  et 
ignis  succenditur,  qui  deinde  per  totam  bypocausin,  quae  fumi 
vicem  gerit  in  longum  protracti,  solum  cavum  caldarii  et  testudi- 
nes alveolorum  vagatur,  et  loca  superimposita  vaporat  et  calefacit. 
Postremum  bunc  lociun  prava  interpunctione  sic  pervertit  Rode 
ut  ederet  :  solum  sternatur  inclinatum ,  ad  hypocausim  uti  pila 
cum  mittatur^  non  possit  intro  resistere^  sud  rursus  redeat  ad 
praefurnium,  Quae  ita  vertit:  tele  gè  man  —  einen  abhàngigen 
Ofenherd^  der  so  beschaffen  seyn  mufs^  dafs^ein  in  den  Ofen 
gewor  tener  Ball  nicht  darauf  liegen  hleibe ,  sondern  wìeder  nach 
dem  Ofenloche  zurùck  rolle.  Scilicet  vir  doctus  in  enore  versatus 
est  60 ,  quem  tamen  cum  Interpretibus  Vitruvii  plerìsque  omnibus 
babet  communem ,  ut  crederei  bypocausin  eandem  esse  cum  by- 
pocausto ,  et  utrumque  vocabulum  furntun  significare  nostro  more 
stmctum ,  fere  quadratura  :   cum  centra  boc  fumi  genus  fuerit  in 
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maiorein  longltudinem  protractum,  ut  canali  simillus  esset.  For- 
mam  banc  fumi  testantur  Geoponica  libri  2  cap.  3  »ect.  9  ubi 
balneum  privatae  domus  ut  struatur  docent.  Sed  apponam  totiun 
illum  locuin,  qui  cum  Palladio  magis  convenit  quam  cum  Vitruvio  : 
rd  fiaXaviìa  òiì  KOitiv  o^  ifpÒ9  ftopf^àv  tiaì  wpòf  Uipnrov  ryv  àwó- 
pKtf^iv  ijcovra,  àkXà  wpòs  òùtftv  jctifUptVffV  ^  wpòs  ^tStfftfipiap  * 
l9Ti06av  Òk  ravra  évpoia  (alii  tvpva,  quidam  fùpia  legunt)  jtat 
TÒv  àépa  Ha^apòv  tlgÒ€jc6}ttpa  '  ftopfiopdyÒovs  yàp  rówov  ìiai  òvs- 
dòovf  iiff  xXifSiàSovrot  aa^apòs  ài/p  iitu^ipjurai,  id  est:  balnca 
facere  oportet  non  ad  boreaiu  et  septentrionem  spectantia ,  sed  *ad 
occasum  bibernum  aut  ad  meridiem,  Sint  autem  baec  ampia  et 
puTum  aerem  susàpientia  :  etenim  sterquiliniis  et  coeno  foetentibus 
locis  non  vicinis,  purus  aer  ingreditur.  Sequitur  nunc  de  fornaci- 
bus  vel  bypocausi:  rovrunv  òk  rà  ìiofiivta  òfèi\ov6iy  ixiictba  «ìvat 
9ìai  ivbov  p\ii€OVTa,  n^nXtjiéva  »  nara^ftp^g  Iva  rà  paXKófiéva  ip 
atJTOis  £v\a  Ivbov  j:o!>povvTa  fiif  Ijctf  léoòov,  àXK*  ^  ^Xó£  Moftv- 
y:ov(fa  xoXKifV  rifv  ^tpfia^iav  iv  t&  Sfièiiii  Koifjrai.  i.  e.  fornaces 
in  bis  debent  esse  in  solo  positae,  introspectantes ,  inclinatae, 
deorsum  tendentes ,  ut  coniecta  in  ipsas  ligna  introcedentia  exituin 
non  babeant,  verum  fiamma  intus  delitescens  multum  calorem  vasi 
(miliario)  praebeat.  Sed  hae  fornaces  non  solum  minores  erant, 
quippe  quae  uni  miliario  calefaciendo  serviebant ,  cum  in  balueis 
publicis  abena  utrinque  caldaria  et  tepida  ria  virilia  et  muliebria 
bypocausi  imposita  essent;  igitur  fornaces  etiam  debebant  esse 
longiores;  sed  privatae  istae  fornaces  etiam  in  eo  diffciebant  ab 
bypocausi  publicarum  balnearum,  quod  soliun  babebant  introrsum 
inclinatum,  quo  fortius  flammae  vis  introrsus  propelleretur  versus 
fimdum  miliarii:  contra  publicarum  balnearum  bypocausis  solum 
extrorsum  inclinatum  babebat,  introrsum  vero  scandens,  quo  facilius 
fiamma  non  solum  ad  abena  plura  deinceps ,  alterum  altero  ahius, 
posita  pertingerety  sed  solum  etiam  cavum  caldariae  cellae  totum 
pervagaretur.  In  capite  de  palaestra  sequenti  Vitruvius  nec  bypo- 
causin  nec  praefurnium,  sed  uno  in  loco  sect.  2  propnigeum  nomi- 
nat;  quod  quid  sit,  ad  istum  locum  videbimus. 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI   V.     CAPUT    X.   5.  305 

Supeicst  ut  de  loco  sect.  5  videamus,  ubi  est;  Lacoìiicum  su- 
datione^que  sunt  coniitngendae  tepidario,  quem  plerique  Inter- 
pretes  ita  verterunt,  quasi  una  eademque  res  utioque  VDcabulo 
significaretur.  Unus  Giiliani  opinionem  proposuit  novam  de  La- 
conico ,  quod  minime  fuisse  putat  cellam  aliquam  grandem ,  sed 
potius  partem  sudationis ,  quanquam  prò  sudatione  ipsa  Laconl- 
cum  a  sci'iptoribus  quibusdam  nomùiatum  fuisse  non  infitietur. 
Accipe  ipsa  viri  docti  verba:  che  in  somma  non  sia  altro  il  laco- 
nico che  una  piccola  cupoletta ,  che  copriva  un  buco ,  che  era 
nel  pavimento  della  stufa  :  ciò  perche  passando  in  essa  la  viva 
fiamma  dallo  ipocausto ^  osia  fornace^  riscaldasse  a  dovere  una 
stanza y  che  dovea  servire  di  stufa:  quandoché  altrimenti  non 
avrebbe  questa  stanza  avuto  maggior  calore  delle  altre  ^  che 
eran  tiepide.  Huius  opinionis  argumenta  affert  praeter  picturam 
antiquam  in  tfaermis  Titi  repertam  et  a  Rodio  repetitam  ipsa  Vi- 
truvii  verba  ex  Capitis  sequentis  sect.  2.  proxime  autem  intror- 
sus  e  regione  frigidarii  collocetur  concamerata  sudatio ,  longi- 
tudine duplex  quam  latitudine  y  quae  habeat  in  ver  sur  is  ex  una 
parte Laconicnm  ad  eundem  modum^  uti  supra  scriptum  est^  com- 
positum ,  ex  adverso  Laconici  caldam  lavationem.  Ex  hoc  loco 
manifestum  esse  ait  Laconicum  fuisse  paiteìn  sudationis,  non 
ipsam  sudationem.  Laconici  autem  utriusque  fuisse  eandem  for- 
mam  satis  arguere  id ,  quod  Viti*uvius  remisit  lectorem  in  altero 
loco  ad  descriptionem  priore  in  loco  positam,  *  Ipsum  bunc  no- 
stiiim  locum  putat  de  solo  liaconico  loqui,  idque  sequi  ait  ex 
verbis  illis ,  Z^conicum  ad  eundem  modum ,  uti  supra  scriptum 
esty  compositum.  Itaque  Laconicum  sudationesque  esse  dictum, 
quasi  esset  Laconicum  in  sudationibus. 

Mihi  quidem  ex  altero  Vitruvii  loco  manifestum  esse  videtur 
Laconicum  sudationis  partem  fuisse,  non  cellam  aliquam  diversam 
a  sudatione ,  eandcmque  formam  et  dispositionem  Laconici  fuisse 
in  balneis  publicis,  quae  describuntur  hic  a  Vitruvio^  fldem  facit 
maxime  ipse  Vitruvius ,  qui  lectores  altero  in  loco  ad  bunc  able- 
gat,  ut  formam  cognoscant.  In  verbis  haec  maxima  inest  difficul- 
Comment.  ad  Vitruv.      I.  49 
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tas,  quod  sudationes  plurali  numero  nominantur,  altero  in  loco 
sudatio  singulari  ponitur.  Quodsi  dicas  in  publicis  balneis  su- 
dationem  geminam,  virilem  scilicet  et  muliebrem  fuisse,  uti  fue- 
runt  caldaria  muliebria  et  virilia  iuxta  se  posita,  tum  vero  du- 
bitar! potest,  quid  ita  Vitruvius  iMcoJiicum  singulari  numero 
vocaverit?  nisi  statuas  Laconicum  unum  duabus  sudationibus 
sei-viisse,  quod  esse  videtur  difficile  ad  credendum;  nec  facile 
aliquis  modiun  poterit  comminisci,  ,quo  fiamma  vaporque  Laco- 
nici potuerit  pertinere  ad  duas  sudationes,  ita  tamen ,  ut  clypeo 
superposito  vel  demittendo  vel  reducendo  possent  flammam  va- 
poremque  temperare ,  qui  versarentur  in  sudationibus.  Quare 
superest  sola  Yitruvii  negligentia  et  incogitantia  accusanda  in 
hoc  loco,  qui  Laconicum  sudationesque  dixerit,  cum  deberet 
Cum  Laconico  sudatio  est  coniungenda  tepidario,  Fraeterea 
suspicor  verba  coniungeiidae  sunt  tepidario  ita  esse  explicanda, 
ut  partem  tepjdarii  Vitruvius  Laconicum  cum  sudatione  esse  vo- 
luerit,  uti  in  palaestra  concamerata  su^latio  in  versuris  habet  ex 
una  quidem  parte  Laconicum,  ex  altera  vero  caldam  lavationem. 
Contra  Galiani,  quem  sequitur  Rode,  veitit:  //  Laconico  e  la 
stufa  hanno  a  stare  vicino  al  tepidario,  .  Pei  raltus  :  doit  etre 
jointe  avec  VEtuve  qui  est  ticde,  Postea  quam  haec  in  cbar- 
tam  conieceram,  vidi  locum  Vitiuvii  a  Politlano  Miscellaneorum 
e.  50  atque  inde  a  Cornarlo  ad  Galeni  1.  e.  ita  laudati:  Loco- 
nicon  sudationes, quae  sunt  coniungendae  tepidario ^  aeque  quam 
latae  fuerint^  tantam  altitudinem  habeant  ad  imam  curvata* 
ram.  Quae  scriptura  videtur  ex  libro  scripto  ducta  a  Politiano, 
et  si  plurium  Codtcum  auctoritate  confirmetur,  fortasse  interpre- 
tes  in  vestigia  verae  lectionis  perducet. 

Foimam  Laconici  pecullarem  arguunt  verba  Vitruvii  :  ut  acqua" 
liter  a  medio  (  cìyp^o  )  flammae  vaporisque  vis  per  curvai urae 
rotundationes  pervagetur.  Uhi  flammae  mentio  fit,  quae  me- 
dium clypei  impositi  attingit,  et  a  medio  per  totam  clypei  cavi- 
tatem  rotundam  vagatur  cum  vapore.  Hinc  apparet  intra  Laco- 
nicum ipsum  succeudi  ignem,    flammamque  ad  hemispbaerii  cur- 
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vaturam  exspatiari,  cique  imposltum  clypcum  attingere,  quo  de- 
xnisso  ita ,  ut  piane  obtegeret  lumen  hemlsphaerìi  medium ,  calor 
a  fiamma  sursum  exspatiante  fiisus  et  ad  sedcntes  liomines  circa 
Laconicum  perveniens  temperabatur:  sublato  vero  maior  ab  ex- 
surgente  fiamma  vapor  per  lumen  apevtum  diiFundebatur  et  ad 
sudantes  intus  pertingebat.  Confirmare  interpretationem  meam 
videtur  narratio  Suetonii  de  Augusto  e.  04»  Ungehatur  eiiim 
saepiuSi,  et  sudabat  ad  flanimam^  deinde  perfundebatur  ege- 
lida  aqua  vel  sole  multo  calefacta,  Laconicorum  tum  usus 
exemplo  etiam  Augusti  increbuisse  videtur;  itaque  Agrippa  A. 
U.  C.  729  Laconicum  suo  sumtu  Romae  magnificum  extruxit; 
de  quo  postea  ex  Dione  dicam. 

Succedat  nunc  alter  Viti-uvii  locus  ex  libri  VII  capite  10  de 
atramento  ad  pictoiiim  usus  praepai  andò ,  quo  miror  Galianum  ad 
opinion em  suam  confirmandani  non  fuisse  usum.  Aedijictitur^ 
inquit,  loatSy  uti  laconicum^  et  expolitur  marmore  subtiliter 
et  levigatur.  Ante  id  fornacula  habens  in  laconicum  nares^ 
et  eius  praefurnium  magna  diligentia  comprimitur  ^  ne  fiamma 
extra  dissipetur.  In  fornace  resina  collocatur:  hanc  autem 
ignis  polestas  urendo  cogit  emittere  per  nares  intra  laconicum 
fuUginem,  pucte  circa  parietem  et  camerae  curvaturam  ad- 
haer esciti  inde  collecta  partim  componitur  et  cet.  ubi  Compen- 
diiun  Architecturae  babet:  Lacusculus  curva  camera  struatur. 
Flinius  55  cap.  6  flt  e  f  uligine  pluribus  modisj  resina  vel  pice 
exustis:  propter  quod  officinas  etiam  aedificavere  fumum  non 
emittentes.  Vides  Laconicum  babuisse  similitudinem  eius  ofHci- 
nae,  quae  concamerata  fuliginem  excipiebat  adbaerentem  parie- 
tibus  et  curvaturae;  atque  etiam  bine  constata  flammam  ex  for- 
nace ad  parietes  et  curvaturam  camerae  Laconici  fuisse  exspa- 
tiatam. 

Addo  nunc  alia  scriptorum  loca  de  Laconicis.  Igitur  Celsus 
II,  17  Sudor  y  inquit,  duobus  modìs  elìcitur  y  aut  sicco  calore 
aut  balneo,  Siccus  calor  est  et  arenale  calidae  et  laconici  et 
clibani    et    qnarundam    naturalinm    sudationum^    ubi    a  terra 
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profusus  calidus'  vapor  aediflcìo  includitnr,  His  sudationum 
siccanim  generibus  addlt  Cornarius  ad  Galenum  de  Composit. 
Medicam.  secundum  loca  p.  515  dolia  vaporatoria,  in  quibus 
aeger  desudabat  capite  extra  dolium  extento,  ex  Aetil  medici 
Serm.  2  cap.  1.  deinde  roijcovs  òtaw^pov^,  in  quibus  irvptasSai 
aegros  iiibet  Paulus  Aegineta  3  e.  43.  Nicander  Alexiph.  versu  599 
i;è  xiBov  ^Xoftff  SdXi^as  ìi'ÙTOt  aìtv  àvakS^  àvépa  Stpfidffato*  jiiau 
ò*  ànò  vif)cvrov  iòpìo,  ubi  in  annotatione  posm  loca  Aetii  de  su* 
datione  in  clibano  et  fumo.  Idem  Aetius  Serm.  10  cap.  18  in  cura 
ictericoi'um  xvpiari^pta  £ijpà  commendata  quod  genus  etiam  SóXov 
£ijpòv  vocatum  fuisse  ait  Cornarius  1.  e  p.  5^4-  ^^^  locum  graeci 
scriptoris  non  apposuit,  nec  ego  memini  9óXov  €tfpòv  me  reperire 
nominatum  ab  a]iquo  scriptore.  Laconlcis  excoquere  cruditatem 
est  apud  Columellam  I  Piaefat.  16.  Laconicum  nusplam  nomi» 
navit  sed  lavationes  non  calidas  sed  ardentes  memorat  Seneca 
Epist.  8^  saluhrem  temperai  uram  y  non  hane^  quae  nuper  inven- 
ta est ,  similis  incendio ,  adeo  quidem ,  ut  convictum  in  aliquo 
scelere  servum  vivum  lavari  oporteat.  Nihil  miki  videtur  iam 
interesse  ardeat  balnenm  an  caleat.  Idem  Epist.  51  quid  miki 
cum  istis  calentibus  stagnis^  quid  cum  sudatoriis  ^  in  quae  siccus 
vapor  corpora  exhausLurus  includilur?  quae  nescio  an  vulgare» 
sudationes  an  Laconicum  significent.  Denique  Epist.  108  deco^ 
quere  corpus  atque  exinanire  sudoribus  dixit,  quae  fortasse  ad 
Laconiciun  pertinente  de  quo  est  locus  Martialis  6  Epigr.  42  de 
thermis  Etrusci:  Ritu  si  placeant  tibi  Laconum^  contentus 
potes  arido  vapore^  cruda  virgine  3Iartiave  mergL  Dio  Cas- 
«ius  53  cap.  27  memorat  xvpiariipiov  Laconictun  ab  Agrippa  ex- 
structum,  addens:  Aan^ovinòv  yàp  rò  fxtfivdstov,  iwu^yietp  oi  Aa^ 
niÒatpLÓvioi  yvfivov^^ài  tb  iv  tiÌù  rórt  jrpóvop  nat  Xiita  àSfiBtv  /kéX- 
Xov  ibótiovv,  iKtnàXtee,  Strabo  3  p.  413  accolas  amnis  Durii  ait 
AaH(ovttiS}9  biàyuv  àXuimjpiott  jcpaafiévovf  bis  aaì  itvpiats  in  Xi- 
Bcùv  btax{ìp(à)V  tiaì  ijfvjcpoXovrpovvras  Hai  fioporpofovvras  aaSa-^ 
piods  iiaì  XtT&s.  Yeterum  Laconum  '^vjcpoXov^ia  nota,  non  item 
xvpiar^pia. 
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Denique  historiam  balnearum  publtcarum  et  privatarum  egre- 
gie enarravit  Seneca  Epist.  36  dimidia  ;  idemque  Epist.  ^o,  Oiiac' 
dam^  inquit,  nostra  demum  aetate  prodisse  memoria  scimus^  ul; 
suspensnras  balnearum  et  impressos  parietihus  tuboSy  per  quos 
circumfunderetur  calar  j  qui  ima  simul  et  summa  foveret  aequa^ 
liter.  Valerius  Maximus  IX,  1.  C.  Sergius  Orata  pensilia  baU 
mìiea  primus  facere  institiùt;  quae  impensa  levlbus  initlis  coepta 
ad  suspensa  calidae  aquae  tantum  non  aequora  penelravit.  De 
eodem  Cicero  in  Fragmento  Hortensii  apud  Nonium  p.  194.  Fri" 
mus  balneola  suspendit^  inclusit  pisces*  Post  Vitrurii  demtim 
aetatem  tubuli  parietibus  balnearum  impressi  fuisse  videntur,  de 
quibus  explicandus  Ausonii  locus  in  Mosella  versu  357  seqq. 
Ouid?  quae  fluminea  substructa  crepidine  fumant  balnea  ^  fer» 
venti  cum  Mulciber  haustus  aperto  volvit  anhelatas  tectoria 
pfir  cava  flammas ,  inclusum  glomerans  aestu  exspirante  vapO' 
rem.  Huc  pertinere  videtur  etiam  locus  Plinii  35  secf.  46  de  opc- 
ribus  figlinarum:  vel  assiduitate  sàtiant  figlinarufn  opera  ^  do^ 
liis  ad  vina  excagitatls ,  ad  aquas  (  ducendas  )  tubulis ,  ad  ba- 
lineas  mammatis  ^  ad  tecta  cactilibus  laterculis  froìitatisque. 
Ita  Harduini  Editto  locum  prodidit,  qui  in  antiquioribus  sic  scii- 
ptus  extat:  vel  quae  assiduitate  satiant  figlinarum  opera  imbri- 
cibus  y  tubulis  tegulisque  ad  baUneas  kamatis^  vel  ad  tecta  cacti- 
libus laterculis  frontatisque ,  aut  quae  rota  fiunt ,  etiam  fleti- 
libus  doliis  ad  vina  excogitatis  et  ad  aquas,  Dalecampius  in 
Edd.  veteribus  esse  ait:  vel  assid.  s,figL  op.  tubulis  ad  balneasy 
imbricibiis  tegulisque  hamatis  ad  tecta  ^  cactilibus  laterculis 
frontatisque  iis  quae  rota  fiunt ,  etiam  et  cet.  In  Manuscripto 
vero  legi  :  vel  assid.  sat.  figl»  op,  et  fictilibus  doliis  ad  vina  ex- 
cogitatis: ad  aquas,  tributis ^  fundamentisque.  Ex  Codice 
egregio  Vossiano  I.  Fr.  Gronovius  hanc  scripturam  annotavit:  im» 
bricihus ,  doliis  ad  vina  excogitatis  »  ad  aquas  tubulis ,  ad  baU- 
neas mammatiSy  ad  tecta  cactilibus  laterculis  ^  fundafnentis  quae 
aut  quae  Numa  rex  septimum.  Unde  recte  imbricibus  ante  da- 
liisy  etiam  auctore  Codice  Regio  2.  3  et  Editione  principe  inseruit 
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Brotier.  Sed  praeterea  verba  aut  quae  rota  fiunt  minime  negU- 
gcada  mihl  videntur,  cum  sint  ea  fìglinarum  opera  maxime  mira- 
bilia, et  postremo  loco  collocanda.  Ne  vero  lector  miretur  me 
tam  dìligentem  opeii^m  Plinii  loco  restituendo  dedisse,  apponam 
Vitruvii  locum  libri  7  cap,  4  sect.  2  ad  cuius  interpretationem 
mviltum  proficiemus  comparato  loco  Plinii.  Est  ille  de  tectorìis 
in  locis  humidis  faciendis  :  Sin  autem  lociu  non  palle  tur  structu- 
rum  fieri  ^  canales  fiant  ^  et  nares  eoceant  ad  locum  palentem. 
Deinde  tegulae  hipedales  ex  una  parte  supra  marginem  canalis 
imponantur^  ex  altera  parte  bessalibus  laterculis  pilae  sub- 
struantur  ^  in  quibus  duarum  tegularum  anguli  sedere  possint ; 
et  ita  a  par  lete  distent^  ut  ne  plus  pateant  palmum;  deinde  in' 
super  erectae  hamatae  tegulae  ab  imo  ad  siimmum  parietemfi- 
gantur  y  quarnm  interìores  partes  curiosius  picentur^  ut  ab  se 
respuant  liquor em  ;  item  in  summo  supra  cameram  habeant  spi' 
ramenta.  De  tubulis  seu  tegulis  cavis  loqui  Vitruvium  manife- 
stum  est;  sed  de  voc9\ìvXo  hamatae  magxìdi  fuit  dubitatio  virorum 
doctoriim.  Fhilander  inepte  marginatas  est  interpretatus  :  quid 
enim  bami  cum  marginibus  babent  commune  aut  simile?  Barba- 
rus  tegole  uncinate  vertit,  et  in  annotatione  addit,  quae  se  tau' 
quam  hamis  contineant,  Baldus  nibil  novi  attulit.  Salmasius 
ad  Vopiscum  p.  439  animatae  scribi  voluit.  Testar^  inquit,  me 
in  anùiquis  duobus  Palai inae  Bibliothecae  codicibus  omnibus 
literis  scriptum  reperisse  animatae.  Eas  igitur  interpreta  tur  in 
modum  canali  culi  factas ,  et  in  imo  summoque  spi  ramenta  baben- 
tes.  Comparat  ex  Glossis  Philoxeni  j:vrpa  rerpiffiérij ,  olla  ani- 
materia.  Perraltus  in  versione  tegulas  marginatas  Pbilandri  red- 
didit,  in  annotatione  tamen  non  improbat  Salmasii  rationem. 
Galiani  et  Rode  item  Pbilandrum  sequuntur.  Scriptura  aperte 
vitiosa  est  vulgaris.  Aleliorem  subministrant  libri  scripti.  Guelf. 
enim  ammatae^  Wrat.  ammate  dat:  quod  si  in  rhammalae  muta- 
veris  auctoritate  libri  Vossiani  Plinii, .  babebis  ipsas  Plinii  tegu- 
las mammataSj  quas  ille  in  usu  balinearum  memoi-avit.  Ita 
uterque  locus  et  Plinii  et  Vitruvii  mutuatur  sibi  invicem  lucem. 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI  V.     CAPUT   X.   5.  XI.    1.  39^ 

Mammanim  similitudinem  potuenint  habere  a  forma  in  summo 
contracta,  potuerunt  etiam  ab  eo  dici ,  quod  aquam  inclusam  mam- 
marum  instar  funderent  Cum  hamatae  tegulae  commodam  Inter- 
pretationeni  non  haberent,  non  dubitavi  Yitruvio  mammatae  ex 
libris  scriptis  restituere.  Anìmatarum  eniin  exempluin  alibi  non 
exstaty  et  anima  prò  spiraculo  sequioris  aevi  vocabulum  esse 
videtur. 

Varrò  de  R.  R.  3,  14,  2.  si  eduxeris  aquam  f  istilla  ^  et  in  eam 
mamillas  imposuerisy  quae  enictent  aquam,  ubi  ante  Victorium 
erant  papillae.  Mammas  aereas  graeco  vocabulo  mastos  vocatas 
fistularum  in  lege  Pandectarum  interpretatur  Budaeus  Annotat. 
prior.  p.  594. 

AD     C  A  P  U  T    XI. 

Titulum  Capitis  Sulp.  fecit  De  palaestranim  aedificatione  et 
sixtis.  locundus  et  ocystis^  quod  servavit  Pbilander  et  Laetus, 
contra  omisit  Galiani  et  Rode. 

tametsi  —  Guelf.  Cotton.  iametsi.  Deinde  traditae  Fran. 
V0S8.  Wrat,  probante  Bondam  p.  fia  et,  ut  ille  refert,  Vossio; 
quod  equidem  facere  non  possum,  nisi  simul  Italica  consuetudine 
corrigatur. 

explicate  —  tamen  explicare  Guelf.  Wratisl.  Fran.  Gottoù. 
Deinde  àput  Wrat. 

In  palaestris  —  Hinc  Capitultun  XXII  exorditur  Wratisl. 
Ceterum  haec  tota  sectio  ab  bis  inde  verbis  usque  ad  secUonis  2 
initium  in  libris  editis  et  scriptis  omnibus  legitur  inserta  post 
verba  sectionis  2  illa  :  disputare  possint,  Quem  doctrinae  et  ver- 
borum  ordinem  perversum  cum  primus  Hier.  Mercurialis  animad* 
vertisset  de  Aite  Gymnastica  l  eo  modo  correxit,  quem  ab  eo 
acceptum  secutus  probavit  et  vertendo  reddidit  Penai  tua ,  in  ipsa 
oratione  Galianum  secutus  repraesentavit  Rode. 

ambulationis  —  Wrat.  Voss.  ambulationes.  Deinde  diau» 
lan  Sulp.  Vatic.  Fran.  Cotton.  Guelf.  dyaulan  Wrat. 

quarta^  quae  —    lu  Fran.  Voss.  Guelf.  Wratisl.  quartaque 
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quae  Sulpic.  et  reliquac  Edd.     Delude  ventosae  sinL  Sulpic.  Vatic. 
Fianeck.  GueJf.  Wratisl. 

ConstituaìUur  —  locundus  primus  consti tuuntur  edidit  con- 
ila librorum  scriptorum  et  Sulpic.  fidem.  Deinde  margo  Laetia- 
nae  varietatem  intus  porticibus  annotavit. 

rhetores  rellquique  —  Sulp.  rhetoresque  ac  reliquL  Wratisl. 
retores,  Postea  ddectentur  Sulp.  Athenis  in  gymnasiis  Academia 
et  Lyceo  philosophi  et  quicunque  doctiinae  genus  aliquod  osten- 
dere  vellent,  congregabantur.  Cicero  de  Orat.  2,  5.  nani  et  sccii- 
lis  niultis  ante  Gymnasia  inventa  sunt ,  quam  in  his  philosophi 
garrire  coeperant  ;  et  hoc  ipso  tempore ,  cum  omnia  gymnasia 
philosophi  teneant ,  tanien  eorum  anditores  discum  audire  quam 
philosophum  malunt:  qui  simul  ut  increpuit^  in  media  ora- 
tione  de  maximis  rebus  et  gravissimis  disputantem  philoso- 
phum omnes  unctionis  causa  reliquunt.  Hinc  Augustinus  libro  3 
contra  Academicos  :  Persuadebis  nìmirum ,  tanquam  in  Cuvuiiifi 
Gymnasio  atque  adeo  NeapolitanOy  nihìl  eum  peccasse  ^  imo 
etiam  nec  errasse  quidem,  Cmnae  et  Neapolis  ut  civitates  Grae- 
cae  habuerunt  gyinuasia,  ut  recte  monuit,  qui  Augustini  locum 
annotavit  Aulisus. 

Ephebeum  —  Sulp.  JEphoebeum  cum  Edd.  antiquis  et  locundi; 
mutavit  cum  Laeto  Galiani  et  Rode.  In  Pausaniae  Laconicis 
e.  149  9  et  20,  1.  i^ffflatov  est  locus  sub  divo,  fossa  cinctus,  ubi 
ephebi  exercentur;  sed  ibi  Codices  sciipti  ^otfi^iiov  dant,  quod 
praefert  Siebelis  in  Comment.  Societ.  Philol,  Lipsiensis  Voi.  IV 
p.  13  comparans  Herodoti  6,  61.  ubi  est  de  eodem  loco  :  dxepdt 
rov  ^otfiìfìov  ipov,  sed  vocabulum  ipov  spurium  censeo,  et  iftf 
fitf'iov  scribendum.  Pausanias  3,  20,  1  ait  :  Oipàxvys  d*  oij  KÒpptìi 
^oifiaiov  noKo^fitvóv  iarty,  ubi  si  tcmplum  intelligi  voluisset,  bre* 
vius  et  solennius  erat  ^otfialop  Upàv  dicere.  Livius  34  cap.  38 
Fhoebeum  locum  apertum  et  sine  muris  dicit,  quod  tempio  non 
convenit.    Idem  Pausanias  7,  27,  2    de  gymnasio  Pellenensium  : 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI  V.     CAPUT  XI.    i.   2.  393 

yvfivdSiov  àpjcaiov  is  èfyfiaitv  fiaKi97a  rtXtìrut  (<i>«Troi?)  )tiXi' 
7tfv,  oijòk  is  rifv  icoXirtiav  iyypa^tivai  leponpov  na^écfrijAtv  oO- 
Ò€vi»  Kpìv  àv  ififptv(Siiù6iv,  In  Gymnasiis'  Graecoi*um  epbeboiuin 
palaestrae  secretae  erant  a  puerorum  palaestris;  has  vero  in- 
gredi  vetitum  erat  et  capital  nisi  cognatis;  in  illis  crebro  se  ia- 
ctabant  vanae  gloriae  studiosi  homines.  Cf*  Fetiti  Leges  Atticas 
p.  385.  In  Strabone  5  p.  196  Sieb.  inter  morum  graecorum  argu- 
menta,  quae  Neapoli  supererant,  refeiiintur  fvfivà^ià  rt  nai 
ifilfimà  ^parpia,  ubi  Codex  Mediceus  ifìifigianà  dat;  unde  i^^- 
fiùa  Hai  erat  efficiendum,  non  ififfiiia  cum  Tyrwbitto.  In  gy- 
innasio  Eliaco  etiam  locus  ephebis  exercendis  separatim  erat  attri- 
butusy  ut  infra  videbimus.  De  Ephebeo  longiuscula  di&putatio 
est  Ignarrae  de  Falaestra  Neapolitana  p.  102  ubi  male  interpre- 
tatur  locum  Maccabaeomm  II,  4,  12  à^jtévws  yàp  òk^  a^r^p  tìfp 
òfipóieoXtv  yvfJLPà^iov  Ha9iòpv6M,  aai  rov$  Apari^rovt  rS>p  ifiiflùnv 
vxd  wira6op  Vf^'  ^^  ^^^  ^^  exercitationes  cum  petaso  vocavit, 
recte  monente  V.  Q.  in  Bibliotheca  Critica  Amstelod.  Voi.  li  P.  I 
p.  02.  Pertinet  huc  anndtatio  Scholiorum  ad  £uripi4is  Hippolyti 
vers.  1096  quae  gymnasia  yfiifrifpia  vocata  fuisse  monent;  atque 
ita  Dionis  locum  61  e.  17  interpreta  tur  Reimarus. 

est  exedra —  Voss.  omisso  <sù  dat  exaedra.  In  sequentibus 
quae  ante  tertia  omittunt  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  parte  omittit 
sola  Sul  pie. 

coriceum  —  Ita  Sulp.  et  locundus.  corriceum  Guelf.  coryceuni 
a  secunda  manu  Cotton.  corticeum  Edd.  quarundam  Turnebus  Ad- 
vers.  X,  10  in  iia>pvjicTov,  coryceum  mutandum  censuit,  compa* 
rans  mÉnpvaojiajiiav  ex  Hippocratis  libro  2  de  Diaeta  :  Aoapvnofia' 
jciij  ìiai  j:iipovofxitj  rà  wapafrXijsta  biaiepif69trai  tji  dHpojLètpi£tu 
Ciseranus  in  libris  corticen,  in  pluribus  coriceum  reperit  scriptum. 
Pilae  et  jia>piiiiotf  exercitationem  commemorat  Galenus  libro  2  de 
Sanitate  tuenda;  yvpvà^iov  òtà  notipvnoxì  Paulus  Aegineta  I  e.  17 
in  quo  exercitio  f^vKaaov  nominat  Artemidorus.  Verba  Antylli 
graeca ,  quibus  jicupi^iiot  ex  terto  suspenRus,  qui  ab  aibletis  im» 
pelìebatur,  describitur,    ex  Codice  Vaticano  posuit  Mercurialis  de 

Cojnmd/U.   tid  yitruif,      I.  5^ 
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Gymnast.  p.  Qó,  qui  coriceum  Viti*uvii  locum  apodyterii  tenuissc 
censet  p.  29.  reprobata  illonim  sententia ,  qui  coryceum ,  a  ncop^- 
iico,  scrìbendum  putarunt,  aut  couriceum^  tonstrinam  interpre- 
tati, aut  coriceum^  a  rtópij ,  tanquam  in  eo  puellae  et  virglncs 
exercerentur.  Ipse  non  dixit,  unde  vocabulum  coriceum  prò 
apodyterio  vocatum  censeret.  Caelius  Aurelianus  Chronic.  5  e.  11. 
tum  volutatione  in  palaestra  varia  y  quam  Graeci  celadiam  at- 
que  choricomachian  vocaverunt.  ubi  quidam  ti<oKvòiav  et  iia>pu- 
Kojiajiiav  corrigunt;  alterum  quidein  bene,  sed  prò  altero  ii{)Xt6iv 
aut  nti'KMtiaiv  est  scrìbendum.  Superest  tamen  ea  dubitatio, 
quomodo  Caelius  aoùpvtioiiajiiav  volutationis  genere  complecti 
potuerit. 

Vitruvii  coryceum  idem  cum  Sphaeristerio  esse  censuit  Dom. 
Aulisus,  comparans  locum  Flìnii  5  Epist.  6.  Sphaeristeriuniy  quod 
plura  genera  exercitationis  pluresque  circulos  capit.  Ceterum 
Coryceum  ipsum  non  ad  occidentem  sed  ad  orientem  versus  Gy- 
mnasii  frontem  collocandum  censet,  quandoqmdem  Vitruvius  La* 
coniciun  et  caldam  lavationem  ad  sin  is tram  Ephebei  statuerit, 
quae  quidem  membra  nisi  ad  partem  occiduam  palaestrae  recte 
non  collocari  docere  conatus  est.  Denique  quod  putabat  Mer- 
curialis  apodyterii  mentionem  desiderar!,  respondet  Aulisus,  in 
Gymnasiis  nullas  privatim  ad  hunc  usum  cellas  fuisse  aedificatas; 
nec  atbletas  omnes  commode  uno  in  loco  potuisse  denudari  ob 
frigidae  lavationis  et  tbermarum  distantiam.  Fostea  tamen  opi- 
natur  duo  fuisse  in  palaestra  Vitruvii  apodyteria,  unum  adiun- 
ctum  conisterio,  ubi  se  exuerent,  qui  frigida  essent  loturi,  alte* 
rum  in  sudatione  concamerata,  ciun  qua  coniunctum  esset  fri* 
gidarium. 

EJaeothesium  non  solum  olei  et  ceromatis  conditorium  fuisse, 
sed  àXuxTtipiov  etiam  usum  praebuisse  censet.  Denique  cum 
ungi  et  pulvere  conspergi  res  sint  coniunctae,  in  Vitruvii  vero 
descriptione  loco  distent,  verba  scriptoris  luxata  et  suo  loco 
mota  cen#et.  Quare  coryceum  migrare  in  sinistrum  latus  Ephebei, 
Elaeothesium  in  dextriun,  ut  Conisterio  faaereat,  iubet. 
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eonisterium  —  Sulpic.  connisterium  ^  et  statini  connisterio. 
Videtur  esse  quam  Flutarchus  cum  Polluce  aovisrpav  dicunt.  Sunt 
qui  apothecam  pulveris  luctatorii  interpretentur. 

Xovrpov  —  Sulp.  Guelf.  litron,  Cotton.  lytroìi,  Wrat.  licron. 
Balneiim  palaestrae  adiunctum  semper  fiiisse  videtur.  Ciseranus 
in  versione  posuit  'Koirpov,  in  annotatione  memoravit  ex  libris 
Xavpov,  Xotrpov ,  icsinpov»  'Kavrpov,  \v7pov.  Me  maxime  ad vcrtit 
varietas  if9inpov»   in  quo  i^vjipòv  latet. 

Efjhtìòei  —  Sulp.  epkoebel  cleothesium  —  cleothesium.  Wrat. 
elaeoctasium  —  alaeoctesium,  Suspicor  Vitruvium  elaeothesii 
nomine  intelllgi  voluisse  cellam  eam,  quae  in  balneo  à'Xttirrtfpiop 
dicebatur,  de  quo  Pollux  7,  166.  Video  opinionem  eandem  fuisse 
lungermanno  ad  Pollucem,  qui  posuit  locum  Theopfarasti  de  Su- 
doribus  p.  459  Hai  iy  T0Ì9  àXèixrijpiots  iàv  pÀv  t^^vs  noiysif  ns 
woXv  nvp,  TfTTop  tòpw^tiiV  iàv  ò*  ti^npop  inuatviytiri ,  fjLoKXov. 
In  eadem  re  Aristoteles  Problem.  2,  10  et  2,  29  ubi  miror  Theo- 
phrasti  locum  a  Septalio  non  compara tum  fuisse.  Aut  igitur 
àXèinriipia  fuerunt  eadem ,  quae  alii  xvpiartfpia  vocarunt ,  aut 
genus  utrumque  cellae  usum  eundem  habuit.  Quae  quidem  pò* 
sterior  opinio  mibi  magis  probatur.  Vossius  ad  h.  1.  elacothe- 
cium  scribendum  censuit  In  pictura  antiqua  in  thermis  Titi  re- 
perta  iuxta  frigidarium  cella  conspicitur  cum  titulo  Elcotbes. 
pluribus  ordinibus  lecytbonun  referta.  Sed  titulos  illos  singulo- 
rum  membroi-um  ab  antiquo  picturae  auctore  adscriptos  fuisse 
non  puto.  Frigidarium  Galiaui  b.  1.  prò  tepidario  positura  pu- 
tat,  ubi  primum  ex  caldano  redeuntes,  paulatiin  refrigera len tur 
homines.  Ferrai  tu»  cum  Mercuriali  apodyterii  locum  obtinere 
putavit. 

iter  in  propnigeum  —  Wratisl.  inter  —  propnigium.  Sulpic. 
propigneum.  Vatic.  1  Fran.  prognigeum,  Ciseranus  in  versione 
propigneo  posuit,  in  annotatione  ex  libris.commemoravit:  propin- 
geo  cioè  antefurnio  j  icpoxviyaiov.  Vocabulum  posui  idem  ex  Pli- 
nio ad  Caput  antecedens.  Yetcres  graeci  isj:àpap,  focum,  in  bai* 
neo  dixisse  videntur,    de  qua  Pollux  7,  166.  nàfiipop  dixit  Aristo- 
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pbanes  Follucis  1.  e.  vaporìferas  fornaces  Statina  Silv.  I,  5.  Frae- 
furnium  cum  Mercuiiali  interpretatur  Ferraltus;  contra  in  Flinio 
progymneon  scribi  et  apodyterii  locum  obtinere  voluit  Marquez. 

proxime  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  proxima.  Voaa.  proximam. 
Deinde  quam  latkudo  Fran.  Guelf.  Wrat.  Sequens  quae  omittit 
Sulp.    Denique  haheant  Wrat. 

uti  supra  —  Vatic.  Guelf.  Wratisl.  uti  quam  supra,  Cotton. 
ntlq  supra.  Postea  in  palaestri  Voss.  Denique  perfecta  et  dis' 
tributa  Fran.  dedit;  perfecta  distributa  Guelf.  Wrat.  Vulgo 
erat  perfecte  distributa. 

3- 

peristylio  —  Cotton.  peristylo ,  Wratisl.  epistiUa.  Exitum 
non  accurate  designavit  Vitruvius ,  faine  tanta  diversitas  in  pictum 
virorum  doctorum;  sed  videtur  in  parte,  quae  septentrionem  spe- 
ctabat,  fuisse. 

alterae  simplices  ita  factae  —  Suadente  Fcrralto  vulgatum 
altera  simplex  ita  facta  niutavit  Rodiana ,  eam  maxime  ob  cau- 
sam,  quod  sequitur  habeant.  Sed  brevìor  via  erat  habeat  seri- 
bendi,  nisì  reliqua  Vitruvii  oratio  mutationem  poscere  videretur. 
Tres  omnino  porticus  ille  nominat  extra  peristylium  ita  dìspositas, 
ut  una  ex  peristylio  exeuntibus  occurreret;  (exitiun  tamen  non 
accurate  designavit  Vitruvius  )  duae  stadiatae  estent  dextra ,  altera 
sinistra.  Sequitur  :  ex  quibus  una ,  quae  spectaverit  ad  septeU" 
trionem ,  perficiatur  duplex,  in  quo  aberrarunt  plures  viri  dodi, 
cum  verba  ex  qmbus  referrent  ad  proxima s  duas  porticus,  dextram 
ac  sinistram ,  cum  potius  sint  referenda  ad  tres  porticus ,  quarum 
primum  situm  designare  voluit  Vitruvius  ;  deinceps  formam  earum 
perscribit.  Igitur  duplex  porticus  et  ad  septentrionem  spectans 
videtur  fuisse  in  ea  parte,  quae  exitum  habebat  ex  peristylio»  nisi 
plures  exitus  fuisse  statuas.  At  ita  inutilis  et  vana  esset  designa* 
tio  lateris  dextri  ac  sinistri,  si  iisdem  etiam  in  partibns  exitus 
fuissent  e  peristylio  relieti.  Igitur  relinquitur ,  ut  scribamus  alte^ 
rae  simplices  ita  factae  y    ut  duae  reliquae,    dextra  ac  sinistra. 
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poTticua  nunc  absolvantur.  Hae  quidcm  solae  stadiatae  fuisse  di- 
cuntur.  De  significatione  vocabuli  postea  dicetur.  Habebant 
utrìnque  margines  vel  semitas  altiores,  pedum  denum  latitudine, 
ubi  consistebant  et  ambulabant,  qui  spectabant  albletas  in  medio 
loco  depresso  et  excavato  se  exercentes^  Medius  bic  locus  de- 
pressus  et  excavatus  planitiem  babebat  pedes  XII  latam.  Semita- 
rum  yel  marginum  situm  ita  designat  Vitrurius:  uti  in  partibus 
quae  fuerint  circa  parietes  et  quae  erunt  ad  columnas  margi- 
nes haheant  uti  semitas*  Parietes  intelligendi  sunt,  quibus  te- 
ctum  incumbit  ad  summas  columuas  peitingens ,  ut  porticus  tecta 
efHciatur  ;  bine  sect.  4  tecta  stadia  audiunt*  Sed  statim  Vitruvius 
subiìcit  verba,  quae  difficultatem  magnam  babent  et  vulgatam 
lectionem  altera  simplex  ita  facta  defendere  videntur:  Haec 
àutem  porticus  £v6ròf  apud  Graecos  vocitatur,  quod  athletae 
per  kiberna  tempora  in  tectis  stadiis  exercentur.  Sed  Perraltus 
etiam  bic  a  Vitruvio  scriptum  aut  scribendum  fuisse  censet:  Hae 
antem  porticus  £v6toì  apud  Graecos  vocitantur.  Portasse  tamen 
alii  breviorem  viam  banc  optabunt,  ut  haec  porticus  dictum  gene- 
ratim  interpretentur  prò  eiusmodi  porticus.  Itenun  tamen  Vitru- 
vius :  Proxime  autem  ocystum  et  duplicem  porticum  designentur 
hypaetkrae  ambulationes  :  denique  post  ocystum  autem  stadium, 
ubi  ex  Perralti  ratione  xysti  plurali  numero  dicendi  fuissent.  Per- 
ralti  opinionem  adiuvare  etiam  boc  forte  videbitur,  quod  xysta, 
id  est  wapabpofÈibat  vel  bypaetbras  ambulationes,  inter  duas 
porticus  fiori  vult  Viti-uvius,  ubi  duae  porticus  tectae  vel  xysti 
intelligi  debere  videutur*  At  paulo  antea  erat  :  proxime  xystiim 
et  duplicem  porticum  designentur  hypaetkrae  ambulationes  -—  in 
quas  per  hiemem  ex  xysto  athletae  prodeuntes  exerceìUur.  In 
quibus  locis  Perraltus  xystum  prò  xystos  dictum  interpretatur. 
Galiani  unicum  xystum  in  pictura  designavit  et  nomiaavit,  sed 
bypaetbras  ambulationes  intra  quatuor  porticus  conclusit,  ita  ut 
quartae  porticus  locum  obtineat  stadium,  ultimo  loco  a  Vitruvio 
nomina tum.  In  bac  difflcultate  dum  omnia  circumspicio ,  quas 
•xplicare  dubitationem   nostram  aliquo  modo  possint,    occurrunt 
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itei  um  verba  :  duae  dextra  atque  sinistra  stadiatae  porticus,  quacr 
stadiorum  tectorum  locum  mihi  obtinere  vldentur,  quae  graece 
xystos  (^€.vct7ovs  òp6p.ovs)  vocari  ipse  Viti-uvius  annotavit.  Itaquc 
etiam  hinc  argui  posse  videtur^  xystos  duos  voluìsse  Vitmvium 
(licere,  et  alterne  simplices  ita  factae  seri  ben  dum  fui  ss  e.  Voca- 
hvAxim  stadiatae  Fbilander  ita  interpretatur:  Porticus  stadiatae 
dictae  sunt ,  quod  in  iis  ceu  tectis  stadiis  per  kiemem  coelo  non 
sereno  athletae  exercerentur  aut  spectantihus  kominum  copiis 
certarent:  non  a  passuum  numero  ^  sicuti  milliariae  a  Suetonio 
in  Nerone ,  quas  Vopiscus  ììp  Aureliano  milliarenses  vocat,  Bal- 
dus  nihil  attulit  novi.  Fhilandrum  sequuntur  PerraiJt,  Galiani  et 
Rode.  Quod  vero  ultimo  loco  nominavit  Vitruvius  stadium, 
òjunes  praeennte  Mercuriali  de  Re  Gymnast.  I  cap.  io  interprc- 
tantur  locum  ^  ubi  populus  athletas  certantes  spectabat^  kemi" 
sphaerium  quoddam  muUis  gradibus  constructum^  unde  com* 
mode  poterant  spectatores  certatores  intueri.  Mihi  res  nondum 
ad  liquidum  perducta  videtur  in  loco  isto ,  ubi  porticus  stadiatae 
dicuntur.  Fossunt  enim  stadiatae  etiam  dici ,  quae  poftt  se  sta- 
dium  habent  tale,  quale  fìgurari  voluit  Vitruvius  in  extremo  capite. 
Contra  erunt  fortasse  qui  margines  et  semita s  xystorum  comparent 
cum  stadiis  Graecorum,  de  quibus  Fausanias  2,  27,  6  Hai  óràòiop» 
oiop  '^Wif^i  rà  xoWà»  ftfs  jcoù^a.  Idem  6,  2o,  5  rè  fikp  òi^  sra- 
hiov  yii£  j:&fià  isri  •  ^tKoitirai  d'  iv  avrm  maSéòpa  rois  rt^éi^i  top 
ày&pa,  Denique  9,  23,  1  nai  ardòtop  narà  ravrd  rio  ip  VXvfiiria 
nai  tS>  *Exiòavpi(OP 9  y§»  j:S>}ia,  Stadium  igitur  graeciun  fere  ubi- 
que  aggere  vel  aggesta  terra  constructum  fuit.  Inscriptio  Whele- 
riana  repetita  a  Muratorio  p.  137  naì  rìfP  97oàp  rifp  itpòs  r&  tfra- 
òioi)  5i)y  rois  $unafiapa))iévois  oÌKots  nai  xpo6ii09}iifjxa^iP  dyopapo" 
fiiae  àpiBifnep»  nescio  quis  Corinthi  dedicaverat. 

et  quae  erunt  —  Voss.  Guelf.  Wratisl.  erit.  Deinde  medium 
quam  Wrat.  Sequens  bini  omittunt  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Vatic. 
Voss.    Fostea  sunt  in  decessu  Vatic.  2. 

amarginibus sesquipedemad —  Ita  liunc  locum  exbibent  Sulp. 
Vatic.   Voss.   Fran.  Guelf.  Wrat.    nisi    quod    resquipedem  Guelf. 
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sesqiiipede  Fran.  Contra  vulgo  ex  correctione  locundi  legitur: 
sesquipedali  a  marginibus  ad  planitiem.  Praeposltionem  tamea, 
quam  omittunt  libri  laudati ,  addendam  censui. 

non  minus  pedum  duodecim  —  Vulgatum  ne  minus  lata  pe- 
diim  debetur  locundo.  Sulp.  Vatic.  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrau  non 
minus  omisso  lata  dant;  deinde  pedes  XII  Sulp.  Vatic.  Voss. 
Wratisl. 

mediumque  excavatum  —  Scamma  intelligi  recte  monuit  Do- 
mlnicus  AuIisuSy  de  quo  vide  dicenda  in  fine  annotationum  ad 
boc  Caput. 

ab  linctis  —  Sai  ma  sii  emenda tionem  vulgato  ah  cunctis  (Sulp. 
a  cunctis  babet)  recte  praetulerunt  Galiani  et  Rode. 

4- 

€v9fòs  —  Sulp.  xitos,  Wrat.  xistos  apub  —  aehelatae.  De- 
inde tectis  stiidiis  Voss. 

Proxime  autem  ocystum  —  Haec  vulgo  alieno  loco  posita  et 
reiecta  legebantur  post  illa  vcrba  :  Faciunda  autem  ocysta  —  signi" 
no  stationes,  Sed  recte  Ffailander  locum  luxatum  esse  animad- 
vertit  ;  neque  enim ,  inquit ,  ocystorum  id  est  suhdialium  ambula^ 
tionum  ante  rationem  redderet  quam  memoraret.  Cuius  tamen 
admonitioni  nemo  pamit. 

hypaethrae  —  Guelf.  kypetrocao»  Wrat.  kypetroee,  Franeck. 
hypetrohae,  Cotton.  hypetrohe.  Deinde  peradromidas  Sulpic. 
paradromidas  Vatic  Fran.  Cotton.  parthromidas  Guelf.  pathomi- 
das  Wrat.  '  Pessime  wtpiòpoftiòaf  cum  locundo  Editiones  omnes 
dederunt.  Vide  dieta  ad  VI  cap.  10.  ubi  est:  €v9tÒ£  enim  graeca 
appellatione  est  porticus  ampia  latitudine^  in  qua  athletae  per 
hiberna  tempora  exerceìitur:  nostri  autem  hypaetkras  ambula- 
tiones  ocysta  appellante  qnas  Graeci  xapabpojiibaf  dicunt,  quem 
locum  similiter  vitiarunt  Editiones  recentiores  scribendo  xystos  — 
nèpibpofiiòas.  De  vitio  utriusque  loci  iam  olim  admonuit  Salma- 
sius  ad  Tertullianum  de  Pallio  p.  272  cuius  annotationem  si  per* 
legisset,  non  ausus  esset  statim  xystos  prò  ocysta  acribere  Rode. 
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ex  ocysto  —  Wrat.  ex  isto  —  adletae.  Deinde  a  verbi»  Fa- 
ciunda  antem  xysta  Wrat,  exorditur  Capitulum  XXIIT. 

Faciujida  —  Wrat.  facienda  autem  ex  asta.  Cotton.  fixta 
dat.  Deinde  platanona  Sulp.  plaùa  non  esset  in  his  Franeck. 
Wratisl. 

Post  xystum  —  Fran.  Post  sixtum.  Deinde  adletas  Wrat. 
De  xysto  nunc  primurn  yideamus,  de  quo  iam  olim  disputavit 
Salmasius  loco  antea  laudato.  Graece  &v^ròf  òpófiot  proprie  dici» 
tur,  et  absque  bpófxos  a  Xenophonte  in  Oeconomico  e.  ii  sect.  15, 
iv  &  al  àatitjfSiif,  in  quo  athletae  exercebantur ,  teste  Polluce  5, 
i/^Qet^^/^^.ìlerychììxs:  €v5TÒSt  àvitfiivoi  àBXtftaìf  rònos.  Idem  in 
ILv5t6v'  —  rÒKos  ìv^a  oì  àWKtiraì  yttfivdSoPTat,  Hinc  évsrapjtiiàtt 
cuius  exemplum  posuit  Suidas  cum  Fbotio  in  Lexico  MSto, 
év9rapj:éÌ9  interpretatus  tov  yvfiva^iov  ^p^ccit.  Et  sic  Hesycbius 
yvpva9iàpy:7is  explicat  per  àp^cnop  rov  €v970v,  Xystarcben  nominat 
Anunianus  Marcellinus  initio  libri  XXI  cum  inter  exordia  princi^ 
patus  adsiimpti  vili  corona  circumdatiis  erat ,  xystarehae  similis 
purpurato,  Unde  xystarehae  insigne  fuisse  coronam  discimus. 
Xystarcben  nominat  etiam  Tertullianus  in  libro  ad  Martyiies  cap.  5 
et  inscriptio  graeca  inscripta  basi  statuae  erectae  Demenio  patri 
ab  Hermodoro  Hermopolitano ,  memorata  a  Fhilandro  ad  Vitruvii 
hoc  caput,  gymnasii  ocystique  iungit  Cicero  ad  Attic.  1,  8-  ^^^ 
panca  in  ocysto  (villae)  locuti  essemus  Academ.  4,  3.  cum  inam^ 
bularem  in  ocysto  etessem  otiosus  domi  Bruti  cap.  3.  Proprie  est 
in  libro  de  optimo  genere  oratorum  cap.  3  ut  palaestrice  spatiari 
in  ocysto  iis  liceat^  non  ak  Olympiis  coronam  petant,  Seneca 
de  Ira  3,  iQ  de  Caio  Caesare  :  ut  in  ocysto  maternorum  kortorum^ 
qui  porticum  a  ripa  separata  inamhulares,  Suetonius  Augusti 
cap.  72  praetoria  sua  non  tam.  statuarum  tabularumqne  pietà- 
rum  ornatu  quam  ocystis  et  nemoribus  eoccoluit.  Reliqua  seri- 
ptorum  latinorum  loca  posui  in  Annot.  ad  Yarronem  p.  509  et  in 
Indice  p.  419.  Graeca  nunc  addo.  Plutarchus  in  Praeceptis  sanit. 
tuendae  p.  597  ed.  Hutten.  àXiixras  òk  nai  xatborpifiaw  AtXèv^o- 
jitv  àxtórras  iv  t&  €v9rip  ravra  Hai  rais  xaXaiarpM  òiaXiféS^oi 
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Toìs  45At;ra{ff,  o^f  —  roìs  ip  fvftvasii^  ìììq9iv  6/ioi<a9  Hntapovs 
x§iKoiyAa9i  Aaì  Xt^ipous,  LiOoum  Ariste!  comici  posuit  Poli.  9,  45 
fp  jioi  ftoKai&rpa  aai  òpó^ios  £v9TÒt  xiXas.  Idem  3,  154  rà  ài 
jctùpia  rfif  àón^stmis  àxoòvnipiov ,  fvjipd^toPj  ftaXaiarpa»  nai  ^o- 
pi9rpa.  Idem  9,  43  inter  loca  publica  commemorat  àxoòvrifpiop, 
etXenophon  de  RepuU.  Atheuiensium  caprft  sect,  10  ó  òk  àiffios 
teùròs  aÒT^p  oiìioòojuirai  lòia  xaXaisrpaf  KoXXàs»  ÒKoàvr^pia^ 
Xùvrp&pas.  ubi  annotatione  digna  sunt,  quae  verba  ibi  praece- 
dunt  et  bis  opposita  sunt  :  aai  yv/ipà^ta  nai  Xovrpà  Hai  djrodvri^> 
pia  TQìs  fiàv  xXovCfioif  iórip  tòia  ipiois,  Yides  Xovrpà  privata  di- 
vitiim  opponi  Xovrp&si^  deinde  yv^ipóata  respondent  itaXai^rpait 
puUicis;  àitpàvTiipia  utrisque  communia  sunt.  Plato  in  Eutby- 
demi  initio  p.  7  de  Lycei  àiroòjfrifpifo  sic  narrantem  facit  Socra- 
tem:  irvjcop  noBtfpMPOif  ip  rip  àitoòvri/pÌ€ù'  nai  óXifup  S^rtpop  tiV 
ipjLM^op  TO-ÙTu»  ^  9Ì9%X^àpT%  bh  xtpuxaréirifv  ip  T,€p  Hara^ri" 
fcù  òpójup.  —  nai  ti^ipjitrai  KKtiPiaw  -—  ìbùip  aSp  /if  6  KXéiPtas 
àio  Tìjf  tìaóòov  fiópop  na^iifiivop,  àpTinpvs  toby  naptHoBiSMTO  in 
òé€tà$^  Yides  xystum  Platoni  esse  òpójiop  narà^TMfop»  in  quo 
Dionysodorus  et  Eutbydemus  inambulabant  ;  qui  ctmi  Cliniam 
Socrati  assidentem  conspexissent,  wp&rop  fikp  iiti9rapré  buXtyi" 
9^ffP  àXX^XoiPt  ISiXXnv  nai  àXXtiP  ànofiXixopTBt  §it  ^fws'  huTa 
*  i6p7$  6  flap  napà  rè  fiétpdmop  ina^éSéro,  o  E-ù^bìffios»  6  ti  itap* 
a^TÓP  fit  i£  àpt^Ttpàf.  Unde  situm  apodyterii  statim  ab  introitu  po- 
siti, ubi  considentes  conspici  possent  ab  ambulantibus  in  xysto, 
cognoscere  licet.  Hoc  eodem  loco  Platonis  utar  etiam  paulo  post 
ad  xapabpopibaf  Yiti-uvii  illustrandas.  Alter  est  locus  Platonis  in 
Lyside  p.  4  aect.  &  de  palaestra  receas  aedificata ,  ubi  Hippotba- 
les  ciun  adolescentibus  sociis  audiebat  docentem  Miccum;  in  ea* 
dem  adolescentes  cum  pueris  'Epfiaìa ,  festum  Mercurii  diem ,  age- 
bant.  p.  TI  sect.  Q.  Intrans  palaeatram  Socrates  reperit  adolescen- 
tes et  pueros  ludentes:  oì  fikp  aip  fcoXXai  ip  r^  avXjj  (inter  peri- 
stylii  porticus  )  InatStov  l£w  »  01  bi  npts  tov  àxobvrypiou  ip  ya>- 
pia  4pTÌa2op,  Menexenus  ibi  sect.  io  p.  14  dicitur  itpowoiòp» 
curam  sacrificii  gei  ere,    quem  avocat  xaiborpifiiis  »  magister  palae- 

Comment,  ad  Vitruv,    T.  5^ 
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strae  ibidem.  Tcrtius  est  locus  initio  Charmidac,  ubi  Socrates: 
i/a  iitt  ras  awifBéi^  àiarpifiàf,  (Lyceum  et  Academiam,  publica 
gyinnasia)  aat  Òr/  Siaì  ih  rifv  Tavpéa  xaKai^rpav  rifv  naravriHfrò 
70V  rij9  fiaSiKtnijf  iipov  iisìjXSov ,  naì  ai}ró9i  nari'Kafiov  wdw 
noXKov9.  Palaestrae  igitur  Atticae  pleraeque  omnes  privatae  fuisse 
videntur.  Cicero  ad  Q.  Fratrem  3,  1,  3  iam  àitoòvri/pioù  luhil 
alsiuSj  nihll  muscosius,  ubi  balnei  locum  interpretantur.  Varrò 
R.  R.  il  Praef.  2  ac  ne  Graecomm  urbana  desiderarent  gymnasia^ 
quae  nunc  vix  satis  s iugula  sunt  :  nec  putant  se  habere  villam^ 
si  non  multis  vocabulis  retineant  Graeeisj  cum  vocent  nponot- 
T&pa,  xafkaióTpaVt  àfcobvrifpiov  t  nMpi^.ruKov.  Qui  locus  docere 
videtur  gyniHasiuxn  esse  publicum ,  noKaiarpav  privatanu  Nescio 
hunc  an  alium  Varronis  locum  respexerit  H.  Mercurialis  de  Arte 
Gymnasttca  I,  6  p.  18  ubi  ait:  Homani  postremi  omnium  gymnU'^ 
sia  palaestras  vocata  in  urbe  ad  Graecorum  aemulationem  Var^ 
rofte  teste  {in  libro  de  antiquis  nominibus')  ofidificare  ^otperunè^ 
Vellem  mihi  monstrari  locum ,  ut  certior  fkm ,  num  vere  Varrò 
dixerit  a  Romanis  gymnasìa  sub  nomine  palaestiarnm  fuisse  in 
urbem  iiitroducta.  Frustra  eum  hucusque  in  Fragmentis  Varronis 
quaesivi.  Contra  Dominicus  Aulisus  primum  Neronem  Oymna- 
sium  Romae  aedificasse  arguebat  ex  loco  Suetonii  cap.  12.  JDedi- 
catisque  thermis  atque  gymfiasioy  Senatui  quoepie  et  £quiéi 
oleum  praebuit,  Graeca  gymnasia  extra  urbiuni  pomoeria  fuisse 
aedificata  non  solum  exempla  docent  Academiae,  Lycaeique  Attici, 
Cranei  Corinthii,  itemque  Rbodieusium  gymnasium,  de  quo  Prae* 
fatio  sequentis  libri  memorat,  ante  oppidum  fuisse  videtur,  sed 
demonstrat  etiam  locus  Aeneae  Tactici  cap.  23  qui  yvfivà6tov  iepòv 
itdvòiffiov  nominat  inter  loca,  ad  quae  cives  universi  egredi  ex 
urbe  solent.  Flinius  Epist.  5,  6,  QS  apodjterium  balinei  laxum 
et  hilare  nominat,  quoniam  apodyterium  etiam  palaestrae  est» 
ubi  vestes  exercitaturi  et  la  va  turi  deponebant.  Idem  Varrò 
R.  R.  I9  55»  4  ^^^  dominum  et  in  balneas  et  gynviasium 
sequitun  unde  piane  constat  gymnasium  esse  locum.  Nam 
Varronis  aevo  balincae  vel  balneae  diqebantur  publicae»  balneum 
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privatum,  ut  ex  locis  duobus  Yarronis  docui  ad  superius  caput. 
Sed  praeterea  aliam  notionem  gymnasio  subesse  arguit  locus 
Quinctlliani  2,  Q,  5  ut  si  quis  palaestrae  perituSy  citm  in  aliquod 
plenum  pueris  gymnasium  veneriti  expertus  eorum  omni  modo 
corpus  animumqucy  discemat^  cui  quisque  certamini  sit  prae- 
parandus,  Alter  eius  locas  12,  2,-Q  studia  sapientiae  non  iam 
in  actu  suo  atque  in  hoc  fori  luce  versantur ,  sed  in  porticus 
et  gymnasia  primum^  mox  in  conventus  scholarum  recesserunt  : 
pertinet  ad  consuetudinem  sophistarum  et  philosopborum  in  por- 
ticibus,  palaestrarum  et  gymnasiorum  apodyteriìs  disputantiuni 
inprlmis  Atbenis.  Diversità tem  palaestiae  et  gymnasii  a  QuÌa« 
ctiliano  indica tam  explicat  locus  Plutarcb.  in  Quaest.  Syinpos.  2 
Quaest.  4.  ubi  cum  conviva  allquis  posuisset  «aAi/t»  antiquissl- 
mum  genus  exercitii  fuisse  argumento  xaXai^rpas  inde  appella* 
tae,  regerit  Flutarcbus  palaestram  ita  vocari,  quod  «dXi^  sola 
iTìf'Kov  fiat  fiovicfrpas  naì  ntfpwfiaros  egeat:  neque  enim  cursum 
neque  pugilatum  (itvffi^p)  in  palaestris  exerceri,  sed  luctaifi 
solam  et  pancratii  eam  pattern,  quae  versetur  in  volutationibus. 
Pausanias  Eliacorum  Poster,  e.  21  refert  in  gymnasio  Olympico 
exerceri  solitos  pentatbTos  et  cursores;  contra  atbletis  palaestras 
a  sinistra  introitus  ad  gymnasium  fuisse  dicatas:  #sai  ai  fTaXaì" 
srpax  roif  à^Xrjraìs  tMv  èvrav^a.  Vides  igitur  palaestram  luctae 
Roli  fuisse  discendae  et  exercendae  dicatam;  quod  et  Vitnivii 
descriptio  docet;  gymnasii  usum  fuisse  ad  pl.ura  certaminum  ge- 
nera. Atque  boc  apparet  omnium  clarissime  ex  loco  Pausaniae 
Eliacoi-um  Poster,  cap.  23  ubi  Eliacum  gymnasitim  describitur. 
Intra  paiietes  gymnasii  platani  altae  inter  cuiriculorum  spatia 
dispoeitae  erant,  (5m  r&v  òpó}t<ov  in^vna9i)  et  omne  istud  se- 
ptum  (o  ^vfiicas  òk  ovrof  ictpifioKos)  vocabatur  £v97Ò9  ex  eo  quod 
Hercules  olim  operam  suscepisse  banc  tradebatur,  ut  locum 
quotidie  a  sentibus,  quibus  erat  obsitus,  purgaret  et  raderet. 
(àpa£v€iv)  Habes  simul  etymologiam  vocabuli.  Intra  hoc  septuùi 
locus  curriculo,  seu  stadiiim,  erat  designatus,  òpóptos  Upòs  dictus; 
alter  cursorum  et    pentathlorum   exercitiis  simul  serviebat;    alius 
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it\M$ptóv  vocatus ,  luctatorum  e^erciutlonibus  vaiiis  dicatut.  Se- 
ptum  alterum  minus  intra  illud  maius ,  T§rpày<090P  a  figura  ap- 
pellatum,  palaestrae  luctatorum  minus  perfectorum  ^  tertium, 
MaXnà»  a  soli  mollitie  dictum,  epheborum  usibus  conatitutum 
erat.  Habes  Vitruvii  ephebeum  !  Xenopbon  de  Rep.  Lacédaemo- 
niorum  cap.  2,  i  pueros  ait  mitti  ftaSifSojiipovf  mai  rè  iv  ^aXai- 
^rpa.  ubi  potest  esse  publicus  et  privatus  locus.  Ad  idem 
refert  Aulisus  locum  Dionis  Cbrysostoiui ,  ubi  adolescentu* 
lum  atbletam,  latroclem  nomine,  in  exedra  Herculis,  quae 
erat  in  gymnasio  Neapolitano ,  sese  exercuisse  memorat  :  6pS>  jiiv 
ovp  nàvv  KoXKoòf  iartfiióras  npò»  ti  iUbpa  tov  *HpamXÌQV9.  de- 
inde inscriptionem  veteris  lapidis  banc:  Silvano  Sanato  C.  Au* 
strunius  Medicus  ludi  Gallic.  Portic.  et  Exedr.  et  Sign.  aen. 
voto  suscepit  Lf.  M,  JD.  De  exedris  plura  dicentur  infra  ad 
libri  6  cap.  5  secL  g. 

Denique  de  scammate  dicendum  adbuc  videtttr ,  quod  in  me^ 
dio  excavato  sect  5  acute  agnovit  Dominicus  Aulisus  in  Disser- 
tatione  de  Gymnasii  constructione ,  edita  Neapoli  1695  quam  re- 
petitam  insecuit  Tomo  III  Novi  Thèsauri  Antiquitatum  Romana- 
rum  A.  H.  de  Salengre  p.  907.  qui  novam  et  a  Perralti  reliquo- 
rumque  Interpretum  formis  diversam  instituit  Palaestrae  Vitruvia- 
nae  eiusque  partium  descriptionenu  Is  igitur  apposuit  Tertulliani 
locum  libri  ad  Martyres  cap.  3  hunc:  Itaque  epistates  vester 
Christus  lesus ,  qui  vos  spiritu  unxit  et  ad  hpc  scamma  proda* 
xitj  voluit'vos  ante  diem  agonis  ad  dnriorem  tractationem  a 
Uberiore  conditione  seponere ,  ut  vires  corroborarentur  in  vobis. 
Budaeus  addit  locum  Hieronymi  Eplst.  ad  Pammacbiun:  Ouum 
ergo  ista  quaerantur ,  cur  tu  omissis  super  quibus  pugna  est ,  de 
scammate  et  loco  certaminis  egrediens  in  peregrinis  et  longe  alie- 
nis  disputationibus  immoraris?  deinde  Dionem  Chrysostomum 
in  Comment.  ad  Epistol.  ad  Romanos  cap.  1 1  <i5»  tov  €MdpifivTos 
iertfìMf  Mai  bifva9ag  aai  iej^àr^f  nakìft  stàóae  àpomaXisai  ràe 
iJTras,  postea  ex  eodem  affert:  slf  psi^ova  ótiàppara  naXtiv,  id 
est  ad  maìores  agonas    vocare:    deniqtia   locum   Caelii   Aureliani 
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Chronic.  2,  1  p«  364.  Ordinai  praeterea  (  Asclepiades  )  in  hare- 
noe  spatio  deambulationem  y  et  quod  appellant  scamma,  quem 
locum  male  interpretatur  Reinesius  Var.  Lect.  p.  666*  Recte  cor- 
rigit  F.  Faber  Agonistici  2  e.  1  et  7  in  arenae  spatio ,  quod  seam- 
ma  appellant ,  deambulationem.  Isidorus  in  Glosais  :  Scammata^ 
arenae  i  ubi  athletae  luctant,  Hesycbius  ^mdfi^Ta  interpretatur 
àf&vMSs  sràòia.  De  eadem  re  Caelius  ibidem  p.  561.  tunc  etiam 
perfectis  in  terra  lacunis  deambulationem  imperabimus,  et 
p.  564  de  Erasistrato:  Vexat  etiam  deambulationibus  hareno- 
sis  in  locis,  Accedat  nunc  Polybii  locus  40,  5,  5.  o^òk  yàp  ìkì 
.  Tov  6ndfi}iaT99  v>r,  rò  òi^  Xéyéfiévop,  iòóvaro  X^£at  riff  ic$pi  roUro 
7ÒpÀp09  dvaiójtvpriae  nat  napavopitit,  quem  locum  necValesius  nec 
nuperus  Interpres ,  quanquam  Budaeum  et  Stepbantun  in  testimo- 
nio  adhibens,  recte  interpretatus  est.  Metapboricum  vocabuli 
u6um  a  scriptoribus  Ecclestiasicis  £requentatum  iHustrarit  P.  Leo» 
pardus  Emend.  I,  22.  et  postremus  T.  Hemsterbusius  in  Lennepii 
Etyniologico  p.  885  quem  video  iam  ante  me  acutissime  animad- 
▼ertisse  diversitatem  dictionis  rà  Ì9iìap.p,iva ,  de  qua  ita  Pollux  5^ 
151  depentatblo:  rà  òk  fiirpa  rav  fnfb^ftaros  aavwt  6  òk  opof 
rà  Ì9naftftBva'  o^iv  iieì  tS>v  tòv  opo»  iixepm^òdiVTùSìV  ol  irapoifita- 
£ó}Uvoi  Xéyov9i  ttfjòav  v^kp  rà  i^fiafifiipa,  Huc  respiciens  Finda* 
rus  Nem.  5,  37  panpà  fioi  a'ùró^MP  ilXfiay  òxoanàxTot  rtt.  L  e.  si 
quia  finem  mibi  certum  praescribat,  atqtie  intra  euiii  me  coerceat. 
ubi  Scholia  recte ^  metapboram  a  pentatblls  ductam  esse,  quibus 
99iàfifiara  9nàir7ovrat  9  orav  &'KX(ìùV7at,  ifitivoav  yàp  narà  tòv 
ày&>va  nt)hùsìvritiv  éxo9nài€Térat  ftó^pps,  ina^rov  rò  itKfia  òitnvvs. 
Gymnasiorum  graecorum  notitiam  et  descrìptionem  banc  Ana* 
cbarsis  Scytba  retuHsse  ad  suos  dicitur  a  Dione  Cbrysostomo  ora» 
tione  32  p.  674.  Ì9rtp  ip  sfià^rff  ytóXti  r&v  WkXtfPtop  àKoòiÒMiyfii- 
POP  %ùispiop,  ip  &  p,aipoprat  ^a5*  fffiipap.  ^Entibàp  yàp  ÌX^óptzs 
àiroòóetoprai ,  jtpioprai  fapfión^"  ra^ro  ò'  Ifj^  niPàlp  a-ùroìe  r^p 
ftapiap,  Eià9i>9  yàp  01  p,kp  rpijpovstPy  oì  èk  naraflàXXóvSiP  àXXi^^ 
Xovtt  ol  bk  7<k>  yéìpt  àpareiptiprts  fiàjioprat  icpòs  oijòépa  dp^pthxfùpf 
(bi  sunt  01  jtMtpopofiovprts')  01  òk  iraioprai.    Tavra  òk  itoìif^avrts 
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àieoilvsàpLiVoi  rè  fdpfiaHOP  aerina  6wfpovov9i  naì  ^iXi^obr  aòraiìs 
Ijòif  ìjpovT€s  flaòiSovdi  jiaroD  6p&v7€S,  al^jcvpófiBvoi  rois  neftpayfu- 
V019.  Idem  in  encomio  Melancomae  Orat.  28  p.  53i  àe  gymnasio 
Neapolitano  baec  refert:  «ar«i  òk  npòs  t&  yvfivaaicp  ^fuv,  roÒ9 
fiév  Tivas  é&)p<i)fiép  èv  ra>  òpófiofi  ?£<<»  rpéjcovraf,  nai  npavyif  rìav 
wapamtXevojiéviàyv  yv  roòt  òk  naì  &XKcùs  yvp.vactofLévovs.  roiyrois 
fikv  <ySv  o^n  iòótitt  nrpo^ij^av  oxov  Òk  n'Ktìdrov  opXov  ìòotfiiv, 
ifiiì  ipaòiSlofifv»  épS}fi6V  aiv  itàvv  itoXKoòs  tsrtfHÓTas  xpòs  ri) 
iééòpa  TQV  'HpoAXiovf-,  Jiaì  irépovt  àiì  npo^àyovrus  >  roòs  Òk-Aai 
àxióvraff  òià  tò  fi^  òvva^^ai  ìòéiv,  —  «at  fwXis  iùùp&fiév  rov 
yvfxvaSofiivov  r^v  tiéfaXìfv  Hai  ras  jiupas  àvtiTéraAÓTot.  Vides  in 
òpó}iQp  extra  gymuasium  curriculo  et  allis  certamìnibus  exercevi 
solitam  iuventutem ,  in  efedra  vero  intra  gymnasium  lucta  exer- 
cebatur  Melancoinas.  Tgitur  graece  bpòjiow  dicitur,  quod  latine 
j^a^^/2/m  Vìtruvius  appellavit  Ceterum  Ignarra  de  Faìaestra  Neapo* 
litana  opinatur  Vitruvium  palae$trae  exemplum  ex  gymnasio  Nea- 
politano desumsisse ,  cum  Romae  et  in  romanis  oppidis  gymnasia 
nulla  essent.  Idem  Numidium  vel  Numislum  arcbitectum  th eatri 
^  Herculanensis  eundem  esse  censebat,  de  <juo  Vitruvius  loquitur. 

AD      CAPUT     XTL 

De  opportunitate  —  Wrat.  si  de  oportunitate.  Sulp.  etiam 
oportunitate  hic"  et  ubique  habet. 

sed  quibus  —  Sulp.  sed  non  quibus,  Voluissc  videtur  sed 
nuTic  quibus  dare. 

si  sint  bene  positi  — -  Ex  ^ulpic.  Vatic.  Fran.  Cotton.  Guelf. 
Wrat.  bene  restituit  recte  Rode ,  sed  iam  olim  Perraltus  ex  libro 
suo  ita  h.  1.  correxit.  Deinceps  habeant  quam  Wrat.  promuntoria 
Guelf.  Wrat.  Voss.  promunturia  adeo  Guelf. 

curvaturae  —    Supra  2,   Q,   ii    de  portu  Halìcarnassensi  :  Is 

autem  locus  est  theatri  curvaturae  similis.     Jtaque  in  imo  secun- 

dum  portum  forum  est  constitutum,   per  mediam  autem  altitu- 

dinis    curvatnram    praecinctionemque   platea   ampia   latitudine 

facta.     Aeneas  Tacticus  cap.  ii  de  Chio:    ronj  tb  Timivos  7Ò  tiKu- 
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Spov  (  Ugneum  scilicet  )  th  yi^v  dvaaxdsavraf  £r^pàvat  Òài  nai  xt&- 
^oKoif^^ai  •  tiai  rà  xaXaià  7&v  tnftbv  àpfiiva  àxoòUos^ai  «  r&v  re 
vtus>pioi>v  iieg9tiEvà6^ai  rà  aràSovra  »aì  r^v  ijiOfUvtfv  aifTióv  6Toàv 
Hai  ròv  irùpyov»  iv  ^  òttfr&vfo  oi  àpjiovrtSt  ìjlójuvov  ti^s  ^roas, 
ubi  Casaubonus  apposuit  Ammiani  locum  26  e.  0  àe  Cyzico  :  clan- 
strum  per  catenam  ferream  valde  róbustam  ori  portus  itiser-' 
turriy  quacj  ne  rostratae  irruerent  naves  hostiles^  erat  àUrin- 
secus  coUigata.  Dìo  Cassius  de  Byzantio  74  cap.  10  oì  r«  ^tfiévet 
ivròr  Tiijcovf  à}if6repoi  HXetsroì  àXéaiSiv  ^sav,  nai  ai  jLtf'Kai  ai;- 
T&p  icùpyov»  if*  énàrtpa  leoXv  xpoijcopraf  ifspov,  &6t^  Hitopop 
T&  xolLB}ii(a  ròv  ttpóaxXow  fcoitiv.  Idem  51-9  9  àe  Faraetonio  ab 
Antonio  oppugnato  :  aKù5€i9  yàp  rtpoe  i^fùòpovt  vùnrt^p  àtè  roH 
STÓfiarow  Tov  Xt}Uvo$  ó  ràXXos  òtargivas  et  cet.  Syracusarum  por* 
tum  geminum  ita  describit  Appianus  Funicorum  e.  96.  Sic  erant 
dispositi ,  ut  naves  ex  altero  in  alteruai  per  commune  ostium  in- 
trare  possent  |  ab  alto  introitus  patebat  latitudine  pedum  LXX  fer- 
reis  catenis  clausiis.  Frior  patebat  mercato ribus ,  et  in  eo  erant 
crebra  et  varii  generis  ircia/iara,  retinacula  vertunt  Intra  mino* 
rem  poitum  ei*at  insula  ;  eamque  et  portum  magnae  orepidines 
discriminabant.  Hae  crépidines  refertae  erant  navalibus,  (^€<»piwvy 
quae  naves  CCXX  recipiebant.  Supra  navalla  erant  structae  cel- 
lae  condcndis  armamentis  triremium.  Ante  unamquamque  statio- 
nem  navis  (vioD^oinov)  stabant  columnae  duae  lonicae,  ita  ut  por- 
tus cum  insula  porticus  speclem  circumpositam  baberent.  Circa 
navalia  duplex  murus  erat  ductus  cum  porta  y  quae  mercatores  por- 
tum maio  rem  in  gres  so  s  in  ipsam  urbem  admittebat ,  ita ,  ut  per 
navalia  non  transirent.  Quae  descriptio  piane  oonvenit  cum  loco 
Diodori  14,  7  deinde  ponendo*  Ferreas  catenas  in  portu  Cartba* 
ginensium  Mandracio  memorat  Frocopius  B.  Yand.  I,  20. 

ex  loci  natura  -^  Editio  Tornaesiana  auni  1552  et  iSQó  cum 
Laetiana  male  dedemnt  iocis» 

sive  navalia  —  Wrat»  si  venalia.  CottozK  sive  venalia.  De- 
inde aditus  emporia  omissa  praepositioue  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat. 
Pro  porticibus  in  Codd.  alLquot  esse  poriubus  anuotavit  Fhilander. 
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Navalia  sunt,  quae  Graeci  vm(ù6oìhovs  dixerunt.  Homerus  Odys 
seae  6,  265  xà^tp  yàp  inicirtóv  è^riv  inà9r<iù,  ubi  ÌMÌ9rtop  inter- 
pretantur  vnitsomot.  Inbulae  Atlantidos  navalia  in  ip»o  taxo  ex* 
cisa  memovat  Plato  Critiae  p.  54  rifivovrit  òk  roòt  Xi^ovt  àwitp» 
fu2ovTo  ptùs>9oinov\'  noiKovf  ÒtwXovs  ivròt»  Marifptfélt  a-ùr^  rj} 
nirpa»  Aeneas  Tacticus  cap.  li  ubi  Cbtorum  portum  et  navalia 
commemorat  :  roii  rt  Kì)Upos  rò  nKél^pop  m  yìjv  àva^xà^opros  £y- 
pàpai  #saì  iKi99aXotf^9ai  Mai  ra  ira'kaià  r&v  Pé&p  àpfitpa  ànoòó^ 
9Bat»  T&p  Ti  Pt<0pitM}p  iirtanévàs^at  rk  ^rdSopra,  aai  ryp  ijLOfU» 
Pifp  a^r&P  6Toàp  Mai  top  itvpyopt  ìp  &  òitfr&pro  oÌ  &pjLOpr§f;  ij^ó" 
fupop  rrjt  9Toàs,  Dionysius  tyrannus  Siciliae  aìiaX<p  rov  Xiftipot 
p$ùi9oùkov9  noXvrgXgU  exBtruxit,  roòs  nXiiarovt  ^o  pavf  df;co- 
pdvovft  auctore  Diodoro  14,  42.  Thucydides  3,  74  ubi  Corcyraeo- 
rum  obiter  portum  memora t ,  primum  domos ,  quae  forum  cinge- 
bant,  {Tà9  oiniaf  rat  iP'H'ùkKQp  r^s  àfopàs  mai  rdr  £vpQtMias) 
commemorat,  in  quibus  emporia  etiam  fuisse  videntur,  quia  addir, 
iis  incensis  tiai  jipt^ftara  nok'Kà  ifixópiap  »aT$HaòS^  »  multas  mer* 
catonim  merces  fuisse  concrematas.  pMoapiov  unius  tantum  fit  men» 
tio,  ;t^  é  òìjfiof  rov  té  péwpiov  npar^^tup  ÌKé'KBé>p:  unde  patet 
diversità s  pg^piav  et  piùì>6oUkoùv  ^  quanquam  navalia  etiam  ibi  in- 
terpretentur.  Plurali  numero  sraXaiov»  Pioù^oinovg  in  portu  memo* 
rat  Thucydides  7,  25.  itemg,  1  penit  oiòp  óp&pru  ip  roU  9fftt>5oi- 
nois  itiapàt.  rè  réfy  rSàP  pn^^oinftùp  Xenophon  Hellen.  4,  4,  i2. 
Aiistopfaanes  Acbam.  ^6  xtpi  ànpap  màfiimop  vtdi^oiAop  6now$lt* 
Xenophon  Hellenic.  6y  5,  52  Gythii  narrat  rà  pétópia  fuisse  Lare- 
daemoniorum.  Polybius  36,  3,  9  singulare  navis  innaiòtntfpavs 
Pà<i>pipp  dicens ,  in  quo  captivi  fuerunt  conclusi ,  intelligere  vide- 
tur  pg<i>9cuiop,  Aristophanes  Acbam.  552  Pié>piop  refertum  memo- 
rat  Att>]rca>y  KXarovfiévfOp  »  róXtop  ffo^ovvrotyp ,  ^a'Kapi&p  rpoitov' 
fiépiop»  adX&p»  iitkMv6TS>p,  pifXdp(»p,  ^vptyfiàrùap.  Iterum  versu 
918  A^^  yàp  ifiKp^9$up  &p  rò  PMiùptop,  Plurali  numero  rà  ytcó- 
pta  commemorantur  in  Avium  versu  1540.  Scilicet  pMwpiop  com- 
plectitur  etiam  ipsos  pt(ù&oinovs,  ut  apparet  ex  loco  Oemosthe* 
nico  p.  i84-    De  Atticis  v€<a»aoitioi^  locus  est  memorabilis  Isocratis 
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Areopagìdci  p.  239  eù.  Lange,  ubi  de  tyrannis  30:  roòs  òk  l'foo^;- 
oitiovs  diti  naSaipéati  rpiìbv  taXàvro^v  dxoòiòoftivavs ,  ih  ot)f  y 
wóXis  àpy\a»9év  oìja  ikàrroi  y:tXi(à>p  raKàvrtoy»  Flato  Gorgiae 
sect.  10  tradii  suadente  Themistocle  rà  wtdfpih  raitra  fiai  rà  rei- 
%y  mai  Tifv  Tfbv  XifUvuùv  jiaratfjiKviyi^  factam  fuisse.  Idem  sect.  25 
post  vt<à>pta  nominai  rpt^piif  naì  rà  wXola  nàvra  òif fiotta  nai  iòta. 
Magistratus  curam  vàoùpiov  gerens  ptoDpéf  Aihenis  audiebat. 
Hai-pocratio  ceterique  Grammatici  discrimen  nullum  utriusque  vo- 
cabuli  tradideruni,  %eà  errai-unt.  Navalia  nomana  trans  Tiberim 
fuisse  suo  tempore  naiTatLivius  libio^.  Prima  urbis  moenia  nava- 
lia, 7Ò  vttiipiovt  fuisse  tradii  Plutarcbus  in  Catone  minore.  Pli- 
nius  36  e.  5  feras  Africanas  navalibus  inclusas  memorai.  Diem 
quo  mari  clauso  naves  omnes  subducebantur ,  Aencas  cap.  17 
ras  xavòy/iovt  véwXtiiaf  votai,  Vegeiius  autem  5,  9  naialem 
navigationis  solenni  certamine  puUicoque  spectaculo  muìtarum 
geniium  celebrari  aii.  Diodorus  minorem  portum  Syracusai-um 
ubi  narrai  a  Dionysio  eoniunctum  fuisse  cum  acropoli  14  cap.  7 
ita  tradii:  avfiinpiéAafit  t&  ruvTìfg  r€i;cet  rd  npòf  r&  pttnpSi  Xf 
p,ivi  vidypia,  ravra  òk  iétftiovTU  rpitfptif  jta^povvra  aruAi/v  clpcc 
nXétofiévtfp,  di*  fft  narà  ftiav  rìov  vi&p  tiairXt'ip  svpéfiaipt.  Navalia 
igitur  navium  irireuiium  LX  capacia  portam  babebant ,  qua  aperta 
singulae  tantum  naves  ingrcdiebantur. 


iiaturalem  —  Sulp.  naturalUer.  Deinde  confirniandae  Sulp. 
uti  supra  sect.  i.  fuerint  confirmatae  dai  Wrut.  bic  vero  Wrat. 
hahet  formandae  scriptum. 

si  nullum  f lumen  —  quod«terra  aggesta  portum  compiere  pos- 
sii,  cuius  purgandi  occasionem  aesius  maris  optimàm  affert,  sed 
eum  mediteri^neum  mare,  de  quo  solo  loquitur  Viiruvius,  aui 
nullum  aui  vai  de  exiguum  habet.  In  litoribus  Oceano  expositis 
fluiuina  portum  vicinum  non  impediuni,  monente  Perralto,  qui 
vocabulum  statio  veriii  la  profoìideur  suffisante^  Galiani  una 
spiaggia   adatta, 

Comment,  ad  Vitruv.    I.  5^ 
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Eae  autem  —  Hae  Sulpic.  Wrat.  Hinc  Capitulum  XXIIII 
exorditur  Wrat. 

videntur  —  Wrat.  audentur^  idem  deinde  a  Camis  ;  postea 
promuniurium  Guelf.  Wrat.. 

isque  niisceatur  —    Sulp.  hisque  misceantur.  Wrat.  hiisque. 


arcae  —  Wrat.  A'tae,  Vatic.  i.  Voss.  archae.  Deinde  robu' 
slis  Sulp.  Eadein  scripturae  varietas  est  in  Varrone  de  R.  R.  I, 
38,  3  ubi  libri  ante  Victorìum  editi  robustea  dabant. 

demittendae  destinaudaeque  — •  Fran.  Wratisl.  dimittendae, 
Sulp.  Guelf.  Wrat.  destinandae  ^  sed  Guelf.  distinaiidae.  locun- 
dus  primus  àed'it  disi inendae  j  quod  corrigi  iuasit  Pbilander.  Ve* 
rum  dedit  Laetus  et  Galiani^  locundeam  interpolationem  revo- 
cavit  Rode. 

Inter  eas  —  Ita  Franeck.  cum  locundo.  interea  Sulp.  Vatic. 
Guelf.  Wrat.  Deinde  trastilis  Sulp.  Fran.  trafills  Cotton.  supra- 
scripto  tra.stilis.  Guelf.  Wratisl.  trastiUis,  Verba  ex  transtUlis 
òmisit  Laetiana.     De  iis  dicetur  ad  sect.  4  accurate. 

exaequanda  —  Wrat.  exaeqitenda,  Sequeutia  et  purganda 
omittit  Wrat. 

congerendum  donicum  —  Sulpic.  congerendo  deinde,  Vatic 
Franeck»  Cotton.  Guelf.  Wrat.  denique  dant  prò  donicum  ^  sed  in 
Guelf.  super  de  positum  est  di ,  et  sequentis  ni  litera  iota  puncto 
subdito  damnatur» 

compleatur  —  Voss.  compleantur.  Deinde  archas  Wratisl. 
Sequebantur  hinc  vulgo  verba:  Hoc  autem  munus — scripta  sunt^ 
quae  praeeunte  Rodio  transtuli  ad  initium  sectionia  5^ 

ant  impetus  —  Sulp,  et  impetus.  Deinde  destinine  arcas  — 
contintre  dedi  ex  Guelf.  Wrat.  Franeck.  Cotton.  probante  etiam 
Wesselingio  Observ.  p.  193.  Eandem  scrìpturam  ex  Codice  ap- 
potfuit  Laet ,  sed  in  eius  Editione  Fhilandro  adscripta  legitur  ea 
annotatio.  Sulp.  babct  destinatas  arcas  non  potuerunt  continere. 
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Wiat.    àrchas  non  poterunt.     locundus    dedit   destinatae  arcae 
non  potuerint  cent  inerì, 

pnlvinus  quam  —  Cotton.  pluinus.  Voss.  quamquam.  Deinde 
planiùia  Guelf.  Wratisl.  Postea  reliquum  quidem  proxime  Voss. 
Pro  ab  ipsa  terra  Penraltus  scribi  voluit  in  ipsa  terra,  Sed 
Galiani  recte  monuit  ab  ipsa  terrà  esse  dictum  prò  secundum 
ipsam  terram. 

'       '  4- 

et  laterà  —  Wratisl,  et  latam,  •  Deinde  ex  plani tia  Siilpic. 
Guelf.  Wrat.  nisi  quod  Sulp.  planitie,  Etiaxn  Fran.  ex  dat,  Cot> 
ton.  ex  planitiaque  est  supra.  Wratisl.  etiam  planitia  quae  est 
supra,  et  sequens  est  omittunt. 

et  exaequetnr  —  Voss.  haec  omittit.  Deinde  in  planitia  Ar» 
gentor.  i543  ^*  i55o«  et  planitie  Sulp.  Fran.  ex  planitia  Yatic, 
et  planitia  Voss.  Proclinatio  est  latus  proclinatum  quod  antea 
dicebatur.  Vocabulum  idem  est  infra  5  e.  11  de  structura,  quam 
Itali s  hodie  a  scarpa  vocari  ai^  Fabretti  de  Aquaèduct.  p.  171. 
Hinc  Gallonim  escarpe. 

exaequationem  —  Sulp.  exaequatione.  Deinde  relinquantiir 
Guelf.  Sulp.  sed  in  Guelf.  manus  secunda  verum  dedit. 

ne  minus  duos  —  Ita  Sulpic.  Fran.  Voss.  Guelf,  Wrat.  nisi 
quod  duas  Wrat.  Vulgo  est  ne  minus  quam  duo.  Deinde  quo- 
tienscunque  Sulp.  Suetonius  Glaudii  cap.  20  Portum  Ostiae  ex- 
struxit  —  mole  obiecta:  quam  quo  stahilius  fundaret  ^  navem 
ante  demersit  —  congestisque  pilis  superposuit  altissimam  tur* 
rim  in  exehiplum  Mexandrini  Phari,  Flinius  36  sect.  14  no.  4 
de  eodem  opere  :  Claudius  navem  qua  Caius  Caesar  importave* 
rat^  (obeliscum)  turribus  Puteolano  ex  pulvere  exaedificatis^ 
perductam  Ostiam^  portus  gratia  mersit.  Virgilius  Aeneidis 
IX,  710  Oualis  in  Euboico  Baiarum  litore  quondam  saxea  pila 
caditi  magnis  quam  molibus  ante  constructam  ponto  iaciunt: 
sic  illa  ruinam  prona  trahit,  penitusque  vadis  illisa  recumbit: 
miscent  se  maria  et  nigrae  attolluntur  arenae.     Plinius  Epist.  6, 
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51,  16.  in  ore  porùus  insula  adsurgit^  quae  illatum  veìito  mare 
obiacens  frangat ,  tuturnque  ab  utrcqiie  latere  deeursum  navi- 
bus  praestet.  Adsurgit  autem  arte  viseiida,  Ingentia  saxa 
latissima  navis  provekit  ;  haec  alia  super  alia  deiecta  ipso 
pendere  manente  oc  sensim  quodain  velut  aggere  construiuitur. 
Rminet  iam  et  apparet  saxeum  dorsum ,  impactosque  fluctns 
in  immensum  elidlt  et  tolUt.  Saxis  deinde  pilae  adiiciuntur, 
quae  procedenti  tempore  enatam  insulam  imitentur,  Inscriptio 
JVIuratoriaDa  p.  1107  no.  4  de  Traiano:  quod  super  cetera  bene- 
fida  ad  huius  —  etlam  tutelarn  portus  —  pilarum  vigiliti 
novem  cuin  sumptu  fomicum  reliquo  ex  aerario  suo  largitus 
est  (Puteolanis.)  alia  p.  453  no.  5  de  iisdem  Futeolanis  et  eodem 
imperatore:  opus  pilarum  VI  maris  conlapsum  a  divo  patre 
suo  promiss nm  restituit,  Rationem  hanc  pluribus  illustravit  do- 
ctissimus  Gallus  Mongez  in  Voi.  II.  3Iémoires  de  V  Institut 
natioTUzL  Nos  ad  Vitruvium  illustrandum  quae  pertinent,  pauca 
nunc  subiungemus.  Primuin  igitur  arcas  PeiTaltus  interpretatur 
des  poteaux  rainés  ^  secutus  fhilandruni  et  Barbarum.  Nam 
Pbilander:*  Id  genus,  inquit,  aquarii  septi  vulgus  vocat  catarra- 
ctas.  Figuntur  excavata  et  sulcata  a  summo  ad  iinum  tigna,  pari 
inter spatio.  Ubi  obfirmata  sunt  tam  longe  quam  magnum  est 
intervalluin  et  aliquanto  plus,  sed  prò  ratione  cavi,  crassae  com- 
paratae  tabulae  indigatur  in  summis  canalibus,  ut  ad  infimas  us- 
qne  partes  descendant,  induntur  aliae  super  alias,  uti  bene  co- 
haereant,  dum  ad  eam  altitudinem  septum  erectuin  sit,  quae  erit 
necessaria  :  post  baustoriis  machinis  inclusa  septo  aqun  exinani* 
tur.  I.  Martinum  civem  suuin  improbat  Ferraltus,  qui  arcas  in- 
terpretatus  est  coffres  ^  easque  caementis  et  mortario  impletas 
demittebat  in  mare.  Fra  eterea  Ferraltus  in  hoc  diversus  abit  a 
ceteris  Intei'pretibus ,  quod  arcas  in  mari  firmatas  exbauriendas 
esse  neget;  aquam  euim  inde  ipsam  extrusam  mole'caementoruis 
et  mortarii  ingesti  redundarè,  nec  opus  esse  opera  humana.  De> 
nique  catenas^  quae  Martinum  videntur  in  errorem  induxisse, 
Ferraltus  interpretatur  ita:    des  pieces  de  bois  mises  en  travers 
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sur  le  bcrut  cCen  haut  des  poteaux  rainés  pour  les  Ihr  en- 
semble. Addo  Martinum  ducem  iif^rrore  habuisse  locuddum  et 
picturam  ab  eo  positam«  Sequentia  verba  delude  Inter  eas  ex 
transtillls  ita  vertit  Perraltiis:  remplir  les  entredeux  avec 
des  ais  après  avoir  égalé  le  fond  et  òté   ce  qui  pourroit  nuir. 

'  Veiuxn  haec  non  sunt  in  Vitruvio ,  nec  vel  fidiculis  possunt  ex 
verbis  extorqueri.  Galiani  locum  sic  vertit:  si  formeranno  nelV 
acqua  recinti  di. pali  di  querce  bene  incatenati ^  che  si  Jicche* 
ranno  nel  sodo.  Si  spianerà  poi^  e  si  netterà  la  parte  infe- 
riore ,  che  è  sott'  acqua,  da^  sopra  delle  zatte ,  e  vi  si  getterà  il 
materiale  et  cet.  In  annotatione  subiecta  contra  Perràltum  pu- 
gnat  catenas  esse  proprie  intclligendas,  ,  argumento  eo  maxime 
nixus ,  quod  arcae  dicuntur  inclusae.  Quod  autem  putabat  oflFen- 
surum  quosdam,  quod  arcae  dicuntur  demittiy  hanc  difficultatem 
ita   censet  tolli  posse»   ut  credamus  ita  Vitruvium  locutum  esse, 

.  cum  proprie  dicendvim  fuisset,  demittere  stipites^  quihus  fiunt 
arcae.  Non  immerito  deinde  queritur  de  obscuro  sensu  verbo  rum 
ex  trans tillisy  quibus  intepretandisPhilander  addidit:  ligillisy  as- 
seribus.  Perraltus  transtilla  stipitibus  robustis,  utrinque  canalicu- 
latis,  indit,  atque  aliU  super  alia  indendo  parietem  perpetuum 
fttruit  inter  arcasy  id  est  stipites.  Sed  verba  latina  eum  sensum 
piane  non  habent.  Galiani  monet  Barbarum  ex  trans tillis  aliter 
intellexisse  :  pare  che  Vex  transtillis  V intenda  che  stando  gli  uo- 
mini sopra  travicelli  o  palate  o  foderi  o  zatte  cavino  V acqua 
dalla  chiusa  y  e  questo  parmi  il  senso  meno  obscuro.  Lepiduin 
est  commentum ,  homines  supra  transtilla  consistentes  ,  partem  in- 
feriorem  arcarum  sub  aqua  exaequare  et  purgare.  Scd,  nisi  fallor, 
B&rbarus  cum  Cesàriano  et  Caporali  in  tam  ridiculum  errorem  in- 
ciderunty  quod  aqua  exaequanda  in  suo  libro  legerunt  aut  legisse 
sibi  visi  sunt.  Mibi,  ut  bieviter  dicam,  quodsentio,  verba  ex 
transtillis  non  solum  sensu  omni  hac  quidem  in  parte  oratioais 
piane  carere  videntur;  quod  d«monstiant  etiam  versiones  Inter- 
pretum  omnium  aut  piane  a  verbis  alienae  aut  obscurae:  sed  sunt 
etiam  illa  ab  hoc  loco  piane  aliena,    et  in  suum  restituenda  ita: 
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arcae  stipitibus  robustls  et  transtillis  inclnsae.  Glo^a  occupa- 
▼it  lociim  veri  vocabuli ,  quift  deinde  in  alienimi  locum  fuit  reie- 
ctum.  Annotai  enim  Barbarus  ad  libri  4  cap.  2  transtra  suiU 
transversae  trabeSy  catenae  vulgo  dicuntur,  Librarius  Italiciis 
appositum  margini  vocabulum  catenis  arripuit  textuique  oratio- 
nis  inseruit,-  alius,  nisi  idem  homo,  animadverso  demum  errore, 
verba  et  transtillis  alieno  loco  repetiìt,  ne  quid  Vitruvio  velut 
suum  deperirei.  Catenas  Vitruvius  7  e,  3  longe  diverso  sensu' 
dixit,  ut  et  catenationes  libri  2  cap.  9.  Sed  quoniam  sect.  5 
arcae  duplices  relatis  tubulis  et  catenis  colligatae  iterum  no- 
rainantur,  possunt  etiam  catenae  sensu  proprio  dictae  retineri, 
sed  transtilla  etiam  ob  Lune  locum  inserenda  sunt;  quoniam 
tabularum  locum  obtiuent,   quae  nullo  modo  omitti  potuerunt. 

6- 

Hoc  autem  — -  scripta  sunt  —  Haec  supra  sect.  3  post  verba 
structurae  spatium  quod  fuerit  inter  arcas  vulgo  inserta  legc- 
bantur,  loco  piane  alieno.  Quare  recte  fecit  Rode,  qui  bue  ea 
revocavit.  Sulpic.  ita  habet:  hoc  autem  minus.  Sic  etiam  Wrat. 
Cotton.  Deinde  loco  Wrat. 

In  quibus  —  Hinc  Capitulum  XXV  exorditur  Wrat.  qui  de- 
inde hiis  rationibus  dat. 

relatis  tabulis  et  catenis  colligatae  —  Wrat.  colUgato,  Pbi- 
lander  remissis  interpretatur  commissis  ^  scilicet  per  canales  in- 
cisos  arcis  vel  stipitibus.  Ferrai tus  vertens  locum  ita  :  On  mettra 
deux  rangs  de  poteaux  accommodés^  conime  il  a  été  dity  et  bien 
affermi  avec  des  liens  ^  difficultatem  vocabuli  vitavit.  Galiani 
vertit  :  doppie  chiuse  ben  congiunte  con  tavole  e  catene.  Hoc 
prudentiae  exemplum  in  interprete  non  valde  laudabile  secutus  est 
Rode ,  qui  miratur  tàbulas  nunc  commemorari ,  cum  antea  stipites 
fuissent  positi.  Ceterum  Budaeus  Annotai.  Frior.  ad  Fandectas 
p.  5^5  ubi  verba  legis  :  ante  domum  mari  iunctam  npylibus  iactis 
pilam  coìutituit^  interpretatur,  recte  loca  Virgilii  et  Vitnivii 
comparai,    atque   obiter  ad   hunc    nostrum  locum  haec  annotai: 
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Fiunt  et  alia  rationc  intra  aquam  circumdatis  tahulationihus^ 
quas  arcas  f^itrnvius  appellat  ah  arcetidis  aquis  ah  opere,  Alii 
aquaria  septa  vocanty  nostrates  fahri  et  structores  bastar dellos 
dicunt:  cuiusmodi  dndum  in  ponte  Paris iensi  vidimus  suscuda- 
tis  lignis  ad  perpendiculum  depactiSy  ne  aqua  per  rimas  erum* 
pere  posset.  Easdein  arcas  creta  impletas  et  calca tas  hastardeaiix 
vocari  monuit  ad  h.  1.  Perraltus. 

Rationem ,  qua  Aegyptii  fundationes  aedificiorum  in  ripis  Nili 
yel  litore  maàs  exstruendorum  fecerint,  pills  pluribus  supra  pala- 
tionesy  sensim  demittendas  et  suo  pondere  descendentes  in  fun* 
dum,  structis  descripsit  Abdallatif  in  Compendio  historiae  Aegypti 
edito  a  1.  White  libri  i  cap.  5»  quem  locum  accurate  vertit  doctis- 
simus  Gallus  S.  de  Sacy  in  Ephemeride  :  Magasin  Encyclopedique 
Année  8  No.  24  p.  471.  Aegyptii  opus  eiusmodi  Zarbiga  voca- 
bant,  quod  iibdallatif  Arabice  mosannàt  interpretatur,  i.  e.  mo- 
lem,  jcù^fia,  Denique  locus  est  Frocopii  de  Aedificiis  lustiniani  I 
e.  li  de  portu  Byzantiaco :  ras  ntfia>7oi>»  tioKovpUvas  àvapi^^iove 
Ti  Affi  irafijityéBiif  itiitoirip.ivo9  à}ifOTépùi>Biy  rt  a^ràe  rifs  li^óvos 
ini  xXtj^rov  iynap9ia9  ànop^n^àpMVOs  ^  àgi  r«  roóv  KpoTÌp<ov  Jia- 
^vKip^tv  irépoDP  èv  Tdi,éi  inifioKifv  ivrSijitvof »  roijcovw  TetXayiovf 
àxBvavriovs  òXKi^XfùP  àvi^rti^B.  évo  in  r&v  rifs  àfi{j99ov  npijicibaiv 
fUjcpn-  is  rò  xlòoùp,  &  ò^  ai  véi.9  ivuittpiiòó^tvai  it\àov9i'  Trérpae 
Té  TÒ  Xoikòv  àitorófiovs  Ta-ùrri  i^fléfiXifiitv  '  &v  Òij  wpòf  rov  ^o^iov 
àpa6eo}iiviiùV  àicotipovpjiévt^v  re  r^y  rot;  nKvbttìviov  iitiSé^iv  nai 
àviftov  jLMi}iS)V09  &pcL  tiarapàvrof  9M'\tfpov,  biap.ivti  rà  ivròs 
^9vjni  &navTu  T&v  roijsoiv,  quae  sic  vertuntur:  Cum  arcas  ^  quas 
appellante  fecisset  innumeras  et  quidem  maximaSj  hinc  atque 
iìlinc  ex  littore  transversas  longe  in  album  iecitj  aliisque  su- 
per alias  continenter  aggestiSy  maritimas  moles  inter  se  oppo- 
sitas  excitavit  geminas  ^  ex  imo  gurgite  ad  undas  usque  su- 
per iores,  quibus  sustentatae  naves  aguntur:  dein  saoca  ahrupta 
ifnposuity  quae  fluetiius  tunsa  vim  eorum  repellunt;  hyeme^ 
cum  furunt  venti  ^  intra  illos  parietes  tranquilla  sunt  omnia^ 
uno  in  pottum  relieto  ìiavibus  aditu»     Ceterum  idem  Frocopius 
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portuum  conclusiones  eiusmodi  arte  stioictis  aggeribus  fsctas 
vorabulp  gracco  xpofió'Aovs  vocat  de  Aedificiijj  4,  10  irpòt  tì)p 
irtaràpoùSM  rov  ìdSpiov  ^u'KaTTuy  wpoflóXovs  Ttnrfivàfuvoi  fipa^Mìs 
Té  iiai  ^avXov^,  ov6nip  naXtìv  vtPofiinast  jnìa'Kovf,  Paulo  diversa 
notione  xpofióXovs  posuit  Demosthenes  et  Anìanus,  quoiiiai  loca 
posui  ad  Xenophontis  AnabasLn  7,  1,  17  p.  303. 

inter  destmas  —  Ita  Sulp.  Fian.  Cotton.  Guelf.  Wratisl.  et 
Vossianus  Laeti.     Vulgatur  destinatasi 

eronibus  —  Sulp.  Fran.  Vose.  Guelf.  Wrat.  méronihus  daut 
Nostrum  dedit  Rode.  Quosdam  Codices  peronibus  ha  bere  scri- 
ptum testantur  Ciseranus  et  Caporalis,  quod  amplectitur  ipse  Phi* 
lander  propter  locum  Pliriii  36  e.  14  id  consecutus  est  ille  perom* 
bus  harena  pleuis.  Cuiacius  Observat.  7  e,  40  eronibus  vel  hcro' 
nibus  scribi  voluit,  secutus  Donatum  ad  Tereotii  Phormionem, 
ubi  ait  :  Phormio  a  phormione  sparteo  dicitur^  quelk  nos  eronem. 
Addit  Graecos  lurisconsultos  beroncs  interpretari  copbinos.  Tur- 
nebus  Adveis.  24  e.  2.  eronibus  item  corrigit,  iisdem  argumentls 
usus.  Addit  veterem  CriticuJn  iìó'ina  dicere  eronem.  Esse  autem 
KÓÌna  vas  faiinanum  Antiphani.  Baldus  non  factis  sed  Farctis 
scribi  voluit,  de  altera  scriptura  nihil  decrevit.  Sahnasius  Exer- 
citat.  in  Vitruvio  et  Plinio  scripturam  eronibus  e  Codd.  scriptis 
praetulit,  comparans  graecum  noìS,*  quod  Giossae  ero-  intei*pre- 
tantur.  Proprie  aipùùv,  aeron  fuisse  dicendum  monet,  a  verbo 
aìpùù,  tollo;  fuisse  enim  sportam  vel  flscinam  ita  dictam,  quod  ea 
tollitur  et  fertur  quicquid  volueris.  Bonav.  Vulcanius  ad  Glossar. 
Pblloxeni  p.  7.  in  Vitruvio  destinas  —  heronibus  corrigi  voluit. 
Nescio  cuius  sit  commentum  a  Lacto  memoratum  :  et  intergerinis 
e  creta  veronibusque  ex  ulva  palustri  factis,  —  Denique  Za- 
custri  dat  Wrat.  In  .Ciserani  versione  vìdeo  -  peronibus  expres- 
sum ,  sed  is  alteram  scripturam  meronibus  et  deinde  faretis  com- 
memorat. 

cochleis  —  Wrat.  cloceis^  voluit  cocleis  dare»  quod  est  in 
SuTp.  trocleis  ex  libro  aliquo  Ciseranus  annotavit.  Sequens  in  ante 
ea  omittunt  Guelf.  Wrat.     Postea  crit  fio fuerit  Sulp. 
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^am  murusqui —  Fran,  V08».  Vatic.  1.  Guelf.Wrat.  iptam  qui 
murus.  Vatlcx  2.  quam  si  murus.  Sequens  tunc  omittitur  in  Sulp. 
eoque  carere  facile  possumus. 

6. 

locus  erit  —  Guelf.  Wrat.  locus  fuerit -^  ustilatis.  Deinde 
oleaginis» 

laut  robusteis}  —  Seclusi  baéc  verba,  quae  in  Sulp.  Guelf. 
Wrat.  Yofts.  desunt.  Deinde  configantur  Guelf.  Wrat.  Fostea 
compleantur  Guelf.  Wrat.  Voss.   De  re  cf.  dieta  ad  3,  4,  .2. 

iuncturis  quam  —  Wrat.  iuncturisque.  Deinde  medi  Wrat. 
contitt0atur  Voss. 

7- 

ea  erit  ratio  —  Wratisl.  erit  ea  ratio  —  eonstituatur  — 
tuneam.  Pottea  materiandae  —  incendiam  Voss.  Denique  sed 
facienda  Wrat. 

in  civitatibus  —  Sulpic.  civitatum  et  omisso  in.  Deinde 
poterunt  Franeck. 

AD    LIBRI    VI.     PRAEFATIONEM. 


Rhodiensium  —  Wratisl.  Rodiensium.  Guelf.  litus.  Deinde 
animadvertisse  Sulp.  scemata  Guelf.  Wrat.  Galenum  de  naufra- 
gio Aristippi  prope  Syracusas  facto  referre  anuotavit  Perraltus. 

contendit  —  Wrat.  eonscendit  et  recte.  Etiam  Guelf.  recte, 
Sequens  est  omisit  Voss. 

eis  —  fuerant  —  Wrat.  eius  —  fuerint.  Fran.  Guelf.  fue^ 
rwit.  Deinde  et  vestitum  Fran.  Guelf.  Wrat.  Deoique  praesta* 
rent  Cotton.  renunciare  Wratisl, 


vitae  —    Wrat.  omittit.    Deinde  non  miruis  etiam    Cotton. 

■*ComnufrU.  ad  Vitruv.    I.  53 
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Postca  hortando  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Barth  Advers.  24,  12 
fortunatos  conigebat,  quod  magis  ferri  potest,   quam  vulgatunu 

ponit  —  Wrat^  potuit.  Cotton.  exponit.  Sequens  hcis  post 
àUenis  oxnisit  Wrat. 

casus  ;  at  qui  —  Yoss.  casus  omittir.  Cotton.  Ad  qui.  De* 
inde  doctrifiarum  praesidiis  sed  felicitatis  Wrat.'  Poatea  se  pw- 
taret  Sulp.  se  omittit  Yoss.    Denique  stabUis  Cotton. 

3. 

ait  —  Cotton.  Guelf,  Wratlsl.  aut.  Cicero  Tuscul.  Q.  5,  9. 
Epicuri  refeit  sententiam:  fortunam  exiguam  intervenire  sa- 
pienti,  de  F.  B.  I,  19.  Optime  £picuruSj  quod  exiguam  dieit 
fortunam  intervenire  sapienti y  maximasque  ab  eo  et  gravi ssiwas 
res  Consilio  ipsìuf  et  rat  ione  administrari,  Graeca  verba  posuit 
Diogenes  Laeitius  X,  144.  Stobaeus  Eclog.  Moial.  p.  354  edit. 
Heeren. 

Haec  ita  esse  —  Wrat.  Hic,  Deinde  ita  etiam  Vatic.  Fran., 
Cotton.  Guelf.  Wrat. 

non  minus  letiam"]  —  Seclusi  postremum  yocabulum,  quod 
omittunt  Sulp.  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat. 

easdem  sententias  —  et  easdem  J.  Tocundus  dedit,  quam  scri- 
pturam  servarunt  omnes  Edd.  usque  ad  Rodianam,  quae  tacita 
veterem  restituii    Deinde  scema  Wrat. 

Eucrates  —  Sulp.  Fran.  Euchrates,  locundus  ut  Euchrates 
dediti  quam  scripturam  deserueiunt  Argentor.  1550,  Laetiana  et  Ga- 
liani,  qui  Eucrates  cum  Laeto  dedlt:  ut  Eucrates  cum  Guelf. 
Cotton.  ut  Crates  corrigit  Sonda m  p.  Q3  quia  Eucrates  ignoretur. 
Mihi  aeque  est  ignotus  poeta ,  sed  Eucrates  servavi ,  omisso  ut^ 
quoniam  ex  ea  scriptura  commodi us  e£fici  censeo  ceu  Crates» 

maxime  etiam  —  Fran.  Cotton.  maxime  autem.  Deinde  ait 
oportere  ideo  laudari  Guelf.  Wrat. 

cogunt  *-  ali  —  Cotton.  colunt.  Sequens  ali  omittunt  Fran. 
Vatic.  2  Voss.  Wrat.  Post  Atheniensium  Vatic.  2  inserit  adorari, 
Ceterum  nisi  infiequens  est  prò  sed,    Fostea  Uberis  artibus  Wrat. 
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Omnia  enim  —  Voss.  enim  omittit  ;  delude  a  fortuna  ex 
Fran.  et  Voss.  restituì  prò  fortunae. 

ah  ea  faciUime  —  Barth  1.  e.  ah  eadem  scrìptum  malebat. 
faciliter  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.    Postea  aduntur  Wrat. 

4. 

Itaqne  ego  —  Hinc  Wrat.  exorditur  Capitulum  IT.  Deinde 
haheo  atqut  ago  Sulp.  Postea  litteralae  endlloque  Colton.  Ut- 
teratiirae  Fian  Ulterature  Guelf.  Quam  nunc  encyclopaèdiam 
dicimus,  datici  iynvtiXiov  iruiòiiap  »  intelligi  monet  Philander. 

et.  pareiiiiun  —  Wratisl.  ad.  Guelf  parentiuiriy  sed  manus 
secunria  literam  vocalem  posti  emam  puncto  supposito  damnavit. 

anctas  haherem  —  Wrat.  auctorilas,  Delnde  habere  Gtielf. 
Wrat.  Postea  philothechmis  Wrat.  philosechinis  Cotton.  Sequens 
est  omittit  Voss. 

nuUas  plus  habendi  —  Cotton.  uulla^  Guelf.  Wrat.  nullaSy 
Vatic.  nulli.  Deinde  esse  necessitates  Vatic.  Cotton.  Guelf.  Wrat. 
Unde  vulgatum  nuUam  p,  habendi  necessitatem  correxi. 

pntant  eos  esse  —  Vatic.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  pritantes,  Se- 
quens esse  omittunt  Vatic.  et  statim  tantum  deest  io  Vatic.  Fran. 
Voss.  Wrat.    Denique  eam  notitiam  Fran. 

5. 

sequendam  —  Omittit  Wrat.  Deinceps  notitiae  Sulp.  Postea 
sed  cum  Wratisl.  Denique  etiam  poster is  Guelf.  Wrat.  etiam 
omittit  Voss. 

Neque  est  —  Vatic.  a.  Neque  enim.  Deinde  ambigunb  Cot- 
ton. architectent  Vatic  Guelf. 

suspiciosam  —  Sulp.  suscipiendam  dedit,  credo  ex  emenda* 
tione  non  necessaiia.     Eadem  negationem  ^te  accipientes  omisit. 

sumptus  —  Wrat,  sumptos.  Deinde  petentes  Guelf.  Wrat. 
Post  nisi  inseruit  locundus  quod  oraissum  in  Sulpic.  Fran.  Voss. 
Guelf.  Wratisl.    Igitur  seclusL 
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6. 

opera  —  Ita  Sulp.  «ed  operavi  Vatic.  Fran.  Guelf.  WratisL 
Deinde  ingenio  pudore  WratisL  Postea  permittendum  Cotton. 
Guelf.  permittentes  Wrat.    Denique  bonos  omittit  Wrat. 

quibus  tantarum  rerum  f idei  —  Ita  Sulp.  Guelf.  Wrat.  et 
Edd.  omnes.  Deinde  permitteretur  Wratisl.  permitlentes  Franeck. 
yitiiun  vulgatae  anima dvertens  Ferrai  tus  fidei  in  peritis  mutari 
voluit  ;  Rode  temere  edidit  :  quorum  fidei  tantarum  rerum  pecu- 
niae  —  permitterentur.  Expecto ,  dum  qui»  explicet  quid  tan- 
tarum  rerum  pecuniae  significentj  nam  de  interpretatioue  ne  co* 
gitavit  quidem  vir  doctus ,  nisi  quod  vertit  locum  :  deren  Ehrlich- 
heit  man  okne  Bedenhen  die  Gelder  zu  ansehnlicken  Gebàuden 
anvertranen  kónnte,  Sed  aliud  est  reddere  id ,  quod  animo  con- 
ceperis ,  aliud  verba  scriptoris  interpretari. 

iactari  —  Perraltus  tracùari  scriptum  maluit  ;  sed  non  anim- 
advertit  iactari  dici  ab  hominibus  ea,  quae  non  babent,  nec  sciunt. 

non  possum  —  Cotton.  non  possunt.  Deinde  patres  fami- 
liarum  Vatic.  Fran.  Voss.  Guelf,  Wratisl.  Postea  aedificationes 
Cotton.  Denique  ipsos  populis  digniores  Wrat,  Varrò  de  L.  L. 
7  p.  112.  Da  patri  familiaSy  dicere  non  debuerunt^  si  analogias 
sequi  vellent:  quod  est  ut  Atiniae^  Scatiniae^  familiae;  sic 
una  Atinia^  Scalinia^  familia.  Item  plures  patres  familias  di- 
cere  non  debuerunt^  sed^  ut  Sisenna  scribit^  patres  famiìiarum, 

?• 

domi  faeere  —  Wratisl.  domificare.  Sequens  vel  omittit 
Fran.  Guelf.  Wrat.  Postea  Architecturarum  Sulp.  Denique  quoi 
qui  qui  Wrat. 

id  munus  —  ingrmtum  —  Cotton.  Guelf.  in  muìtus.  Wmtisl. 
ingratis. 

quoniam  —  Sulp.  cum.  Deinde  oportunitate  Sulpic  Guelf. 
Wiat.    Postea  opera  Wrat. 
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ADCAPUTI. 

ita  —  disposila  —  Wrat.  omìsso  ita  habet  dispositae.  De- 
inde aliter  ante  Hispania  omisit  Sulp. 

teUus  •—  Su]p.  terra.  Deinde  in  inclinatione  Yatic;.  Cotton. 
Guelf.  Wrat 

ad  eundem  —  Sulp.  et  ad  tundem  modum  ad  regionum.  De- 
inde Sub  septemt rione. 

2. 

conclusa  —  Wrat.  chiusa.  Deinde  et  meridianis  ex  Fran. 
corrigit  Bondam  p.  85* 

qnod  premuntur  —  Cotton.  quo  prementur.  Deinde  septem* 
trionem  Sulpìc.  facienda  Wrat. 

ultro  —    Cotton.  ultra.    Deinde  incUnationes  Sulp. 

5. 

Haec  auiem  —  Hinc  Capitulum  IV  exorditur  Wratisl.  qui 
postea  observenda  habet 

vapores  —  Sulp.  calores.  Deinde  dejlagrant  Cotton.  Guelf. 
deflagrarant  Wrat.  Postea  exurgendo  Sulp,  Va  tic  Fran.  Cotton. 
Arundel.  Guelf.  Wrat.  Eadenl  est  scripturae  varietas  in  Plauti 
Rudente  4,  5)  ^9  Catone  de  R.  R.  87  ubi  vide  annotata  p.  147 
et  ad  cap.  156,  3. 

a  caloribus  —  Franeck.  cotoribus.  Deinde  Cotton.  fundans. 
Postea  caloribus  ^  derecto  Wrat.  Posterius  dat  etiam  Guelf. 

caesiis  —  Vosis.  Franeck.  caesis.  Sequens  quoniani  omlttit 
Sulp.  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat.  planitate  postea  Cotton. 

4- 

subiectique  —  Sulp'.  copulam  omisit;  deinde  cursu  Wratisl. 
Sequens  invalidis  debetur  locundo.  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Cotton. 
Guelf.  Wrat.  validis. 

Itaque  etiam  -^  Alterami  vocem  omittunt  Sulp.  Wrat.  Deinde 
etfebres  Sulp.  Postea  sustinent  Sulp.  subferunt  Cotton.  suffuse- 
runt  Wrat.    Denique  tumore  Cotton. 
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fehri  sunt  —  Wrat.  fehre.  Argent.  Tornaesiana  et  Laetiana 
snnt  omittunt. 

5- 

gentium  dispares  —  Wrat.  ordinem  invertit,  Deinde  varia 
Cottoa.    Postea  Uberationem  Voss.    Denique  videtur  ha! ere  Sulp. 

circuitionem  —  Guelf.  circumitionem,  Arundel.  terminal  lo- 
nem  dat,  quam  scripturam  equidem  praeferrem,  si  plures  libri  da- 
rent.  Finientem  Cicero  aliique  interpretati  sunt  graecum  ópi^ovra. 
Wrat.  orizontam.    Vatic.  2.  vocant. 

Igitur  quoniam  —  Wratisl.  exorditur  lune  Capitulum  V,  sed 
quoniam  omittit.  Pro  eo  est  in  Sulp.  Fran.  Guelf.  cum.  Pro  cer- 
tuni Sulp.  habet  centrum,  Wrat  etiam.  Postea  ai  labro  Wrat. 
du  bord  de  Uhorizont  vertit  Perraltus. 

ad  idj  quod  est  super —  Perraltus  vertit:  vers  Fautre  en- 
droit  du  mème  horizont  qui  est  au  Midy,  Galiani:  al  centro  delt 
asse  meridiano  o  sia  equatore,  Rectius  Rode  :  von  dem  mitter- 
nàchtlichen  Rande  —  zu  dem  ùber  der  sudlicken  Hàlfte  der 
fVeltachse,  Verba  enim  Vitruvii  redire  cogunt  lectorem  ad  labrum 
antea  nominatum.     Deinde  supra  Sulp.  Guelf.  Vatic.  i.  Cotton. 

altera  obliqua  in  —  Veteren^  Sulp.  et  Codd.  lectionem  àUe^ 
ram  obliquam  revocaverat  Rode ,  sed  in  Addendis  rediit  ad  emen- 
dationem  positam  in  Laetiana.  Galiani  alteram  obliqua  edidit, 
operarum ,  credo ,  errore.     Sequens  in  omisit  Voss. 

esse  schema  trigoni  mundo  —  Cotton.  est,  Déinde  trigonii 
Sulp.  Wrat.  mundi  Sulp. 

0afifiv9ii/p  — -  Wratisl.  sambucem,  Vatic.  sambucen»  Cotton. 
sambuce, 

6. 

imo  cardini  —  Wrat.  uno.  Deinde  cardine  Fran.  et  Wrat. 
cardines  Cotton.    Deinde  corda  Wrat, 

eam  autem  —  Sulpic.  artem ,  Wrat.  autem  omittit.  Deinde 
Cotton.  gratiam,  Postea  remissionibus  Vatic.  2.  Cotton.  GuelE 
Wrat.  remissioribus  Sulpic.  Vatic.  1.    Fran.     Denique  cantiones 
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Sulpic  Vatic.  Cotton«  Fran.   cassiones  Guelf.  remissionis  est  in 
locundeis. 

septentriones  —  Omisit  Wrat.  qui  deinceps  àUitudines  e.  na- 
tionem  dat.  Etiam  Guelf.  a  prima  manu  altUudines  scriptum  habet. 

spiritus    sonitibus   gravioribus  —     Sulpic.  sonitu  gr aviari, 
Guelf.  Fran.  spè  ^sonitus  gravioribus.  Wrat.  spi  sonitus  gr,  Cot- 
tou.  etiani  sonitus.   Deinde  a  natura  Sulp.  Guelf.  Wrat.    Denique 
exprimitur  Sulpic. 
'  tota  ^-    Omisit  Cotton.    Deinde  eompositam  Wrat. 

7- 

ac  septentrionalis  —  Ita  cum  Fea  correxi  vulgatum  et,  Sulp. 
^y^at  ad^  Guelf.  Cotton.  Fran.  ab  dant«  Deinde  media  Sulpic. 
Sequens  uti  omisit  Wrat. 

progredì entes  —  Ita  cum  Sulp.  Fea  scribi  voluit.  progredien* 
tibus  cum  Guelf.  Wrat.  priuius  edidit  locundus. 

mundi t w  ^  spiritus  —  Cotton.  Guelf.  Wrat.  mundi  sps.  De- 
inde hahente  Ouclf.  a  prima  manu.  Postea  humorem  Fran.  Guelf. 
Wratisl. 

repulws  —  Hanc  Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  scriptu- 
ram  praeeuute  Fea  restituit  Rode.     Vulgo  erat  repletos. 

hypatas —  Sulp.  locundeae,  Guelf.  Wrat.  hypatos  et  pros- 
lambanomenos, 

cogimtur  uti,  ^  Modem  —  Vulgo  distinguebatur  ;  coguntur: 
uti,     Correxit  vitium  monente  Fea  Rode.  Cotton.  utuntur  dat. 

e  medio  progredientes  —  Praepositionem  e  omissam  in  Sulp. 
Guelf.  Wrat.  et  Edd.  addidit  praeeunte  Fea  Rode.  DeiYide  medium 
Sulp.  Cotton.  Sequens  progredientes  debetur  eidem  Fea,-  cum 
antea  legeretur  progredientibus ^  quod  et  libri  scripti  tenent. 

paranetarum  netanimque  —  Sulpic  Cotton.  Guelf.  Wratisl. 
paranetarumque,  Quod  dedimus  cum  Rodio,  excogitavit  Fea. 
locundus  paranetarum  piimus  edidit.  Deinde  sonitus  Sulp.  Fran. 
Guelf.  Wrat.  Ceterum  qui  nugas  a  Vitruvio  propositaa  subtilius 
inrestigare  atque  expUcave  suscipiet,    (quod  quidejn  ipse  focere 
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nec  potai  nec  volui)  materiem  is  amplam  reperlet  in  Oaudii  Fto- 
lemaeì  Hàrmonicorum  libri  tertii  cap.  8  p.  250  et  cap.  9.  10.  ii 
et  12.  quibus  inspectis  vereor,  ut  viri  docti  doctrinam  Vitniviì 
recte  picturìs  repraesentayerint. 

8- 

et  ex  fervidis  —  Copulam  omittit  WratisT.  ut  sequens  ita 
Sulp.    Postea  cocti  Wrat.    Denique  dimittatur  Sulp.  Guclf. 

discrepahit  —  Cottoti,  discrepant  haeque  que  pendere  non 
potuerwit.    Deinde  cor  por  a  hominum  Sulp.  Guelf.  Wrat. 

una  —  coniuìictione  —     Wrat.  ytìia  —  luucone,     Sequens 

concepta  est  prò  comprebensa,  9vXKti<fSévTa  ^  uti  supra  conceptio 

fuit  prò  collectio  y  comprebensio ,  coUigatio. 
« 
regionis  ardorem  —    Omittit  Fran.  ut  sequens  propter.   Post 

exprimunt  Wratisl.  repetit  spiritum, 

9- 

Item  —  Wrat.  Ipsae  per  compendium  scriptum  babet.  De- 
inde qui  per  calorem  a  secunda  manu  babet  scriptum  Guelf. 

mutatione  —  rejrigeratae  —  Cotton*  Guelf.  Wrat.  ah  mu- 
tatione.  Deinde  refrigerata  Vàtic.  Fran.  Wrat.  Postea  immota 
Yoss.  immoti  Wratisk  immota  a  prima ,  immoti  a  secunda  manu 
Guelf.    Sequens  stupore  omittit  Wrat. 

homintim  mentes  —  Omittit  Wrat.  qui  a  verbis  sect.  io  Cam 
sint  autem  Capitulum  yVL  exorditur. 

10. 

infinitaque  —  Wrat.  infinita  consiliorum  solertia.  Sequens 
simul  ut  debetur  Guelf.  Wratisl.  j-ìmuZ  omisso  ut  Sulpic.  et  re- 
liquae  Edd.  simulac  ad  Rodiana  dedit  y  auctorìtatem  Guelf.  falso 
antestata. 

exustas  ab  —  Ita  cum  Arund.  et  Sulp.  Rodiana ,  cum  yuigo 
esset  exuctas,  Guelf.  Wrat.  exutas  dant.  Deinde  a  sole  Sulpic. 
'  animarum  Wrat. 
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pui  vero  refrigerai is  —  Cotton.  paia.  Wrat  refr.  omisit. 
Deinde  ad  animorum  Sulp. 

magnis  virtutibiis  [j«m^J  sine  timore —  WuìgdXum  maguis- 
que  viribus  ruunt  conexi.  Sulpic.  magnis  virtutibus  suntque. 
Sic  etiajn  Vatic.  Guelf.  Wrat.  Ai-undel.  Fran.  nisi  quod  magnis- 
que  Wrat.  et  sunt  libri  scripti  onines  iiabent.  Alteioun  hoc  sunt 
ut  inutile  tecIusL 

refragantur  —  Ita  Sulp.  Vatic.  Arund.  Cotton.  Guelf.  Wrat. 
Fran.  refringuntur  dedit  primus  locundus ,  quod  etiam  in  Guelf. 
esse  falso  nanat  Rode.  Restituì  Vitruvio  verbum  insolens  slgni- 
Ccatione,  quia  talia  ille  amasse  videtur. 

Cum  ergo  —  Sulp.  Cum  ergo  haec  a  nat,  r.  ita  sint  /.  tw.  c. 
Guelf.  Wratisl.  Cum^  haec  ergo  ita  sint  lab  nat,  r.  in  m,  col.  et 
omnes.  Deinde  in  moderai is  Wiat.  mistionibus  Sulp.  Sequens 
sint  omittit  Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  Fostea  disperatae 
Wratisl. 

veros  inter  spatium  totius  orbis  —  Vulgavit  primus  locun- 
dus :  placuit  ut  inter  spati  a  —  regionumque  —  possideret,  Sulp. 
disparatae  inter  spatium  regio^isque  —  possidet,  Vatic.  2.  ve- 
rum  inter  —  possidet,  Guelf.  Wrat.  Cotton,  vero  inter  spatium. 
,unde  Is.  Vossius  veros  recte  effecit.    regionisque  Guelf.  Wrat. 

11. 

ad  iitramque  partem  —  Rode  in  Addendis  hanc  apposuit 
F.  A.  Wolfii  annotationem  :  Deleatur  ^aiTtem  ut  glossa  :  in  duO" 
bus  Codd.  similis  legitur  glossa  potestatem.  Quam  equidem  non 
intelligo  f  sed  ad  locum  similem  Vitruvii  pertinere  puto. 

eadem  ratione  —  Wrat.  eademque  ragione.  Deinde  Cotton. 
ab  utroque  parte, 

Itaqve  refringit  —  Sulpic.  Wrat.  Itaque  consiliis  refr,  sed 
Wratisl.  reslringit  habet.  Sic  et  reliquae  Edd.  omnes  quas  vidi 
praeter  Rodianam,  quae  cum  Guelf.  omisit  consiliis.  Sequens 
virtutes  revocavi  ex  Sulp.  Vatic.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  vires  dedit 
primus  locundus. 
Commctit.  ad  Vìtrtiv.    I.  54 
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consiliis  meridianorum  —  Vulgatum  vires^  fo^^^  manu  merid. 
cogit,  ita  coirexit  Rodiana ,  assentientibus  hac  quidein  in  parte 
Sulp.  Guelf.  Wrat.  sed  in  anteriore  membro  Sulp.  et  Wrat,  habent 
Itaque  coTuiliis  refrlngit,  ut  suspicer  in  Codicibus  yetustissimis 
geminam  loci  scripturam  fuisse,  alteram,  quae  virtutibus  Consilia, 
cogita tionibusque  fortem  manuin;  alteram,  quae  viitutibus  fortem 
nianum,  cogitationibusque  consiila  Romanorum  opponeret.  Le* 
ctionem  quidem  Rodianam  ut  probabiliorem  mihi  visam  adsumsi, 
sed  eiiint  fortasse  y  qui  alteram  praeferant*  ~  Acumen  sequitur  Vi* 
truvius  alienum  ab  ingenio  suo. 

popuU  romani  —  Wrat.  romani  populi.  Deinde  egregiam 
temperatamque  regionem  Sulpic.  Fian.  Cotton.  Guelf.  Wratisl. 
probante  Bondam  p.  84  qui  in  inserit  ante  egregiam,  Postea 
urbis  Wrat.  impetii  Franeck.  Cotton. 

12. 

et  ut  —  Copulam  Guelf.  Wrat.  ut  omittit  Sulp.  Deinde  du- 
hitemus  ex  Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  Vatic.  revocavit  Ro- 
diana. Vulgo  erat  dubilamus.  Guelf.  tamen  a  prima  manu  dubi- 
temur  scriptum  habet.  Denique  quorum  rationes  ad  natiotum 
Wratisl. 

distribuere  —  lu  Sulp.  Fran,  Cotton.  Guelf.  Wrat,  locundus 
primus  distribui  debere  edidit.  Deinde  ipsam  Wrat.  .qui  verba 
et  expeditam  -—  ab  natura  rerum  omisit.  Cotton.  solererlam  dat. 

ab  natura  —  Sulp.  a  natura  »  Cotton.  ad  natura.  Deinde 
disposile  Fran.  Cotton.    Postea  figura  Cotton. 

Itaque  nune  — -  Hinc  Capitulum  VII  exordltur  Wratisl.  qui 
deinde  et  breviter  dat. 

AD     CAPUT     II. 

Nulla  —  maior  cura  —  Guelf.  Wratisl.  nuUo.  Deinde  cura 
maior  Sulpic.    Postea  rationem  exactiones  Wrat. 

Cum  ergo  —  Vatic.  2.  Cum  autem.  Deinde  tum  etìam  Guelf. 
Franeck. 
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et  detractionihus  vel  —  Haec  vei  ba  omittunt  Sulpiclana,  Guelf. 
Wrat.  Vossianus  et  Franeck  Sequens  uti  pariter  omittunt  Sulp. 
Guelf.  Wrat.  Vossianus  cum  Cottoniano ,  et  tiansponunt  post  aJ^ 
iectum  y  videlicet  uùi  id  videatur  recte  esse  formatum.  Fostea 
solus  Cotton.  sity  Wratisl.  vero  ausante  adiectum  omittLt.  Pri- 
mum  veiba  detractlonibus  vel  recte  addidisse  vldetur  locundus; 
ea  enim  desiderantur  a  sententia  et  sequentibus.  Sed  male  vide- 
tur  locundus  inseruisse  copulam  ety  cum  deberet  potius  eas.  Quid 
enim  est  provldere  ad  itaturam  loci  aut  usum  aiit  speciem  ?  Si 
esset  pervidere  naturam  loci^  tum  raleret  locundi  ratio.  Itaque 
Vitruvio  restituenda  sua  latinità»,  dura  sane  atque  inusitata,  sed 
digna  homine  sane  non  diserto,  et  qui  graeca  magis  ex  verbo 
quam  sententiam  secutus  transferre  solebat.  Fuit,  puto,  in  graeco 
wpovoéiv  70V  xoiij^ai,  quod  vertit  ille  provldere  ejficere.  Cete- 
rum  bue  pertinet  locus  Fbilonis  in  Mathematicis  Graecis  p.  51  de 
arcbitectura  et  domibus  antiquis:  riva  yàp  r&v  narà  fUpof  iv 
aUroìs  òieapjcóvTfov  i^oxajtif  rè  ovra  nai  óp^à,  ibótiit  fiiire  hoxajt^ 
fiirè  òp^à  tivai,  bià  rò  t^ivòg^^at  ryv  òftv  ixi  r&v  TOio{fT<à>v,  /ii) 
TÒ  \6ov  Sjtov6av  hftó^niiia,  òid  rè  riis  xiipas  oSv  wpotfriBévrte  rote 
oftkois  aai  i^aipovPTte  ìiat  fidovpa  woiov¥TM9  tiaì  xavri  rpótcfo  itii" 
pàSiovTts  tiarÌ9Ttf6av  ofióXoya  r§  dpaJti  tiai  tvpv^fia  faivófuva. 

Magis  etiam  bue  et  ad  doctrinam  Vitruvii  illustrandam  pertinet 
locus  ex  Heliodori  vel  Damiani  Larissaei  Òpticis  cap.  XIV,  unde 
locum  de  scenogtapbià  bue  integrum  transferam.  Sed  antea  de 
libro  ipso  quaedam  monenda  babeo.  Synopsin  libri  Romae  pri- 
mum  editam  repetiit  Lindenbrogius  Hamburgi  anno  1619.  Iute* 
grum  deinde  librum  Bartbolinus  annotationibus  suis  auctum  pro- 
didit  anno  1657..  Fuit  tamen  bomo  ineptus,  AìUonius  Matani^ 
qui  non  ipsum  integrum  librum,  sed  Synopsin  eius  typis  repeteret 
Pisauri  anno  i758  forma  octuplicata,  epistola  nugacissima  auctam. 
Qnod  monendum  putavi,  ne  quis  indicio  Saxii  in  Onomastico  fai- 
sus  pio  tbesauro  carbones  emere  forte  cupiat;  nec  magis  banc 
ipsam  Matani  Edjtionem  inspexisse  videtur  Gallus  Montucla^  Hi- 
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stolre  des  Matbematiques  I   p.  519.     Ibi  igitur  haec  leguntur  de 
parte  tertia  Opticae  scientiae  : 

Tò  6nifvoypafiHÒv  rijs  oxTin^s  fiipot  SifT&v»  x&f  wpo9^nMi  rdi 
éltiówat  fpàftiP  T&v  oìtiobofiiiiiàr^v.  'Erttò^  yàp  ovjt  oìà  Ì97i 
rà  ovrut  roiavra  ^aivtTai^  moìovSiv  oitcdf  fi^  rovs  òironeifiivovi 
pv9}ioiif  £xiÒ£Ì€ovrat ,  àXk^  óxoìai  fayii^oPTai»  i€.§pyàSov7au  Ti- 
lios  bk  7(S>  àpjiiritkTovi  rò  Kpòs  favra^iav  tvpvSfiov  noiifSai  rò  Ip* 
yov  %  aaì  6x69ov  ifj^topti,  npòs  ras  Ttjs  Si^ttùs  ànàras  4ÌAc£i^/iara 
àwévpiSìiiiv  t  o^  T^f  xar'  dX^Sirav  isótifros  Ij  Mdpv^^ias»  àXXà  Hfi 
Mpòf  ri^v  òt^tp  6TojcaSofiévui.  OStqù  fikv  oiv  ròv  fièv  tkitXnfòpow 
niova,  iicti  nanayóra  ifiiXké  9èùùpii9ti9  narà  fiÌ6a  xpòi  S^ip  tfr<- 
tovfitvoVt  t^pvrepov  narà  ravra  noni.  Kai  top  fièv  méiiKov  http 
ort  o-ò  AÙnXop  ypàfti,  àXX*  òi^vyo^piov  ììqìpov  rofi^p*  rò  òk  rérpdyw 
POP  wpo^itfniSTtpop  *  nai  rovs  noXXov9  aaì  pityi9ti  bta^ipoprat  Jito* 
vas  iv  &XXai9  àpaXoyiait  narà  nX^^ós  re  «ai  fiéytBos.  Toiovroi 
bé  'Ì8Ti  Xóyof  nai  r&  Jio%o99ojrof £> ,  btboòi  rifp  faptf^ofUPìfp  rov 
dieo7$XÌ9fia70s  6vjifit7piap ,  lya  irpÒ9  ri^v  ^^ir  è^pv9}iQi  MÌif,  àXXà 
/il)  }ià7rfp  tlpya^jiipìi  narà  ri^p  oiisiap  5{}fipM7pos'  o'ò  yàp  old  Ì6Ti 
rà  Ipya,  70tav7a  faivt7ai  ip  ieoXX&  dpa6T^fia7i  Ti9éfigpa.  Quae 
latina  lectoribus  reddam,  sed  veluti  Heronis  Alexandrini  con* 
versa  a  Conr.  Dasypedio  in  Lexico  Matbematico  ex  diversis 
collecto  antiquis  scriptis  Argentorati  i579  ul^i  p-  i<^*  b.  et  sequen- 
tibus  baec  leguntur:  Scenographia  tertia  Opticae  generalis  pars 
investigata  quomodo  conveniat  imagines  aedificationum  pin- 
gere^  et  quae  non  qualia  suntj  talia  tamen  esse  appartant  ; 
docet  etiam^  quomodo  aptitudines  et  rkythmos ,  qui  in  aedifi' 
cationibus  non  sunt^  esse  tamen  videantur.  Archi tecti  enim 
finis  est  opus  exstruere^  quod  ad  speciem  et  imaginatioìum 
concinnum  sii  et  sibi  conveniens;  investigare  etiam^  quoad 
fieri  poteste  omnia  ea,  quibus  visus  decipere  possit  et  oculos 
hominum  faUere^  non  quidem  verae  et  essentialis  aequaUlatis 
aut  concinnitatis  rationem^  sed  tantum  coniecturalem  et  appo- 
rentem  quoad  visum,  Exempli  gratia:  Cyllndrum  hoc  rat  ione 
dum  pingity  ejficit  illum  j    ut   inspiciatur  columna  ad  medium 
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angusta ,  unde  et  visus  latius  funditur  et  aliena  parte  eductum 
et  latum  efficlt;  etiam  cir/:ulum^  cum  tamen' circulus  non  sit^ 
sed  tantum  coni  segmentum  habens  angulum.  Sic  quoque  qua- 
dratum  facit  quadranguhim  oblongum;  multas  dcnique  et  ma- 
gnitudine  differeiUes  columnas  efficit  in  aUis  atque  aliis  prò- 
portionihus  tam  numero  quam  magnitudine  differentibus,  Ea» 
dem  est  ratio  delineationis  ei^  qui  colossum  facit.  Is  enim 
colosso  dot  apparentem  perfectionis  symmetriam^  ut  ad  visum 
tantum  concinna  videatur  descriptio^  ita  tamen  ne  ipsa  essen 
tia  symmetriae  sit  frustranea;  ncque  enim  cuiusmodi  sunt  opera 
ipsaj  talia  etiam  apparent  esse^  si  in  alto  collocata  sunt  loco, 
Apparet  Dasypodium  verba  quaedam  aliter  scripta  in  suo  libro 
legisse ,  velut  ab  inltio  ixtièif  yàp  oi);c  o\à  re  i^rì  rà  ovra  roiavra 
^aivétai,  woiov^i  nuae  fiif  roòe  ònoskgifiivove  (ivBfioòs  imòMovrau 
àXìC  ÓKoiai  far^sovrai,  i€»pfdSovrat,  quae  ita  edidit  scripta  Bar* 
tbolinus,  ego  vero  parwn  mutata  posui.  Dasypodtus  vero  ita 
scripta  reperisse  yidetur:  oìmoòofiiffiàrtùif,  nai  2t  oòj:  olà  Ì6rtv, 
Toiovra  Svra  faivérat.  Itrtira  òiòà^nei,  K&e  01  /i^  vnontifuvoi 
pv^}iQÌ  T&v  oìnoòopUffidruùv  roiovrot  fav^^ovrai,  Deinceps  Dany* 
podius  vertere  debebat,  quod  fieri  potesty  remedia  contra  omnia 
eay  quibus  —  f attere^  quaerendo  non  quidem  verae  et  cet. 
Fostea  sententia  piane  aberravit.  Debebat  enim  scribere:  Exempli 
gr.  cylindrica  columna  quoniam  aspicientielonginquo  contractior 
in  medio  apparet  ^  latior  ibifit:  etiam  circulum  est  ubi  non 
circulari  forma  pingit^  sed  sectionem  coni  acutanguli,  Deni- 
que  in  colosso  rectius  dixisset  apparentem  operis  perfecti  sym^ 
metriamj  ut  —  nec  ipsa  essentia  symmetriae  frustra  sit  efficta, 
Ceterum  locus  Damiani  vel  Heliodori  memorabilis  est  etiam  prò- 
pterea,  quod  lexemplum  babet  ivrà^tiins  in  medio  columnarum 
altiorum  addendae  ex  dottrina  scenograpbiae  et  artificum  graeco* 
rum ,  quam  secutus  est  Vitruvius  supra  libri  3  cap.  3  *cct-  9- 

in  adspectuque  —    In  locum  lectionis  locundi  sicut  in  aspectu 
recte  scrìpturam  Su]pic.   Guelf.  Wrat.  Vatic.  Fran.  Cotton.  resti- 
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tuit  Rode.      Quam  diligentiam  utinam  in  gravioribu»  argumentis 
et  vìtiis  servasset! 

2. 

ad  manum  specie s  esse  —  In  Cotton.  est  specie  in  Fran.  se 
prò  esse  proditur  esse.  Vossius  manum  mutari  voluit  in  planum. 
Male.  Vulgata  enim  scriptura  significat  iìt  propinquo ,  prope  nos 
in  terra. 

iudicii  est  opera  —  Idem  quod  antea  dixerat  acuminis  est 
proprium.  Deinde  sit  faciundum  Suìf.  GuéìL  sitfaciendumWr&t, 

veros  videtur  hahere  —  Sulpic.  vires  dat.  videtur  omittit 
Wratisl. 

saepins  iudicio  db  eo  mens  —  Vulgo  saepe  ab  eius  iudicio 
mens  legitur,  cum  Sulpic.  Fran.  Gyelf.  Wratisl.  Cotton.  babeant 
scriptum  iudicio  ab  eo  meìis.  Rectius  etiam  est  in  Guelf.  Wrat. 
Cotton.  saepins,  Nullum  enim  oculorum  est  iudicium,  sed  men- 
tis, quae  saepius  a  visu  fallitur  in  iudicio  de  rebus  visis. 

etiam  in  scenis —  Sulpic.  etiam  omisit:  et  nemo  desideraret, 
si  abesset.     De  ecphoris  vide  ad  libri  3  cap.  3  dieta. 

ad  regulam  plana  —  In  libri  3  cap.  3  est  si  ad  libellam  co-' 
Inmna  dirige  tur  de  eadem  re. 

liquoris  apparent  —     Post  liquoris  comma  erat  ponendum. 

dimissi  —  Wrat.  demissi;  deinde  post  raritatem  comma  erat 
tollendum.  Fostea  a  suis  corporibus  Sulpic.  Ceterum  Vitruvius 
naUirae  raritatem  perlucidam  dicit  prò  maris  naturam  raram  et 
perlucidam,  At  aeris  est  luaior  et  raritas  et  pelluciditas ,  quae 
effìcit,  ut  ra'dii  lucis  a  remis  enatantes  ad  oculos,  cum  ad  aereiii 
pervenerint,  a  via  priore  deflectant,  eoque  flesui  fit|  ut  remi  ipsi 
oculis  infracti  esse  videantur. 

?iae  ibi  commotae  —  L  e.  de  priore  via  deflexae  imagines, 
id  est  radii  lucis.  Ceterum  male  Sulpic.  £dd.  locundi  duae ,  Fbi- 
land  ri  utraque,  Tornaesiana  et  I^aetiana  hae  omittunt,  quod  prò- 
nomen  qua  auctoritate  addiderit ,  non  dixit  Rode.  Extat  autem  in 
Vatic.  Guelf.  Wrat.  Cotton.  nisi  quod  haec  est  in  Cotton. 
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videmus ,  utraque  ratione  —  Vulgatum  videamus  ex  Sulpic. 
Giielf.  Wrat.  Cotton.  corre».  Deinde  Su]p.  Fran.  Guelf.  Wratisl. 
utramque  rationem,    Postea  prò  videtur  est  in  Sulp.  ut  dicitur, 

iudicia  oculorum  habeat  aspectus  —  Sulpiciana  dat  transpo- 
sita  oculorum  iudicia  ^  Wrat.  habeant.  Sed  iudicia  non  pertinent 
ad  oculorum ,  sed  aspectus  ìungendus  est  ciun  v<^cabulo  oculgrum. 


quin  ad  —    Vaticani  quam  dant ,  quod  Cotton. 

aut  necessitates  —  Dixerat  ante  detractiones  et  adiectiones 
fieri  ad  naturam  loci  aut  usum  aut  speciem ,  nunc  vero  naturam 
loci  et  necessitates  nominata  quae  graece  sùnt  ^pc/ai.  Sic  itertun 
est  X  e.  12.  reliqua  quae  non  sunt  ad  necessitatem  sed  ad  deli- 
ciarum  voluptatem  y  est  prò  jLptiav.  Itaque  non  indigemus  emen- 
datione  Meisteri,  qui  excelsitates  scribi  voluit  in  Commentariis 
Novis  Goetting.  Voi.  VI  p.  139. 

ut  nihil  —     Recte  Wiatlsl.  et  Cotton.  uti  nihil  dant. 

Haec  autem  etiam  —    Sulpic.  etmm  omisit. 


Igitur  statuenda  —  Capitulum  bine  Vili  exordltur  Wratisl. 
statuenda  est  prò  constituenda. 

a  qua  sumatur  —    Sulpiciana  cum  Wratisl.  e  qua. 

et  locorum  imum  — -  Cotton*  Wrat.  copuiam  et  omittunt  ;  de- 
inda unum  dant  Cotton.  Guelf.  Wrat. 

et  latitudinis  —  Haec  verba  omisit  Sulpiciana ,  Fran.  Cotton. 
GuelE  Wratisl. 

cum  semel  fueriC  constituta  -—  Male  Cotton.  cum  Franeck. 
omittit  cum;  deinde  constituta  fuerit  Sulpic  Guelf.  Wrat.  dant. 
Postea  ut  non  sit  Sulpic. 
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AD     CAPUT      IIL 

Cava  aedium  —  Cotton.  Cavae  dat;  deinde  ita  ante  figurae 
omittit. 

De  cavaedio,  atrio  et  vestibulo  cuxn  variae  et  diversae  fue- 
rint  atque  etiamnunc  sint  opinione«  atque  interpretationes  vi- 
rorum  doctorum,  necesse  est  hic  omnem  iis  de  vocabulis  dis- 
putationem  explicare;  quo  facto  apparebit  diveraam  divcrsis  ro* 
mani  imperii  temporibus,  cum  ìocus  fuisset  in  aedibus  mutatus,  atrii 
et  vestlbuli  significationem  fuisse.  Quod  cum  Grammatici  eosque 
secuti  multi  Vitruvii  interpretcs  non  animadvertissent,  multa  Vi- 
truvii  aliorumque  scrlptoium  loca  male  sunt  interpretati  et  descri- 
ptione  figuramm  ineptarum  doctiinam  Vitruvii  obscurarunt  potius 
quam  illustiarunt. 

Primum  igitur  ponàm  locum  classicum  Yarronis  de  Lingua 
Latina  libro  4  p.  45  edit.  Bipont.  quem  sequentur  loca  Gramma- 
ticorum  veterum ,  partim  inde  ducta ,  verum  aliunde  collectis  ve- 
terum  Grammaticorum  opinionibus  aucta  et  vitiata.  Varrò  ita: 
Cavum  aedium  dietimi ^  qui  locus  tectus  intra  parietes  relin- 
quebatur  patulus^  qui  esset  ad  communem  usum.  In  hoc  loeus 
si  nullus  relictus  erat  sub  divo  qui  esset  ^  dicebatur  testudo  a 
testudinis  similitudine  ^  ut  est  in  Prae torio  in  castris:  si  reli' 
ctum  erat  in  medio^  ut  Incem  caperei ,  deorsumque  quo  implue- 
baty  impluvium  dictum  ^  et  sursum  y  qua  compluebat,  complu" 
vium:  utrumque  a  pluvia,  Tuscaniatm  dictum  a  Tuscis^  post» 
eaquam  illorum  cavum  aedium  simulare  coeperunt,  Atrium 
appellai um  ab  Atriatibus  Tuscis;  illinc  enim  eocemplum  sum» 
tum,  Circum  cavum  aedium  erant  uniuscuiusque  rei  utilUatis 
causa  parietihus  dissepta^  ubi  quid  conditum  esse  volebant; 
a  celando  cellam  appellarunt  ^  penariam^  ubi  penus:  ubi  cuba- 
bant  j  cubiculum^  ubi  coenabant ,  coenaculum  vocitabant.  — 
Posteaquam  in  superiore  parte  coenitare  coeperunt,  superioris 
domus  universa  coenacula  dieta,  Posteaquam  ibi  coenabanty 
plura  facere  coeperunt^  ut  in  castris  ab  hieme  hibema^  hiber- 
num  domus  vorarunt:  cantra  aestivum.  ,  Caetera  ibi  desunt;  et 
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quae  supersunt ,  nondum  satis  expolita  hab«^mus  Criticoium  dill- 
gentia.  In  Editione  l'armensi  anni  14Q0  nihll  varietatis  reperi, 
ai»i  quod  faabet  Praetorio  et  casùris  —  lucem  caperent  —  dlctuvi^ 
susum^  qua  conipluebat^  —  erat  uniuscuiuxque  -^  posteaquam 
ubi  coenabant.  Turnebus  ad  bunc  locuin  annota vlt  in  urbe  com- 
pluvium  et  iinpluvium  esse  »  quod  in  villa  cohortein ,  et  in  Glos- 
sa riis  compì uvium  reddi  tkaràtiXv^rpov  Hai  iiisavXov.  Contra  Sca- 
liger  cavum  aedium  interpretatur  Graecorum  Tifv  fii^avUov;  de 
qua  videbimus  infra  ad  Viti*uviuni.  Quod  ad  Turnebi  annotati  o- 
neiii  attinct,  lectorem  admonebo,  etiam  in  vilìae  cohorte  coni- 
pluvium  memora  ri  a  Varrone  R,  R.  I,  13,  3.  coìiortes  in  fundo 
magno  duae  apiiores  y  una  ut  iiUerius  compluvium  habeat  la- 
cum^t  ubi  saliat  aqua.  ubi  Edd.  piiuiae  habent  interdius  ^  quod 
nisi  probes,  interius  compluvium  evit  explicandum  de  cohorte 
interiore  in  compluvio.  Sed  interdius  est  h.  1.  positum  ut  sub 
divo  in  priore  Varronis  loco.  Ceterum  lectoiem  recordari  velim 
Varronem  primo  loco  de  cavo  aedium,  altero  vero  deinde  de 
atrio  docere;  piane  eundem  docendi  ordinem  Vitruvius  hoc  loco 
tenuit. 

De  atrio  Festua  ita  tradit:  Atrium  proprie  est  genns  aedi- 
fidi  ante  aedem  coìitinens  medlain  areafny  in  quam  colUeta  ex 
omni  tecto  pluvia  descendit.  Dictum  autem  atrium ,  vel  quia 
id  genus  aedificii  Atrii  primum  iti  E^truria  sii  institutum,  vel 
quia  a  terra  oriatur^  quasi  aterreum.  Quorum  pars  a  Vairone 
trauslata  est,  altera  aliunde  accessit,  utraque  piane  falsa,  ut  recte 
animadvertit  Scaliger,  qui  atrium  docet  ex  graeco  at^piov  factum 
esse,  quo  vocabulo  atrium  significat  praeter  Dionysium  Ilalicar- 
aassensem  losephus  Antiquit.  libro  3,  10,  3«  3,  6,  2  et  19,  1,  3. 

Servius  in  Coomientariis  ad  Virgili!  Aen.  I,  730  ubi  convivium 
celebra  tur  et  est:  vocemque  per  ampia  volutant  atria^  ita  tradit: 
Nam ,  ut  ait  Cato ,  et  in  atrio  et  duobus  ferculis  epulabantur 
antiquL  —  Ibi  etiam  pecunias  habebant  :  unde  etiam  qui  honora* 
tiores  servi  eranty  liminum  custodes  adhibebantur,  —  Ibi  et 
culina  erat:    unde  et  atrium  dictum  est:   atrum   enim    ermt   ex 

ComrìuttU.  ad  Vitruv»    I,  55 
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fumo,  jilii  dicunt  Atria  Etruriae  civitatem  fuisse ,  ipiae  domos 
amplis  'vestibtilis  habebatj  quae  cum-Bomniii  imitarentur  ^  atria 
appeUaverunt.  Alii  atria  magnai  sedes  et  capacissimas  tra^ 
dunt:  unde  atria  Licinia  et  Atrium  Libertatis.  Vides  atrium 
a  Catone  in  interiore  aedium  parte  poni,  ubi  antiqui  coenarent. 
Etymológiam  vocabuli  alteram  a  Yarrone  sumsit  Servius,  alteram 
ineptissimam  nescio  unde  attui it.  Tertiam  interpretationem  ex 
U8U  recentiore  traxisse  videtur,  ad  quem  pertinet  etiam  atrium 
auctionarium  in  Inscriptione  Muratoriana  p.  4^2  no.  2.  Ibidem 
p.  514  no.  2  est:  atrium  refecerunt  et  vermi€ulum  straveruntj 
item  pavimentum  spicam  straverunt  et  sedilia  eircumitum  re* 
fecerunt. 

De  atrio  et  servo  atriensi  idem  Servius  repetit  ad  9,  ($48  verba 
Jidusqiie  ad  limina  ciu/OJ*  haec:  acdituus  fuit  ^  quodj  ut  sopra 
diximus ,  in  ingenti  honore  apud  maiores  fuit.  JUic  enim  et 
epulabantur  •  et  deos  colebant.  Genius  etiam  omnii  Mie  lerva- 
batur;  qnod  et  Plautui  docet  in  Asinaria^  in  qua  inducit  Smì* 
riam  servum  atriensem  in  tota  familia  plurimum  posse,  Ser- 
vius  aedituum  prò  atriensi  posuit;  ant  potius  quaedam  de  atrio 
interposita  a  Servio  exciderunt,  sine  quibus  locus  non  poterat 
intelligi,  nisi  redieris  ad  illum  superiorem,  positum  ad  Aen.  1 
vei^s.  730.  Atriensts  servi  munus  Plautus  Asinaiiae  II,  1,  16 
atriensem  Sauream  nominans  in  reliqua  fabula  significavit  )  in 
Pseudoli  li,  2,  14  est:  condui  promui  lum^  proeurator  penL 
^uasi  te  dicas  atriensem.     Imo  atriensi  ego  impero, 

Plinius  libri  17  cap.  24  sect.  21  compluviata  vitis^  inquit, 
dieta  a  cavis  aedium  compluviis.  Dividitur  in  quaternas  par- 
tes  totidem  iugis.  quam  Haiduinus  Treille  à  quatte  pentei  inter- 
pretatur.  Varrò  R.  R."!,  8,  2.  iugationii  species  duae^  una  dU 
rectay  altera  eompluviata^  in  longitudinem  et  latitudinem  »t#- 
gata  vite,  ubi  iugationi  compìuviatae  opponitur  directa  vel  erecta, 
uti  Vitruvius  cavaedio  displuviato  assignat  compluvia  erecta.  Co- 
lamella  4,  ^6y  5  et  4,  28)  14  eadem  iugorum  eomplnvia  in  vite 
acculate  descripsit* 
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Alter  Plinii  locus  de  cavaedlis  compluviatis  est  libri  19  e.  1 
riihent  vela  in  cavis  aedium  et  muscum  a  sole  dejendunt.  Tertius 
est  libro  i7  sect.  1.  ubi  refert  columnas  quatuor  marmoris  Hy- 
metta  in  atrio  domus  Crassi  statutas.  Vìdea  hic  atrium  esse  et 
dici>  quod  Vitruvius  cavum  aediiun  tetrastylon  vocavit.  Idem  Pli- 
uius  56  s.  2.  Lucullei  marmoris  statuas  duodequadragenum  pedum 
in  atrio  Scauri  poAitaa  memorat;  et  sect.  5.  4piis  eniniy  inquit, 
tantarnm  hodie  coUimnarum  atrium  hahet?  Antea  libro  35  s.  2. 
Aliter^  inqult,  apud  maiores  in  atriis  haec  erantj  quae  specta- 
itntur^  ìwn^signa  externorum  artificum  nec  aera  aut  marmora  ; 
eocpresM  cera  vukus  singulis  disponehantur  armariiSf,  -*-  Tahliua 
codicihus  implehantur  et  moniimentis  rerum  in  magistratu  gestii 
rum.  Idem  de  frequentia  statuarum  RomaDis  poaitarum  54  sect.  9 
moxjorum  et  in  domiòus  privatis  factum  atque  atriis,  Honos 
cUentum  instituit  sic  colere  patronos.  Idem  denique  54  s.  13 
statuam  equestrem  in  vcstibulo  Superbi  doiuus  memorat;  ubi  ve* 
stibùlufld  notione  antiqua  dictum  yidetur. 

Venun  de  atrio  L.  Crassi  oratori»  tetrastylo  ilio  addere  opor- 
tet  locum  alterum  Plinii  56  sect.  3.  lam  L.  Crassum  oratorem 
iUumy  qui  primus  peregrini  marmoris  columnas  habuit  in  eo- 
dem  PalatiOy  Hymettias  tamen  nec  plures  sex  aut  longiores  duo- 
denum  pedum  «  M,  Brutus  in  iurgiis  oi  id  Venerem  Falatinam 
appeUaverat.  Eundem  numerum  ^osuit  sect.  24  no.  7.  in  ea 
civitate ,  quae  sex  Hymettias  non  tulerat  sine  probro  civis  am* 
plissiìuL  et  in  boc  seno  cum  Plinio  consentit  Valerius  Maxinius 
IX,  1,  4.  Post  haec  scripta  reperi  locum  Ascouii  Pediani  ad  Ci- 
ceronis  Orat.  prò  Scauro  p.  %76  ed.  Lugd.  ^éJS»  Demonstrasse 
vobis  memini  me^  hanc  domum  (Scauri)  in  ea  parte  Palatii 
esse^  quae  cum  a  sacra  ina  descendenSf  $t  per  proximum  vi^ 
cumy  qui  est  ab  sinistra  parte  ^  prodierisy  posita  est*  Possi- 
det  eam  nunc  JLongus  Caecina  >  qui  Coìisnl  fuit  cum  Claudioi^ 
In  huius  domus  atrio  fuerunt  quatuor  columnae  marmoreae 
insigni  magnitudine  j  quae  mine  esse  in  regia  theatri  Marcelli 
dicuntur  :    usus  erat  iis  Aedilis ,    ut  ipse  quoque  significut  j  ■  in 
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ornatu  tkeatri,  quod  ad  temjms  perqnam  ampia  magmi udine 
viagnum  fecerat,  ubi  regiam  inteipietatur  basilicam  Ernestl  Ex- 
cursu  V  ad  Suetonii  Aug.  e.  51.  Denique  locum  apertum  cava«- 
dii  sìgnlftcat  atrium  manifesto  in  locò  Plinii  14  scct.  5.  ubi  memo- 
ra ntur  Dites  improbo  reptatu  pampinorumque  superfluitate  y  am- 
pio discursu  al  ria  media  eomplentes. 

In  Livii  historia  romana  dum  vestigia  atrìorum  mentionis 
eorumque  usus  ex  antiquissima  aetate  peisequerer,  hi  mifai 
loci  annotatione  digni  visi  sunt.  Primus  est  I»  57  ^c  Lucretia: 
sed  natie  sera  deditam  lanae  inter  lucuhrantes  ancillas  in  me* 
dio  aedium  sedentem  inveniunt,  Cum  quo  loco  recte  iam  olim 
Lipsius  Electoi^m  I  e.  17  comparavit  Asconii  annotationem  ad 
Orationem  Ciceronis  pio  Milone  cap.  5.  ubi  est:  Omni  vi  ianùa 
expugnata  et  imagines  maiorum  deiecerunt  et  lectvlum  adver- 
sum  uxoris  eius  Corneliae  ^  cuius  cast  il  as  prò  exemplo  hahita 
est  y  fregerunl  y  itemqiie  telas ,  quae  ex  vetere  mote  in  atrio 
lexehaniur^  dinierunt.  Idem  testatur  Arnobius  adv.  Gentes  A 
p.  91  matres  f amiti  as  veslrae  in  atrio  operantur  domorum^  in- 
diistrias  testificantes  suas.  Apparet  atrium  in  medio  aedium  col- 
locati a  Livio. 

Alter  locus  est  J24  e»  16  ubi  Libertatis  aedem  a  patre  Ti.  Grac- 
chi factam  in  Aventino  memorat;  buie  deinde  atrium  additum,  de 
quo  idem  2.5^  7  custodiebantur  (obsides  Tarentini)  in  atrio  Ld- 
bertatis  minore  cura,     I>e  quo  est  etiam  locus  Ovidii  Trìstium 

ni,  1,  71. 

Islec  mCy  quae  doctis  patueruìit  prima  Ubellis^ 
Atria  lÀbertas  tangere  passa  sua  est. 
Idem  atrium  refectum  et  ampTificatum  memorat  54,  44.  atrium 
publicum  in  Capitolio  £4,  10.  alia  duo  privata  39,  44.  ubi  est: 
Cato  atria  duo  Maenium  et  Titium  in  Lautumiis  et  quaiuor 
taherftas  in  publicum  emit ,  hasilicamque  ibi  fecit  j  quae  Farcia 
appellala  est.  De  domorum  privatarum  atriis  Livium  loqui  docct 
locus  Asconii  ad  Ciceronis  Divinatioriem  e.  ló.  MaeniuSy  inquit, 
quum  domum  snam  vender  et  Catoni  et  Flocco  censoribus  ^    ut 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI   VI.     CAPUT   HI.    i.  437 

ibi  basilicam  aedificarent  ^  exceperat  ius  sihi  unius  columuae^ 
super  quam  tectum  proiiceret  ex  provolaiitibus  tabulatis ,  unde 
ipse  et  posteri  eius  spectare  niunns  gladiatorum  possent ,  quod 
etiam  tum  in  foro  dabatur.  Sed  mhari  licet,  cur  atria  Maenii 
et  Titii  Livius  non  domos  norainaverit.  Causam  in  sermone  anti- 
quo requirere  dobeiiius ,  qui  partein  domus  praecipuam ,  cui  ad- 
ìuncta  erant  cubicula ,  cellae  et  coenacula  ita ,  ut  aditùs  ad  omnia 
ea  membra  ex  atrio  pateret,  prò  tota  domo  frequentasse  videtur. 
Atque  bine  esse  suspicor,  quod  Livius  atrium  regliim  nominat 
fio,  26  de  quo  iteium  27,  11  locaverunt  reficienda  quae  circiim 
forum  incendio  convimta  erant  ^  septem  tabernas^  macellum^ 
atrium  regiiim,  quod  viri  docti  interpretantur  de  regia  domo  T'ar- 
quinii  Superbi,    quae  collocatur  in  regione  urbis  octava. 

Suspicor  bue  peitinere  fragmentum  libri  Varroniani  apud  No- 
nium  in  verbo  confuto,  ubi  est:  Harum  aedium  summa  atria  con" 
futabant  architecti  omnes.  Nonius  verbum  interpreta^ur  confun- 
debant  ^  committebant,  Fostremus  locus  Yarronis  de  atrio  est 
deL.  L.  7piio  ed.  Bip.  in  aedificiis  quod  non  videmus  ha» 
bere  atrium  KipisTvKov  similitudinein  y  et  cubicubim  ad  aequale, 
quae  Seal  iger  ita  SCI  ibenda  esse  censuit:  In  aedificiis  quid  ì  non 
videmus  habere  atrium  peristylii  simili tudinem  et  cubiculum  aedi- 
culae?  Sed  postrema  verba  nondum  mihi  persanata  videntur;  vel 
sic  tamen  atrii  similitudinem  cum  graeco  peristylio  Varrò  agnovisse 
videtur. 

Clceronis  est  locus  in  Epistola  ad  Quintum  fratrem  3  Ep.  1. 
Quo  loco  in  poriicu  te  scribere  aiunt  ut  atriolum  fiaty  mihi^  ut 
'est  y  placebat  magis  ;  neque  enim  satis  loci  esse  videbatur  atriolo. 
Ncque  fere  solet  nisi  in  his  aedificiis  fieri  ^  in  quibus  est  atrium 
maius  :  nec  habere  poterat  adìuncta  cubicula  et  eiusmodi  membra, 
Apparet  ex  hoc  loco  Ciccronis  etiamnum  aevo  atrium  fere  signifi- 
casse id  quod  ait  Varrò ,  sed  hic  circa  cavaedium  cellam ,.  cubicula 
et  coenacula  fuisse  ait,*  Cicero  vero  atrium  maius  et  minus  adiun* 
età  habuisse  cubicula ,  cellas  et  coenacula ,  quae  vocabulo  membra 
designai.      Deinde  ex  Varronis  primo  loco  conficitur  facili  argu* 
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mentatione,  locum  in  cavaedio  qui  essct  sub  divo,  compluvium 
fuisse  dictum,  Tuscanicum  etiam  a  Tuscis,  atrium  vero  ab  Atria- 
tibus  Tuscis.  Ita  Flinius  cava  aedium  compluvia  noxninavit,, 
quae  eadem  esse  videntur ,  quae  Varrò  in  fragmento  dixit  aedium 
(addo  cavi)  summa  atria  confutata  ab  arcbitectis  omnibus.  Vi- 
truvius  quinque  genera  structurae  cavi  aedium  edit,  Tuscanicum^ 
vetustissimum ,  Corinthium^  Tetrastylum^  Displuviatnm  y  Te- 
studinatum ,  quoiiun  primum  et  postremum  agnovit  et  nomlnavit 
Varrò.  Cavum  aedium  Vitruvius  prius  nominat  et  structuram  eius 
absolvit,  deinceps  vero  atritun  aggreditur,  posteaalaa,  tablinum 
et  peristylium;  in  ipsa  tamen  cavi  aediiun  Tuscanici  tractadone 
atrli  meminit  et  trabium  in  atril  latitudinem  traiectarum.  SI-, 
milis  est  locus  sect.  6.  Compluvii  lumen  latum  latitudinis  atrii 
ne  minus  quaHa^  ne  plus  tertia  parte  relinquatur^  longitudo 
uti  atrii  prò  rata  parte  fiat,  ubi  temere  locundus  contra  fidem 
librorum  scriptorum  Vatic.  Guelf.  Wrat.  et  StJp.  impluvii  dedit; 
quo  facto  dubitatioues  virorum  doctonim  movit  et  auxit;  qui 
atrium  rem  piane  diversam  a  cavo  aedium  putaverunt.  De  qua 
opinionum  diversitate  ordine  tradam,  posteaquam  Virgilii  locum 
expediero. 

Virgilius  igitur>  ubi  Priami  regiam  aggreasus  Pyrrhus  portam 
effregerat,   de  interiore  regia  ita  narra t  libri  II  yersu  453  seqq. 

Apparet  domus  intus  et  atria  longa  patescunt^ 
Apparent  Priami  et  veterum  penetralia  regum^ 
Armatosque  vident  stantes  in  limine  pMmo. 
At  domus  interior  gemitu  miseroque  tumultu 
Miscetur ,  penitusque  cavae  plangoribus  aedes 
Femineis  ululant. 

Imimpenti  igitur  Pyrrbo  primun^  occurrebant  et  apparebant 
longa  atria  ante  Priami  regiam  et  penetralia  f  quoixun  in  limi- 
ne, id  est  ad  foresy  armati  stabant  Troiani:  interiora  domus  de* 
signat  vocabulis  cavae  aedes  ^  quae  cav aedium  vel  qavum  aedium 
signìficant,    quanquam  Servius  tecta  camerata  non  satis  proprie 
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inteq)retatur.  Yides  ìgltur  atrium  longum  primo  loco,  cavum 
aedium  posteriore  et  in  interiore  domo  commemofatum  a  Virgilio, 
cum  Varrò  et  Vitruviu»  contra  cavum  aedium  priore,  atrium  poste- 
riore loco  nomiaent.  Poeta  igitur  aut  mutatam  cum  loco  et  no- 
Tarn  atrii  significationem  secutus  est,  aut  potius  morem  Graeco- 
rum  aedificiomm  respexit.  Nam  Graeci,  auctore  Vitnivio  6,  10. 
atriis  non  utuntnr  ncque  romanis  moribus  aedlficant  ^  sed  ah 
ianua  irUroeuntibus  itinera  faciunt  latitudiiiibus  non  spatiosa. 
Haec  igitur  itinera  poeta  possit  videri  atria  longa  vocasse.  Idem 
in  regia  Didonis  ampia  atria  nominat  1  v.  729.  Priami  Filius 
sauclatus  a  Pyrrho  Porticihus  longis  fugit  et  vacua  atria  lustrat 
«>  523.  Ex  loco  4,  665  it  clamor  ad  alta  atria:  concussam 
bacchatur  fama  per  urbem ,  nihil  certi  licebit  arguere  de  posi- 
tione  atrionim  ;  quanquam  etiam  ibi  primam  et  anteriorem  aedium 
partem  occupare  videntur.  Libri  7  versu  379  est  de  turbine  : 
quem  pueri  magno  in  gyro  vacua  atria  circum  intenti  ludo 
exercent,  ubi  nuperus  Interpres  ante  domum  explicat  verba  va- 
cua circum  atria.  Libro  denique  12,  473  est:  nigra  velut 
magnas  domini  cum  divitis  aedes  pervolat  et  penitus  alta  atria 
lustrat  hirundo^  pabula  parva  legens  nidisque  loquacibus  escas  ; 
et  nunc  pórticiBus  vucuis  nnnc  humida  circum  stagna  sonai: 
ubi  poeta  rillae  atria  potius  quam  urbanae  domus  cogitasse  yl- 
detur.  Morem  Graecorum  poeta  magìa  sequitur  3,  5^.  lUos 
porticibus  rex  accipiebat  in  amplis:  aulai  in  medio  Uhàbant 
pocula  Bacchi  i  impositis  auro  dapibuSy  paterasque  tenebant. 
Graeci  enim  in  aula  coenare  solebant,  ut  infra  ad  cap.  10  de- 
monstrabo,  ut  Romani  antiqui  in  atrio.  Servius  igitur  ad  h.  1. 
annotavit:  j^ula  proprie  dicitur^  quae  concludi  tur  porticibus 
quatuor:  unde  superins  porticibus  dixit, 

Nunc  redeo  ad  enarrandas  Interpretum  Vitruvianorum  opinio- 
nes  diversas.  Et  primum  Phllander  de  atrio  posuit  loca  Pesti, 
Servii  et  Gellii  16  cap.  6  ipse  suam  de  similitudine  aut  diversi- 
tate  atrii  et  cavi  aedium  opinlonem  non  prodidit,  nisi  quod  an» 
notationem  ita  exorditur:    Statim  ab  interiori  ianua  introeunti- 
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bus  occitrrit  at riunì  ^  aedificium  contineiis  aream^  in  quain  col- 
leda  (inquit^  SextJis  Pompeius)  ex  omni  Ledo  pluvia  desàendit. 

Hoc  item  initluin  annotationis  suae  fecit  Dan.  Barbarus ,  tum 
ita  pergit  :  Tectum  antem  est  atrium^  in  medio  primariam  ianuam 
habet  et  cet.  Habet  atrium  dextra  ac  sinistra  alaSy  quae  Graece 
pteromata  dicuntur.  Ouod  vero  atrium  sit  proximum  aedifi- 
cium^ quod  anteriori  ianua  introeuntibus  occurrat^  ostendil 
Fitfuvius  celavo  hiiius  voluminiSj  cum  dicit:  atria  in  urbe 
proxima  ianuis  esse  solent,  Quod  autem  atrium  tedum  esset^ 
simili  ter  superiore  capite  innuit\  cum  dicit:  trabes  in  atrii  lati' 
tudine  traiectav.  Quod  demum  atrium  et  cavaedium  idem  fere 
sint  ^  pari  rat  ione  inferius  significabit  ^  cum  dicet:  loca  esse 
quaedam  in  aedibuf  communia  y  quibus  etiam  invocati  suo  iure 
de  pò  pula  possunt  venire ,  id  est  vestibula  cava  aedium ,  peri' 
stylia^  quaeque  eundem  possunl  habere  usum.  £st  sequitur:  Jgi^ 
tur  his  qui  communì  snnt  fortuna^  non  necessaria  magnifica 
vestibula  nec  tablina  ncque  atria.  Ejcce  quod  hic  atria  dicit  et 
non  cava  aedium ,  ut  supra, 

Hucusque  BaibaiTis,  qui  tamen  non  dixit,  quid  simile  et  com- 
mune  aut  dissimile  et  diversum  habeat  atrium  cum  cavo  aedium. 
Fosuerat  enim  qxiod  —  idem  fere  sint,  Sed  idem  lectorem  in- 
ducit  in  errorem ,  dum  statim  ab  initio  verbis  Philaudri  uaus  a£FIr- 
mat:  atrium  statim  ab  interiore  ianua  introeuntibus  occurrit; 
deinde  vero  de  suo  subdit:  quod  atrium  sit  proximum  aedifi- 
cium j  quod  anteriori ,  ianua  introeuntibus  occurrat.  Quae  scn- 
tentiae  duae  invicem  sunt  contraria  e. 

Baldus  de  cavo  aedium  posuit  locum  Yarronis  de  li.  L.  sed 
non  «integrum,  quem  cum  doctrina  Vitruvii  bene  congrucre  ait. 
Addit  cavaedium,  si  compluviatum  sit,  nempe  sub  divo ,  cortile 
Italis  dici ,  si  vero  testudinatiun ,  anditum  appellari  ;  illud  magni- 
ficis  aedibus,  hoc  vero  privatis  domibus  familiare  esse.  Quid  sit 
atrium ,  inquit  >  vix  Uquet.  Arbitrdmur  nos ,  vetera  atria  no- 
strarum  aedium  parti  illi  respondere^  quam  vulgo  Anditum 
dicimusy    Andatam    Caminatanive  ;    quae   quidem   prima  post 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI  VI.     CAPUT   III.   i.  441 

ingressum  ostil  iiitrogredientlbus  occurrtt  ^  eaque  non  quidem 
subdlvalis  ^  sed  teda  et  concamerata.  —  Midti  quoque  prò 
vestibulo  accipiunt;  et  sane  intcr  atrium  et  vestlbulum  grandls 
afflnitas  intercediti 

Hucusque  Baldus,  qui  locum  Yarronis  recte  interpretali  atque 
inde  proficere  non  potuit^  scd  posteriori  Barbari  sententiae  acces- 
Bxty  lectore  non  admonito  de  ea  re,  qua  simile  sit  aut  di£Ferat  a 
cavo  aedluin  atrium. 

Ferraltus  diversam  opinlonem  secutus  est  eamque  exposult 
p.  ftoD  hÌ5  verbis  :  Les  raisons  qui  rriont  Jait  croire  que  Cax>a 
aedium  étoit  chez  les  Anciens  ^  et  que  nous  appellons  la  Cour 
dans  nos  maisons ,  sont  premièrement  que  le  noni  latin  exprime 
fort  bien  la  chose  ;  parceque  suppose  qu*il  y  ait  plusleurs  corps 
de  logis  qui  enfermant  un  quarré  ou  quelque  aut  re  figure^ 
composent  une  maison  »  il  est  vrai  de  dire  que  le  milieu  qui  est 
eufemie  entre  ces  corps  de  logis  qui  tous  ensemble  forment  la 
maison^  est  le  creuxj  le  cave  ou  le  vuide  de  la  maison;  ce 
qu*une  salle  ou  un  vestìbule  couvert^  tels  que  sont  ceux  que 
Barbaro  et  Palladio  donitent  pour  des  Cavaediuni^  ne  s^au' 
roient  signifier:  parceque  la  caviti  de  cette  salle  ou  vestibide^ 
n*est  point  la  cavité  de  la  maison  plutòt  qu*une  grande  cham- 
bre y  ou  quCune  salle  de  bai  :  mais  la  cour  qui  est  environnee 
de  tous  les  corps  de  logis ^  et  qui  est  découverte^  est  une  co- 
vite  et  un  creux  à  Vigard  de  tous  les  corps  de  logis  ^  et  qui 
est  découvertCy  est  une  cavité  et  un  creux  à  Végard  des  corps 
de  logis  qui  s*élevent  tout  à  Ventour.  En  second  lieu  il  faut 
considercr  que  les  dijfferences  qui  font  les  cinq  esphces  de  Ca- 
vaedium  que  Fitruve  dicrit^  sont  prises  du  medium  complu- 
vium  ou  chhieau  qui  dans  le  Cavaedium  Toscan  est  sur  des 
poutres  qui  font  un  auvent;  dans  le  Cavaedium  Corinthien^ 
sur  des  poutres  soutenues  par  des  rangs  de  colonnes  ;  dans  le 
Cavaedium  Tetrastylcj  sur  des  poutres  soutenues  par  quatre 
colonnes  ;  dans  le  CavaediUm  vouti^  sur  le  mur  d^un  apparte^^ 
ment  soutenu   sur   des  arcades  ;    et  dans  jle  Cavaedium  decoU' 
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vertj  sur  le  mur  mime  qui  fait  la  face  interi  eur  e  du  Cavaedium^ 
lequel  ria  point  d^autre  saillie  que  celle  de  son  èntahUment.  Or  il 
est  ivident  que  ce  chèueau  ne  s^auroit  ètre  daru  un  vestibule 
couvert^  tels  que  sout  la  plupart  des  Cavaedium  selon  Barbaro  et 
Palladio^  qui  font  entendre  par  leurs  figures,  que  le  medium  com- 
pluvium  étoit  un  grand  reservo  ir  pose  sur  le  plancher  du  vestibule. 
Deixide  ad  verba  Vitruvii  in  atrii  latitudinem  ita  coinmenta- 
tur:  Atrium  est  ici  mis  generalement  pour  tout  le  dedans  des 
maisoìis  et  il  est  aisé  d^ entendre  à  quelle  partie  de  la  maison  il 
lefaut  particulierement  appliquer:  e* est  pourquoi  je  rCai  point 
fait  de  difficulté  d'expliqtter  Atrium  ^  la  Cour^  quoique  parti- 
culièrement  et  proprement  il  signifie  autre  chose  ^  comme  il  sera 
dit  ci-après,  Virgile  a  pris  ce  terme  dans  la  m^me  signifi- 
cation  que  Vitruve ,  quand  il  a  éerit  porticibus  longis  fugit  et 
vacua  atiia  lustrat.  et  ensuite:  apparet  domus  intus  et  atria  longa 
patescunt.  Car  il  est  aisé  de  voir  que  VirgiU  en  cet  endroit 
entend  par  atria  tout  ce  qui  se  peut  voir  au  dedans  d^une  maison 
par  la  porte ,  quand  elle  est  ouverte  y  qui  est  la  cour  et  les  vesti" 
bules.  De  atrio  vero  p.  aia  ita  tradit:  J'ai  j^hoisi  le  mot  {vesti- 
buie)  qui  esten  usage  enfraiiqoiSy  que  fai  pris  pour  traduire 
le  mot  Atrium.  Car  notre  mot  de  vestibule  signifie  quelque 
autre  chose  que  le  vestibulum  des  LatinSy  et  je  crois  que  nos 
vestibules  sont  proprement  ce  qu* étoit  t Atrium  que  Vitruve  de^ 
crit  ici.  —  Scamozzi  brouille  encore  davantage  tout  cela;  car 
il  ne  distingue  point  les  Atrium  de  Vitruve  de  ses  Cavaedium^ 
en  sorte  qitil  attribue  an  Cavaedium  les  proportions  qui  sont  ici 
données  à  r  Atrium ,  sans  dire  sur  quoi  il  se  fonde.  Barbaro  et 
Palladio  après  lui  croient  que  Cavaedium  et  Atrium  sont  deiix 
espèces  de  Vestibules ,  en  sòrte  que  Atrium  est  un  Vestibule  con- 
veri  f  et  Cavaedium  un  vestibule  qui  est  quelquefois  couvert  et 
quelquefois  déconvert:  ce  qui  ne  peut  ètre  vrai  dans  le  seni 
de  Vitruve,  qui  après  avoir  parie  des  ciìiq  espèces  de  Cavaedium 
fait  un  chapitre  à  part  pour  V Atrium  dont  la  description  est 
tout 'à- fait  differente  de  celle  des  Cavaedium:  parcequ*à  toutes 
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les  espèces  d^Atrlutn ,  il  niet  deux  rangs  de  colonues ,  qui  fot- 
ment  deux  ailes^  c^est  à  dire  trois  allées  ^  Vite  large  au  milieu 
et  deux  étroites  aux  còtés  ;  ce  qui  ìCa  aucun  rapport  ave  e  les 
figures  des  cinq  Cavaedium  qui  sont  décrits  daiis  ce  ckapilre. 

Diversìtatem  igitur  cavaedii  et  atrii  bene  quidem  anìmadvei- 
tit  Ferrahus ,  sed  in  eo  »  quod  £acit  discrimen ,  de£niendo  aber- 
ravit»  collocavit  enim  in  Tabula  LUI,  ortbographiam  cavaedii  et 
atrii  sistente,  cavaedium  in  loco  anteriore  B,  atrium  vero  in 
posteriore  regione  separatim  CCCC  cum  compluvio  medio  DD. 
Idem  fecit  locundus  in  pictura  p.  63  apposita ,  ubi  vestibulum 
in  ipso  domus  aditu  positiim  conspicitur;  sequitur  atrium,  ex  eo 
patet  iter  in  cavaedium  multo  maius  columnis  circiimdatimi  seu 
peristylum. 

Galiani  primum  de  co  queritur,  qui  Caput  vulgo  IV  se- 
paraverit  a  tertio,  et  errori  occasionem  praebuerit  virorum 
doctorum,  qui  cavaedium  diversum  putarent  ab  atrio,  cum  res 
sit  una  eademque.  Pergit  ita:  3Ia  è  da  riflettersi ^  che  siccovie 
nel  capitolo  antecedente  aveva  V Autore  distinte  le  cinque  di- 
verse spezie  d^atrij^  passa  saviamente  a  darne  le  proporzioni^ 
e  sono  quelle^  die  si  trovano  con  questa  falsa  divisione  di  ca» 
pitoli  esposte  in  questo  separato.  Vi  voleva  poco  a  compren- 
dere questo^  e  a  conoscere^  che  atrium  e  cavaedimn  sieno  una 
stessa  cosa.  Deinde  utitur  iis  locis,  quae  posuerat  Barbarus, 
ut  demonstret,  cavaedium  ab  atrio  non  esse  diversum.  In  ortho- 
grapbia  aediuni  Tabulae  XIX  vestibulum  primo  loco,  deinceps 
atrium  sive  cavaedium,  tertio  loco  interius  peristylium  multo 
maius  collocavit,  piane  uti  fecerat  ante  locundus,  nisi  quod  is 
partem  eam,  quam  Galiani  peristylium  voluit  esse,  cavaedium 
peristylum  vocavit.  Galianum  sequitur  Rode,  qui  capitum  sub- 
lau  vulgari  distinctione ,  quae  post  locundum  demum  fuit  facta, 
locum  ita  vertit  :  Toscanische  Hófe  sind  diejenigen ,  wo  in  die 
Balken,  welche  nach  der  Breite  des  Hofs  hervorspringen  y  Stich- 
halken  eingezapft  und  Kehlrinncn  angebracht  sind.  Locum  vira 
sect.  6  ita  pervertiti    der  Oefnung  des  unbedeckten  mittlern  Hof- 
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raiims  ( impluvi!)  Breite  sey  weder  kleiner  als  ein  P^iertel  noch 
gròfser  als  ein  Urittel  der  Hof  breite:  die  Lànge  derselben  sey 
verhàLtnifsmàfsig  der  Hof  lànge  (atrii)  gleich, 

Miror  viros  doctos  GaHanuniy  Rodium,  et  qui  eos  sequun- 
tur,  tam  valido  fuisse  stomacho,  ut  ineptlas  istas  concoquerent, 
aut  tam  ineptum  habuis&e  Vitruvium,  cui  absurditatem  dictionis 
tam  enormem  imputa rent.  Quid  enim  in  architecto  absurdius 
cogitari  potest,  quam  in  Tuscanico  cavaedio  iu1>ere  trabes  in 
atrii  latitudine  traiicere,  et  in  Coiintbiis  iisdem  rationibiu  tra- 
bes collocare  >  si  voluit  atrii  nomiue  ipsum  cavaedium  Tuscani- 
cum  intelligi.  Quid  ni  enim  dixit  in  sua  latitudine  traiectae? 
Cur  idem  deinde  scct.  3  atrioi*um  longitudines  et  latitudine»  tri* 
bus  generibus  describit?  cum,  si  res  non  est  diversa,  iam  antea 
in  cavaediorum  descviptione  satis  sit  definita  latitudo.  Ex  lati- 
tudine et  longitudine  atrii  porro  definitur  magnitudo  alarum, 
tablinique;  quarnm  partium  mentio  in  cavaedio  non  est  facta; 
denique  compluvium  in  cavaedio  aeque  ac  in  atrio  nominatur; 
igitur  utrique  commiine  esse  debet.  Breviter  ut  dicam,  omnia 
loca  loquuntur  eia  rissime  cavaedium  esse  habendum  prò  toto  eo 
spatio,  quod  inter  aedes  medium  est  conclusum  et  superne  te- 
ctum  usque  ad  medium  compluvium,  quod  sub  divo  recipii  im- 
pluentem  aquam  coelestem;  atrium  est  ea  pars  cavaedii,  quae 
subiecta  tecto  incumbenti  et  ad  medium  usque  coinpluvium  pro- 
currenti  complectitur  alas  et  rablinum.  Hinc  est  compluvium 
cpmmune  atrio  et  cavaedio;  bine  cavaedii  trabium  traiectarum 
latitudo  ex  latitudine  subiecti  atrii  definitur. 

Quod  attiaet  ad  loca  Virgilii,  iam  olim  in  Epimetro  ad  Xo- 
nopbontis  Memorabilia  p.  275  comparavi  loca  scrrìptorum  Grae- 
corum,  qui  aram  in  aula  lovis  Hercei  collocant,  ad  quam  Pria- 
mus  coafugiens  a  Pyrrbo  fuit  occisus.  Hinc  Virgilius  Aeneidis 
2,  5ia  aedihus  in  mediis  nudoque  sub  aetheris  axe  ingetu  ara 
fuit^  iiioctaque  veterrima  laurus  in^mbens  arae^  att/ue  umbra 
ampleoca  Penates.  Ibi  considens  Priamùs  filium  Foliten  saucia- 
tum  a  Pyrrbo  insequente  ante   pedes    suos  concidere  vidit  versu 
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526  seqq.  Txce  autem  Pyrrhi  de  caeàe  Polltes  —  per  tela^  per 
hosLes  porlicibus  longis  fugit  et  vacua  atria  luslrat  saìirius. 
Ubi  porticiis  8unt  Homeri  aì^ovea  quae  ai/Ai^y  cingit*  lu  coiii* 
pluvio  deorum  Fenatium  propria  sedes  fiiit  apud  Romanos;  unde 
compi uvium  deoriuii  penatium  dixìt  Suetonins  Augusti  e.  92. 

Domus  GraecoiUQi  privatae  cuoi  lomanis  inìhi  convenire  visae 
sunt  ibidem  p.  277  peiistylio  seu  peristoo  in  mediis  aedibus  con- 
cluso ;  sed  differebant  partium  et  cubica! orum  descriptione  et  distri- 
butioue  in  andronitin  et  gynaeconitin  ;  bine  graeca  domus  duplex 
peristyliumf  romana  unum  babebat.  Deinde  maxime  romana  dif- 
ferebat  tablini  et  atriorum  in  cavaedio  dispositione  et  usu  ad  ima* 
gines  maiorum  collocandas,  ad  clientes  patronum  suiun  colentes 
et  ad  populum  magistiatus  et  optimates  salutantem  aut  luris  con- 
sultos  consulentem  admittendum.  Hinc  esse  puto  factum,  ut  Dio*^ 
dorus  SicuitLS  nescio  quo  auctore  5  cap.  40  Etruscid  periatylii 
usum  quasi  peculiarem  assignaret:  Iv  ri  rais  oÌAiais  rè  népi<9Toa 
(eadem  sunt  ittpi97v\a)  xpòs  ras  r&v  SipaKgvópTaiv  ojl^ùhp  rapa» 
jcàs  éétvpo9  tvfpij^riav  napéjiovTa.  ubi  veisio  latina  male  babet  : 
porticus  ad  avertendum  turbae  servoriim  et  clieì^tiim  strepitus 
et  molestias. 

Cum  atrio  peristyliuni  fuisse  coniunctum  praeter  cubicula  et 
exedras  docefc  locus  Quinctiliani  Instit.  Orat.  Xf,  2«  20  ubi  de  arte 
memoriae  tradit:  Primum  sensum  vel  locum  vestlbulo  quasi  assi" 
gnant  j  secundum  atrio  ^  tum  impluvia  (atrii)  circuii leiint  y  nec 
ciibiadis  modo  aut  exedris  ^  sed  statuir  etiam  simìlihusque  per 
ordinem  commitLunt.  Ita  enim  prò  vulgato  stratis  ex  Gotbani 
status  vestigiia  scribendum  esse  recte  monuit  Clavis  CiceronLena 
sub  vocabulo  Iwpluvium»  In  peristylio  in  ter  columnas  signa  sta- 
tuebant  opulentiores  et  elegantiores  Romani ,  uti  Verres ,  de  quo 
Cicero  Verrin.  I,  23  jze  kaec  quideni  duo  signa  pulcherrima^  quae 
nmic  ad  implnvium  tuum  stante  De  iisdem  signis  Samiis,  a 
Terre  sublatis  Samo,  est  cap.  19  illa  quaero^  quae  apud  te  nuper 
ad  omnes  columnas y  omnibus  etiam  intercoliwuiiis ,  in  silva  de^ 
nique    disposita   sub   divo   vidimiu:     et  paulo  postea:     huUuiìì 
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sigitum  domi  reliquisti  praeter  duo  9  quae  in  mediis  aedibus 
sunti  quae  ipsa  Santo  sublata  sunt.  Columuaft  et  peristyllum 
cum  impluvio  coniungit  locus  cap.  (y6  ostendam  in  aedibus  pri* 
vatis  long  a  difficilique  vectura  columnas  singulas  ad  implu^ 
vìuniy  H.'S.  quadragenis  millibus  non  minus  magnas  locatas. 

Superest  locus  Flinii  iunioiis  II  Epist.  17  secC  4.  prilla  usi- 
bus  capax  non  sumptuosa  tutela:  cuius  in  prima  parte  atrium 
frngi  nec  tamen  sordidum:  delude  porticus  in  D  literae  simili' 
tudinem  circumactae ,  quibus  parvula  sed  festiva  area  includi- 
tur  ^  egregium  adversus  tempestate!  receptaculum,  £st  contra 
medias  cavaedium  hilare:  mox  triclini um  satis  pulcìirum^  quod 
in  lìttus  excurrit.  Post  pauca  iteruni:  a  tergo  cavaedium,  por- 
ticum ,  aream  :  porticum  rursus ,  mox  atrium ,  sylvas  et  longin- 
quos  respicit  montes.  Vides  hic  atrium  a  cavaedio  loco  et  usu 
piane  diversum ,  et  quidem  gemlnum  utrumque ,  ita  ut  atrium 
utrinque  sit  extremum,  quod  excipit  utrinque  porticus.  Hinc 
esse  puto ,  quod  idem  V  Epist.  6  sect.  15  multa  in  hac  villa 
membra:  atrium  etiam  ex  more  veterum :  ante  porticum  ocyslus 
concisus  in  plurimas  species  distinctusque  buxo.  Apparet  atrium 
more  novo  fuisse  diversum  a  veteri  atrio.  Atiium  Vestae  comme- 
mora t  VII,  19.  Nam  virgines  ( vestale»)  cum  vi  morbi  atrio 
Vestae  coguntur  excedere^  matronarum  curae  custodiaeque  man' 
dantur.  Hoc  atrium  antiquo  more  fuisse  structum  videtur  ad  tem* 
plum  Vestae  ;  ritum  enim  maiorum  in  aedibus  sacris  religionibus 
retinere  cogebantur.  In  atrio  igitur  Vestae  cubicula  erant  dispo- 
sita,  ubi  babitarent  virgiaes  Vestales. 

Constat  igitur  vel  ipso  Flinii  iunioris  testimonio,  atriiun  aliter 
olim ,  aliter  post  Vitruvii  aevum  Flinii  iunioris  temporibus  fuisse 
dictum  et  in  aedibus  collocatum,  ita  ut  cavaedio  demum  piane 
esset  diversum.  Itaque  non  miriun  est  dubitationes  et  errores  va- 
rios  bine  esse  subortos  viris  doctis ,  qui  usum  diversum  loquendi 
non  animadverterant.  Idem  error  eademque  dubitatio  obveuit  iam 
olim  viris  doctis.  Si  enim  atrii  locus  et  nomen  idem  semper  man- 
sisset,    qui  fieri  .potuisset ,    ut  Grammatici  dubitare  possent,    quae« 
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tlomus  pars  atrii  nomine  esset  intelllgenda.  Attamcn  Gellius  16 
cap.  6  refert  nonnullos  existimasse  priinorem  partem  domus,  quae 
atrium  vulgo  diceretur,  vestibulura  esse. 

Videtur  igitur,  mutato  atrii  loco,  etiam  vestibuli  significatio 
locum  mutasse.  Olim  Festus  sub  voce  Forum  annotavit  baec: 
Quarto  modo  forum  dlcitur^  ciim  id  forum  antiqui  appella- 
bant ,  quod  nunc  vestihulum  sepulchri  dici  solet.  Sic  est  sepul- 
cri  vestibulum  in  Cicerone  de  Legibus  2,  24.  Nonius  Gramma- 
ticus  sub  eadem  voce  ita  tradit:  yestihula  quidam  putant  sub 
ea  proprietale  distincta^  quod  iìi  primis  ingressibus  et  in  spa- 
tiis  domorum  F'estae  hoc  est  arac  oc  foci  soleant  haberi.  (  Cf. 
Ovidii  Fastorum  VI,  303.)  —  Invenitvr  etiam  apud  veteres 
doctos  vestibuld  ob  eam  significantiam  dieta  ^  quod  in  his  locis 
ad  salutandos  dominos  domorum  quicunque  venissent  stare  so- 
lebant^  dum  introeundi  daretur  copia:  atque  ob  hanc  cognikio^ 
nem  {conslitionem  vel  constitutionem  corrigunt)  et  quasi  sta- 
bulatio?iem  primos  ingressus  domorum  vestibula  nominatos. 
Subiunxit  locum  Ciceronis  Oratoris  cap.  15.  vestibula  aditusque 
ad  causam  faciat  iìlustres,  unde  patet  vestibula  esse  partem 
prfmam  domus;  alias  enim  illustris  dici  non  poterat.  Livius  5 
e.  41  capta  Roma  a  Gallis  principes  Romanorum  medio  aedium 
in  eburneis  sellis  sedisse  refert.  Gallos  contra  ait,  plebis  aedi- 
ficiis  obseratis,  patentibus  atriis  principum  ^  maiorem  prope  cun- 
ctationem  tenuisse  aperta  quam  clausa  invadendi  :  adeo  haud  secus 
qdam  venerabundos  intuitos  in  aedium,  vestlbulis  (stantes)  se- 
deutes  viros.  Contra  alii  vestibulum  non  partem  domus  faciunt, 
sed  locum  ante  aedes  esse  statuunt.  Gellius  1.  e.  Caecìlio  Gallo 
auctore  refert:  F'eslibulum  non  esse  in  ipsis  aedibus  nec  par' 
tem.  aedium  y  sed  locum  ante  ianuam  domus  ^  per  quem  a  via 
aditus  accessusque  ad  aedes  sit  ^  in-  quo  quidem  inter  viam  et 
fores  loco  salutatores  et  clientuU  patronos  praestolarentur  ^  ut 
deducerenL  Sane  locum  ante  fores  esse  docet  locus  Plauti  in 
Mostellaria  a  Baldo  positus  3,  2,  132. 

Viden*  vestibulum-  ante  aedes  et  ambulacrum  eiusmodi? 
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Addii  locum  Clceronis  prò  Caecina  e.  i2  non  modo  limine  tecto- 
que  aedium  tnarum  sed  primo  adita  vestibuUufne  prohibere.  et 
cap.  5l  tam  te  in  aedes  restituì  oportere  si  e  vestibulo  quam  si 
ex  interiore  aedium  parte  deiectus  sis,  denique  locum  ex  qalnta 
Vemna  e.  67  j  ubi  Sicilia  Italiae  vestibulum  audit,  ab  Italia  (amen 
divisa  mari.  Accedat  locus  Ciceionis  pio  Coelio  e.  £Ò  si  essent 
in  vestibulo  balnearum^  non  laterent:  sin  se  in  intimum  conii* 
cere  vellentj  ìiee  salis  commode  caleeati  et  vestiti  idfacere  pos' 
sent.  ubi  videtur  apodytetium  esse,  ubi  vestes  deponebant.  Pio 
Milone  cap.  27.  parietem  sic  per.  vestibnlum  sororis  instituit 
ducere^  ut  sororem  non  modo  vestibulo  privarci  sed  omni  adita 
et  limine.  Vano  de  L,  L.  6  p.  96  ed.  Bipont.  qui  exit  in  vesti- 
bulum^ quod  est  ante  domum^  prodire  dicitur,  Columella  Q,  4,  6 
haheat  tamen  etiam  clausa  (^ornithone)  amplum  vestibulum  ^  quo 
prodeat  et  ubi  apricetur,  idque  sit  retibus  munitum.  Idem  tamen 
Columella  Q,  3,  5  vestibuJa  praeponit  parietibus  excavatis  vel 
qualis  vimlneis,  per  quae  gallinae  ad  cubilia  pervenlant.  item  Q, 
89  3.  vestlbula  praeponit  columbariis,  per  quae  ad  cubilia  pervc- 
niant  columbae.  Denique  9,  12,  l.  vestibulum  evadlt  apis  ^  f ora- 
miai  alveaiii  praepositum.  Vitruvius  vestibula  utraque  significa- 
tione  posuisse  videtur,  ita  ut  in  aedibus  urbanis  domus  primorem 
partem,  in  villis  autem  locum  ante  aedes  intelligi  vellet.  Ita  enim 
cap.  5  (vulgo  8)  ^st:  Communia  autem  sunt  quibus  etiam  in^ 
vocati  suo  iure  de  populo  possunt  venire^  id  est  vestibula y  cava 
aedium  y  peristylla^  quaeque  eundem  hab ere  possunt  usum.  Jgi- 
tur  his  qui  communi  sunt  fortuna y  non  necessaria  magnifica 
vestibula  nec  tablina  ncque  atria^  quod  hi  aliis  officia  praestant 
ambiundo  y  quae  ab  aliis  ambiuntur,  Oui  autem  fructibus  ru- 
sticis  serviunty  in  eorum  vestibulis  stabula  ^  tabernae:  in  aedi- 
bus  cryptacy  korreUy  apothecae.  —  Kobilibus  vero  —  facienda 
sunt  vestibula  regalia ,  alta  atria  et  peristylia  amplissima ,  SU- 
vacy  ambulationesque  laxioreSy  ad  decorem  maiestatis  p^rfc' 
ctae,  —  praeterquam  quod  in  urbe  atria  proxima  ianuis  esse 
solenty   ruri  vero  pseudourbanis  staiim  peristylia  y    deiìide  tunc 
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atrla  habentia  circum  porlicus  pavimenta  spectantia  ad  palac- 
stras  et  ambulai  iones,  Iterum  vestibiila  egregia  cominemorat  in 
domus  graecae  parte  ea  ,  quae  andronltis  audiebat.  Capite  enim 
vulgo  X.  Habent  autem  eae  domus  vestibula  egregia  et  ianuas 
proprias  cum  dignitate ,  porticusque  peristyiiomjm.  Denique  in 
Fraefatione  libri  VII.  Kleusine  Cereris  et  Proserpinae  cellam 
immani  magnitudine  Ictinus  Dorico  more  sine  exterioribus  co- 
lumnis  ad  laxamentum  nsus  sacrificiornm  pertexuit,  £am  au' 
tem  pò s tea —  Philon  ante  templum  in  fronte  columnis  consti- 
tutis  prostylon  fecit  ;  ita  aucto  vestibulo  laxamentum  initianti- 
bus  operiqne  summam  adiecit  auctoritatem,  ubi  vestibuluin  mani- 
festum  est  poni  prò  pronao  teni|)li.  Ita  Cicero  Verrin.  II,  66  ante 
ipsum  Serapim ,  in  primo  aditu  vcstibuloque  templi, 

BalduB  in  Lexico  nifail  de  vestibuli  situ  formave  definiit,  se^  pò- 
sitis  locis  variis  scriptorum  sibi  invicem  contrariis:  Ouicquid^  in- 
quit,  tamen  sit^  vestibulum  extra  domus  seu  aedium  septa  fuisse 
eertum  est.  Flinius  iunior  in  eadem  villae  descriptione  II  Epi^t.  17 
vestibulum  semel  omnino  nomina  t  s.  15.  Hacfacie  coenat  io 'remota 
a  mari  fruitur  \  cingitur  diaetis  duàbus  a  tergo^  quanim  fenestris 
subiacet  vestibulum  villae  et  hortus  alius  pingnior  et  rusticus, 
ubi  apertum  esse  videtur  locum  extra  domum  intelligi;  quae  vide- 
tur  signiflcatio  Flinii  aevo  usu  sola  frequentata  fuisse. 

Desinam  in  mentione  libri  X).  Pietro  31arque7»  Roqiae  editi 
1795  Delle  Case  di  Città  degli  antichi  Romani^  cuius  auctor 
multa  de  cavaediis  disputavit,  quae  paitim  repetita  esse  in  libro 
ibidem  1796  edito:  Delle  Faille  di  Plinio —  con  un  appendice 
sugli  Atrj  della  S.  Scrii  tura  y  e  gli  Scamilli  impari  di  Fitruvio^ 
didici  e  relatione  Goettingensi  anni  1798  No.  90  p.  O93.  ubi  viri 
docti  opiuio  nunciatur  hic  veibis  :  Das  Cavaedium  ist  kein  Vor- 
hof  y  sondern  eine  kleine  Halle  beym  Eingange  des  Hauses  nach 
Art  der  Pavillons  der  Neuern.  H.  J\L  gieht  ihm  die  G est  alt 
eines  Pavillons  von  4.  Sàulen  in  einem  Halbzirkelj  dergleic/ien 
er  auch  beym  Eingange  zu  den  Bàdern  des  Titus  angegeben  hat. 
De  atrio  vero  baec  cius  opinio  rcfertur  p.  Qp^.    fVas  a t riunì  ex 

Commsnt.   ad  Vitmv.      I.  5*^ 
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more  veterum  bey  Plinii  FUla  Tnsculana  sey,  Bey  den  Alten 
ivar  atriiim  nichts  anders  als  ein  cavaedlum.  Erst  zìi  Vitruvs 
Zeiten  ward  atrinm  und  cavaedium  unterschieden,  Der  Verj, 
zeigty  dafs  nach  der  angegebnen  Einrichtung  dieser  Villa  sich 
auch  kein  schicklicher  Flatz  zn  eiiiem  Fitruvischen  atrium  fin- 
det.  De  argumentis,  quibus  vir  doctus  opìnlonein  firmare  conatus 
est,  nihil  relatum  reperi;  quam  ob  rem  iudicium  ferra  ea  de  re 
mlhi  lubiicum  videtur  negotium.  Hoc  tamen  videox  mibi  videro, 
virum  doctum  ultra  vulgarem  In terp return  Vitruvianorum  doctri- 
nam  sapere  nou  esse  ausum,  quae  quam  infiiinis  nitatur  fuJcris, 
docere  hucusque  conatus  sum.  Nunc  ad  Vitruyii  reliquam  oratio- 
nem  transeo  explica  ndam. 

iìtterpensma  — -  Hermolaus  Barbarus  ait  esse  tigilla  aut  as&e- 
res  ab  angulis  parietum  ad  angulos  tignorum  iuterclusos  ad  im- 
bres  in  colliquias  deriyandos,  vel  alium  quemyis  ad  usurn,  qua^ 
ea  quae  Graeci  vocant  apifiasnipta,  Interpensivos  vero  parie- 
tes  esse^  qui  snpra  contignationem  stru^ntur»  oec  in  solo  fuu- 
da menta  babeant.  Fbilander  eo  nomine  etiam  dici  credit  tigna 
quaedam^  fulcra  stillicidiorum  :  aut  quorum  pars  tiaiectas  et  alio- 
quin  veluti  pensiles  trabes  sustinet^  altera  parieti  infixa  atHictave 
est«  Dan.  Barbarus  Hermolao  assentitur  et  Fhilandrum  noa  nomi* 
natum  refellit^  docens  fulcia  non  apte  dici  interpensiva ,  quibus 
quidem  interpensivis  trabes  a  Vitruvio  onerentur.  Ipse  Italice 
vertit  travicelli  pendenti,  Baldus  interpensiva  dici  putat  trabes 
trabibus  a  pariete  in  parietem  traiectis  ad  stillicidia  sustinenda  im- 
positas.  Perraltus  ita  ad  b.  1  '  //  ny  a  pas  lieu  de  douler  que  ce 
ne  soieìit  des  potences  ou  liens:  car  il  est  dit  qiCelles  vont  ren- 
dre  des  angles  des  murs  aux  angles  que  les  poutres  forment^ 
ce  qui  ne  peut  ètre  dit  ny  des  Coyaux  d^ Hermolaus^  ny  des  Soli' 
ves  de  Philander ,  ny  des  Poutres  de  Baldus.  Collicias  autem 
vertit  Coyers ,  quas  interpretatur  les  chevroiu  qui  sont  en  diago^ 
naie  et  qui  soutienneut  les  noues, 

Galiani  interpensiva  interpretatua  est  i  traversi,  collicias  i  ca- 
nali; in  anuotatlone  nddit  sibì  idem  fere  videri ,  quod  Baldo,  de 
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ìnterpensìvis  :  gli  altri  due  travi  che  posando  sopra  i  due  primi 
chiudevano  il  quadrilatero.  Rode  cum  StiegUtzio  ìnterpensiva 
interpretatuT- 5^iVrA3a/Ac«  oder  fVechsel^  colliquìas  Kehlrinneìiy 
Unde  Hermolaus  Barbaiiis  pailetes  interpenslvos  sit  expiscatus. 
sclrc  velim;  equidem  in  Pbilox^ni  Glossano  reperio  Interpondia^ 
fcapàWrfXa.  Sed  Salmasius  Exercit.  p.  70O  inde  posuit  interpen- 
diaj  idemque  ait  esse  quod  compendia. 

colUcias  ab  angulis  —  intercurrentes  —  Vulgatum  coUiquias 
correxl  ex  Va  tic.  2.  et  Wrat.  collitias  Sulp.  Va  tic.  i.  Fran.  Cotton. 
Anindel.  Guelf.  CoUiquias  Fhilander  interpretatur  canales  qui 
deFluentem  stilHcidiis  aquam  rccipiunt.  Laotiana  ad  ante  àngulos 
omisit.  Deinde  incurrentes  dant  Franecls.  et  Cotton,  Plinius  ift 
sect.  49.  in  usn  est  et  collicias  interponere  ^  si  ita  locus  postu- 
lai ,  anipliore  sulco ,  quae  in  fossas  aquam  educant.  Ita  vocat 
etiaoì  Columella  2,  81  3-  In  Catone  de  R.  R.  cap.  14,  4.  conli* 
eiares  legulae  quae  erunt  ^  prò  hinis  putabuntur,  ubi  ante  Vi- 
ctorium  deliciares  legebantur.  Festus:  Inlicium:  nude  colliciae 
tegulae ,  per  quas  aqua  in  vas  defluere  poteste  Idem:  JDeli- 
ciae  est  tignum ,  quod  a  culmine  ad  tegulas  angulares  infimas 
versus  fasti  gì  nm  collocatur^  unde  tectum  deliciatum  et  tegulae 
deliciares,  Servius  ad  Georgica  Virgilii  I  versu  264  ex  Aelio 
Gallo  posuit:  vallos^  tegulas  grandeSj  quae  supra  collicias  in- 
fimae  ponuntnr.  Ex  postremo  loco  vidctur  apparere,  collicias -pro^ 
prie  dici  genus  tigni,  supra  quod  tegulae  colliciares  ponuntur, 
ut  dcliciae  aliud  est  genus  tigni ,  supra  quod  deliciares  tegulae 
collocantur.  Galiani  collicias  veitit  canali^  medium  compluvium, 
mezzo  di  cortile  ;  Rode  collicias  quidem  Kchlrinnen ,  compluvium 
medium  vero  Dachrinne  im  Mittel  >eddidit.  In  annotatione 
versioni  vel  potius  picturae  addita  p.  17  ita  b.  1.  interpretatur: 
Auf  dem  JDache  waren  Latten  (asseres)  hefestiget^  welche  das 
Regenwasser  nach  der  Dachrinne  (compluvium)  ableiteten,  die 
sich  in  der  Mitte  einer  jeden  Scite  des  Dachs  befanden. 

deiectis  —  Vulgatum  deiectùs  ex  Sulp.  Guelf.  Wwt.  correxi  : 
quam  scripturam  temere  mutavit  Tocundus,   itaque  fecit,  ut  inepte 
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verteret  Galiani  locum  totum  :  In  questo  hanno  le  aeque  lo  scolo 
in  mezzo  del  cortile  per  via  di  panconcelli.  Rode  autem  :  des- 
gleichen  Ableiter  der  Traufe  nach  der  Dachriwie  hin  im  MitieL 
lunxit  igitur  Rode  stillicidiorum  deiectus  una  cum  Galiano,  qui 
asseres  vertit  panconcelli^  quos  putat  sustinuisse  colliquias  ;  i  pan- 
concelli ,  ait ,  posavano  sugli  angoli  delle  mura  del  cortile  e  sugli 
angoli  formati  dagV  incroeicchiamenti  de'  travi.  Al  vero  pii- 
mum  stnictura  verborum  laborat  ;  deest  enim  verbum  est  ad  deie- 
ctus ;  deinde  cur  dicitur  esse  deiectus  stillicidiorum  asserìbus,  ncc 
potius  tegulis  colliclaribus ,  impositis  scilicet  in  asseribus  ?  Contra 
librorum  optimorum  Scriptura  plana  est  et  sententiae  toti  con- 
gruens  :  et  colUcias  ab  angulis  parietum  ad  angulos  tignorum 
ifitercurrentes j  item  (ab)  asseribus  stillicidiorum  in  medium 
compliivium  deiectis,  Snnti^iiVLt  coUiciae  y  quae  intercurrunt  ab 
angulis  parietum  ad  angulos.  tignorum,  item  ab  asseribus  stillioi* 
diorum,  qui  sunt  in  medium  compluvium  deiectL  Infia  7  e*  5- 
fastigiorum  prominentes  versnras  coronasque  leoninis  capitibus 
ornataSf  quae  omnia  stillicidiorum  e  tectis  habent  rationem. 
Tertius  est  locus  4  cap.  7.  Supra  id  fastìgium  culmen ,  canthe- 
riiy  tempia  ita  sunt  collocanda  y  ut  stillicidium  tecti  absoluti 
tertiario  respondeat,  ubi  stillicidium  tota  iuclinatio  teoti  &gtigiati, 
quod  pluviam  excipit,  et  in  compluvium  derivat,  dici  videbatur 
Genello.  Medium  compluvium  ita  interpretatur  Ferraltus:  Bar- 
baro  entend  que  c*est  un  réservoir  place  sur  le  plancher  qui  . 
couvre  le  cavaedium,  Ciseranus  croit  que  c*est  une  cloaque 
ou  cisterne  qui  est  sous  la  conr^  dans  laquelle  Veau  qui  tombe 
des  toits  sur  le  pavéy  s*écoule  par  uh  trou  qui  est  au  milieu 
de  la  cour.  Mais  il  peut  Ure  pris  avec  plus  de  vraiseni" 
blance  pour  un  cheneauy  qui  étant  à  Cextremité  des  toits, 
fait  un  quarri  compose  de  quatre  canaux;  de  sorte  que  ce 
quarrè  de  quatre  cheneaux^  dans  lequel  tonte  Veau  de  la 
pluie  qui  tombe  sur  les  toits  est  repiCj  peut  ètre  appelU  me^ 
dium  eompluvium.  De  plus  Vitruve  parlant  des  toits  de  la 
cour  découvertCy    dit   que^Jeurs  compluvia  étant  ilevés  sur  les 
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murs  ne  dérobent  poiiU  le  jour  des  fenitres  comme  aux  autrts 
cours  qui  pnt  des  auvent^  sur  rextremité  desquels  les  com- 
pluvia soni  plaeés. 

trabes  et  compluvia  —  Vide  tur  nunc  compluvia  dLcere ,  quae 
in  Tuscanicis  colllciae  vocantur.  Lj/o  gronde  Gallani  veitit.  Per- 
raltus  :  poutres  situies  de  mème  à  Végard  du  ehenean, 

trabes  recedentes  —  Vatic.  1.  Cotton.  Franeck.  secedenles. 
Deinde  circuitioìum  Sulpic. 

circa  columuas  componuntur  —  Galiani  vertit:  posano  sopra 
colonne:  idem  a  parietibus  recedentes  vertit  scostati  dal  muro. 
Coutra  Rode:  die  aus  den  fVànden  hervorspringenden  Balken 
ruhen  ringsumher  auf  Sàulen.  Recte  Galiani  recedentes  inter- 
pretatus,  verba  circa  columnas  pessime  vertit,  quasi  trabium 
fines  columnis  impositi  quiescant.  'Putabat  enim  vie  doctus  ca- 
vaediom  Corinthium  amplius  fuisse  quam  Tuscanicum,  nec  trabes 
tanta  longitudine  fuisse  facile  repertas,  nec  vel  repertas  tantum 
onus  sustinere  potuisse.  Scilicet  is  tacitus  approbavit  Perralti 
coniecturam  supra  columnas  imponuntur  corrigentis  et  vertentis* 
Contra  Yitruvius  trabes  compluviati  cavaedii  Corintbii  vult  non 
solum  recedere  a  pariete  et  circuitionem  quasi  liberam  facere> 
sed  capita  etiam  trabium  circa  cohumiaa  cavaedium  ciageatea 
compottL 
-^       Tetrastyla  —    Sulp.  TetrastUia.  Wrat.  tetrastilla. 

magnum  impetum  habere  — -  Perraltus  vertit  :  ce  qui  soutient 
suffisamment  les  poutres  et  fortifie  beaucoup  les  murailles:  par- 
ceque  cela  sefaìty  lorsque  les  poutres  ne  sont  pas  fori  gran- 
des  y  et  il  arrii>e  aussi  que  les  murs  ne  sont  point  chargis  par 
les  potences  qui  porient  sur  les  murs*  Scilicet  xs  interpretationi 
suae  interpensivonim  opitulatus  scribendum  ceosuit:  et  parietibus 
Jirmitatem  -—  ncque  hi  ab  interpensivis  onerantur,  Galiani 
vertit  :  per  la  lunga  tratto  han  a  fare  gran  forjua.  et  separatim 
impetum  ìnterpretatur  la  tirata  di  una  lunghezza.  Pessime  Rode  : 
denn  diese  bràuchen  nun  uteder  von  grofsem  Umfange  zu  seyn^ 
Falso  attulit  vir  dootus  Lucretii   locum  Vy  aoi.   ubi   coeli  impe* 
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tum  ingentem  Creecli  interpretatur  ambltum  cum  Lambiao.  Sed 
male.  Cicero  de  natura  deorum  2,  3Q  cum  impetum  coeli  admi- 
rabiU  cum  celeritate  moveii  vertique  videamus.  Vide  dieta  ad 
libri  5  cap«  3  sect.  i.  Sed  video  Rodium  sequi  Perraltum,  is 
vero  Turnebum  seqtutur,  monuit  tamen  impetum  posse  edam  alia 
ratione  explicari  :  parcequ'il  n*y  a  pas  beaucoup  de  charge  à  por- 
ter  y  uti  paulo' posti  ubi  est:  ubi  non  sunt  magni  impetuSj  veilit: 
lorsqu*on  ne  craint  point  la  trop  grande  poussée. 

2. 

ileliciae  —  Propter  praecedeas  eolliciae  vulgatum  deliquiae 
correxi.  Wratisl.  dereliquiae  archam.  Deinde  reiciunt  Guelf. 
WratisL  Pro  arcam  in  quibusdam  Edd.  aqiiam  legi  annotat  Phi* 
landri  Edilio  posterior.  De  arca  videbimus  ad  sect.  4*  Deliciac 
proprie  dicuntur  in  cavaediis  displuviatis  seu  compluviis  erectis; 
contra  coUiciae  in  cavaediis  Tuscanicis  seu  compi  uviatis,  quae 
minore  sumtu  aediflcantur  et  reficiuntur.  Qiiare  in  Catonis 
cap.  XlVy  4.  deliciares  tegulas  recte  a  Victorio  sublatas  et  conli" 
ciares  substitutas  fuisse  censuit  Pontedera  in  Postumis  Annotatio* 
nibus.  (  Cf.  Editionis  meae  Tom.  iV  Fartls  III  p.  10.)  In  Catone 
praeterea  est  :  conliciares  quae  erunt ,  prò  binis  (  tegulis  )  puta- 
buntur:  in  valiis  (Le.  vallus,  vallos)  qnot  erunt ^  in  singulos 
quàternae  numerabuntur."  Aelius  Gallus  apud  Servium  ad  Geor- 
gica  ly  264  habet:  vallos  ^  tegulas  grande Sy  quae  supra  colti- 
cias  infimae  ponuutur.  Perraltus  baec  ita  vertit  :  l^s  Cours  de' 
couvertes  sont  ceìles  où  les  Coyaux  soutiennent  le  chèneau  et  ne 
fomient  point  d*auvent,  Galiani  vero  :  ne*  quali  i  travicelli  che 
sostengono  la  gronda ,  danno  lo  scolo  in  dietro,  Unde  satis  in- 
telligitur,  quantum  di£Ferant  inter  se  picturae  cavaedii  displuviali 
ab  utroque  appositae. 

quod  eompluvia  erecta  —  Wi-atisl.  et  compluvia.  Deinde 
reeta  Suìfìc,  gronde  alzate  vevtltGsMujìiy  contra  Rode:  die  auf- 
rechts  stekeuden  Dachritmeìi.  Idem  stillicidia  reiiciunt  vertit 
die  Traufe  riickwàrts  dicht  an  dsr  fVand  heràbleiten.    quorum 
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pars  ex  sequentibus  fult  assumta.  Fhilander  displuviata  cavaedia 
inteqpretatur  fieri  trabium  iunctis  capitibus,  mutuo  innixu  paribus- 
que  contra  se  ponderibus ,  partibus  imis  divaricatis  ;  putatque  esse 
idem  tectum  pectinatum  Festì,  quod  bic  interpretatur  dictiun 
a  similitudine  pectinis  in  duas  partes  devexum ,  ut  testiidinatum 
in  tpiatuor, 

stiUicidia  confluentia  —  Ex  Sulpic.  vulgatum  defluentia 
correxi.  Sequens  opus  omisit  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat.  Fenestras 
b.  1.  interpretatur  Fbilander. 

ubi  non  sunt  impetus  magni  —  Perraltus  vertit  Turnebum  se- 
cutus  :  Les  Coursvoutées  sefont^  lorsque  Con  a  peu  de  place:  car 
par  le  moien  des  voutes  les  étages  qui  sont  dessus  sont  rendiis 
plus  spacieux,  Scilicet  is  vult  coenatioues  sustineri  a  testudlnibus 
cavaedit;  emù  testudo  solum  cavaedium  concludat  et  obtegat,  recte 
monente  Galiano ,  qui  vertit  :  ove  non  è  grande  la  tratta.  Kode 
tamen  :    mìjo  der  Hofraum  nicht  von  grofsem  Umfange  ist^ 

spatiosae  redduntur  habitationes  —  Sic  Rode  dedit  ex  Suìp. 
Guelf.  Wi-at.  Cotton.  Arundel.  Ex  Franeckerauo  laudatum  reperio 
tantum  spatiosae.  Vulgatum  erat  a  locundo  :  spatiosa  redduntur 
habitationihus,  Veram  scripturam  ex  Veneta  anni  1497  revocavit 
iaia  olim  Galiani.  Ceterum  de  usu  testudinis  bic  locus  est  classicua. 
Addo  igitur  locum  Servii  ad  Aeneid.  I,  509.  tum  foribus  divae^. 
media  testndiìte  templi^  septa  arviis  soUoque  alte  subnixa  resedit  : 
qui  ita  tradit:  Camera  incurva  "ì^lfomicatay  quae  secundum  eoSy 
qui  scripserunt  de  rat  ione  templorum^  ideo  sicfity  ut  simulacro 
coeli  imaginem  reddaty  quod  constat  esse  convexum.  Quidam 
tradunty  apud  veteres  omnia  tempia  in  modum  testudinis  facta. 
At  vero  sequenti  aetate  divinis  simulachris  positis ,  uihilominus 
in  tempUs  factas  esse  testudineSy  quod  f^arro  ait  (factiun?)  ut 
separatum  essety  ubi  religio  administraretur.  Bene  ergOy  cum 
de  tempio  loqueretury  addidit  ei  testudinem,  Item  Varrò  de 
Lingua  latina  ad  Ciceronem  :  Jn  aedibus  locus  patulus  relinque- 
batttr  sub  divoy  qui  erat  relictus  et  contectns  eraty  appellàbatur 
testudo*     Cicero  in  Bruto:    Commentatum  in  quadam  t est 7f dine 
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fuisse.  Aia  locum  in  parte  atril  volimi  adversnm  venhetuibus. 
Varronis  locum  e  libro  4  p«  45  aHt<^r  scriptum  supra  posul;  Cice- 
nis  I0CU8  in  Bruto  est  e.  22.  omnibus  exdusis  commetttatum  in 
quadam  testudihe  cum  servis  lltteratis  fiiisse  —  eocissc  fn  aédes 
€0  colore  et  cet.  ubi  videtur  cavaedium  testudinatum  latelligL  Ctce- 
ronìs  Ep.  ad  Q.  Fratrem  TU  ep.  5  nunchoc  vel  honestate  testudi- 
nis  vel  valde  boni  aestivum  locum  obtinebit.  ubi  ManuUus 
corrigebat:  nunc  hoc  vel  aestate  ttstudinis  vel  kieme  aestivittn 
(malim  aestivi*)  locum  obtinebit.  Quintus  autem  in  portiera 
atriolum  fìeri  voluerat,  cum  atrium  maìus  non  adesset,  nec  satis 
spatii  atriolo  adesset. 

5- 

Atrionmi  —  Capitulum  IX  exorditur  bine  Wratisl.  Tocundus 
recte  hoc  caput  cum  antecedente  coniunxit,  quem  recentiorés 
Editores  male  hic  deseruerunt  ducem,  cum  alibi  nimis  ei  obse- 
cuti  essent  faciles.     Admonuit  ea  de  re  cum  Galiano  Rode. 

longiLudines  et  latitudines  —    Wrat.  latitudines  ae  long. 

diagonios  linea  —  Pessime  locundus  mutavit  lectionem  Sulp. 
Franeck.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  ubi  est  diagonias  ^  melius  etiàm 
diagonios  Arundel.  Statim  tamen  diagonii  est  etiam  in  Sulpi- 
ciana ,  diagoni  Guelf.  Wrat.  quae  fuit  Tocundo  occasio  corrigendi 
locum  priorem.     Edidit  enim  diagonii. 

4- 

reliquum  lacunariorum  et  arcae  — •  Sulpia  ex  arcae  babet. 
Fbilander  interpretatur  :  cavi  ipsorum  laquearium,  probante  Baldo. 
Perraltus  vertit:  et  sans  comprendre  tè  reste  de  la  hantéitr  qui 
vient  de  tenfoncement  des  platfonds  du  plancher^  oò  il  y  a  des 
cavitis  qui  le  font  élever  au  dessus  des  pontres  y  la  hanteur 
de  cet  enfoncement  se  petit  faire  à  discretion.  Vides  eum  sequi 
Philandri  opinionem.  Galiani:  quel  che  rimane  si  distribuisce  per 
le  soj^itte  e  per  lo  tetto  sopra  i  travi.  Tn  annotatone  addita 
queritur  de  neglecto  ab  Intérpretibus  vocabulo  reliquum.     Dcirtde 
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ex  sect.  Q  regulam  a  Vitruvio  positam  et  altitudme  tricUnioinimy 
lUi  longiludinis  et  latitudinis  mensura  compouatur^  et  eoe  ea 
summa  dimidium  sumatur^  tradsferendam  censet  etiam  ad  alti- 
tudioem  testudinati  compluviu  Itaque  Vitruvium  dicere,  si  verbi 
eausn  atritim  fuerit  longum  palmos  25  >  latum  15,  debeie  altitu- 
dinein  iustam  esse  palmoruxn  20;  at  vero  ipsum  velie  tantum 
i8|  tribui  altitudini,  atque  bos  respondere  longitudini  U5  pal- 
moTum,  quatta  sctlicet  demta.  Rode  vertit:  und  das  ùhrige  zìi 
den  Feldern  unterm  Kranzleisten  und  zum  Sammelkasten.  Is 
igituT  arcam  eandem  dici  recte  censuit,  quae  sect.  2  adfuit.  Ca 
uales  ibidem  dici  videntur  prò  arca.  Ceteriun  oratio  Vilruvii 
nisi  vitiosa  est,  certe  dura  et  insolens  mibi  videtur.  Reliquitm 
enim  non  habet  cum  quo  coniungatur,  nec  si  spatium  intelUgas, 
structurae  verberum  ita  consulitur.  Videtur  esse  -pro  cetenim 
dictum. 

Jlis  -—  latitudo  —  Aliis  Cotton.  Wrat.  latitudinis  Sulpic. 
Fran.  Guelf.  Wrat.  Deinde  Cotton.  a  triginta  —  constituautur. 
Scilicet  idem  liber  antea  latitiidines  dat,  quod  fortasse  proban- 
dum,  ut  latitudinem  utriusque  alae  simul  sumtaè  tertiae  et  quar- 
tae  parti  longitudinis  atrii  respondeie  intelligamus  cum  Ferrai to 
et  Galiano. 

et  dimidiam  —  Haec  verba  omittit  Sulpic.  Vatic.  1.  Guelf. 
Wrat»  et  ex  his  Fran.  Cotton. 

pars  quarta  —  tribuatur  —  Guelf.  Wrat.  quarta  pars.  Sulp. 
distribuatur.     Deinde  A  pedibus  Guelf.  Wrat. 

trabes  earum  Uminares  —  Wrat.  eorum.  Ferrai tus  vertit  les 
Architraves.  Galiani:  i  traviltminari.  Rode:  die  Grànzbalken^ 
toelche  die  Deche  des  Zimmers  ausmachen» 

altae  ponantur^  ut  akitudines  —  Yulgatum  alte .mutdiyu  Wrat. 
alta  dat.     Deinde  altitudine  Fran.  Cottoti.  Guelf. 

5- 
Tablino  —  Sulp.  Tabnlinum,  locundus  Tablinum  dedit,  quod 
est  etiam  in  Codd.   Recentiores  ab  Argentoratensi  anni  1^50  inde 

CommufU,  ad  Vitruv.      I,  58 
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TéMino^  quod  iteru(n  desei*uit  F..odian«4  De  tabulino  looum 
Flinii  3upxa  posui;  succed^t  nano  Varrouis  fiagmojituoi  apud 
Nonium  sub  voce  Cobortes:  Ad  focum  hieme  oc  frigcrilms 
coenUahaìUj  aestivo  tempore  in  prvpaWhf  rure  im  effifrle^  in 
urbe  in  tabulino^  quod  Maenianum  possumi^  iiUelligert  tabuUs 
fabricatum.  In  D^mosthenis  oratione  cootra  £u€xguni  p^  i  i.5S  ^^^ 
y  yxtvii  iiov  furà  t&v  xaiòvyp  àfii^rSù^a,  èv  t$  ai)A$.  De  tablino  in- 
terpretor  locum  luvenalis  Satyrae  Vili,  6.  quis  fructus  generis 
tabula  iactare  capaci  fumoso^  equitum  cum  Dietutare  magi- 
stros?  qui^m  .vulgo  de  tabula  piota  intelUgunt,  in  qua  geoerà 
sui  maiores  onines  depictos  romani  nobiles  in  atrio  habuariut. 

Ceterum  Tablinum  Fbilander  prò  pinacotbeca  h.  1«  positu» 
censuit,  quem  reprehendit  Petavius  ad  Synesium  p.  a7  ouiu« 
annotatio  digna  est,  quae  apponatnr  tota.  Ita  vero  ille,;  Dixù- 
ratantea  f^itruvius  Alis  destra  ac  sinistra  latitudinem^  -cum 
sit  dtrii  lojigiludo  ab  XXX  pedibns  ad  pedes  XJ^f  lyx  t^rtia 
parte  eius  constituendam.  Unde  ego  eam  istiusmodi  Atriorum 
structuram  fuisse  cornicio ,  ut  longitudo ,  quae  latitudinem  su^ 
perabat^  in  transversum  dextra  ac  sinistra  ingredieìUibiu  por* 
rigeretur.  Alas  vero  sive  duas  JPeristylii  porticus  appMari 
putOj  quae  utrinque  ab  Impluvio  et  hypaethro  ^  sfj^tip  Atrii 
latitudinem  adaequaìitt  .  sive  parietes  ipsos  secuìuLum.  Atrii 
latitudinem  porrectos,  Id  enim  KTfpà  sive  itnpuyjiMTa  signifU 
cani,  lam  utraque  in  Feristylii  parte  secuìidum  latitudinem 
gentilitia  stemmata  suis  disponebantur  armariis:  eratque  locus 
is  laquearibus  superne  corUectus»  Hinc  laquedta  Atria  ab  Au" 
soiiio  proprie  etiam^  dieta  j  nec  ^olum  quia  prò  aedihns  ipsis 
usurpentur^  ut  vir  doctus  existimat.  .  A4;  ulrui/jne,  MibUpthe- 
cas^  Pinacothecas  ^  Tablina  atqve  Mxhedras  cons^tnuebaiU^  Quo 
fity  Ut  Alarum  nomint  totum  illud  spatium  compreJundatur. 
Glossae  vet,  Aloy  tiXtfpa»  9j:o\if^  iéLiòpa,  Corr.  fÀ^,  fiaSpàX^, 
Nani  ì\tf  Graece  ala  dicitura  elsi  turmam  potius  esse  Lipsins 
existimet.  In  voce  i€iòpa ,  quae  nonnitllos  torsit ,  nihil  immuta. 
Disi  dp  quatuor  ima^inum.  seditms :  s^uperest  Bibliotheca:  in 
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^ua  eruditorum  hoviinum  ,  ut  Philosopkonnn ,  Oratorum  ,  Poe- 
iarmn  imagines  positae^  parlim  expressae  ad  vivum^  panini 
eonfictoe. 

si  latitudo  -^  Vatic.  2.  altitudo.  Deinde  dtrium  Cottoti. 
Wrat.    Postea  a  pedihus  Sulp.     Denique  tabulino  Sulp. 

et  ex  his  duae  tahlino  —  Copulam  et  oinittit  Sulpic.  Cotton. 
Guelf.  Wrat.  duo  iidem  deìnde  libri  dant.  Pro  eentribiiantur 
est  in  iisdem  coitstituaiuar» 

ae  maiora  — *  Franeck,  ad  maiora  habet,  quod  vai  simplici- 
ter  prohandum  vel  in  ac  maiora  mutandum  ceiisiiit  Wesseling.  Ob- 
servat.  p.  197.  cui  sum  obsecutus.  Vulgo  eiiiin  cum  maioribus 
orat.  Contra  Oudendorp  ad  Suetooium  p.  940  cum  Vossiano 
priore  cum  omitti  mavult.  ad  maiores  Wrat.  Guelf.  a  maioribus 
Sulpic.  ab  maioribus  Cotton.  Vatic. 

Si  enim  minorvm  —  Vulgatam  et  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  Cot- 
ton. scripturam  maioribus  admonente  Lucenìo  correxit  Philander. 
In  Franeckerano  libro  est  minoribus  ^  propius  a  vf'ro.  Deinde 
utamiir  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Postea  mirtoribus  Sulp.  Guelf.  Wrat. 
Vitium  correxit  Philander.     Ilecte  tamen  Fran.  dat  maioribus. 

tablina  —  Sulp.  t abulina  ^  Fran.  lablinum^  Cotton.  tabliuo^ 
Guelf.  Wrat.  tablini. 

maiomm  in  minoribus  —  Sulp.  Cotton.  Guelf.  Wret.  mino- 
rum  in  maioribus  j  quod  vitium  correxit  Philander. 

Itaque  generatim  —    Hinc  Capitulum  X  exorditur  Wmtisl. 

6. 

tabu  ni —  adiecta —  Sulpic.  tahuUni^  Cottoti,  tabtinii.  De- 
inde abietta  Cotton.  Gùelf.  Wrat; 

JLacunaria  eius  —  Guelf.  Wrat.  ei.  Deinde  abiecta  Arundel. 
Pro  tertia  Perraltus  sexta  scrìbenduitt  censult ,  idque  veitit ,  as« 
sentiente  Galiano ,  nisi  curva  lacunaiia  intelliga^. 

Fauces  ^-  La  grande  entrée  Perrako,  le  bocche  Galiano^ 
die  Flur  Rodio. 

Imcgiìtes  itera  —   Sulp.  Vàtitf.  FiBnecfe.  Wrat.  Guelf.  ita  danf. 


Digitized  by 


Google 


.,6o  ,^  COMMENTARII 

Delude  aliae  Fran.  stint  postea  Sulpic.  oniamenta.  imaginum 
Porraltus  interpretatur  base*,  (pied«8taux)  imaginibtia  cereis  sup- 
posìtad.  '  * 

ostiorum  i-^     Stdp,  Fian»  Cotton..  Vatic.  Guelf.  Wcat-  ^orum. 

Compbtvii  lumen  ■—  Vulgatum  JmpluzHÌ  ex  Su] pie.  Guelf. 
Wi-at.  Colton.  Vatic.  conrexi.  Sequens  latitm  omìitit  Guelf.  Male 
veterem  scripturam  mutavit  locundus.  Tmpluvium  eniin  de  solo 
atrii  dicitUT.  —    Denique  prò  fiat  Cotton.  faciat  dai. 

De  compluvio  lubet  addere  supra  disputatis  loca  Plauti,  unde 
locus  et  stmctura  compluvii  facile  patebit.  Militis  II,  a,  5.  mihì 
qitidem  iam  arbitri  vicini  siint  meae  iftdd  fiat  domi;  ita  per 
iviphtvium  intra  spectant,  —  nunc  edico  omnibus^  quemque a 
milite  hoc  videtis  hominem  in  tegulis  nostris  (compluvii)  —  huc 
de  turbai  e  in  uiam.  Qvod  ille  galllnam  ant  columbam  se  sectari 
aiiù  simiam  dicati  et  cet.  Ibidem  Act.  II  Se.  3  versu  x  servus 
Sceledrus  ait  :  Nisi  qnidem  ego  ho  die  ambtdavi  dormiens  in  tegu- 
lis ,  certo  id  poi  scio  me  vidisse  hic  proxumae  viciniae  Philoco- 
ntasium^  herilem  amicam^  stbi  aliti m  cfuaerere,  Tum  versu  15 
narrat  conservo  :  Simiam  hodie  sum  sectatus  no  stram  in  horum 
tegulis,  Versu  16*  forte  fortuna  per  impluvio m  huc  despexi  in 
proximum,  atque  ego  illa  aspicio  osculantem  Philocomasium 
cum  aitero  ne  scia  quo  adolesciente.  II,  3,  70.  Scin*  tu  Jiùllum 
commeatum  hinc' esse  a  nobis?  •*^  ncque  solarium ^f- neque  hor" 
tum^  nisi  per  impluvinm?  II,  4,  24.  quomode  haee  hirvc  potue* 
rit  transire?  Nam  certo  ncque  solarium  est  apud  uos^  tteque 
hortus  ullus  ncque  fenestra  nisi  clatrata,  Hinc  igitur  aa^is  appa^ 
ret,  quid  sit' iììlpktviuìu.  la  Amphiti-uenia  Y,  1^  S6^  devolant 
angues  iubati  deorsum  in  impluvium  duo  maxumi  -*<-  poalquam 
pueros  conspicatij  pergunt  ad  cnnas  citi,  Apparet  etlam  bine 
gynaeceum  impluvio  circumdatum  fuìsse. 

7- 

Perist)lia  —  Galiani  haec  est  annotatio  :  Appressa  al  atrio^ 
e  al  tahlino  avevano  le  case  di  città  un  altro  atrio  maggiore^ 
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o  vogliam  dire  Mostro^  detto  peristylium,  per  essere  attor- 
niato da  un  colonnato:  e  quivi  attorno  erano  ìe  abitazioni  del 
padrone  9  come  si  vede  nella  figura  della  Tavola  XI JL  ubi 
peristylium  in  diversra  vegione  ab  atrio  pósitum  conspicìtur.  Per- 
raltus  non  fiolum  atriuni  a  oavaedio  separat,  sed  peiistylivm  etiam 
ab  atrio  distinguit.  locundi  pictura  atrium  post  vesti huhim ,  post 
atrium  vero  cavaedium  eum  peristilio  collocat.  Rodiana  Forma 
VI  vestibulnm  addit  atrio  et  cavaedio^  peristylium  vero  separat 
ab  atrio. 

in  transverso  ■***  Penraltus  veitit  en  travers  de  la  troisiime 
partie  qu'ils  ne  sont  en  avanti  Galiani  ex  vi  oppositi  :  che  A  per 
dritto.  Rode  :  das  Peristyl  mache  man  ein  Drittheil  breiter  als 
lang.  Sed  quid  causae  esse  dicamus,  cur  Vitrtivins  non  latitudi* 
ném  et  longitudinem  perìstyliorum  dixerit,  sed  transversum  et 
introrsus ,  quae  vocabuìa  fac^ilius  de  latitudine  et  longitudine  inter- 
pretar i  liceret^  rìisi  teitium  atrii  genus  non  csset  oUotngum»  sed 
quadratum.  Quare  vereor,  ne  aliam  aignificationem  verhorum 
Vitruvii  quaerere  oporteat. 

columnae  tam  altae  - —  Vossiapus  liber  eolumna-  neminus. 
Scilìcet  ia  omisit  baec  rerba  omnia  usqne  ad  sequeoft  intwcO" 
Inmnia, 

PeriHylio  *^  faciundaé  — *  Fian.  Guelf.  peristyto^  Deinde 
Faeiendae  Su}p.  Wrat.  Ceterum  equidem  non  intelligo,  cur  Vkni- 
vius  subito  nunc  singulari  numero  perìstylitun  dicati  cum  antea 
pìuralem  usurpa verit.  Pcrraltus  ntrobique  plurali,  Galiani  singu* 
lari  utitur. 

.    et^  eos  modulos  ''^   Ita  eatf  Snip.  Gotton.  Guelt  Wrat  prò 
ut  scripsit  Rode. 

8- 

conclaviorum  —  Fran.  conclavium ,  Vatic.  a.  conclavomm. 
Deinde  latitudinis  et  longitudinis  Sulp.  longitudines  et  latitu- 
dines  Vatic. 

exedrae  —    Sulpic.  bic  et  nbique  ^xhedrae  habet.      Post  fue* 
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r/«^  Wrat.  acldit:  tantum  altitudini  detur^  quae  ftunt  ex  arute* 
cedentibus  repetita.  Exedrae  sunt  eaedem  in  graeco  peristylio 
infra  cap.  io»  ubi  Rodianua  fndex  ralerpretatur  &eseUsehaftszim' 
mer,  Atque  ita  veitit  Perrahus.  Cicero  de  Orar.  3,  5  i/x  eam  exe- 
dram  venisse^  in  qua  Crassus  lectulo  jwsito  reeubiUsset,  Haec 
fiiit  privatae  domus.  At  pùblica  ridetur  esse  Charmadae  exedra, 
de  qua  Cicero  de  F.  B.  5,  &.  Exedria  in  porticula  Tusculani  in- 
stltuta  tabellia  ornare  voluit  Cicero  ad  Div.  7,  23*  De  exedria 
posui  quaedam  ad  libii  5  cap.  11  de  Falaestra.  Addo  nunc  locuoi 
Varronis  de  R.  R.  3,  5,  8-  L-aenius  Strabo  Brundusii  primus  in 
peristylo  habuit  exedra  conclusas  aveSy  quas  pasceret  obieclo  rete. 
Exedraa  ita  designai  Cicero  de  datore  2,  5.  porticus  ìiaec  ipsa^ 
ubi  ambulamus ,  et  palaestra ,  et  tot  locis  sessiones  gymjiasio- 
rum  et  Graecarum  disputationum  memoriam  éfuodammodo  com*  . 
movent.  Cui  respondet  Crasstis  :  omnia  ista  ego  alio  modo  iu' 
ter  pretory  qui  primum  palae.stram  et  sedes  et  porticus  etiam 
ipsos  Graecos  exercitationis  et  deUctationis  cauSa  non  disputa- 
tionis  invenisse  arbitror. 

Uùitudinis  dimidia  —  Cotton.  latiludines,  Voss.  demedia. 
Deinde  altitudine  seducatur  Sulp.  Etiam  Fran.  a  prima  manu 
altitudine  habet. 

Pinacothecae  —  Cotton.  Pinacithecae.  Sequens  uti  omittit 
Wratisl. 

tetrustylique  —  De  bis  quoniam  non  separatim  docet  Yitru- 
viuSy  ad  Corintbios  aut  Aegyptios  pertlnere  ccnsebat  Galiani. 
Cum  Corintbiis  Barbai-us,  cum  Aegyptiis  coniunxit  Galiani;  quod 
per  sermonis  rationem  et  verborum  structuram  fieri  non  posse, 
manifestum  est.  Neutonus  contra  cum  Perralto  rette  tetra^tylos 
distlnguit  a  reliquis  praecipue  numero  columnarum ,  a  quo  reli- 
qua  structura  pependisse   videtur. 

Aegyptii  —  Fran.  Aegypti,  Deinde  latitudines  et  longitudi- 
nes  Su]p.  Gbtton.  Ouelf.  Wrar. 

propter  columnarum^  interposttiones  —  Talem  coenationem 
commemorat  Flinius  36  c,Q  5. 12.  no  s  ampli  or es  triginta  eoUimnas 
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oitycàiuas  vidimus  in  coaiationc^  quam  Calli^tus  Caesaris  Vìbertus 
sibi  esca^difUaverat. .  Suetoulua  NeronU  e,  51.  coemUion^s  Uuiuea^ 
taestaòuUs  eburmfls  pers4ÙiUbusj^tJlQrcSffist;ula^is^iVt(UHgu€n^ 
taide^up^r  sp^rgertìnlur.  JPraeóipua<oeìifittÌQnum  rotunda^  quae 
p^rp^tuo  diebus  ac  ficclibus  wc^  mundi  circumagereturp  Athen.  5 
p.  ao5  (  290  Sp}iw6igh.  >  ohi09  fkéfiwo9  irgpixTtpof  $ìmosi  nMvau 
ò€}tófiMvos.  p«  292.Ì .  ^vfiiióaiQV  tt^imnpoy,  —  01M09  Batijctfiòs  n^pi* 
nr^f^t  '—  ^av)iin<fww  Aìfitnrt&p  iatus  coIudidì»  Aegyptiiun  in  mo^ 
xeni  amotÌA  fultam. 


Inter  Corinthios  —  Hinc  Capitulum  Xt  exorditur  Wratisl. 
Deinde  simplices  habebunt  columnas  Sulp.  Contra  Fran.  et  Cot- 
toli, habeanty  probante  Bondam  p.  84« 

supraque  habent  —  Sulp.  Fran.  Cotton.  kabeant  Sequentcm 
copulam  et  ex  Sulp.  et  Codd.  recte  restituit  Rode,  a  locando  et 
reliquis  Editoribus  omissain. 

aut  ex  intestino  opere  — -  Haec  Yossianus  omisit:  sequens 
aut  Wrat. 

curva  lacunaria  ad  circinum  delumbata  —  Fhilander  inter- 
preta tur  :  curva  quidem  sed  non  ad  perfectam  rotundationem ,  hu- 
militer  cdnfornicata.  Yertit  Galiani:  una  soffitta  concava  girata 
a  cerchio,  Fropius  ad  Fbilandri  opinionem  Rode:  eine  nach 
einem  gedruckten  Bogen  gewólbte  Deche,  Ferraltus  :  en  voute 
surbaissée,  Ciseranus  :  de  perjiìxiti  seu  distincti  con  il  circino. 
Fllnius  delumbe^  de  ave  debili  vel  mutilata ,  delumbare  radices  et 
quadrupedem  prò  debilitare,  mutilare  dixit. 

In  Aegyptiis  —  Wrat.  In  jiegypcis.  Deinceps  supra  corO' 
ìias  Vatic.  2. 

supra  c^iax^tiùnem  pavimentum  -r-  Ita  Sulp.  Yat^x  Franech. 
Cotton.  Guelf.  Wrat.  locundus  et  eum  secuti  £ditorea  dederwt 
supra  4€un  coaxatio  et  pav^  In  Sulp*  tamen  ttX  pavimentfi  >  in 
Vatic.  pavimentorum* 
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suh  dio  —  Sulp.  Fmn.  Cotton.  Guelf.  sub  din,  Deiade  cir" 
cumitus  Fran.  Guelf. 

imfjoìundae  -^  Fran.  imjnndendae.  Deinde  ilem  basilica* 
rum  Wrat.  Ceterum  de  hoc  genere  oecomm  Aegyptionim  post 
Italum  Palladium  quaedam  di«seruit  H.  Wotlonus  in  Elemeatit 
Arcbitecturae  p.  fto  editionis  Laetianae ,  in  quibas  erronee  quae* 
dam  poni  video,  velati  quod  ait:  Suffcr  dictas  eolumnas  (in£fi» 
riotes)  collocabatur  epistylium^  super  quod  adscendebat  eonéif 
nuns  paries^  et  in  eo  dimidiatae  aut  trientales  columnae^  eoe 
acte  respondentes  inferiori  ordini  ^  sed  quarta  parte  minores  ; 
et  inter  kas  dimidias  columnas  totum  conclave  erat  in  ambitu 
feneuratum;  deinde  ab  inferioribus  columnis  superstruebatur 
contignatio  j  sustentata  ab  exteriore  pariete  et  capitibiis  colu- 
mnarum  cum  meniano  balaustrato^  sub  dio y  inquit  Magister ; 
—  quapropter  PaUadius  qui  relinquit  hoc  menianum  in  medio 
intectum^  et  balanstratum  circumcirca^  fortassis  illnm  recte 
intellexit.  Falso  enini  paries  continuus  adscendens  supra  colu- 
mnas inferiores  cum  pariete  exteriore  memoratur.  Vitruvius  enim 
illius  nullibì  nieminity  uec  paries  praeter  unum  intra  columnas 
erat  ullus  exterior. 

IO. 

KvSttiifVove  —  Veram  saipturam  dedit  Galiani,  KvSifHivove 
Tocundus,  Cizicinus  Barbarus.  Infra  e.  io  est  in  domus  graecae 
descriptlone  :  et  in  porticibus  quae  ad  septentrionem  spectant^ 
.  triclinia  Cyzicena. 

valvasque  habentes  —  Redius  ita  Guelf.  Wratisl.  habent 
Sulp.  et  ceterae  praeter  Rodianam.  Deinde  sunt  ex  Fran.  Guelf. 
Wrat.  posui  prò  vulgato  sint,  Postea  lati  et  longi  Sulp.  Sequens 
uti  omisit  Cotton. 

cum  circuii ionibus  —  Praepositionem  omittunt  Guelf.  Wrat. 
ctrcumitionibus  Wratisl.  Sequens  se  omisit  Sulpic.  Circuitiones 
locum  ministrantibus  opportunum  ex  ipso  Vitnivio  intérpretatur 
Perraltus. 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI  VI.     CAPUT  III,    xo.  465 

habentifue  ^^  CKiin  antea  ex  libri»  swit  ita  longi  adsciverim, 
debebat  etiam  hic  ex  Fian.  Cotton.  Guelf.  vulgatum  kaheantque 
corrige  •  Ve^ba  séquéatia  Codice»  Sulp.  Cotton.  Frao.  GtiolL  Wrat. 
Ita  transpoMta  .  faabent  :  viridia  valvola  uti  de  lectis  porsp.  fen. 
prospieioiUur.  Sed  Fran.  Guelf.  Wrat«  cum  Siilp.  teclis  habent: 
quod  vitium  iam  olim  correxit  Fkilander.  viridia  vaUata  'valvata 
ut  de  teotis  est  in  Wratisl.  feirestrarum  viridia  prospiciantur 
Onelf.  Wrat.  Tale  triclinium  describit  ^linius  6  Epist.  6  ^»  ip. 
A  capite  porticiis  triclinium  excurrit  :  valvir  xystum  desinentem 
et  protinus  pratum  multumque  ruris  videi:  fenesiris  hac  latiis 
xysti  et  quod  prosilit  villae^  Aoc  adiaeeiitis  hippodromi  nemus 
comas4/ue  prospectat.  Simile  est  in  libri  2  Ep.  17  ().  5.  mox  tri^ 
elinium  satis  piiUhrum ,  quod  in  littus  excurrit  «  —  undique  vai- 
vas^  autfeneslras  non  minores  valvis  habet;  atque  ita  a  lateri» 
bus  et  a  fronte  quasi  tria  maria  prospectat.  ad  quem  locum  bene 
Get ner  valvas  interpretatus  est  fores  veì  ianuas ,  quae  ad  soliua 
ve]  pavìmantum  usque  descendunt.  Fuerunt  liae  f enestris  non 
•olum  ahiores  sed  etiam  latiores.  Ferraltus  interpretatur  :  des 
feneatres  qui  n*  ayant  point  S  appui  s*  ouvreut  jusqn*  en  bas 
camme  des  portes. 

Nunc  viridia  videamus.  Esse  ea  quae  alii  viridaria  dicant, 
annotavit  ad  h.  1.  Philander,  et  locum  Macrobii  Saturn.  I  cap.  14. 
metioravit,  ubi  viridia  genitivo  casu  virldiorum  facere  docet. 
Sequior  aetas  viridaria  iisque  praefectos  vìridarios  vocavtt ,  uti 
docent  loca  Suetonii  Tiberii  e.  60  et  Phaedri  Fabul.  2,  5,  14.  ubi 
tamen  metrum  viridia  flagitat.  In  loco  Cicero nis  ad  Atticum  2,  3. 
Qytu^  aiebat  idridioriim  òtafé^én  latis  luminibus  non  tam  esse 
suavàSf  GOntra  Edd.  pr.  £idem  cum  £;ambiao  et  Bosio  Ernesti 
viridariorum^  alii  multo  peius  radiorum  posuerunt.  Omnino  con- 
sidera ndum  videtur,  num  viridarium  potius  sit  locus  viridia  ha- 
bens,  id  est  herbas,  flore«  et  arbusta  certo  ordine  disposUa;  ita  ut 
utmmque  vocabulum  uguificatione  sit-  piane  diversum»  Ceterum 
istum  Ciceronis  locum  in  Frii^fatia^^  «um  hoc  Vitxjivian.a  compa- 
ravi, quam  adeant  lectores. 

Comnusnt.  ad  Vitruv.    I,  59 
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constituuntnr  —  Propter  antecedens  svnt  et  habent  vulga- 
tum  constituantur  etiam  ex  Sulp.  Fiau.  Cotton.  Guelf.  correxi. 

11. 

loci  fieri  —  Fran.  Guelf.  Wrat.  Cotton.  locis.  Deinde  expe- 
dita  prò  explieata  habet  Arunde], 

LnminaqiUj  parietum  —  obscurahantiir  —^  Varia  honim  ver- 
borum  intei-punctio  in  Editlonibus  sententiam  mire  variavit.  Phi- 
landrea  dedit:  Luminaque  parietum  altiludinibus,  si  non  obscu- 
rabuntur^  faciliter  erunt  explieata  y  quasi  lumina  fenestrarum 
sint  explicanda  et  deflnienda  ex  ahitudinibus  parietum.  Rodiana 
dedit:  luminaque  parietum  altitudinibus  si  non  obscurabuntur^ 
Faciliter  et  cet.  ubi  facile  potest  parietum  vocabulum  copulari 
cum  altero  lumina.  Equidem  Galianum  sequor,  qui  post  ÌMmina 
iterumque  post  obscurabunlur  posuit  incisum. 

ium  erity  ut  ingenio  — ■  Sulpicianae  scripturam  tenentur  et  in^ 
genio  pessime  locundus  mutaverat  in  tum  opus  erit  ut  ingenio. 
Simile  suppleiuentum  posuit  ex.  Va  tic.  2.  Calia  ni,  necesse  erit  ut 
ingenio,  Contra  Guelf.  lune  erit  ut  ingenio ^  Wrat.  lune  erit  in- 
genio —  vetustales,  Intelligo  tenipns  y  ut  sit  tum  erit  tempus 
illudy  ut  ingenio,  Similia  sunt  loca  Plauti  Captiv.  5v  5,  i.  nunc 
illnd  est  quom  me  fuisse  quam  esse  mavelim»  Rudentis  3,  %  i. 
nunc  id  est ,  quom  omnium  copiarum  atque  opum  auxili  praesidi 
viduitas  nos  tenet,  unde  in  Terentii  Adelpbis  5,  2,  i.  nunc  Ulud 
est  y  quod  si  omnia  omnes  sua  Consilia  conferant  —  auxili  nikil 
afferant.  Guyetus  non  inepte  quom  si  scribi  voluit,  quod  dedit 
nuper  Bothe  in  Berolinensi  Editione.  Sed  piane  ita  Cicero  prò 
Milone  e.  13.  ^uid  enim  odisset  Clodium  Milo?  ille  erat  ut 
odisset  (Milonem).  Auctor  ad  Herennium  4,  29.  Sed  non  erity 
tanquam  in  plerisque ,  ut ,   quum  velimus ,  ea  possimus  uti. 

AD    CAPUT    IV.     (vulgo  VII.) 

Nunc  explicabimus  -^  Cotton.  explicavimus»  Hinc  Wrat. 
Capitulum  XII  exorditur. 
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apte  —  spectare  —  Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  acte. 
Deinde  Fran.  Cottoti.  Guelf.  Wrat.  exspectare, 

uti  occidentem  —  Ita  Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  uti 
prixnus  locundus  omisit. 

adversus  kabens  —  Ita  Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wràtisl. 
locundus  adversum  primus  dedit.  Deinde  tepidiorum  Voss.  Ce- 
terum  remittens  mihi  mutandum  vide  tur  in  emitteìis  ;  nain  remis- 
sio  caloris  non  facit  regionem  vespertino  tempore  calidiorem,  sed 
emìssio. 

usus  enim  —  Arundel.  Vatic.  x.  visus,  Delnceps  naìn  quae- 
cunque  kiimorc  libri  vitiantur  ex  Sulp.  Vatic.  Fran.  Cotton.  Guelf. 
Wrat.  restitui,  cum  vulgo  esset:  iiam  in  his  quae  —  humore  vi- 
tiaiitnr.  Omissum  libri  restituit  etiam  Amndel.  ab  tineis  Cotton. 
Guelf.  Wrat.  quanquam  Wrat.  cinis  babet. 

procrearU  eas  et  alunt  —  Wratisl.  procréant  advenientes 
eas  alunt. 


cum  enim  prae tenta  luminibus  —  Locum  manifesto  vitio- 
sum  et  structura  verborum  laborantem  ita  corrigi  voluit  Ferraltus  : 
cum  enim  praetentà  luminibus  adversa.  vel  :  ìiam  cum  praetenta 
—  adversa.  ut  praetenta  prò  praetentura^  quo  vocabulo  Am- 
miànus  usus  est,  dieta  significet  velum  vel  clathros  soli  oppo- 
sitos.  Hanc  ipsam  coniecturam  non  admonito  lectore  vertit  Ga- 
liani  :  perche  tenendosi  chiuse  le  finestre ,  finche  la  forza  del 
sol  trapassi.  Sic  etiam  Rode.  Sed  primum  praetenta  durum  et 
insolens  est  prò  praetenturay  atque  baec  ipsa  praetentura  aevo 
Animiani  fuit  peculiaris,  non  Viti*uvii.  Deinde  luminibus  prae- 
tenta adversa  inepta  tautologia  dicitur,  nisi  luminibus  solis 
contra  usiun  sermonìs  velis  interpretàri.  Bi  eviter  ut  dicam ,  non 
opus  est  mutatione  verbonim  nisi  levissima,  et  transpositione 
locus  facillime  sanatur,  quam  audacter  adniisi  in  ipsa  Vitruvii  ora- 
tione;  vulgatum  annotationi  praescripsL 

opus  [  solitum  ]  est  uti  —    Seclusi  vocabulura  solitum ,   quod 
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rx  varietale  lectionìs  ortum  esse  vide  tur.  Sic  est  antea  :  vespertino 
lumitie  opus  est  utL  deinde;    usus  niatutinum  postulai  lumen. 

ad  septefntrioJiem  — •  Wratisl.  ad  septentrionalem.  Deinde 
regione  Guelf.  Wrat. 

non  ut  reliquae  per  —  Vulgatum  reliquae  quae  per  ex  Fran. 
Cotton.  Wrat.  correxi.  Sequens  verLum  efficitur  effeci  ex  vul- 
gato effieinntur^  quod  ipsum  omisit  Sulpic.  ex  qua  vulgatum 
aestuosae  correxi. 

eq  quod  est  aver  sa  a  solis  cursu  —  Va  tic.  2.  Guelf.  ea.  De- 
inde quae  est  adversa  Vatic.  2.  ea  quae  est  eversale  solis  Wrat. 
Ante  semper  necessario  videtur  partlcula  sed  inserenda  esse,  ut 
lententia  et  stnictura  verborum  constet. 

et  plumariorvm  textrina  —  Copulam  omittit  Sulp.  quae  pul- 
vinariorum  textrina  dat.  Vulgatum  textrinae  mutavi,  cum  etiam 
Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  textrina  habeant,  quanquam  extrina 
sìt  in  Fran.  Cotton.  Guelf.  scriptum.  Denique  constantia  Cotton. 
De  plumariis  nunc  videamiLs.  Locus  classicus  est  Varronis  in  libro 
Cato  vel  de  lìberis  educandis  apud  Nonitun  in  voce  PI  urna  riunì* 
Rtenirn  nulla  quae  non  didicit  pingere  ^  potest  bene  indicare^ 
quid  sit  bene  pictum  a  pUimario  autf  textore  in  pulvinaribus 
plagis.  Quod  apud  Plautùm  Epidici  2,  2,  49  est  vestimentum 
cumatile  aut  plumatile^  obscurum  est,  an  bue  pertineat.  Nonius 
clavatum  aut  ex  clavis  factuvi  interpretatur.  Publii  Syri  fra- 
gmetitum  piumato  amictus  aureo  Babylonio  habct.  Qui  plura  desi- 
derai ,  adeat  Salmasium  ad  Vopiscum  p.  507  seqq.  qui  in  Varronis 
loco  corrigit:  phimario  textori^  comparans  Firmici  tunicanim 
textores  plumarios.  Primum  opus  plumatum  acu  factum  fuisse, 
coniicere  licet  ex  analogia  loricarum  plumatarum  lustini  41,  2. 
Virgilius  Aen.  XT,  771.  equum ,  quem  pellis  aenìs  in  plumam 
(i.  e.  modo  plumae)  squamis  auro  conserta  te^ebat.  ad  quae 
Servius  posuit  locum  Sallustii:  Rquis  parla  operimenta  eranty 
quae  lintea  ferreis  laminis  in  modum  plumae  annexuerant,  Hinc 
Qomen  ad  texturae  varietatem  translatum  fuit. 
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AD    CAPUT    V.     (vulgo   Vin.) 

cuhicula  -—  Sulpic.  cubilia.  Deinde  balneaque  Wcatisl.  qui 
seqaens  que  omittit  post  cete r a. 

communla  autem  —  Wrau  aubem  ainittit ,  et  deinde  possunt 
kabere  dat. 

tablina  —  Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat  tabullna.  Deinde 
nec  Sulp.  Postea  atria  é/ua^  Wrat.  Denique  in  aliis  Sulp.  Fran. 
Cotton.  Guelf.  Wrat. 

ambiando  y  quae  —  Wrat.  ambiendoj  Sulp.  ambiunda*  Lo- 
cum  ita  veititPerraltuSy  uti  scribi  voluit:  ncque  ab  aliis  ambiuntur. 
Contra  vulgatum  Galiani  tic  reddit:  vanno  essi  a  far  la  corte,  agli 
altri  y  che  la  ricercarlo.  Ferraltum  recte  sequitur^  Rode.  Nam 
officia  salutantium  non  ambiuntur,  sed  ambiundo  praestantur, 
ambiuntur  potentiore»  et  patroni.  Perralti  rationem  nisi  ample- 
ctarisy  maiore  opus  erit  mutatione,  velati  praestant  ambiundo 
magis  quam  ah  aliis  ambiuntur, 

2.. 

cryptae  —  Wrat.  triptae^  Cotton.  scryptae.  Philander  in- 
terpretatur  fossas  testudinatas  subterraneas  >  aut  concava  loca  y  et 
scrobes  ^  ubi  triticum  conditur,  comparato  Varronift  loco  R.  R.  i 
cap.  57.  Alias  cryptae  sunt  ambulationes  tectae  coenaculorum, 
ut  apud  Suetonium  Calig.  53  Athenaéum  5  p.  205.  Varrò  Nonli 
sub  voce  Sabulum  :  Non  vides  in  magnis  peristylis  qui  cryptas 
domi  non  habent ,  sabulum  lacere  a  paride  aut  cryptis  (  corrigunt 
ut  in  cryptis^  ubi  ambulare  possint?  Cryptam  Saburrae  mediae 
penetrare  solitus  lupus  est  in  luvenalis  Satyra  5,  106. 

ceteraque  quae  —  Wratisl.  quae  omittit.  Deinde  eUgantiae 
Fran.  Postea  feneratores  Cotton.  Denique  sjmtiosiora  Sulpic. 
Arundel.  Wrat. 

disertis  —    Wrat.   desertis  —  excipiendos.     Postea  gerundi  . 
Fran.  Guelf.     Pro  civibus   Wratisl.  cuilibet;     denique  faeiunda 
Guelf. 
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alta  atrla  —     Cottoti,  alta  adtrita,    Sequens  et  onilttit  Wrat, 
hibliothecaè ,  pinacothecae ,  basilicae ,  —  comparata^  —    Ita 

scripsi  prò  vulgatis  blbliothecaSy —  thecas^    basilicaSy  —  atas. 

qui  casus  non  habent,  quo  referantur.  Cotton.  balicas  AdX.    Deni- 

que  conficiunt   Guelf.  Wratisl. 

3- 

si  kis  —  Cotton.  si  is.  Deinde  non  erunt  Wrat.  Denique  ex- 
plicationem  Fran. 

riiri  vero  pseudourbanis  —  Sulp.  Vatic.  ruri  a  pseud,  Guel£ 
Wrat.  Fran,  habent  ruri  ab  pseud.    Denique  habeantia  Cotton. 

pavimenta  spectantia  -^—  Tta  Sulp.  pavimenta  habent  etiam 
Vaticani,  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  spectantes  «r  Cotton.  Vulgo 
est';  pavimentatas  spectantes, 

^uoad  potui  —  Hinc  Capitulum  XIV  exorditur  Wratisl. 
Deinde  perscribere  propositi  Vatic.  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat. 

nunc  rusticorum  —  Vulgatum  rusticarum  expeditionum  vi- 
tiosum  esse,  vidit  Philander,  qui  aut  rusticorum  expeditiones 
aut  rusticas  expeditiones  scribendum ,  et  verba  baec  priori  capiti 
adiungenda  esse  monuit.  Monito  viri  docti  paruit  solus  Ferraltus 
cum  Galiano.  Equidem  ex  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat  rustico^ 
rum ,  ex  Wrat.  expeditionem  scripsi  ;  sed  ita  sequeutia  etiam 
verba  commodae  —  eas  mutari' oportuit  in  commoda —  ea^  ubi 
tacent  Codices  scripti;  nisi  quodWrat.  habet  commodere  scriptum. 

-Ceterum  dignus  est  Ciccronis  locus  de  Officiis  I  e.  39  qui  cum 
hoc  loco  comparetur.  Igltur  eum  appono:  Dicendnm  est  etiam ^ 
qualem  hominis  honorati  et  prineipis  domum  placeat  esse^  cu^ 
ius  finis  est  ususj  ad  quem  accommodanda  est  aedificandi  de* 
scriptioy  et  tamcn  adhibenda  commoditatis  dignitatisque  dili- 
gentia,  Cn.  OctaviOy  qui  primus  ex  illa  familia  consnlfactus 
est ,  ìwnori  fuisse  accepimus ,  quod  praeclaram  aedificasset  in 
Palatio  et  plenam  dignitatis  domum  ^  quae  cum  vulgo  visere- 
tury  suffragata  domino,  novo  homini^  ad  consulatnm  putàba» 
tur,     Hanc  Scaurus  demoli  tus  access  ionem  adivnxit  aedi  bus.  — 
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Oniaiìda  est  enim  dignitas  domo ,  non  ex  domo  tota  quae- 
renda;  nec  domo  dominus ^  sed  domino  domus  honestanda  est: 
et  ut  in  ccteris  habenda  ratio  non  sua  solum  sed  etiam  aliO" 
rum.  :  sic  in  clari  hominis  domo ,  in  quam  et  hospites  multi  reci- 
piendiy  et  admittenda  hominum  cuiusque  modi  multitndo  y  ad- 
hiheiida  cura  est  laxitatis,  Aliter  ampia  domus  dedecori  saepe 
domino  fit  ^  si  est  in  ea  solitudo^  et  maximesi  aliquando  alio 
domino  solita  est  frequentari  :  —  quod  quidem  his  temporibus 
in  multis  licet  dicere.  Cavendum  autem  est,  praesertim  si 
ipse  aedifices  ^  ne  extra  modum  sumtu  et  magnificentia  prod* 
eas:^  quo  in  genere  muUum  male  etiam  in  exemplo  est.  StU" 
diose  enim  plerique^  praesertim  in  hanc  partem^  facta  prin- 
cipum  imitantur. 

AD   CAPUT   VI.      (vulgo  IX.) 

de  salubritatibus  —  regiones  aspiciendae  -—  Dura  oratloy 
prò  quod  ad  salubritatem  attinet ,  regiones  iudicandae. 

cortes  —  G\xfM,chorteSy  Wiat.  cohortes.  Deinde  quod  Cot- 
toli. Guelf.  Wrat.  Postea  fuerint  Vatic.  Cotton.  Franeck.  Guelf. 
Wrat.    Deinde  chorte  Wrat. 

culina  —  Varrò  apud  Nonium  h.  v.  in  postica  parte  erat 
culina  dieta  ab  co  quod  ibi  colebant  ignem.  De  culina  compara 
dieta  ad  Varronem  de  R.  K.  1,  15,  a  p.  2Q9  et  ad  Columellam 
2,  14,  7  p-  110. 

bubilia  —  Sulpic.  bovilia.  Deinde  fiant  Guelf.  Wrat.  Pal- 
ladius  I,  21.  stabula  equorum  et  boum  meridianas  quidem  plagas 
respiciant ,  non  tamen  egeant  a  seplentrione  luminibus ,  quc^  per 
hlemem  clausa  nihil  noceant^  per  aestatem  paté  facta  refrige- 
rent,  —  Boves  nitidiores  fient ,  si  focum  proxime  habeant  et 
ignis  lumen  intendant,  Contra  Ciseranus  horridi  interpretatur 
spaventevoli  seu  umbrosL 

regionum  periti  —  Hanc  Codicum  non  contemnexidorum  scri- 
pturain  esse  ait  et  probat  Fhilander,  quem  sequitur  Perraltus. 
Vulgo  est  imperiti. 
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ortum  solls  —  Guelf.  hortum^  Cotton.  solus.  Deinde  bovi* 
lium  Sulp.  buvUium  Cotton.   Denique  quinquedenum  Wrat. 

2. 

occupeìU  pedes  septenos  —  Guelf.  pedes  occ.  sept.  Deinde 
suìit  culinae  Sulp.  Wrat. 

lavationi  —  Ita  Sulp.  Guelf.  Wrat.  Fran.  Arundel.  Vossianl 
duo,  teste  Oudendorpio  ad  Sueton.  p.  343.  lavatioìu  Cotton. 
Vulgo  laDationis,    Denique  erit  non  longe  Wrat, 

Torcular  —  In  Franeck.  dicitur  esse  Tarda  suprascripto 
olearium.  Cotton.  torclar.  Sic  ctiam  Guelf.  suprascrìpto  n,  Pro 
item  Wrat.  enim.  Budaeus  Annot.  prior.  ad  Pandectas  p.  625 
autem  ex  h.  1.  posuit. 

ad  septentrionem  —  Vatic.  Cotton.  a£  septentrione.  Deinde 
quia  sol  Wrat.  quae  sol  Vatic.  Cotton.  Postea  caljaecre  Guelf. 
Denique  a  calore  Sulpic. 

3- 

ita  est  —  Wrat.  ita  esse  —  hàbeant.  Deinde  oleum  dehet 
Sulpic  Postea  tempore  caloris  Cotton.  Guelf.  Wrat.  Denique 
faciundae  Guelf. 

cuUearia  —  Wratisl.  culliaria.  Palladius  I,  xQ,  2.  Si  copia 
maior  est,  medium  spatium  cupis  deputabitur.  Sed  is  de  cella 
vinaria  tradit. 

cochUis —  Cotton.  Guelf.  Wrat.  cocrfcw.  Deinde //r^/n^/ur  Vatic. 
Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  Sequens  enim  post  jUa  omittit  Wrat. 
qui  vectadorio  dat.  De  vectibus,  prelis  et  cochleis  ad  vinum  ex- 
primendum  satis  dictum  est  in  Commentariis  ad  Scriptores  rei 
rustica  e  latinos.  Dixit  etiam  quaedam  Budaeus  Annotat.  prior.  ad 
Pandectas  p.  625.  ubi  trochleis  corrupte  impressum  in  Vitruvio 
es%e  ait. 

prelis  loco  — -  Cotton.  Fran.  laeiif  in  quo  num  laeus  torcu* 
laris  forte  lateat,   videant  alii. 
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4- 

ita  magna  sunt  —  Sulpic.  Guelf.  Wrat.  ita  sunt  magna» 
DeiDde  uti  Cotton.  Guelf.  Wrat.  Postea  non  minus  Sulp.  Copu- 
lalo et  post  quaternos  omittit  Wrat. 

sublimata  —  Franeck.  sublinata.  Sequens  et  omittit  Sulpic. 
Deinde  si  non  poterunt  Cotton.  Denique  ab  fiat u  Fran.  Guelf. 
Wrat.  a  flatu  Sulp. 

reliquas  —  •  Vatic.  2.  ceteras,  Sequens  Equilibus  quae  ex 
Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  restituit  Rode  in  locum  vulgati 
Rquilia  quam  -*-  villa  ubi  loca,  Wrat.  equilibusque  omisso  dein- 
ceps  fuerint» 

5. 

in  hieme  —  Fraepositionem  omittit  Guelf.  Wratisl.  Deinde 
Jiunt  mitiores  Wrat. 

faciendum  —  Guelf.  faciundum,  Pro  urbanis  Cotton.  bonis» 
Deinde  aedijicantur  Voss.  Ceterum  Vitiuvius  singulari  numero 
si  quid  ^^  fuerit^  pluralem  subiunxit  more  Graecoiiim,  *apud 
quos  saepe  praecedit,  tfrif ,  tlrt»    sequitur  vero  pluralis  numerus. 

6. 

ideo  quod  —  Wrat.  id  quod,  A  verbis  In  urbe  autem  Capi- 
tulum  XV  exorditur  Wrat.    Postea  impediendo  Sulp.  Wrat. 

experiundum^  ex  qua  —  Sulp.  expediendum.  Wrat.  expe^ 
riendum.  Verba  sequentia  cum  bis  esse  coniungenda  videram 
antea  quam  Perraltum  ea  de  re  admonentem  legeram.  Vulgo  enim 
est  :  experiendum.     Ex  qua  sumere ,  linea  tendatur. 

cui  l lumen"]  oporteat  —  qui  Vatic.  Cotton.  quo  Guelf.  Wrat 
Sequens  lumen  omittunt  Sulp.  Vatic.  Voss.  Wrat. 

ab  ea  linea  in  altitudinem  —  Cum  baec  Perraltus  male  ver- 
tìsset:  en  regardant  en  haut  le  long  de  cette  corde:  statim  ipse 
vidit,  inutilem  operam  siimi,  ut  ab  imo  in  altum  secundum  lineam 
suspiciatur.  Itaque  recte  censuit  senstun  loci  esse  debere  euro, 
ut  linea  transversa  tenda  tur  ex  altitudine  parietis  oppositi  ad  eum 
Comment,  ad  Vitruv.    I.  60 
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locum,  in  quo  Ilinen  fenestrae  futui*um  est;  deinde  ut  experia- 
inur,  num  inter  lineam  et  paiietem  oppositum  spatium  puri  coell 
satis  amplum  prospicere  possimus.  Ut  hunc  sensum  ex  verbis 
Vitruvii  facile  ellclas,  opus  etiam  fuit  disti nctionein  vulgarem 
U3utare;  quam  tamen  reddidei-unt  Galiani  et  Rode. 

et  si  ah  ea  linea  —  Sulp.  ante  haec  repetit  verba  linea  tenda- 
tur.     Deinde  sine  impeditum  Cotton. 

7- 

limina  —  locundus  et  sequiores  aliquot  Edd.  liminia  habent, 
quod  vitium  correxit  Fhilander,  qui  supemm  limen  interpretatur. 
Dicitur  enim  limen  inferum  et  superura,  etiam  fenestrarum,  a 
limo,  quod  significat  transversum.  Yatic.  Guelf.  WratisL  lumina 
babent. 

per  eas  —  Vatic.  Guelf.  Wrat,  per  ea.  Verba  sic  enim  — 
aedificia  omisit  Wrat. 

clivis  scalisque  —  Cotton.  diuis.  Guelf.  a  prima  manu  clavis 
habet  scriptum.  Sequens  que  omittit  Frao.  Guelf.  Galiani  clivos 
interpretatur  calate j  Ferraltus  omisit,  Rode  Rampen. 

alius  aia  —  Ita  ex  Codd.  Vossianis  correxit  vulgatum  olii 
aliis  Onàenòorp  ad  Sueton.  p.  145.  alius  ex  Vatic  lauda vit Galiani, 
ex  Cotton.  appouit  Collatio  Goettingensis.  . 

nostratium  —  Sulp.  nostroriim.  Deinde  ut  Guelf.  aut  Wrat. 
Fostea  aedificationes    Sulp.  aedificationibus  Fran. 

Nune  etiam  —  Sulpic.  Nunc  et,  Wratisl.  bine  exorditur 
Capitulum  XVL 

AD    CAFUT    VII.     (vulgo   X.) 

neque  aedificant  —  Verba  locundo  interserta  nostris  mori- 
bus  omisi  cum  Sulp.  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat. 

equilia  — -  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Guelf.  aequalia  dant.  Dein- 
ceps  et  esc  altera  vulgabatur.  Copulam  cum  Sulp.  Guelf.  Wrat. 
omisi.  Fostea  ostrearias  Sulpic.  osteariis  Guelf.  Ceterum  spa- 
ti lun   inter  duas  ianuas,     quod   primum    intrantibus   occurrebat, 
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Giaecì  nXeiffioy,  penultima  per  accentum  longa,  diccLant)  ut 
ìpsas  portasy  per  quas  a  platea  intrabatur,  nUtt^tdòas.  Eusta- 
tfaius  ad  II.  9,  90  locum  bunc  posult  ex  Lexico  rhetorlco  Fau- 
saniae:  iiKti9Ìop,  dvpcc2>y,  iv  &  xaì  St&^'tf  l^ratat.  praeterea: 
nXMtsiai,  avXitoi  nvX&vtSt  icXartlai  ^vpatt  òi  &v  naì  ^éùyij  thip- 
joptat,  Moeris  Atticista  :  nXi^tai  (voluit  A%<t5ta)  bà,  okov  rd  Sigvytf 
Israro.  Eusta thìus  alt  nKi9Ìov  esse  à}taéS>p  itaì  ^tvyStp  óttiTtAÓp. 
Poli.  4  ^*  ^^3  ^à  bk  xXisiop  ìp  tiOifiQùÒia  iraptiKitrat  irapà  rifP  oitiiav 
feapaxéràsfiasi  bifXoit^ivop '  Hai  i^rt  fiìp  ^raSfiòs  vjcoSvyìqop,  aat  ai 
Sùpai  avrov  fiti^ovs  òofiov9t  naXovfitpat  iiKéi9ià6is  »  npòs  tò  nai 
ras  hfiài.as  tistXuvpttp  tiai  SMvofópa.  Locum  addit  Antiphanis 
comici  de  nXisioù  hunc  :  d  xpórtpóp  nor*  ^p  roU  i€  ÒYpov  fiovtsì 
ara^jiòs  nai  toÌs  ovois ,  ictnoìtitC  èpyasr^pìop.  Altero  loco  9  s.  50 
obiter  $kXu9iop  et  ^vpas  nXgìeiàbas  nominai  et  a  verbo  jiexXcttfdai 
derivat.  Plura  de  jiAtid ia> ,  ubi  equilia  et  spatia  curribus  servan- 
dis  erant  per  latera  disposila ,  lector  olim  tradita  reperiet  in  tertia 
Lexici  graeci  Editione. 

inier  diias  ianiias  —  in  ter  exteriorem  et  interiorem.  De- 
inceps  Vatic.  Cotton.  Guelf.  thyroron  babent,  thlroron  Wrat. 
Isaac.  Vossius  prothyroon  i.  e.  «rpò  ^vp&p  coniicit,  addensi 
,,Omnino  aut  ^vpàyp  legendum  aut  òiaSvpop.  Seilicet  noster  paulò 
post  ait:  Prothyra  graece  dicuntur  quae  snnt  ante  ianuas 
vestibula:  nos  autem  appellamus  prothyra^  quae  graece  di- 
cuiitur  bià^vpa."  Sed  nullo  modo  conveniunt  haec  nomina, 
a  Vossio  proposita,  loco  inter  duas  ianuas  intercepto;  ncc 
vulgata  scriptura  tentanda  videtur.  Pollux  1  cap.  Q  ccllam 
ostiarii  xvXóipiop  ait  appellarl,  post  irvX<i>piop  sequi  xpóòofiop  et 
•xpóavhop,  abbine  a-òXìiP  ab  Homero  aì^ov^ap  vocatam.  Simile 
est  Vitruvii  ^vpaypi'iop  Pollucis  nvXùDpicp;  qui  enim  irvXùipòs, 
aliis  ^vpù9pÒ9  dicitur.  Locum  cellae  ostiarii  definii  ex  loco  Pla- 
tonico in  Epimetro  ad  Xenopbontis  Memorab.  p.  291.  Ceterum 
Ciserauus  ad  h.  1.  haec  annotavit:  quale  thyrorion  seii  diathy' 
roti  in  graeco  si  dice. 

peristylion  —     Non  variant  Codd.  nec  Sulpic.  scripturam  vu)- 
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garem  parisi yloìif  cuius  in  locum  peristylion  restituì  iussit  Rode 
in  Addendis.  Sic  statini  etiam  peristylion  erat  sciibendum,  quod 
est  in  Cotton.  peristylon ,  ubi  vulgo  est  peristylum  ;  etsi  Graeci 
pariter  ittpi^rvXov  dicunt. 

porticus:  in  ea  parte  —  Wrat.  porticos.  Sequens  ea  omittit 
Sulp.  inque  Franeck.  in  qua  Guelf.  Wrat.  Vossianus.  quarta  parte 
corrigi  voluit  Salmasiu»  Exercit.  p.  05<^* 

trabes  invehuntur  —  Perraltus  scribendum  censuit  tràbes  in- 
vehitur^  itaque  h.  L  vertit,  quoniam  supra  duas  antas  non  duae 
vel  plures  trabes ,  sed  una  trabs  imponatur.  Supra  libri  4  cap.  a. 
Trabes  enim  supra  cohimnas  et  parastaticas  et  antas  ponuntur. 

antas  distata  ex  eo  —  Wrat.  anthas.  Sulp.  Fran.  distante 
Deinde  ex  ea  Guelf.  Wrat.  Cotton. 

dempta ,  spatium  datiir  introrsus  —  Yatic.  Fran.  adempia. 
Verba  sequentia  Perraltus  vertit:  le  reste  est  égal  à  Tenfonce- 
ment  de  cette  piece,  £lle  est  appellée  et  cet.  Annotatio  de  loci 
obscuritate  queritur,  quam  sublatam  futuram  fuisse  ait,  si  Vitru- 
vius  dixisset  prostndi  tribuendam  esse  tantam  longitudinem  (pro^ 
fondeur)  quantum  est  spatium  inter  duas  antas  tertia  dempta. 
Pictura  prostadem  eadem  in  regione  collocavit,  qua  Galiani,  et  quae 
in  hac  pos&unt  reprehendi,  eadem  cadunt  in  illam.  Galiani:  si  forma 
un  ritiro  interiore  ^er  quanto  è  la  distanza  fra  i  pilastri»  Rode; 
zufey  Drittel  des  RaUms  zwischen  den  Eckwandpfeilem  werden 
dem  Raume  nach  innen  zugegeben.  Galiani  pictura  ^cum  ma- 
gnum  matribus  familiaiiim  cum  lanificis  dicatum  spatio  inter  antas 
vacuo  statim  subiunxit,  sed  partis  tertiae  demptae  rationem  nul- 
lam  habuit.  Sane  fepetitum  statim  a  Vitruvio  vocabulum  intror» 
sus  arguere  videtur^  oecum  magnum  illum  coniunctum  eum  vo- 
luisse  cum  spatio  inter  antas  relieto. 

apud  -—  irpo6Tàs  —  alias  KapaSràf  — •  Wrat.  aput  —  aliud. 
Deinde  Guelf.  partes  supra  scripto  pastas^  quod  ipsum  babent 
Fcan.  Cotton.  Wrat.  et  restituì  iussit  Salmasius  Exercit.  p.  05^*  b. 
Temere,  uti  equidem  censeo.  De  porticu  enim  vel  publica  vel 
privata  semper  pastes,  nasrkft  dickur:  cui  bic  locus  nuUus  est. 
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Locus  enim  hic  a  Vitruvio  descrìptus  ipsas  duas  anta»  et  locum 
Inter  antas  vacuum  complectitur  9  graece  xposràt  vel  xapaaràf 
dictus.  De  pastade  pobui  loca  Scholiorum  ad  Homerum  iu  £pi* 
metro  ad  Xenophontis  Memorabilia  p.  278  qutfe  plenìora  dedit 
egregius  Heyne  in  postrema  Homericae  Iliadis  Editione  Voi.  Q 
p.  6Ó3.  Alia  de  pastade  loca  Grammaticonim  et  scriptorum  grae- 
conim,  sed  baec  pauca,  qiiae  quidem  hodie  extent,  posui  ibi- 
dem p.  2Q6  et  2Q7.  Recentiores  Graeci  ira^ràp  et  wa^ràbt  de 
thalamo  usurparunt,  et  Apollonius  I  versu  709  ttaardòa  apeite 
de  coenaculo  dixit,  ubi  Hypsipyle  morabatur.  Flura  vide  in 
Heynii  Annot.  ad  Iliad.  Tom.  V  p.  636. 

De  parastade,  ex  qua  quidam  Grammatici  contractam  esse 
pastadem  existimant ,  sed  temere ,  uti  censeo ,  ibidem  dixi  p.  236. 
Pertinent  nempe  napa^ràbtt  ad  portam  vel  ostium,  et  a  poetis 
saepe  prò  ipsa  idnua  dicuntur.  Sic  est  in  Eurìpidis  Pboenissis 
versu  42Ó  Jiòpà6rov  t*  ^XSov  is  irapa^ràbaf.  In  Andromache 
versu  11 18  est:  Jioi  napaitrdòot  npèfia9rà  Téit-jc^  iia9SàXo»9  tiaSap* 
itàsat,  ubi  de  significai  ione  potest  dubita  ri.  Singularìs  etiam  nu- 
merus  diversitatem  videtur  significare.  In  Cfaandleri  Inscrìptìo- 
num  P.  II  no.  1  saepìuscule  nominantur  xpósra^tg  et  leapaeràs. 
Sic  est  p.  23  Tvf  xapaaràòi  rj  npò  rav  dpjctiov,  vhi  napasrà^ 
porticum  significare  videtur.  In  Sexti  Empirici^J'yrrhon.  Hypoth,  1 
sect.  110  est:  «ai  ii  rov  fiaXavtiov  xapaerà»  roi^f  ftìv  té^ù^iv 
€Ì6ióvTaf  Btpfkaivit,  "^^jcti  òè  Toòs  i£i6vras,  lì  èp  aiJr^  òtarpi- 
fioup.  In  balneo  porticum  nullam  equidem  novi;  certe  Vitruvius 
libro  5  cap.  10  non  nominata  sed  scholam  babet  inter  labrum  et 
alveum  interiectum  spatium,  ubi  circumstantcs  morarì  possint. 
Eam  puto  graece  napasràòa  dictam  fiiisse  ;  nam  schola  in  porti- 
cibus  O  età  via  e  est  apud  Plinium  55  cap.  10  non  ipsa  poittcus. 
Tempia  iv  napa^rà^iv  pluries  nominavit  Vitruvius,  ubi  wapuBrd' 
òtp  dicuntur  eo  sensu ,  quem  Heaycbius  interpretatur  :  napa^rdòu^ 
o\  ir  pdf  Toìp  roijcois  rtrpafijUvùi  Aiopts.  Locum  Heronis  Automa- 
forum  p.  269  addo:  i€  inarépov  jiipcvs  tS>v  ^vp&v  itapà  ro-ùw 
STpofitt  rùnovt  n§poòf  narantt^payftipovs  »  in  rav  tittfà  arpd^dsy 
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lòiap  àntpyaèiojiivov  oiov  irapa6TàòviV.  Pollux  poste»  ipsos  hoc 
vocabtdo  sìgnificari  aunotavit  i,  76  ^ra^fioi  òk  rà  inarépoaSuv 
CiiKa.  narà  nXtvpàv  rùav  ^vp&v,  d,  Aaì  irapaeràòas  fa9tv.  Et  sic 
Gregorius  Nazianzenus  ai  t&p  ^fitripiav  ^vp&v  wapa9ràbit  dixit. 
Alium  Heronis  locum  p.  i58  posult  Hemsterhusius  ad  Follucis  10 
sect.  25  Ì9  rois  Aiyvfcriois  ttpoif  frpÒ9  raif  wapa^rà^i  rpójLoi  t^óX- 
ntoi  ini5Tp%KToi  yivovrai,  altenimque  Callixeiii  apud  Atheuaeiun  5 
p.  197  òtiiiiiTo  è"  ini  fikp  T&v  T^t  ^ntivtis  irapa9Téòù;>v  S&a  fiap' 
fiópiva  inaròp  9  iv  ^k  rais  àvà  fié9ov  j:<iypaif  et  cet.  ubi  sunt 
columnae  secundiim  parietem  positae.  Denique  Cratinus  Comicus 
apud  Follucem  10,  25  iunxit  protbyra  et  parastadas  ita:  xapor 
6Tdòas  naì  lepó^npa  fiovKii  iroiiiiXa;  Diver&ae  igitur  videntur  esse 
irapasrdòéf  plurali  numero  dictae  a  xapa^rdòit  illaeque  ad  ostia 
pertinuisse,  baec  vero  spatium  amplius  complexa  videtur,  seu 
porticus  seu  scbola  aliove  nomine  appellanda.  Portasse  ex  Euri- 
pidis  loco  in  Andromacbe  suspiceris  napaeràòa  dictum  fuisse  pa-  - 
rietem  porticus,  in  quo  suspensa  et  dedicata  fuerunt  spolia 
et  arma. 

Superest  xpo6Tàf,  quam  Hesychius  lepó^Tmop  interpreta  tur. 
Idem  npobopiov  Homericum  éxplicat  per  lepo^rdòa  et  irpó6T<aov. 
Flutarchus  in  yita  Isocratis  p.  241  ed.  Hutten:  àvdfktirat  adrov 
tiai  iv  !EAtti5iw  iìjtmv  y:a%iiii  I^icposBt  rov  itpo9r<£iOV,  ubi  rerti- 
tur  ante  vestibulum  porticus^  inepte  !  Reliquorum  Grammaticorum 
loca  uno  in  loco  posuit  Heyne  ad  Iliadem  Tom.  V  p.  634  sqq. 
ex  quibus  de  significatione  vocabuli  nihil  proficias.  Nec  ubi  siu- 
gulatim  irpostàs  nominatur  in  scriptoribus ,  licet  inde  argumen* 
tum  certum  ducere.  Sed  est  locus  Callixeni  apud  Athenaeum  5 
p.  206  p,Érà  òk  TovTo  atSptov  iiiòéjLéro»  rifv  èndvt^  riis  éwonti- 
fiérifs  i€po9rdbo9  rdEtv  naréj^op.  ubi  tamen  in  pmecedcntibus  non 
nominata  est  ttpo^ràs  aliqua,  unde  de  situ  et  ordine  iudicare 
liceat.  Scilicet  errore  librarìorum  accidit,  ut  xpo^ràbos  antece* 
dens  mentio  oblitteraretur ,  eamque  egregie  ex  vestigiis  scriptu* 
rae  antiquae  manifestis  restituit  nuperus  Editor  Schweigbaeuser. 
Duobus  enim  in  locb  nominatur  xpostàs  ita ,   uti  significa tionem 
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et  situm  satift  certo  agnoscere  liceat.  Fouam  ipsa  Calllxeni  verba 
ex  descriptione  navigli  thalamegi,  constructi  a  Ptoleniaeo  Fhilo- 
patore.  Circum  navem  in  tribus  lateribus  binae  esant  ambula- 
tlones,  qnarum  inferior  peristylo,  superìor  cryptoporticui  simi» 
lls  erat.  Introetmti  a  puppe  prima  occurrebat  ttpo^ràs  (vestibu- 
lum  vertltur)  a  parte  anteriore  aperta,  circum  vero  simplice  co- 
lumnarum  serie  circumdata  (^n%pixTgpos).  In  ad  versa  prorae  parte 
e  regione  buius  constructum  erat  propylaeum,  quod  excipiebat 
simllitudo  pioscenii  superne  tecti.  Rursus  similiter  in  medio 
latere  navigli  a  postica  parte  apposiu  erat  {napiiuno  oKts^ip) 
prostas  altera  (xpo^ràf  ir  èpa)  ad  quam  feiebat  porta  quadriforis 
(^nvXòiV  rt7pd9vpof),  Cum  bis  coniunctus  erat  oecus  maximus, 
peripterus,  triginta  lectos  capiens.  luxta  bunc  oecum,  qui  sym- 
posii  etiam  nomine  deinceps  appellatur,  erat  cubiculum  septem 
lectorum  capax ,  quod  attingebat  angustum  iter ,  transversum  per 
latitudinem  alvei  navis  ductum,  quod  gynaeconitin  separabat. 
(6vpiyé.  STivri  est  graece,  qui  Vitruvio  et  Plinio  a/i Jron  dicitur. ) 
In  Jgynaeconiti  inerat  symposium  seu  coenatio  novem  lectorum 
capax,  cultus  maguificentia  similis  oeco  magno t  cum  cubiculo 
lectorum  septem  capace.  Tum  exsequitur  Callixenus  dispositio- 
nem  contignationis ,  quam  nunc  omitto.  Arcbitectus  navigii  vi- 
detur  in  disposltione  spatiorum  imitatus  ordinem  domus  graecae 
oecorum:  quare  locus  bic  Callixeni  facit  egregie  ad  illustrandam 
descriptionem  Vitruvianam  aedificiorum  graecorum.  Constat  igi* 
tur  inde  xpo^rdòa  fuisse  dictum  genus  aliquod  vestibuli,  colu- 
mnis  in  tribus  lateribus  circumdatum,  (ttipixnpop)  in  quarto 
vero  apertum  et  patens.  Ex  boc  in  navigio  Ptolemaei  transi- 
batur  ad  maximum  oecum  seu  coenationem.  Quam  Aimilitudi" 
nem  et  signiHcationem  si  ad  Vitruvium  trausferimus ,  flt  mani* 
festiun  prostadis  nomine  Vitruviimi  non  intelligi  voluisse  peri- 
stylum  ipsum;  prostas  enim  Ptolemaei  in  navigio  erat  non  peri* 
stylos  sed  peripteros.  Eandem  formam  vulgo  prostades  babuisse 
videntur.  De  ipso  spatio  inter  antas  relieto  in  quarta  peristyli 
parte  multo  minus   cogitandum  est.      Kelinquitur   ergo  spatium 
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qiiod  introrsus  dari  ex  antis  voluit  Vitruvius.  Hoc  spatium 
statim  deinceps  locum  appellai,  eique  vocabulum  nrpoaràs  et  xa- 
pa9Td$  accommodat.  Dubitationem  potest  facete  aliquain,  quod 
Vitruvius  post  mentionem  prostndis,  quam  singulari  nuuieio  locum 
dixerat,  subito  repetit:  In  his  locis  introrsus  constituwUur  oeci 
magni.  Sed  condonanda  est  Vitruvio  negligentia  sermonis ,  quae 
quidem  bic  lectorem  non  potest  diu  morarif  dununodo  de  spatio 
introrsum  dato  et  Se  loco  prostadis  nomine  vocato  constiterit. 
F rosta s  Igitur  in  quarta  peristylii  parte  intra  et  post  antas  collo- 
cata ,  tertia  parte  minus  lata ,  quam  distant  antae ,  ad  utrumque 
latus  cubicula,  id  est  thalamum  et  amphithalamiun ,  habebat 
apposita. 

2. 

'familiarum  cum  lanificis  —  Sulpic.  familias.  Solus  Fran. 
vulgatum  lanificiis  correctum  babet,  probante  WesselingioObserv. 
p.  2<$9.  Verum  iam  oliui  viderat  Salmasius  Exerc.  p.  ^J.  Sequens 
sessionem  prò  vulgato  sessiones  dedi  ex  Sulp.  Fran.  Guelf.  Wrat. 

prostadis  —  Sulp.  Fran.  Cotton.  Wrat.  prostadii^  atque  ita 
ex  h.  1.  laudavit  Salmasius  p.  Q57' 

amphithalamus  —  Guelf.  amphitalamos,  Herm.  Barbarus 
antitkalamus  coniecit,  et  Flinii  iunioris  procoetion  est  inter» 
pretatus  ;  quam  coniecturam  probavit  cum  Ferrai to  Rode. 

et  cellae  familiaricae  —  Copulam  omisit  Sulp.  Voss.  Guelf. 
Wiat.  Ceterum  familiaricas  cellas  bine  in  Varronem  de  R.  R.  i, 
15,  4.  transtulerat  locundus ,  ubi  Edd.  primae  rectius  habent  sei- 
las  familiares  j  i.  e.  d^tbpS>va9»  cloacas.  Cellas  familiae  dixit 
Cato  14,  2«  Ferraltus  b.  1.  Garderobts  vertit. 

3- 

his  domus  — -  Sulp.  iis,  Guelf.  his  supra scripto  iis.  Deinde 
lautiora  Vatic.  Fran.  Vess.  Guelf.  Wrat.  Fostea  porticos  Wrat. 
Ordinem  verborum  bunc  tenet  Sulp.  swit  quatuor  pares  porticus 
altitudinis.     Sic  enim  babet  prò  altitudinibiis. 
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peristyllum  —  Sulp.  Guelf.  et  locunduft  perlstylum ,  Wrat 
epislylium.  Sequens  habet  omlttit  Wrat  habent  dat  Argentora- 
tensis  anni  1543. 

Rhodiacnm  —  Cotton.  Rhodaicum^  Wrat.  Rhodiaticum. 
Deinde  dicitur  Sulp.  Vatic.  Wrat. 

Habent  auLem  eae  —  Cotton.  Habet  enim  ea,  Sulpic.  ?tae 
cum  Guc'lf.  Wrat. 

vestibula  egregia  —  Haec  vestibula  respondere  mihi  videntur 
prostadi  gynaeconitidos ,  ut  in  thalamego  nave  Ptolemaei  PLilo- 
patoris  proétadi  in  puppi  collocatae,  perlpterae,  respondebat  in 
prora  collocatum  K^oxvXatov  cum  similitudine  aliqua  proscenii,  ut 
supra  dixi. 

ei  ex — ornatas  —  Haec  oixdsit  Voss.  ornatos  Guelf.  Wrat. 
Deinde  Cytizena  Wrat. 

oecos  quadratos  tam  —  Sulp.  Franeclc.  Cotton.  Guelf.  Wrat, 
oecos  quadrata  ostia.    Deinde  Wrat.  ut  faciUter,       .  • 

in  eis  —  Sulp.  Fran.  Voss..  CJuelf.  Wrat.  in  eo.  Deinde  qua- 
tuor  tricliniis  —  operas  Guelf.  Wrat.  Barbari  Editio  operis  omi- 
8Ìt.  Probabili»  est  F.  Ursini  coniectura  iu  Appendice  ad  Ciacconii 
Librum  de  Triclinio  p.  100  scribendum  esse:  ministratorum  hi- 
dionamque  operis, 

4-    • 

In  his  oecis  —    Hinc  Wratisl.  Capitulum  X\rri  exorditur. 

familiarurn  —  Sulpic.  faììiilias.  Deinde  accuntbare  Cotton. 
Voluit  accuhare  dare.  Postea  Haec  enim  Voss.  Denique  versa- 
buntur  Cotton. 

Praeterea  dextr'a  oc  sinistra  -—  Liocum  accurate  si  definire 
velimus  hospitaliis ,  ad  siuistram  et  dextram  peristylii  pòsterioris, 
quod  androna  ait  vocari  Vitruvius,  constituenda  videntur,  ita  tamen 
ut  aditutf  suos  et  ianuas  habeant,  ne^ospltes  advenientes  (Vatic. 
convenientes  )  in  peristylia  (andronas)  recipiantur,  At  statim 
sequitur  in  Vitruvio:  Inter  haec  peristylia  et  hospitalia  itinera 
sunt^  quae  mesaulae  dicuntur ,  quod  inter  duas  aulas  media  sunt 
Coimnent.  ad  Vitruv,    I.  (Si 
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interposUa,  Quomodo  vero  mesaulae  dici  po.ssunt  mediao  esse 
inter  duas  aula» ,  si  peristylia  nunc  de  andronitidis  aula  seu  peri- 
stylio  solo  dicuntur?  Scd  Sulpiciana  cura  optimis  Codd.  habet: 
Inter  duo  autem  peristylia:  deinde  sola  Sulpiciana  omittit  verba 
et  hospitalia.  Si  vulgatam  sciipturam  amplectimur,  bospitalia 
erunt  intra  ipsa  peiistylia  yel  utraque  vel  andronitidis  conclusa. 
At  vero  Vitruvius  hospites  in  peristylia  noluit  admitti,  »ed  ex- 
clusit.  Ergo  ad  late i a  exteriora  d extra  ac  sinistra  bospitalia  con* 
stituenda  videntur.  Consequitur  bine,  ut  nec  mesaulae  inter  peri- 
stylia et  bospitalia  intermediae  esse  possint.  Igitur  verba  et  hfh 
spitalia  rum  Sulpiciana  sunt  omittenda.  MévavXov  grapbice  ad 
mentem  Vitiuvii  descrihit  Apollonius  5,  255.  iv^àbi.  nai  p,Ì89av%os 
iXtjXaro'  Ttf  d*  iirì  noKKaì  ÒtaXiàts  MX*irtfyiì^^  SàXajiioi  r'  i^av  ev5a 
Kaì  iv^a'  òaiòaAitf  d*  aii^ox»9a  ie<ipi£  «iiùrs^Sc  Térì'nro'  Xiy.pis  5' 
aìnuvoì  bójioi  S^ratsuv  tìjnfoTfpwSé.  Arcuiatius  AcbillesTatius  3, 19. 
iijLg.  èk  6  ddXttfior  avTÌjs  outuù»,  Xùùpiov  ^v  fiéya,  rirrupa  oìa^» 
fiara  IjcoVt  b-bo  }tév  èiri  biétd,  bvo  bi  ini  3uré/)a*  fté^of  bk  bti^py^ 
(fnvùDirày  obòf  diri  rà  oÌAtf/tara,  Svpa  bk  iv  àpjc^  rov  anvanrofi 
fila  ivtnXéitTo.  Tabrtfv  tijcov  rijv  naruyùiìyìfv  a\  yvvaititt.  Hai  rà 
fikv  tvboTÌp<o  rayv  oìjirf^tàroiyv  tj  t$  nap^ivos  tiai  »}  f^V^riP  a-òrijt 
bteiXìffptdav ,  inarépa  rè  àvriKp'ù'  rà  bk  é£oi>  bùo  rà  xpQf  rifP 
lìsobovt  rè  jAkv  ri  KA^ciob,  rò  nurà  rifv  nap^ivov,  rò  bk  rajiteìov  ^v. 
Cetera  loca  de  figsaiìXoò  vel  fiéravXtù  vide  in  Epimetro  ad  Xeno* 
pbontis  Memor.  p.  279.  Reliqua  in  extremis  annotationibus  ad 
boc  caput  disputabo. 

fiierunt —  Sulp.  Wrat,  fuerint.  Deinde  et  fortuna  Sulp.  Fran. 
Guelf.  et  abfort,  opuL  omittit  Wrat.  aò  fortuna  opuì,  Yossianus. 
Vulgabatur  et  ab  fortuna.   Post  triclinia  Sulpic.  et  inserit. 

postero  —  Ita  recte  Sulpiciana  et  locundi  utraque  Editio. 
Posterìores  male  postremo  dederunt  contra  librorum  scriptorum 
aactoritatem ,    excepta  Rodiana. 

Ideo  —  imitantes  —  appellaverunt  —  Cotton.  Ideoque. 
Yossianus  imitantur  —  appeUantur.  Deinde  liberalitatem  Frau. 
Guelf.  Wrat.  dant  prò  libertatem. 
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Inter  duo  autem  peristylit^  —  Vulgabatur  Inter  haec  aiitem 
p.  et  hospitalia.  Frimum  Sulpic.  Vatic.  Fran.  Cotton.  Guelf. 
Wrat,  Inter  duo  autem  dant,  deinde  sola  Sulpiciana  veiba  et 
hospltalia  oniittit.  Fostea  niesauloe  VossiaiTus,  mesaluae  Wrat. 
mausoloe  Vatic.  Rectum  est  mesauloe^  Cpdsav'Xot).  Deniciue 
Nostri  aut  eas  Wrat  scriptum  babet. 

andronas  —  Plinius  iunior  Epist.  2,  17,  22.  iunctum  est 
cuhiculum  noctis  et  somnL  —  Tarn  alti  abdltique  secreti  illa 
ratio ^  quod  interiacens  andron  parietem  cubiculi  hortiqtie  distin^ 
guit  y  atque  ita  omnem  sonum  media  inanitate  consumiti  aipiffa 
67M}V  dixit  CallixeDUs  in  loco  supraposito. 

non  accedunt  —  Ita  Fianeck.  Voss.  prò  vulgato  accedant  ; 
at  Guelf.  Wrat.  accedente  Debinc  Capitulum  XV^ilI  exorditui* 
Wratisl. 

scystus  —  telamones  —  Sulpic.  ocystos  —  thalamoues.  Poste- 
rius  est  vocabulum  ettan^  in  Cotton.  Guelf.  tìialomones  Franeck. 
Wiat.  Postea  hniusmodi  Sulpic.  Isaac.  Vossius  comparat  ad  h.  1. 
glossam  Pbiloxeni  :  Telamo  IdrkaB  rò  òpot,  ubi  Edilio  Vulcani! 
babet  scriptum  Ay\a970pos»  Utiumque  a  rXav  deriva tum  est. 
Hesychio  reAa/icbv  est  etiam  o  àvufopivs  rov  £ifov9  aai  r^s  dtfjri- 
dot  ^  òiSfiós.  Moscbion  Atbenaei  5  p.  208.  ^r^avris  r«  irepiirpM- 
yiov  rifv  vavv  iaròs  éS^anij^tis^  oì  roòs  oyxovs  ònii'KyfBt^av  roùs 
àvoardrùi}  aai  rò  rpiyXvfov,   xàvrt9  iv  bia^Ttifiari  /St/Sòbrif, 

hypaethras  —  fxysta  —  Vossianus  cum  Wrat.  hypaetkrus^ 
quasi  viraiBpovf  reddere  voluerint;  deinde  ocystis  Guelf.  Voss. 
xysta  Sulpic.  Wrat.  et  Codices  aliqui  apud  Philandiiim,  quod  re« 
stitui  in  locum  vulgati  xystos» 

napaòpofiìbas  -^  Ita  prò  ittpibpoiixòaw  Sulpic.  Vatic.  Franeck. 
Cotton.  Guelf.  ubi  est  scriptum  paradromidas.  Wratisl.  padro^ 
miadas  dat.  Ciseranus  ex  libris  paradromidas  et  paradonidas 
memoravit.  Supra  V,  11  peradromides  Sulpic.  paradromidas 
Vatic.  Franeck.  Cotton.   parthromidas  Guelf.  pathomidas  Wrat. 
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Ibidem  ocysta  Sulpic.  Guelf.  xisùa  Wrat.  Graeci  scriptoreB,  quos 
reliquos  babemus,  inpiitàTovs  vocant  ambula tiont*s  8u1)dia1es ,  ira- 
pabpofiibas  et  iripiòfiOfAiòaf  ignorant.  Cicero  tamea  ad  Atticum 
I,  Q  gymnasium  xystumque  iuxta  nominat.  Seneca  de  Ira  III,  iQ 
in  ocysto  maternorum  hortorum  ^  qui  porticum  a  ripa  separata 
iiiamhulajis.  Tandem  reperi  in  Philone  de  Septem  Spectaculls 
Mundi  locum  p.  16  de  latitudine  murorum  Babylonis:  rà  òè  itXdTìf 
T&P  xafyaòpofiiò^v  apfiara  rérpaopa  ré^^apa  tiara  top  aìjTÒv  Jisf- 
pòv  bnwntiii,  quae  Allatius  vertit:  de  ambula  tionum  latitudi» 
nes,  rectius  comparavit  locum  Strabonis  de  iisdem  muris:  ^  òè 
nàpobos  ini  rov  Téiy:ovt,  «r  ri^pixira  ivavrtobpofitìv  àXXif'Xon  ^a- 
bi<of,  Jlapabpofiìs  et  iràpobos  vocatur  spatium  inter  eminentes 
utrinque  muioiiim  pinnas  iuclusum.  Sed  leapabpo/iibts  Vitruvia- 
nae  dicuntur  ab  eo,  quod  sunt  iuxta  bpófiovsy  quo  nomine  Graeci 
ambulationes  tectas  vocant,  ut  in  Disputatione  de  Palaestra  de- 
monstravi  locis  Fiatoni»  appositis,  quibus  accedat  postremus  Fbae- 
dri  initio ,  ubi  Acumenus  medicus  <ffi9ìv  ànoienoripov^  t&p  iv  toì9 
bpófiots  tìvai  Tovt  ntptnàrovs  aarcuràs  óbc-ùs,  quem  locum  accu- 
ratissime interpretatus  est  Mercurialis  de  Gymnastica  p.  38  et  217. 
Heliodorus  Aetbiop.  I  p.  32  Coray:  Isidis  templi  npoxvXaiu  aaì 
leipibpó^ovf  <bdptt>iraov  ieéf^^9^ai  ait,  et  p.  149  iìnovas  nai  arpa- 
éii8  àvbp&di  Hai  ntpibpó/tois  ivéypafov,  ubi  Coray  tfroàr  inter- 
preta tur. 

ante  ianiias  —  Guelf.  Cotton.  in  ianuas.  Verum ,  quod  con- 
iectura  assecutus  est  Is.  Vossius ,  aìite  ianuas  dat  Wratisl.  Vulgo 
est  ante  in  ianuis,  Vocabulum  bid^vpa  alibi  non  regeri  positum; 
manet  ergo  dubiae  notionis.  Budaeus  Annot.  poster,  ad  Fnnde* 
ctas  p.  275.  diatbyron  esse  censebat  obicem  transversarium  ducti- 
lem  aut  versatilem ,  id  est  repagulum  e  materia  compactum ,  quod 
et  vebicula  et  equos  a  vestibulo  aediiun  arceat.  Quem  sequitur 
Pbilander  ad  h.  I. 

6. 

Telamones  appellant  —    Sulpic  Wrat.  Thelamones.    Deindif 
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appellaunt  Sulpic.  Deinde  ratione  Vatic.  Cotton.  Sequens  di* 
cantar  male  locundi  et  sequentes  Edd.  omiserunt.  Fostea  vocant 
Wratisl.  • 

hUtoria  formatur  —  Wratisl.  Gneìt  formatur  (Wrat.  ybr- 
mantur)  historia,   Argentor.  et  Tornaesiana  male  historice, 

ortus  et  occasus  mundique  —  Haec  omisit  Sulp.  Guelf.  Fran. 
V^ossianus,  sed  in  Guelf.  margine  adscripta  leguntur.  la  Wrat. 
omnium  sequitur  post  mundique. 

tradendaSj  eaque  re  —  Guelf.  Wrat.  Franeck.  tradenda. 
Deinde  res  Sulpic.  Franeck.  Cotton.  Guelf.  Wrat. 

KXtiàòas  —  Guelf.  pliadaSf  Wrat.  paliadas^  quasi  n%Kixàòa^ 
voluerit. 

7- 

perscripsi  —  Ergo  —  Franeck.  perscripsero,  Hinc  Capitu- 
lum  XiX  exoidi^ur  Wratisl. 

decoreque  —  scriptum  —  Sulp.  Graecorum  —  conscriptum. 
Fosterior  forma  est  etiam  in  Guelf.  Wratisl. 

permaneat  et  —  coLlocetur  —  Vatic.  Franeck.  Wratisl.  per- 
manentia  — *  colLocetitur  dant. 

Videamus  nunc  breviter  de  dispositione  singularum  partium 
domus  graecae,  in  primis  vero  de  loco  hospital  io  rum  et  de  mesaulis. 
Haium  enim  a  recta  collocatione  plurima  loca  pendent.  Delinea- 
tionem  gynaeconitidis  tantum  posuit  locundus  in  utraque  Editione, 
andronitin  lectoribus  excogitandani  reliquit.  Igitur  eius  iudiciuni 
in  censum  venire  non  potest.  Galiani  in  Tabula  XX.  sinistra  seu 
ad  orientem  andronitin  opposuit  gynaeconitidi  ad  occidentem  col- 
locatae',  sed  minori;  versus  meridiem  extremum  oecum  quadratum 
utrinque  posuit.  Hospital ia  sinistra  et  dextra  iuxta  andronitin  et 
gynaeconitin  apposuit,  sed  mesaulo  utrinque  separavit.  Rode  in 
Tabula  XVI  Forma  X  ad  gynaeconitin  quod  pertinet  peristylium 
opposuit  in  latere  dextro  oeco  magno  quadrato  andronitidis  et  ultra 
eum  produxity  ita  ut  duo  peristylia  non  sibi  rpspondeant  oppo- 
sita;  itaque  hospitalia  utrinque  ita  sunt  apposita,    ut  sinisti'a  ad 
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]atii9  andronitidls ,  dextra  vero  ad  latus  eqiiiliorum  slnt  collocata, 
et  mesaulo  separata,  piane  ut  in  forma  GalianL  Inter  Gallos 
post  Perraltum  Maiìette  domum  graecam  delineavit,  ciiius  for- 
mam  prodidit  auctor  elegantissìmus  Itlneris  Anacharsidis  in  Ta- 
buia  Xill.  Is  in  caeteris  Galla num  secutus  hospital ia  ad  latus 
sinistnim  duo  apposuit  unaque  mesaulo  ab  andronitide  separavit. 
Accessit  nuper  vir  doctus,  B.  W^iske,  qui  in  novissima  Xeno- 
pliontis  Memoiabilium  Editione  foimam  domus  graecae  ex  Yitru* 
vio  delineavit,  ita,  ut  androiiitis  non  ad  latus  gynaeconitidis 
sit  collocata ,  sed  post  eam  velut  abscondita  lateat.  Igitur  in- 
troitus  statim  patet  ad  gynaeronitin  ;  quod  est  contila  mores  grae* 
cos,  et  argiiit  vii  uni  doctum  a  mente  Vitruvli  piane  aberrasse, 
nec  foinias  ab  Interpretibus  Vitruvii  delineatas  aut  inspcxissc 
aut  probasse.  De  b ospitai ibus  eoi-umque  loco  sibi  non  liquere 
satis  fdtetu\'  ;  de  mesaulo  piane  tacuit  Itaque  ex  tota  eius  dis- 
pulatione  niliil  piane  proficimus  vel  ad  Vitruviiun  rectius  inter- 
pretandum,  vel  ad  Xenophontis  locos  clarius  illustrandos.  Er- 
ra ndi  occasionem  viris  doctis  praebuisse  videntur  verba  Vitruvii, 
qui  mesaulas  plurali  numero  vocavit,  ciim  una  tantum  fiésavXof 
(Attlcis  fiiravKos)  'Inter  andronitin  et  gynfleconitin  intercedat. 
Sed  non  animadvertentnt  Interpretes  Vitnivium  itinera  plurali 
numero  dicere  bic  et  ab  initio,  oecos  etiam  magnos  in  gynae- 
conitide  et  quadratos  in  andronitide,  quos  singulari  niuiiero  in* 
telligendos  esse  recte  censuerunt  viri  docti,  si  ad  unam  et  sin* 
gularem  domum  referantur.  Stieglitzii  versionem  seu  interpreta- 
tionem  partis  alicuius  iam  vidimus.  Breviter  nunc  opinionem 
eius  de  dispositione  totius  gynaeconitidis  addam.  Is  p.  i2o.  an- 
dronitin in  anteriore  aedificii  parte  collocatam,  gynaeconitln  vero^ 
in  remotissima  reconditam  fuisse  posuit;  quam  tamen  partium 
dispositionem  ex  veibis  Vitruvii  exsculpere  nemo  facile  poterit. 
Deinde  pa.rastadem  vel  pastadem  vertit  Halle  ^  id  est  poiticum, 
quod  facere  reliqua  Vitruvii  verba  non  permittunt.  Peristylium 
enira  gynaeconitidis  tres  tantum  habuit  porticus ,  ut  diserti*  ver- 
bis'  tradit  Vitruvius  ;  quartam  igitur  extra  spatium  inter  antas  re- 
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lictum  collocare  cum  viro  docto  non  licet.  Ncc  tale  "quid  com- 
minisci  aut  pingere  ausi  sunt  Gallani  et  Rode;  ille  vero  recte 
utrinque  ad  latus  oeci  magni  thalamuin  et  amphithalamum  col- 
locàvit,  quem  piane  omisit  Rode.  Ceterum  Viti-uvil  locus  hic 
est  clarlssimus  de  parastade  vel  pastade  in  quarta  parte  peristy- 
lii,  porticu  carente,  sita:  proprie  enim  Kapasrds  de  lateribus 
•eu  pilis  ostiorum  dicitur.  Graeci  sequiores  eandem  partem 
irpoSTdèa  et  na^ràba  dixerunt,  ut  ex  Scholiis  ad  Apolloniuni 
ii  709  <^o<^uit  Salmasius  in  Exercit.  p.  356.  b.  Vide  dieta  in 
Epimetro  ad  Xenophonfis  Memorabilia  p.  2Q6. 

Fostea  vidi  doctissimum  viruin ,  Boettiger ,  in  Prolusione  I 
de  Medea  Kui^'pldea  cum  priscae  artis  operibus  comparata,  edita 
1802,  ad  locum  Euripideum  154  alterumque  1137  praeclare  quae- 
dam  disputasse  de  domus  graecae  antiquisslinae  partium  disposi- 
tione ,  quae  repetere  hic  nolo.  Multa  enim  supersunt  ex  longa  et 
accurata  scriptorum  graecorum  antiquissimorum  lectione  demum 
coUigenda  et  digerenda  per  diversas  hominum  aetates,  quo  dili- 
gentius  exquiri  possit,  quid  ex  antiqua  aedium  Homericarum 
forma  secula  insequentia  mutaverint. 

Tandem  post  tertium  annum,  quo  redii  ad  bas  annotationes 
retractandas ,  addere  possum  locum  classicum  de  hospitalibus  ex 
Euripidis  Alcesti  versu  546  et  seqq.  ubi  Admetus  advenientem 
Herculem  et  domum  suam,  utpote  funere  coniugis  contristatami 
ingredi  nolentem  ita  hortatur:  j^oapis  étv&véf  bì^iv,  ols  9'  i(sà€o' 
fiiv,  Alloquitur  deinde  servum  et  Herculem  deducere  iubet  in  ho- 
spitalia:  yyov  9-0,  r&vÒt  bonfiàTtav  ié<oie\ov9  £tv&vaf  oì€as ,  rais  r* 
ifM^rSi^i  fpàsov,  fftrcoy  irapiìvai  xXìjBof  èv  bk  nkriaart  Svpas 
lU^avKovs'  01;  xpiiréi  ^otvovfiévovs  nXvgiv  ^rtvaypxav  ovbk  \vxti' 
63ai  €iVQVs,  ubi  situm  hospitalium  designant  verba  7a>vb€  biop,à' 
Tonv  i€.<oxiovs,  ubi  bÓD^ara  videntur  esse  andronitis  et  gynaeco- 
nitis.  Barnesius  locum  vertit:  harum  aedium  externis  id  est 
jjosticis  hospitiis  apertis.  Deinde  iterum  situm  indicant  verba, 
ubi  occludi  fores  p.iSavXovs  iubet  Admetus,  ne  lamenta  inde  lu- 
gentium  perferantur  ad  aures  hospitis.  Denique  versu  756  seiTus 
Comment,  ad  Vitruv.    I.  ^^ 
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Herculi  additus  queritur  i1b  eius  immodestia  ita:  ovri  ^onypóvdis 
èbé€,aTo  rei  xposrvjcóvra  éévta  —  àW*  lìn  /i»)  <pépoì}UVt  «wrpiiM 
fépeiv.  ubi  ^évia  recte  Scholia  interpietantur  o^a,  apparatum 
coenae  hospiti  oblatae.  Veiba  doo/iaroov  iéii)Xios  jtpoviSoav  sunt 
in  Medeae  versu  624.  bófia^v  è€.(i>nìOs  fiéfiìfM  in  Supplicum  versu 
1030  est  extra  domum  abiit.  Aristopbanes  Thesmoph.  QQi  op- 
ponit  haec:  Tlpayriòs  ivòov  I^t  If  'Sùonriog;  Proteus  intusiu  an 
forls  ?  Igitur  étv&vts  erant  extra  et  post  andronitin  et  gynaeco- 
nitin  positi,  forte  ad  dextram  aut  sinistram,  ita  ut  fiisavXos  ^pa 
media  esset  inter  hospitalia ,  quam  ipsam  Admetus  occludi  iubet, 
ne  hospes  clamore  lugeutium  inde  exeunte  perturbetur.  Hesychius, 
£bvSùvìs  oi  àvòpaypEs  ÒKÒ  ^pnyicov»  coenacula  virilia  a  Phrygibus 
graece  loquentibus  £evcùvas  vocari  ait.  Idem  habet  Ì,éivov6at, 
£c]/aóiifF.  quae  glossa  ad  intellectum  oÌAiai  pertinere  videtur.  De 
hospitalibus  tbeatri  graeci  alia  disputatio  est. 

Domus  denique  graecae  partium  descriptio  qua  in  re  romauae 
similis  aut  diveisa  ab  ea  fuerit,  supra  dixi  in  annotationibus  ad 
Gap.  III.  ubi  de  cavaedio,  vestibulo  et  atrio  disputavi.  Addere 
nunc  lubet  vestigia  arcbitecturae  Graecae  et  Tuscanicae  reliqua  et 
reperta  in  statione  Africae  arenosae  ea,  quam  Herodotus  4,  132. 
jivytXa,  Arabes  bodie  Otschéla  vocant,  quae  annotavit  civis 
noster  Hornemaim ,  ex  cuius  Itinerario  ponam  locum  ex  versione 
Gallica  egregiis  Langlesii  aucta  annotationibus ,  T«  I  p.  70.  Ljcs 
maisons  sont  de  pierre  calcaire  tirée  des  montagnes  voisines; 
elLcs  ìCoiU  que  le  reZ'de-chaussée,  Lcs  appartemens  sont  obscurs^ 
la  lumiere  ìCayaiit  d^ aut  re  issue  que  la  porte.  lls  sont  pony 
Vordlnaire  disposés  autour  d'une  petite  cour,  sur  laquelle  donne 
rentrée  de  chaque  chambre  afin  d*y  procurer  plus  de  jour. 
Videtur  igitur  origo  buius  domorum  structurae  graecae  peregrina 
esse,  aut  potius  reliquiae  illae  Africanae  arguunt  coloniam  ali- 
quam  graecam  olim  illuc  fuisse  traductam.  Goloniae  vero  graecae 
in  media  Africa  praeter  Cyrenen  I^ocrorum  solus  meniinit  Yirgi* 
liua  Aeneidift  XI,  2,6^.  Libyco  habitantes  littore  Locros  memo* 
rans.     Ad  quem  lociun  inter  alia  Servlus  haec  posuit:   AIU  hos 
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circa  Syrtes  posnisse  sedes:  alil  in  JLibya  insulas  qiiasdain  in- 
haerentes  occupasse ,  eosqne  iuitio  Nisaniones ,  postea  corrupte 
Nasamojies  appellai os:  alii,  amissa  in  Syrtibus  classe^  per  me- 
diterrena  arietis  fortuito  ductu  iter  fac leni es  ad  Ammonem  per- 
venisse et  oppidum  Aurela  inter  Nasamones  condldisse:  alii 
Africae  insidam  tenuisse^  quae  nunc  Cercina  dicitnr»  ubi  sì 
mecum  Alicela  vel  Angela  scripseris,  haLeììis  oppidum  ipsum 
illud,  quod  eadem  in  regione  Herodotus  AvyiKa  nomlnavit;  ha- 
bes  originem  structurac  ^raccae  domorum,  quam  in  rellquiis  hodie- 
que  conspiciendis  merito  niiramur.  y\libi  vestigia  huius  coloniae 
Graecorum  reperiri  in  annotatìone  ad  Virgilium  venerandus  Ueyne 


AD     CAPUT    Vili,     (vulgo  XI.) 

Inscriptio  Edd.  talis  erat;  IDe  firmitate  et  fundamentis  aedi- 
Ficiorum,  Galiani  De  firmitate  aedijiciorum  tantum  posuit, 
Rodiana  demum  sola:  IDe  firmitate  aedijiciorum ^  hypogeisy 
aedificiisj  quae  pilatim  aguntur^  et  sithslructionibus ^  quorum 
veiborum  pars  abundat,  qnaedam  desunt  eonim  quae  caput  ipsum 
tradit.  Quare  novum  titulum  apposui,  qui  summam  capitis  con- 
tinere  videtur. 

quae  plano  pede  —  Wrat.  pianto.  Columella  pedem  areae 
I,  4,  8'  *'*  plano  sitam  cellam  vinariam  dixit  I,  6,  9.  cui  opponit 
hypogaeam  sect.  11.  Vano  de  L.  L.  4  ?•  ^5  ^ip»  ^  ^"^  dicitur 
in  aedìficiis  area  pes  magnusj  et  qui  fundamentum  instìtuit, 
pedem  ponit,  Seneca  de  Tranquill.  e.  10.  exiguae  saepe  areae 
in  multos  usus  describentis  arte  patuere^  et  quamvis  angustum 
pedem  dispositio  fecit  habitabilem.  Galli  hinc  suum  plain  pied 
duxerunt.     Pro  facta  foite  quis  iacta  malit  scriptum. 

uti  in  prioribus  —  Sulp.  Guelf.  •  Wratisl.  lU ,  Cotton,  àuU 
Deinde  superioribus  Vatic.  2.  Sequens  a  omisit  Francck.  Voss. 
Pro  ea  est  haec  in  Sulp.  hae  Cotton. 

quam  quae  —  Wrat.  quod  quam,  Voss.  quae  omittit.  Deinde 
pandantibus  Sulp. 
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inter  limina  —  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat.  lumina.  Deindc 
Wrat.  j/;j7aj  babet  scriptum  ;  postea  supponantur  ^  erunt  vitiosae. 

Limina  enim  —  Cotton.  Wrat.  lumina.  Delnde  traòis  Wrat. 
Postea  pondentes  Wrat.  pandentes  Va  tic.  i.  Sequcns  frangunt 
omisit  Wrat. 

sublisi  —  Ita  dare  Sulpic.  suhlesi  Wrat,  sub  lysi  Guelf.  scd 
sublisi  correctuin.  sublysi  Fran.  Cotton.  unde  locundus  ineptis- 
sime  sub  lysi  dedit,  quod  Philander  in  sublisae  aut  sua  lysi 
mutandum  censuit.  sua  lysi  dedit  Laetiana,  Galiani  et  Rode,  id- 
que  vertit  Perraltus.  Omnes  enina  bene  intellexerunt  minime  bue 
pertinere  lysin  coronae  iunctam  libri  5  cap.  5  et  5  cap.  7.  longe 
diversa  significatione  dictam.  Ceterum  etiam  librorum  scriptorum 
lectionem  vitiosam  puto ,  et  sublestae  scribendum  censeo,  voca- 
buluin  Plautinum,  quod  Festus  tenue  j  infirmum^  Nonius  con- 
'tra  leve  et  frivolum  interpretatur.  Optime  eius  signiflcatio 
propria  ex  loco  Yitruvii  comparato  cum  fragmento  Plauti  apud 
Nonium  cognoscitur: 

Nam  ubi  ad  paupertatem  accessit  infamia^ 
Paupertas  gràvior  fit^'fides  sublestior. 

Est  «ublestum  proprie  quod  ponderi  ferendo  impar  cedit,  igitirr 
infirmum.  Quodsi  fidem  Codicum  tueri  velis ,  a  lacdere  deri- 
vabis,  unde  postea  ipse  Vitruvius  neque  eas  laedercy  aut  a  lidere^ 
unde  allidere  et  elidere  descendunt.  Syllysi  coniecit  Laet.  Ci- 
seranus  vertit  del  snblysiOy  annotationi  praescripsit  J?i^/3rJt,  sed 
annotavit  subliei  structuras:  quod  interpretatur:  subligationc 
flcoca ,  si  corno  dir^ssémo  uno  soto  archo  vel  soto  voUo,  Liocum 
ita  vertit  Perraltus  :  de  mettre  des  poteaux  au  •  dessus  de  chaifue 
linteau  au  droit  de  Vun  et  de  Vautre  jambage  -— '  mais  ces  poteaux 
étant  mis  dessous  et  bien  arretés  emperheront  que  les  poitrails 
ne  s^enfoncent,  Galiani:  ove  sono  le  soglie ^  se  a  dritto  de*  pi- 
lastri e  degli  stipiti  se  metteranno  dd  puntelli  sotto  ^  queste  non 
patiranno  —  ma  se  vi  S4  porramo  i  puntelli  a  stretta. 
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fomicatlones  —  Wrat.  fornices.  Deinde  eumeorum  Cot- 
ton.  Gudf.  Wrat,  Ceteium  conclusura  aut  sunt  coagmenta^  quae 
mox  bis  dicuntur ,  aut  mutanda  sunt  in  conclusae ,  ita  ut  scribatur 
divislonihus  ad  centrum  rcspondentluni  conclusae.  Ita  statini 
sequitur:  arcus  cuneis  conclusi^  et  fornlces  concludantur  ciuieO' 
rum  divisloìiibus ^  coagmentis  ad  centrum  respondenùhis,  Per- 
raltus  vertit:  par  des  décharges  falles  de  pierres  tailtces  en  ma- 
niere de  coin  et  dlsposies  en  voute  :  car  les  deiix  houts  de  Var^ 
cade  de  décharge  étant  posés  sur'  les  bouts  du  lintcau  ou  du 
poitrail,     Galiani:    con  degli  archi  fatti  a  conj  ben  divisi, 

liminum  —  Wrat.  luminum.  Deinde  Colton.  cuneus.  Postea 
conclusae  Fran.  Guelf.  Wrat.     Denique  pandebit   Va  ti  e.  1.  Wrat. 

levata  onere  —  Cotton.  levat  onera.  Deinde  si  quid  Fran. 
Sequens  e  omittunt  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat. 

ceperit  —  Sulp.  coepit,  Guelf.  ceperit  suprascripto  coeperitj 
quod  est  in  Wrat.  locundeum  coeperit  dedit  Rode,  sed  in  Adden- 
dis  restitui  voluit  id  quod  cum  Pbilaiidro,    Laeto  et  Galiano  dedi. 

fuUurarum  —  Non  opus  erit  ol^movere  tibicines  et  fulci- 
menta,  si  quid  erit  imuiutandum.  Jta  Pbilander  comparans  locum 
Flinii  36  e.  5.  Cyzici  vocant  buleuterion  aedificium  ampUtttiy  sine 
ferreo  davo  ita  disposita  contignatione  ^  ut  eximoiUur  tràbes 
sine  fulturis  et  reponantun 

4- 

pilatim  aguìttur  —  i.  e«  per  pilas.  Sunt  auteioa  pilae  qutf- 
dratae,  quas  Graeci  9TÌ\af  vocant,  quo  nomine  utiti&r  Pliniusó 
cap.  28.  Ita  Philauder.  Gate  R,  R.  14,  1.  pilas  ex  lapide  angu- 
lari  habeL  Caesar  B.  G.  2,  x5.  ubi  aut  spatium  inter  muros 
aut  imbecillitas  materiae  postulare  videretwr^  pUac  interponun- 
tur ,  quae  firmume/Uo  esse  possint.  Fe$tus  :  Pila ,  quae  parie-  * 
tem  sustentaty  ab  oppoìtendo  dieta  est*  ^ri|3Lap  Hesychius  cum 
auctore  glossae  Apollonio  Grammatico  interpretatur  «i  Xi^oi  rtn^ 
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Tiijtovs  oi  xpot<f7<à)Tis  JidrcDdcv  xpòs  àv7tpètS/ia  tkai  SMfiiXiov. 
Rcspexit  is  Iliadls  i2,  259.  ubi  est  oriiKaf  r<  xpofiXtjraf  ifió- 
jc'Aiop,  nbi  SchoHa  explicant  per  Xi^ovf  tov9  Sc/ieXtov^ ,  alia  per 
àìmjpìbas  ìj  70VS  xpofiajicbvaf.  Ferrai tus  h.  1.  vertit  :  dans  les 
édifices  qui  soni  batìs  sur  des  piles  jointes  par  des  arcades, 
Galiani:  nelle  fabbriche  fatte  a  pila.stri  ed  a  archi  coriimessi 
di  conj  tirati  a  un  centro.      De  bis  pilis  postea  accuratius  dicetur. 

et  cuneonim  —  Wrat.  et  acimea.  in  quo  quid  lateat,  non 
exputabain.  Ceterum  vulgarem  buius  loci  distiuctiotiém,  ubi  post 
veibuin  concludimi ur  est  punc  um,  et  lùxtrvniae  pilae  novam 
periodum  exordiuntur,  solus  correxit  Galiani  ^  quem  male  dese- 
ruit  Rode.  Scilicet  veiba  ita  sti"uenda  sunt:  Quae  pilatim  — 
aedi  fida  ^  <?^  (lepctendum  quae)  ciineorum -^  fomlees  conclu" 
duntur ,   /;/  ///j   et  cet. 

faciundae  —  Wratisl.  faciendae^  deinde  ea^  Cotton.  hae. 
Scquens  extn/dunt  ex  Sulplc.  revocavi.  Vulgatum  extruderint 
debetur  locundo.    In  Guelf.  Wrat.  Cotton.  est  extruderent. 

incumbas  —  Incunibentes  cuneos  videtur  appellare,  id  est 
rellqiios  praeter  medium,  qui  unus  recte  sive  ad  perpcndtculum 
ad  centrum  fertur,  aut,  quod  magis  placet,  eam'  pilae  partem, 
ubi  arcus  innituntur.  Itali  impostai  ab  imponendo  vocant.  Sic 
Philander,  quem  sequitur  Perraltus  Iinpostes  ^  et  Galiani  impo^ 
stature  vertens.  Ab  incumbendo  dictas  fuissc  apparet.  Similes 
sunt  subcumbi  vel  succumbi  lapides  in  Scrlptoribus  agrimenso*. 
riis  Goesii  p.  :i.6^  et  302.  Columella  1,  02^9.  quippe  ab  imo  prae^ 
structa  valent  et  resistcnt  contra  ea  quae  postmodum  super* 
posita  incumbent.  Pcrtinet  bue  nanatio  Procopii  de  fornicibus 
templi  Sopbiae  I  e.  1.  oì  òè  xè96oì  (pilae)  r£>y  àytieip^évoav  9fÌ5tv 
oìjk  ivtytióv7£9  7Ò  pLiyiBos,  àfiijyiizrf  i€aKivai(ids  àfcopf^tfyvvjiivot 
o-òii  eh  fxafìphv  6iaXvSi)&ofiivoif  é(hnMav ;  deinde:  al  X&pot  rov 
Vi.à>  7%  oììiobofiicL  i£a)yK(t>fiévot  rjwpìfPTo .  fiapvvófiéva  òk  a'v7ois 
ifnxovtfnei  rà  Ivtpàgv  (incumbae)  irat^ra»  aiovés  n  oi  7ffòt  ovrtt 
jcd'KiKaf  fiinpovs  S&ietp'  àicoEtt9^év7tt  à^iBSav,  —  ro{f7<»v  òr^  r&P 
TTixovìjnórùiiv  rà  litipa  oiSa  rwv  dfiòoov  ijréi^av6€,  òtéXéip  fièp  iw 


Digitized  by 


Google 


AD   LIBRI   VI.     CAPUT   Vili.  4.  4^3 

tCù  ifapavrina  iniXévaèv,  ipriSivai  òk  iroXX&  xlSTBpov,  ixétòàv  rà 
Tìjs  oìftobofiias  itypàv  àno^oiftjstuv  uvtoÌs  ^àXtsra» 

si  angularis  — ^  Sulpic.  singulares.  Filae  hae,  quas  Qoster 
supra  etiam  5,  1  nomina vit ,  graece  ntwoi  dicuntur.  Ita  Strabo 
16  p.  I073-  swi'jf.iTai  Òk  T^aKiòdypiasi  najxapùDTols  ini  ntssSìv  iòpv 
p,iìfois  Kvfioiiòthv.  Salmaslus  Exercit.  p.  520  comparat  locum  Pro- 
copli  de  Aedificiis  lustiniani  I,  1.  aarà  òk  rov  vià)  jié^a  ^0901 
jittpoirottfroi  ixavi^nìnaai  réa^apis »  0^9  naKov9i  irtatfovf.  (Idem 
paulo  post  structuram  harum  pilarum  accuratius  describit.)  et  Co- 
dini :  Tcùv  Òk  leiv^cùP  vt^aìSévroiV  tiaì  r&v  jiiyàXoDV  kióvqùv  sraSév 
T(ov  ìfxiWiv  pLiT^  avTcìùv  Jiaì  Tovg  ^Pca^aiovs  Jiiopat  6Tff5ai,  Quod 
addit  Pinsum  vocat  F'itruvius  ^  quo  pertineat,  equidem  non  asse- 
quor.  Vocabulum  loci»  plurimis  scriptorum  sequioris  aevi  illustra- 
vit  Cangii  Glossar.  Gr.  sub  voce  flivsós, 

Videamus  nunc  de  graecis  fornicum  nomlnibus,  quae  plura 
ftierunt.  Antiquissimum  quidam  videtur  i^aXh»  quo  usus  est  So- 
phocles  in  fragmento  apud  Pollucem  IX  sect.  49.  Usui-pavit  etiam 
Plato  de  fornice  subterranea  monumenti  sepulcralis  libro  XII  Le- 
gum  p.  1O9  ed.  Bipont.  :  S^jìj^v  òk  jìjcò  yìf\'  avroìf  lìpyaSftéptfv  éivat 
ài^ìòa  npo}iìinì}  XìS^hùv  nporifjKà^v  xai  dyTfp<a:tv  £Ìs  òùvaftiv,  iy:ov^av 
9iKivas  napoKKyXas  \i^ipaf  mtp^épas,  ubi  Follux  1.  e.  et  Suidas  in 
vocabulo  i^aX'ìòa  -*  noKvrifii^^p  rectius  scriptum  in  suis  libris  repe- 
rerunt.  Suidas  etiam  addit  ifp  tifiiit  ài^iòu  fap,ip.  Ita  etiam  Scho- 
lion  PlatòViicum  a  Rubnkenio  editum  p.  245  scriptiun  in  suo  libro 
iiiterpretatur ,  quod  scbolion  inde  transtulit  Votum  Suidas,  nisi 
quod  auctor  scholii  ai^lòa  ìfroi  tiafiàpap  à)s  pvv  addit.  Monuerunt 
de  vitio  loci  Platonici  riii  docti  ad  Pollucem,  inter  quos  Hemster- 
husius  vidit  etiam  verba  gìs  òvpaynp,  a  Ficino  omissa,  esse  de- 
lenda  tanquam  ab  aliena  manu  addita  atque  inutilia. 

Pbiloxeni  glossaritun:  -^aXis»  tf  u'^rV,  arcus.  Vocabulum  ipsum 
Phoeniciae  origiuis  esse  suspicatur  Hemsterbusius  ad  Pollucem; 
contra  Galenus  in  Ant.  Cocciài  Cbirurgis  veter.  p.  loò  rationem 
signincetioDis  inde  repetit,  quod  forficwa  ansae  additum  habebant 
arcum  vel  anulum  oblongum^   ut  no«tri  etiam  forflcum  aoeas  fabrir 
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cantur.  Laurentius  Lydus  de  Mensihus  :  i^aXis  iartv  oÌAoòofiìjs 
,tìòos  ^/^tnv'Aivòpiov  TÒ  ^%rifia  ijLov9ifs»  Paulus  Silentiarius  in  de* 
scrlptione  conchae  templi  Sophiae:  rifv  òè  jxér*  itiòiynTai  tiparg- 
pois  òpapìiia  BtjiiiXoif  is  fià^tv  fóS'fìypu^poif ,  vwtpSg  òk  iiV9i\tos 
ivrvé,  9ji{})ia9iV  o-ò  (ffaiptff  dvaAiytiiot  àX'Xà  KvXhòpov  avòtjca 
Ttfivofiévoto,  Unde  et  ex  ]oco  Flatonis  patet  fornicem  esse  ob- 
longam.  Sic  Philander  ad  Vitiuvii  VII  e.  3.  Camerarum,  inquit, 
spectes  sunt  testudo  et  homisphaeriuin ,  de  quibus  dixi  ad  libri  5 
cap.  10,  et  fornix,  quae  oblonga  et  in  arcum  curva  est,  quo  ge- 
nere in  hypogaeis  et  cryptoporticibus  utuntur.  Apposuit  ibi- 
dem Philander  testudinis  et  fornicis  formam  cum  bemisphaerlo  et 
lunulata  caperà  ab  ftalis  inventa.  Altero  loco  idem  ita  tradit: 
Hemispbaerium  a  Xestudine  diffeit,  quod  haec  ex  duobus  arcubus 
in  cruccm  se  in  centro  secantibus  constare  videtur,  ìllud  autem 
piane  spbaericum  atque<  orbìculatum  est.  Itali  vo.rant  cuppolam. 
Allter  sed  non  rectlus  Salinasius  Exercit.  p.  05'5  distinxit  voca- 
bula.  Seneca  Epist.  90.  Posidoiiius^  JDcmocritus  ^  inquity  inve- 
nisse  dicltur  fornicem^  ut  lapidum  curvatura  paullatim  indi" 
nato  rum  medio  saxo  alligaretur.  Medium  hoc  saxum  graece 
ò)i^aXòs  appellatur.  Auctor  libri  de  Mundo  cap.  6  sect.  20.  tois 
òp,^aKois  Xiyopiivoit  rois  èv  rais  -^aXitfi  XiSois^  oì  fié^oi  mifitpoi 
iiarà  7ì)v  i.h  éìidnpov  }iipos  lvbi>^\v  èv  àpfiovict  rtfpav^t  «ai  ip 
Td€n  7Ò  fcav  6j:tjj.ia  rijs  TJ^aXiòo»  Kai  àmvrjrov.  ForniceiH  lapidibus 
conclusara  cum  periodo  comparat  Demetrius  sect.  15  loixc  rà  ari- 
ptobinà  ìiliiKa  roif  Xi^ois  àvrtptiòovsi  ras  niptfiptìs  sréycis  jsaì 
ctvviyiovst,  Recentiores,  veluti  Procopius ,  porticus  cameratas  et 
cameras  ipsas  ^óXovs  dixerunt,  ut  alibi  docui.  Idem  Piocopius 
de  Aedific.  I  cap.  1  forniccs  ab  artiflcibus  ait  Xéipovs  vocari.  Lara 
posuit  ibi  versio  latina. 

Camera  yel  camara  vocabuluitl  est  generale,  ut  supra  recte 
annotavit  Philander,  quod  plures  species  complectitur.  Hinc 
camera  iectus  locus  ut  testudo  Varrò  R.  R.  3,  7,  3.  Apud  Dio- 
dornm  Siculiim  2,  9  Semiramis  ductum  aquae  (éióapvya)  ducit 
per  Euphratem  cocto  latere,  {svvoinQbop,iisa5a  ras  fiafidpas)  cuius 
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latera  excepta  fornice  (;ctt)pìf  rij»  haji^Sti^tjt  -^oKibos)  erant  duo- 
decùn  pedes  alta.  uLi  Wesseling.  appòsiiit  locum  Strabonis  16 
p*  1073.  ubi  ai  '^a\ib€s  Mai  rà  9iafiap(i>}iara  iunguntur.  et  libro  17 
p.  1167  est  similiter  Hard  nafi^^ti^&v  '^aXiòtuy.  Flura  vide  in 
Indice  Script.  R.  R.  p.  124.  Camara  est  curvatura,  fornicum 
curvatura,  -^oKibàs  xa/tf  Sellai  »  et  a  verbo  nàfiicvt,  ftdpLtrrat  factum 
est,. ut  curvatura  a  curvare.  Hinc  Strabo  6  p.  167  S.  imóvojiot 
9vvv6fiQs>  Xì^o^  naranafif^ivTtr.  i.  e.  quadrato  saxo  concamerati 
vel  fornicati.  Kóyjcifv  Graeci  recentiores  dixerunt  ^faipifs  nrpa- 
fiópoio  Xàjcos  TÒ  rérapTov,  ut  ait  Faulus  in  Descriptione  templi  So- 
phiae.  Salmasius  Exercit.  p.  053  Utoncbam  interpreta  tur  camei-am 
dimidiati  hemisphaerii  figura.  Sed  omnino  cameram  concham  dixe- 
runt variis  recessibus  distinctam,  ad  quorum  quartum  supremum 
pertinent  verba  Fauli  laudata;  ipse  enim  alibi:  à>f  iy  ^kv  fia^vaoX' 
wo$  àvi^SvTai  ìfipi  iiofjtii  ò^fóSiv.  dvréXKovSa  /ila»  Tpi95óì6i  bk 
iiòXxois  vip^gv  ÌMéfifiifiaxna.  Ppi*vertit  locum  interpretatione 
Salmasius  p.  Q54.  De  concba  comparabis  etiam  Cangii  Glossa- 
rium  Graecum. 


perpendiculo  —  Guelf.  Wratisl.  perpendicula.  Est  prò  ad 
pcrpendicidum  dictum.  Deinde  reclinai iones  Franeck.  Cotton. 
Fostea  debeC  esse  Wiat. 

siihstructionum  —  Sunt  eaedem  supra  I,  5.  Ili,  3.  et  V,  3. 
Recte  Barbarus  :  Instruimus ,  inquit ,  media s ,  struimus  extimas, 
substruimus  infimas  partes  ;  inde  substructio  fundamentoriun, 
structuiae  froutium,  instructio  est  partium  mediarum.  Substi-u- 
ctio  occulta  in  imo,  instructio  in  medio,  sola  structura  apparet. 
Liivius  6  e.  4.  Capilolium  quoque  saxo  quadrato  substructnm 
est.  Idem  30  e.  20  substructioneni  in  Capitolio  locare.  Flauti 
Mo steli.  I,  2,  40  fundamentum  subslruere,  Columella  I,  5,  9 
cum  ex  depressiore  loco  Fuerint  orsa  fuiidameiita^  non  solum 
superficiem  suam  facile  sustinebunt ^  sed  et  prò  full^ura  et  sub' 
structione  finigentur  adversus  ea^  quae  mox  ab  superiore  parte 

Commeni.  ad  Vitruv,    I-  63 
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appllcahwitur,  Plinius  X  Eplst.  48  de  theatro  rimis  discedente 
et  hiante:  namfidturae  ac  suhstructiones  y  qulbus , subinde  susci- 
pìùitr^  non  tam  firmae  miki  quam  sumptnosac  videntur,  Caesar 
B.  C.  2,  25  theatro ,  quod  est  ante  oppidnm ,  substructlonibus 
elits  operis  maofiniis.  quibns  in  l.ocis  fere  omnibus  Interpretes  male 
vocabulum  explicant,  ut  ipsum  etiam  Lexicon  Schellerianum. 

terrae  congestio  —  Perrallus  vertit;  à  cause  de  la  terre 
gu*ils  soutienncnt,  Galiani  il  terrapieno  ^  Rode  male  die  Rrd*- 
masse.  Quid  sit,  optime  docebit  locus  I  cap.  5  sect.  7  de  ftimillima 
fandamentorum  muii  oppidani  structura.  Cum  autem  funda^ 
menta'  ita  distantia  in  ter  se  fuerint  instituta,  tunc  Inter  ea 
alia  transversa  coniuncta  exteriori  et  interiori  f andamento 
pectinatim  disposita^  quemadmodum  serrae  dentes  solent  esse^ 
eollocentun  Cum  enim  sic  erit  factum  ^  tunc  ita  oneris  ter' 
reni  magnitudo  distributa  in  parvas  partes  ncque  universa 
poudere  premenSy  non  poterit  ulla  ratione  extrudere  muri  sub' 
structiones. 

solet  esse  —  Sulp.  solet  etiam.  Deinde  dirumpit  Wrat.  qui 
a  verbis  Itaque  ut  huic  vitio  Capitulmn  XIX  exorditur  >  ubi  scri- 
ptum babet   mediatur,  ' 


faciundum  —  Wrat.  faciendum.  Deinde  ut  Guelf.  Wrat. 
Postea  anterides  suavissime  sub  una  exstrnantur  Sulp.  aerismae 
Wrat.  qui  cuin  Guelf.  Cotton.  sunt  babet*  Hesycbius:  àvrijpibift 
rà  àPTiptiòopra  £{f\a  ìf  XiStva  ìiara^Kend^juara,  Glossae:  ObiceSy 
àvTìfpiòtf,  évTt9é9€t£,  Alibi  tibicines  àvrtfpxbas  exponunt.  Haec 
Salmasius  Exercit.  p.  056  qui  nionet  erismae  esse  graecum  ipèi* 
efMaTQt  factum  ut  scbemae  prò  ^jLi^fiara,  Etymol.  M.  ex  Euripide 
posuit  locum  :  npiffivif  stavrifv  in  fiisìff  àvrtjpiòos.  Idem  Euripi» 
des  Rbesi  versu  7fì5  de  equis  currui  iunctis  ai  è*  fptynop  i£  àvrij" 
piòaav  Svfiòv  nvéov9au  ubi  Barnes  inepte  columellis  frenorum  vertit, 
rectius  forte  Musgrave  àprypionv  emendat.  Fulcra  retiuui  Xeno- 
pbon  Venat.   10,  p  àvrtfpiòas  vocat.      Geniinas  ^irwridcoy  navium 
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bellicanim  àvrtfpiòaf  memorat  Thucydides  7,  qÓ,  Fulcra  mobilia 
ita  vocat  Polybius  8>  6.  contos  veitunt.  Suidas  nescio  quo  auctore 
àvTìfpiba  etiam  interpretatur  ^vpiòa,  Pbilander  ad  h.  1.  Nos ,  iu- 
quit,  contrafortia  et  arcus  obniteutes  dicimus,  Itali  speronos. 
Perraltus  h.  1.  vertit  :  il  faut  lui  faire  en  dehors  des  eperons  et 
arcs  boHtans.  Galiani:  de  barbacani  o  sieno  speroni,  Reliqua 
ad  finem  annotationum  reiicienda  puto ,  quae  de  re  ipsa  dici  ad* 
huc  possunt. 

eaeque  —  Sulpic.  Cotton.  kaeque.  Deinde  quanto  altitudo 
Sulpic.  et  Edd.  reliquae  ;  quanta  dedit  Galiani  et  Rode.  Postea 
4:rassitudinis  Sulp.  Vatic  Fran.  Cotton.  Guelf.  Wrat. 

Procurrant  —  Guelf.  Vatic.  Cotton.  procurrat.  Deinde  ima 
Sulp.  Po8tea  crassituta  Wrat.  prò  crassitudo  consti  tuta  babet. 
Denique  fuerat  Guelf.  Wratisl.  De  vitio  loci  aperto  dicetur  sub 
fioem  annotationum.  / 

contrahantur  -r-  Vatic.  Cotton.  Guelf.  Wrat  coutrahatur» 
Sequens  ita  omisit  Wrat.  Postea  habeat  Vatic.  Cotton.  Wratisl. 
prominentem  denique  Sulp.  quanti  Wrat. 

7. 

liti  dentes  —  Non  sunt  baec  in  Sulpic.  Fran.  Voss.  Guèlf. 
Wrat.  Deinde  coniunctae  Sulp.  cohiuncta  Fran.  Voss.  Wratisl. 
Guelf.  Postea  disteni  revocavi  ex  Sulp.  Vatic.  Franeck.  Cotton. 
Guelf.  Wrat.    locundus  discedant  primus  edidit. 

Crassitudines  —  Ita  Guelf.  Wrat.  Crassitudinis  vulgabatur. 
Deinde  habeat  Wrat. 

diagonios  —  Guelf.  cum  Sulp.  diagonus^  sed  correctum  dia'^ 
gonu.  Wrat.  diagoni  spatio  parvo  relieto,  diagonius  Cotton.  qui 
deinde  coUocentur  dat  Denique  Guelf.  diagonie  infra  adscripto 
diagonii, 

.  riunendo  —  Vatic.  Guelf.  Wrat.  retinendum.  Cotton,.  conge» 
stiones,  Postea  sine  vitiis  opera  constitui  oporteat  Cotton. 
Wratisl. 
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8. 
^^uù  tignis  —   Sulp.  et  tigìiis.  Deinde  mutandis  Guelf.    Fostea 
est  eadem   Sulpic.  Wrat.    Denique  quamvis  sunt  Cotton.  Guelf. 
Wrat.  et  duo  Codices  Leiden ses  apud  Oudendoipium  ad  Suetou. 
p.  23.V 

solida  —  Cotton.  Wrat.  solidi.  Deinde  putant  Wrat,  Fostea 
poterint  Fran.  Voss.  Wrat.  Feiraltus  vertit:  de  rendre  firmes 
et  stahles  des  edifices ,  qui  semblent  ne  le  pouvoir  et  re  de  leur 
nature.  Galiani  :  quelle  partii  le  quali  non  si  crederebhono  altri" 
menti  stabili.  Rode:  wie  das^  was  der  Festigkeit  unf&hig  xju 
seyn  scheint^  zu  befestigen  und  anzulegen  ist. 

9- 

est  expositum  —  Wrat.  exp.  est.  Deinde  utrumque  lateriaio 
Wrat.  in  lateritio  Cotton.  qui  postea  caementio  dat.  ac  saxo  Wr^t. 

tripartito  —  Voss.  Wrat.  tripertito.  Deinde  consideratur. 
Ante  magnificentia  copulam  et  inserunt  Fran.  Voss.  Guelf.  Wrat. 

aspicietur  y  a  domini  potestnle  —  Vulgatum  ab  omni  ita 
egregie  correxit  Meister  in  Comment.  N.  Goetting.  T.  V  p.  xt^^. 
Wrat.  liber  ab  orni  habet  scriptum.  Sulp.  aspicitur  dat  ;  et  lauda' 
bitur  postea.  Officinatorem  Fhilander  interpretatur  fabnim  qui 
extruit. 

vennstate  —  Vatic.  2.  Wrat.  venuste ,  Fran.  venustae ,  Cot- 
ton. fenustae.    Fostea  gloria  aula  architesti   Cotton. 

10. 

recte  constituuntur  — -  Sulp.  const.  recte.  Wrat.  ratione  dat 
prò  recte.  Sequens  et  omittit  Wrat.  hiis  idem  prò  is  dat.  Sulpic. 
is  omisit. 

omnes  homines  —  Sulpic.  omnis.  Deinde  factum  fuerit 
Vatic.  2.  Wrat.  Fostea  quid  sit  futurum  Sulp.  Guelf.  Wratisl. 
Sequens  autem  omisit  Sulp. 
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inceperit  —    Sulpic.  incoeperit,  Wratisl.  couceperit.    Deinde 
quales  Cotton.    Fostea  diffiiiitum  Sulp. 

faciundae  —  Vatic.  Guelf.  Cotton.  W rtit.  faciendae,  Sulpic. 
et  Edd.  ante  Rodianam  sit  faclundum^  nisi  quod  Laetiana  facien» 
diinij  habent.     Fostea  expoUationibus  Cotton.  Wrat. 

Superest  vitlum  apertum  loci  sect.  6  prgcurraiU  autem  ab  imo 
per  quàm  crassitudo  constituta  fuerit  substructionis,  quod  satis 
mauifestum  reddit  sti-uctura  verborum  laLorans.  Quod  quomodo  sa- 
naci posse  videatur  antequam  dicam,  de  tota  periodo  et  de  re,  quam 
tractat ,  diceudum  est  breviter.  Queritur  enim  ipse  etiam  Ferral- 
tus  de  obscuritate  et  corniptela  loci,  sed  is  alia  in  parte  vitium 
sibi  animadvertere  visus  est  En  tibi  annotationem  viri  docti: 
Le  texte  latin  est  si  corrompu  en  cet  endroit  quHl  ìCa  point 
de  sens ,  et  celai  qìCil  semble  avoir ,  est  contraire  à  la  raison  : 
car  il  semble  que  ce  texte  veuilU  dire  quHl  faut  que  les  èpe- 
rons  soient  autant  distans  Ics  uns  des  autres  que  le  mur  qu*ils 
soiitieìinent  a  de  kauteur^  ce  qui  n*esù  point  raisonnable,  Car 
plus  le  mur  que  les  éperons  appuyent  est  haut^  et  plus  les  èpe- 
rons  doivent  etre  próches  les  uns  -  des  autres ,  parceque  plus  ce 
mur  est  kauty  et  plus  il  a  besoin  d^ètre  appuyé  par  un  grand 
nombre  d^ éperons.  Jl€\orte  que  fai  crù  quHl  y  avoit  fante  dans 
le  texte  par  la  transposition  de  deux  lignes  et  qiCil  faut  lire^ 
remettant  ces  lignes  à  leur  place:  una  struantur,  crassitudine 
eàdem  qua  substructio;  eaeque  inter  se  distent  tanto  spatio, 
quanto  crassitudo  constituta  fiient  substructionis  :  procurrant  au- 
tem ab  imo  quantum  altitudo  substructionis  est  futura. 

Itaque  locum  sic  vertit:  ils  seront  distans  les  uns  des  autres 
par  des  espaces  égaux  à  la  largeur  que  Von  a  donnée  au  mur  qui 
soutient  la  terre.  Mais  il  faut  qu*ils  avancent  dans  terre  par 
le  piéy  autant  que  le  mur  mème  a  de  hauteur  ;  qu*ils  aillent 
en  diminuant  par  degrés  depuis  le  baSf  et  qu*ils  ayent  autant 
de  saillie  vers  le  haut  que  le  mur  a  d^épaisseur,  At  primum 
ipse  vir  doctus  confltetur  rationem  eam ,  qua  motus  vulgarem 
'  lectionem  miitandam  ceusuit ,   adversari  vulgari  omnium  arcbitecCo- 
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rum  opinioni,  quae  distantiam  anteridum  definit  non  latitudine 
sed  altitudine  substructionis.  Deinde  ipse  Vitruvius  dentium  di- 
stantiam a  muro  introrsum  eadem  substructionis  altitudine  definit. 
Fostea  admissa  Perralti  emendatione  verba  procurraiit  autem  ab 
imo  quantum  (voluit  quanta  dare)  altitudo  substructionis  est  fu- 
tura^ deinde  contrahantur  gradatim  ita^uti  summam  habeantprO' 
minentianiy  quanta  opevis  est  crassitiido  ^  sententiam  eam  minime 
sua  sponte  fundunt,  quam  extorsit  vir  doctus.  Distantiam  enim  an- 
teridum a  substructione  putavit  Ferrai tus  a  Vitnivio  significali  bis 
verbis  proeurrant  ab  imo^  quae  reddidit:  qu*ils  avancent  dans 
terre  par  le  pie  ;  eamque  in  opiuionem  induxisse  videtur  virum 
doctum  locus  sequens  de  dcntibus  introrsum  substructioni  adiun* 
ctis ,  qui  singuli  distant  a  muro  vel  substructione  spatio  akitudiuis 
eius;  itemque  sti-uctura  diagonios  contra  angulum  muri  introrsum 
facta,  in  media  sua  parte  distat  ab  angulo  muri  interiore  spatio 
altitudinis  substructionis.  Verum  non  animadvertit  Ferraltus  Vi- 
truvium  bis  verbo  distare  vel  altere  in  loco  discedere  (  uti  babent 
cum  locundo  vulgares  Editiones  )  a  muro  usum  fuisse ,  tertio  vero 
in  loco  recedere  ab  interiore  angulo  muri,  Contra  verbum  pro^ 
currere  ab  imo  ad  summum  gradatim ,  uti  sequentia  docent ,  nullo 
modo  ad  distantiam  anteridum  a  muro  trabi  potest.  Ita  enim  prO' 
currant  autem  a  muro  per  terram  aut  per  imum  dicendum  fuisse 
videtur.  Sed  in  bis  ipsis  verbis  inest  vitium  apertum,  uti  antea 
dixi  ;  cui  qua  ratione  medendum  sit ,  equidem  non  reperio  :  et 
miror  reliquos  Interpretes  de  vitio  tacuisse.  Portasse  alios  in 
vestigium  verae  lectionis  perducet  varietas  librorum  aliquot  scri- 
ptorum,  qui  procjirrat  — fuerat  —  contrahatur  —  habeat^  scri- 
ptumbabent,  ita  ut  suspicari  liceat,  totum  locum  de  crassitudine 
substructionis  esse  intelligendum.  Galiani  locum  ita  vertit:  Par^ 
tano  dal  fondo  a  quella  larghezza  corrispondente  alt  altezza  del 
fondamento^  indi  vadano  di  grado  in  grado  ristringendosiy  finché 
venga  la  cima  a  sporgere  tanto  quanto  è  la  larghezza  del  muro 
dalla  parte  di  dentro,  Vides  igitur  eum  extremam  correctionis  Fer- 
raltianae  partem  adsumsisse  ;  sed  adiecit  quaedam,  quae  verba  quanta 
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operis  est  crassitndo  in  sententiani  alienam  detorquent ,  quasi  mu- 
rus  vel  substructio  crassitudinem  interiorem  diversam  babuerit  ab 
exterioic  Britannicus  interpres,  Newton,  ita  locum  reddidit: 
Their  project ion  at  bottom  is  also  to  he  equal  to  the  thick' 
nej^  of  the  fowidatioìi'wall:  front  thence  dimiiUshlng  gradually^ 
tilt  at  the  top  they  may  be  as  prominent  as  tJie  thicknefs  of  the 
wofk.  In  annotatione  primum  queritur  de  loci  obscuritate,  deinde 
veriorem  sibi  videri  alt  seutentinm,  quam  Baibaiiis  expresserit 
vertendo:  Dal  basso  tanto  habhiano  di  piede ^  quanto  esser 
deve  grosso  il  fondamento ,  mai  poi  a  poco  a  poco  inalzandosi 
si  rastremino  tanto ^  che  di  sopra  siano  cosi  grosse  ^  quanto  è 
grosso  il  muro  delC  opera  che  si  fa.  Ad  eundem  igitur  modum 
censet  verba  Vitioivii  vertenda  esse:  that  the  anterides  should  prò* 
ject  at  the  top  of  the fovndatioh  no  more  than  is  sufficient  to 
receive  the  thicknefs  of  the  work  of  tfie  superstructure  with  its 
project ing  pìlasters.  Cardo  igitur  interpretationis  huius  novae 
vertitur  in  verbis  quanta  operis  est  crassitudo^  quae  Galiani  piane 
peivertit  vertendo ,  Perraltus  contra  ad  ipsam  substructionem  vel 
murum  retulit^  quae  ima  et  summa,  est  eadem  crassitudine;  itaque 
Perraltus  opus  babuit  adsumcre  altitudinem  substructionis  ad  cras- 
situdinem  anteriduin  definiendam.  Neutonus  autem  cum  Barbaro 
opus  super  substructionc  erigendum  eiusque  parietes  intelligit. 
Rode  denìque  locum  multo  obscuriorem  fecit  ita  interpretando  : 
Unterwàrts  lasse  man  sie  ym  so  vielj  als  die  bestimmte  Dicke 
des  Grundhaues  betràgt^  hervortreten^  dann  aber  nach  und  nach 
sich  einziehtiy  bis  sie  oberuàrts  gè  rade  noch  so  weit  hervor- 
springeuy  als  die  Dicke  des  Pf^erks  betràgt.  / 
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